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1572: SÉMĚ BOUŘE

	Když vane vítr, zhasíná svíce

	a rozdmýchává oheň.

	Arabské přísloví
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	1.

	Andrej pozoroval bouři, která připlouvala ve stísňující temnotě, indigově zbarvený stín nad zvlněnou, hnědou krajinou, temný mrak, který zahalil oblohu. Vycházel z něho v závan chladu a vůně sněhu, když se konečně roztáhl nad celou širokou kotlinou, na jejímž okraji se nacházely napůl zbořený klášter a zubožená vesnička, které vypadaly, jako by se kostel i chatrče sesunovaly ze svahu dolů, a tam zůstaly ležet, nemajíce význam pro nikoho než pro duchy mrtvých, kteří zemřeli už před staletími.

	Andrej se přitiskl za ruinou brány ke zdi a snažil se nespustit z očí skupinku žen a dětí, které se zimomřivě tiskly k sobě a každou chvíli se rozplývaly do nejasných obrysů, jak vítr přiháněl přepršky deště smíšené s drobnými sněhovými krupkami jako první předzvěst zimy už teď, začátkem listopadu. Ve svých sedmi letech Andrej nevěděl, kde se přesně nacházejí, a dokonce i kdyby mu to otec nebo matka prozradili, jméno tohoto místa by mu vůbec nic neřeklo. Odjakživa vláčel jeho otec svou malou rodinu křížem krážem po světě a všechna jména míst a zeměpisné názvy byly v Andrejově mozku beznadějně pomíchány. Jediné, co se mu vrylo do paměti, byl současný letopočet, a to jen proto, že každý druhý, s nímž se setkali a kdo se jeho otci zdál hoden toho, aby se s ním dal do řeči, se snažil vypočítat znamení tohoto roku – čili jeho omen – od chvíle, kdy i do tohoto odlehlého kouta říše dorazila zpráva o „krvavé svatbě“ ve Francii.

	„Katolíci a protestanti se časem vzájemně vyvraždí,“ řekl otec polohlasně, takže ho mohli slyšet jen Andrej a jeho matka, přitom však vyzývavě přelétl pohledem po kroužku, který se v hospodě sesedl kolem jednoho poutníka a se zájmem naslouchal jeho vyprávění o krutém masakru francouzských protestantů. „Ten čas nastal. Aspoň nás ti pověrčiví bastardi nechají na pokoji, abychom mohli dokončit naše vědecké poslání.“

	„Je alchymie věda?“ zeptal se Andrej. „A to nejenom nějaká věda, můj synu,“ řekl otec. „Alchymie je jediná pravá věda, která existuje.“

	Tato jediná pravá věda je tedy nyní zavedla až sem, do těchto ruin kláštera, který už neměl ani jedinou zcela zachovalou zeď, kde z naprosté většiny někdejších budov nezůstalo téměř nic víc než hromady kamení, z nichž trčely zbytky zpráchnivělého trámoví jako kosti z mrtvoly, a jehož kostel se jen stěží držel zpříma. Mezi prázdnými střešními krokvemi nad kostelní lodí svíralo nebe pěsti a sesílalo dolů prudké krupobití, takže bubnování dopadajících krup doléhalo až do Andrejova úkrytu. Statná silueta jeho matky téměř úplně splývala s ostatními ženami, které stály před jedinou zachovalou budovou. Ještě krátce předtím byla matka díky své zavalité postavě zřetelně rozpoznatelná mezi ostatními vysokými a štíhlými ženami, k nimž se na otcův příkaz přidala, nyní ji však Andrej nemohl téměř rozeznat. Ještě krátce předtím ji viděl, jak se pohybuje od jedné ženy ke druhé, gestikuluje doslova rukama i nohama, protože ženy mluvily jinou řečí než ona, hladí jedno či druhé dítě po hlavě, a jak se konečně zastavila před jednou z nich se zřetelně zakulaceným břichem, jejíž ramena byla svěšena a vypadala tak vyčerpaně, jako by se už jen z posledních sil držela na nohou. Pak se přihnala prudká přeháňka, ženy se stlačily dohromady a byly vidět už jen jako stíny.

	Andrej se neklidně pohnul, neboť náhle pocítil strach. Zcela nečekaně ho přemohl pocit nějaké blížící se katastrofy, jako by se dalo do chodu něco, čemu nikdo nedokáže zabránit. Snad v tom okamžiku nejasně tušil, že se sem řítí něco, co se převalí i přes malou rodinu Langenfelsových a zničí ji.

	Přes praskání dopadajících krupek zaslechl Andrej náhle jakýsi tlumený řev. Vycházel z vnitřku nepoškozené klášterní budovy. Podobalo se to ryku útočícího býka, prskání rysa, vytí vlka, ale Andrej v témže okamžiku věděl, že tento hrozný hlas vydává člověk, třebaže v něm nebylo nic lidského. Hrdlo malého chlapce v úkrytu u klášterní zdi se sevřelo. Chtěl zavolat na matku a varovat ji, ale nepodařilo se mu vydat ze sebe ani hlásku; chtěl vyskočit a běžet do budovy, aby našel otce, ale jeho nohy byly jako ochromené. Promoklé stínovité postavy vpředu se zastavily a naslouchaly.

	Nelidský řev neztichl, dokonce ani tehdy, když se ze skupiny žen ozvaly první výkřiky. Andrej mohl jen nezřetelně vidět, co se odehrává. Kdyby byl starší, zkušenosti, které si v časech jako byl tento nasbíral nutně každý člověk, by mu poskytly správný obraz. Takto to byla především jeho fantazie, která převáděla do obrazů to, co se jeho oči zdráhaly vidět; realita tím však nebyla o nic méně strašná.

	Stínovité postavy se rozprchly všemi směry. Mezi nimi se pohyboval jakýsi větší stín. Ten něčím mávnul, rozpřáhl se a zasáhl jednu štíhlou prchající postavu, která se zhroutila a padla k zemi. Kmitání a třpyt padajícího ledu, praskot a šero zkreslovaly veškeré vnímání. Snad to byl jen nějaký přelud a klam, že zhroucená postava pozdvihla paže a úpěnlivě žadonila o milost: „Pitié, pitié, fait rien de mauvais…“

	A zdání bylo asi i to, že ten velký stín udeřil ještě jednou a žadonící ruce klesly nehybně dolů. A ten podivný mlaskavý zvuk, který k Andrejovi doléhal i přes kakofonii řevu, vřískání a praskotu, zřejmě zvuk ostré čepele, hroužící se do masa a kostí a pak dopadající dolů na zem, byl asi také jenom jeho představa. Stín vytrhl svůj smrtící nástroj z mrtvého těla a letěl dál. Ženy v panické hrůze běhaly po klášterním dvoře, vrážely do sebe, strhávaly s sebou své děti, někdo padl k zemi a už se nepohnul, jedna malá postava odletěla stranou a zmizela. „… ayez la pitié, épargnez mon enfant!2)“ Ženy padaly jedna po druhé, skoleny v běhu, sraženy na kolena, zatímco žadonily o milost, přibity k zemi, když se pokoušely odplazit se po zemi. Kde ve vší té hrůze byla Andrejova matka, se nedalo rozeznat. Andrej si neuvědomoval, že si oběma rukama tiskne uši a jako šílený křičí její jméno už od toho okamžiku, co viděl první vraždu. Velký stín se mezi svými oběťmi pohyboval jako nějaký obrovský tmavý vlk, náhle se před Andrejovýma očima rozplynul a stala se z něj postava v kutně a s kosou, která nemilosrdně žala lidské obilí mezi svýma nohama, pak se znovu změnila na ponurý stín, jenž popadl jednu svou kořist za vlasy, srazil ji k zemi a zvedl svou zbraň…

	Někdo skočil stínu na záda a začal ho mlátit a on hmátl dozadu a odtrhl útočníka od sebe, hodil ho na zem, přišlápl ho nohou a znovu a znovu zvedal svou zbraň. Zvuk dopadajícího ostří, tříštění, praskot, řev, výkřiky hrůzy a bolesti… Andrejovy nebyly ruce, jimiž si tiskl uši, nijak platné.

	Zbraň se znovu s širokým rozmachem pozvedla – Andrej si byl jist, že vidí její stopu ve vzduchu jako rudě se třpytící oblouk mezi třpytivým mihotáním krup a deště – a bleskem se snesla dolů na první oběť, kterou stín po celou tu dobu vůbec nepustil a jejíž zoufalé svíjení a křik byly marné…

	Teprve teď si Andrej uvědomil, že vylezl ze svého úkrytu a že stojí venku před zdí na volném prostranství, protože ho padající kroupy bolestivě zasáhly do obličeje. Pozvedl svůj mladý hlas a zoufale a ze všech sil začal křičet a plakat a křečovitě svíral pěsti, až mu z dlaní tekla krev. Vraždící stín vpředu se otočil. Kromě něho už na dějišti masakru nikdo nestál vzpřímen. Vytrhl svou zbraň z těla poslední oběti, a aniž na okamžik zaváhal, rozběhl se k Andrejovi. Znovu nelidsky zařval, avšak Andrej ho kvůli svému vlastnímu vřískotu neslyšel. Stál tu úplně ochromený, jako by ho už jen samotný fakt, že se vyškrábal ze svého úkrytu, stál všechny síly. Stín proletěl clonou deště a s každým krokem byl zřetelnější; z beztvarého monstra se změnil v člověka ve vlající kutně, z člověka v mnicha, z domnělé kosy se stala sekera, z obrovité postavy vychrtlá figura, kolem jejíhož těla plandala krví nasáklá a od ledových krup ztvrdlá kutna. 

	Muž s kosou se proměnil v mladého klášterního bratra, který by mohl klidně být synem některé z těch žen, jež právě rozsekal. 

	 

	 

	 

	 

	1) Smilování, smilování, neubližujte…

	2) … buďte milosrdní, ušetřete mé dítě!

	 

	Andrejův pohled padl na obličej k němu se blížícího útočníka a tváří v tvář smrti poznal, že je to sice tělo jakéhosi mladého benediktina, na něž se dívá, ale že duše, která ho obývala, tu už není. To, co v tomto těle nyní vězelo a co ho pohánělo, byl démon, jehož jméno bylo Šílenství.

	Mnich byl už téměř u něho, blížila se k němu krví umazaná postava, z jejíchž úst stříkala pěna a z očí jí tekly slzy. Útočníkova sekera byla vysoko pozdvižena. Andrej věděl, že v příštím okamžiku zemře. Jeho měchýř povolil, zavřel oči a oddal se osudu.

	 

	2.

	„Uděláme to tak jako vždy,“ řekl Andrejův otec včera večer v hospodě, kde se ubytovali. „Já půjdu napřed a promluvím si s mnichy. Jsem si jist, že je přiměji, aby mě zavedli do knihovny. Jestli najdu ten kodex, seberu ho, pokud místo něho najdu něco jiného, co půjde zpeněžit, seberu to také. Pak vyběhnu ven a tam se náhodou srazím s tvou matkou. Bude dělat, jako by něco schovávala. Zatímco… No, copak se stane, můj chlapče?“

	„Poběžíte kolem mého úkrytu a hodíte mi svou kořist,“ drmolil Andrej svou roli. „Pak vyběhnete branou ven, otče, a budete předstírat, že jste upadl. Zatímco budou vás a paní matku prohledávat a nic nenajdou, vykradu se i s kořistí ven a poběžím do naší hospody.“

	„Ten malý je přirozený talent,“ zářil Andrejův otec.

	„Učíš své vlastní dítě krást,“ řekla Andrejova matka vyčítavě. „Krást je hřích a s vědou to nemá co dělat.“

	„Zeje badatel nucen krást, aby se dostal k vědění, které potřebuje – to je hřích,“ opáčil Andrejův otec. „Když se jedno bezpráví oplatí jiným, obojí se vyruší. To je vědecký fakt!“

	„Ruší se protiklady,“ řekla matka. „Voda hasí oheň. Plná mísa naplní prázdný žaludek. Právo vítězí nad zlem.“

	„Ty nevíš nic o tajemstvích vědy,“ řekl otec a začal vypočítávat, zda jsou hvězdy jejich nebezpečné akci příznivě nakloněny. Andrej, který tomu přihlížel, slyšel, jak si tiše pro sebe mumlal: „Kdyby tu ten kodex opravdu byl – to by bylo něco! Kdybych ho tak zítra našel… všechno vědění světa… všechna moudrost ďábla…“

	„Pane otče?“

	„…tajemství, která Mojžíš přinesl z hory Sinaj a která nikdy neprozradil…“

	„Pane otče?“

	„Hm?“

	„Co je to kodex?“

	Andrejův otec nebyl špatný člověk. Kdyby byl, nechal by asi už před lety svou ženu a své dítě jejich osudu a sám se dál honil za svým snem. Byl ochoten stát se zlodějem, jestliže dobrovolně nedostane to, o čem si myslel, že to potřebuje, a stát se podvodníkem, budou-li lidé natolik lehkověrní, že se od něj nechají oklamat – ale vše, co dělal, dělal pro vznešený cíl: vědění.

	Vzhlédl, změřil si Andreje pohledem a jako vždy nedokázal skrýt, jak je na něj pyšný.

	„Kodex… to je mnoho listů svázaných dohromady, takže je možno je jeden po druhém obracet a jeden po druhém číst. Něco, co člověk může vzít s sebou, aniž by s sebou musel vláčet truhlu plnou svitků rukopisů.“

	„A proč je tenhle kodex pro nás tak důležitý?“

	Starý Langenfels se zašklebil. Pohladil syna po hlavě. Pak se opřel o opěradlo židle a zhluboka se nadechl.

	„Je to příběh jednoho mnicha, který ztratil víru. A obtížil se strašlivým hříchem.“

	Andrej na otce užasle zíral.

	„Bylo to před čtyřmi sty lety. Čtyři sta let je dlouhá doba, můj synu, a kdo tehdy žil, z toho je dnes už jenom prach. Ano, zůstal jen prach, jeden příběh a jedna kniha. Nejmocnější kniha světa.“ Starý Langenfels se naklonil dopředu, aby ho jeho žena nemohla slyšet. „Co dává lidem největší moc, chlapče?“

	Andrej věděl, co by na to odpověděla jeho matka, kdyby jejich rozmluvu sledovala. Určitě by bez váhání řekla, že víra. Věděl také, co chce slyšet jeho otec.

	„Vědění,“ zašeptal.

	Otec spokojeně přikývnul. „Ten mnich byl připraven činit pokání. Pokání, které mělo být stejně tak strašlivé jako jeho vina.“

	„Co udělal?“ zeptal se Andrej s vykulenýma očima.

	„Společenství, kde tento mnich sloužil, žilo v jednom klášteře, který byl široko daleko proslulý svojí knihovnou. Bylo zde mnoho děl tak starých, že už nikdo nevěděl, odkud se sem ty spisy dostaly nebo kdo byl jejich autorem, a bylo jen málo těch, kdo měli aspoň matné tušení o tom, co obsahují. Traktáty prvních papežů, listy apoštolů, římští a řečtí filozofové, egyptští kněží, svitky rukopisů starých Izraelitů, které byly uzavřeny v Arše úmluvy… Z toho všeho existovaly v této knihovně i výpisky. A ten mnich, o kterém mluvíme, byl jediný člověk, který je všechny znal.“

	„On je všechny přečetl?“

	„Znal je všechny nazpaměť, tak intenzivně je studoval! Ale víš, můj synu, vědění se s každým duchem nesnáší. Člověk musí být skutečný vědec, aby se nezalekl tajemství, která se skrývají za věcmi, a existují i takové druhy vědění, které by měli sdílet jen lidé, kteří by s nimi dokázali i správně zacházet. Ten mnich byl ale jenom prostý muž. Když pak v knihovně vše prostudoval, dal se do hledání dalšího, nového vědění. A nakonec objevil jednu knihu, zastrčenou a zazděnou v jedné dutině ve zdi, aby zůstala navěky ukrytá před světem… Bylo by pro něj bývalo lepší, kdyby ji byl nikdy nenašel. Nakonec přinesla světu největší dar právě jeho zkáza.“

	„Jeho zkáza?“

	„Kvůli této jedné knize totiž zabil deset svých spolubratrů…“

	Zakouřené světlo v nálevně jako by se náhle zatmělo a stíny v pozadí vystoupily ostřeji. Andrejovy oči pevně utkvěly na jedné postavě, která měla přes hlavu staženou kápi jako nějaký mnich a seděla sama u jednoho ze stolů. Vypadalo to, že se stíny stahují k ní a kolem ní houstnou. Andrej měl najednou sucho v ústech. Pak k ní přistoupila další postava, kápě se k ní otočila a odhalila obličej mladé ženy, která se na příchozího usmála a vzala ho za ruku, když usedl vedle ní.

	„Vědec, můj synu,“ řekl starý Langenfels, „považuje každý nový poznatek, který získá, za nové světlo do temnoty ignorance. Ten mnich ale poté, co tuto poslední knihu přečetl, pochopil náhle vše, co bylo ve všech těch ostatních přiznáno. Viděl, jak zhaslo poslední slabé světélko, které planulo v šeru jeho vlastního světa, světlo víry. Když pohaslo, obklopila ho temnota.“

	„Ale byla to přece jen kniha…“

	„Právě že to nebyla jen kniha. Kdo ví, co všechno stálo v tomto traktátu, co mělo zůstat skryto před světem… Možná to bylo ono tajemství, které Bůh zakázal Mojžíšovi zveřejnit, možná to byly poznatky, které získal Adam, když pojedl ze zakázaného stromu… Nikdy nepodceňuj moc knih, můj synu!“

	„Proč ten mnich zabil své spolubratry?“

	„Byla jim nápadná jeho změna. Vyzvali ho, aby jim řekl, co se s ním stalo, a když mlčel, vydali se do knihovny, aby tam zjistili, proč ho studium zde tak změnilo. Ale mnich se s nimi nechtěl dělit o vědění, které získal a pokusil se je zadržet…“

	„Možná chtěl ty ostatní jenom ochránit, aby svou víru také neztratili, otče…“

	„Ach, synku, kdo ví? Z dobrého úmyslu vzniká právě tolik zla jako ze špatného. Každopádně došlo k boji, k zemi padla pochodeň, převrhl se kelímek s olejem, co já vím… Knihovna byla náhle celá v plamenech. Když mnich viděl, že nemůže knihy zachránit, utekl, zamkl za sebou dveře a nechal své spolubratry napospas plamenům. Všichni uvnitř bídně zahynuli.“

	Andrej polkl a otřásl se.

	„Větší část kláštera byla zachráněna, ale knihovna zcela shořela. Mnich šel za svým opatem a všechno přiznal. Jako pokání si vyžádal, že své poznatky sepíše, aby všechno to vědění, které z knihovny získal a které bylo ztraceno v ohni, uchoval. Když se ho otec opat ptal, z čeho v tomto případě sestává jeho pokání, řekl mnich, že má být k tomuto účelu zazděn. Během svého dlouhého umírání hladem chtěl všechno sepsat a poslední slova zaznamenat spolu se svým posledním výdechem. Pak se jeho cela měla znovu otevřít, jeho mrtvola pohřbít a jeho dílo uschovat.“

	„To je ale strašné,“ zašeptal Andrej.

	„Ano,“ řekl otec. „To bylo to nejstrašnější pokání za hřích jako byl ten jeho, nejstrašnější, jaké si lze vymyslet. Opat svolil. Ale už večer prvního dne věděl ten mnich, že svou práci nedovede do konce ještě předtím než zemře, a tak začal si zoufat.“

	„Propustil ho opat znovu?“

	„Ne.“

	„Nebo dal mu aspoň trochu jídla a pití, aby vydržel déle?“

	„Andreji, ten muž byl zazděn. I kdyby křičel, nikdo by ho neuslyšel. Museli celu napřed rozbít, když uplynulo už tolik času, že musel být určitě mrtev.“

	„Ale co tedy udělal?“

	Andrejův otec se téměř neznatelně pousmál. „Modlil se.“

	„Ale…“

	„Přesně tak. Jak se mohl modlit, když přece ztratil víru? Víš, aby si člověk uchoval naději v dobro, potřebuje víru. Aby se ujistil, že existuje také zlo, ji ale vlastně nepotřebuje – to se všeobecně ví, i když zatím známe jen cípeček světa.“

	„To znamená…“

	„Ano. Ten mnich se modlil k ďáblovi.“

	„Svatá Maria, Matko Boží, ochraňuj nás ode všeho zlého,“ vypravil ze sebe zděšeně Andrej a znělo to, jako by to řekla jeho matka. Otec obrátil oči v sloup.

	„To znamená,“ řekl konečně, „že ďábel přišel za tím mnichem do jeho cely. Zlo přichází k člověku vždy mnohem rychleji než dobro, takže to nepokládej za nepravděpodobné. Ďábel se nabídl, že mnichovi pomůže a že to dílo pro něj napíše sám. Za to nežádal žádnou další odměnu, protože mnichova duše mu beztak už patřila a dalo se předpokládat, že mnozí, kteří budou toto dílo číst, ztratí víru v Boha a přikloní se k němu, což mu jako odměna dostatečně stačilo. Mnich nabídl ďáblovi své vědění a kníže pekla se dal do práce. Když mnich následujícího jitra procitl z neklidného spánku, ležela kniha už napsaná na pultu.“

	Andrej zůstal zticha.

	„Ale…,“ ozval se po chvíli otec.

	„Ale co?“

	„Mnich ďábla napálil.“ Andrej překvapeně vydechl.

	„Mnich věděl, že ďábel vše, co mu sdělil, úplně převrátí a že mu jde jenom o to, aby tímto rozšířeným věděním mohl rozsévat zkázu. Proto tedy mnich na třech stranách v knize ukryl klíč ke všem překrouceným a pokaženým slovům, která ďábel napsal; vypracoval tedy vysvětlení, jak se tomuto ďáblovu odkazu musí rozumět. Pak doprostřed knihy nakreslil obraz ďábla, aby tak všechny, kdo se budou knihou zabývat, varoval. Krátce nato mnich zemřel. Když pak po mnoha dalších dnech mniši zbořili zeď, k smrti se zděsili. Kniha tam sice ležela hotová, tak jak bylo slíbeno, ale mrtvola jejich spolubratra byla zcela spálena, tak jako byli spálení ti ostatní mniši, které odsoudil ke smrti v plamenech.“

	Andrej polekaně vykřikl. Oči jeho otce se třpytily ve světle těch několika málo lojových svící, které v místnosti blikaly a jejichž zápach se mísil se zápachem spálených jídel, který se vznášel pod nízkým stropem. Někteří další hosté se už stáhli do svých pokojů nebo chrápali v nálevně, položení přes stůl.

	„Jen ten, kdo je obzvlášť zasloužilý ve vědách a přitom také dostatečně moudrý, směl v této knize studovat,“ zašeptal Andrejův otec. „Co myslíš, odkud se vzal všechen ten pokrok, všechny ty nové myšlenky, které se stále znovu rozsvěcují v temnotách času? Co myslíš, odkud přišlo první alchymistické vědění?“

	„Z té knihy?“

	„A odkud přišly všechny ty hrozné ideje, války, nesnášenlivost, pronásledování, vraždy, špatní papežové a zlí páni? Nakonec bylo stále obtížnější získat k té knize přístup a vědění z ní se pomalu vytrácelo.“

	„A odkud to všechno víte, pane otče?“

	„Než jsem poznal tvou matku a než ses ty sám narodil, setkal jsem se s jedním starým alchymistou.“ Andrejův otec na nepatrný okamžik jako by zaváhal. „Poznal jsem ho ve vězení ve Vídni, chceš-li to vědět přesně. Přivedla mě tam nepřejícnost zlých lidí. Ten stařec byl na tom ještě hůř než já – byl totiž odsouzen k smrti na hranici. V noci před svou popravou mi vyprávěl tento příběh.“

	„A věřil jste mu?“

	„Samozřejmě, že jsem mu věřil. Vědci se navzájem neobelhávají, navíc ten ubožák stál již jednou nohou v hrobě.“ Andrejův otec se pokřiveně usmál, ale jeho oči jiskřily. „Musel jsem mu přísahat, že to nikdy nikomu neprozradím. Svou přísahu dodržím. Ale jakmile mi ta kniha bude patřit, bude všechno vědění a všechna tajemství stvoření patřit mně, vědci, a já nerozžehnu jen nějaké malé světélko v temnotách, ale založím rozsáhlý požár… Pak začne nová éra, v níž shoří všechna nevědomost a pověry a lidé budou žít svobodně ve světle vědy! Bude to moje dílo, moje dílo!“

	„Víte tedy, kde ten kodex je, pane otče?“

	„Je stále ještě ukryt v tom klášteře, kde kdysi vznikl.“

	„A zjistil jste, který klášter to je?“

	„Vzpomínáš si na tu vesnici nahoře směrem k severu, tu, která se nachází na okraji toho skalního města v lese?“

	„Tu, odkud jsme uprostřed noci utekli z noclehárny, aniž jsme zaplatili?“

	„Nu, můj chlapče, chtěl jsem jen těm dobrým lidem ušetřit nepříjemnost, aby se ráno se mnou nemuseli kvůli penězům hádat.“

	„Ale také jste si ze spižírny odnesl s sebou šunku a pytlík mouky.“

	„Dohadování ohledně těchto věcí jsem je chtěl také ušetřit.“

	„Matka říkala, že jsme ty lidi podvedli.“

	„Tak chceš vědět, kde je ten klášter, nebo ne?“

	„Je blízko u té vesnice?“

	Andrejův otec zavrtěl hlavou. „Tam byl přece ten vesnický kněz…“

	„Ten příšerně opilý chlap?“

	„Nevím toho moc o životě vesnického kněze, zvlášť ne tam nahoře, kde lišky dávají dobrou noc… Ale můžu si představit, že člověk rád sáhne po vínu, když se mu nějaké nabídne.“

	„Nabídl jste mu spoustu vína, otče.“

	„Ano… ten chlapík nebyl zrovna moc ostýchavý.“

	„O peníze za to víno jste se musel s hostinským také dohadovat…“

	„…ale ten starý vinný sud se ukázal užitečnější každým douškem, který jsem do něj nalil.“

	„Prozradil vám, kde je ten klášter?“ Langenfelsův obličej se roztáhl do širokého úšklebku. „A kde tedy je, pane otče?“

	Andrejův otec ukázal ven, do temnoty štiplavě chladné listopadové noci za okny. V jeho očích se nyní zrcadlily malé ohníčky, které planuly v miskách s tukem. Šklebil se stále víc. Hra stínů zkreslovala jeho obličej tak, že náhle vypadal jako tvář muže, kterého Andrej neznal. „Zítra se schováš u jeho brány, jak jsme se domluvili, a budeš čekat, až ti Ďáblovu bibli hodím.“

	 

	3.

	Převor Martin by byl první, kdo by dorazil na klášterní dvůr, kdyby se nebyl zdržel u mrtvého mnicha, ležícího před vchodem. Zatímco se skláněl nad černým uzlíkem nehybně ležícím na kamenné dlažbě, proběhli oba novicové, které si přivedl nedávno z Broumova, kolem něj a pokračovali ven na dvůr. Martin popadl zkroucenou postavu za ramena, otočil ji a se škubnutím ustoupil zpět. Tam, kde kdysi býval obličej, zela příšerná rána, která odsekla polovinu lebky. Převor potlačil zděšené zaúpění a cítil, jak se mu zvedá žaludek. Hlava mrtvoly se pootočila a napůl padla na Martinovu nohu dříve, než ji stačil stáhnout nazpět. Na okamžik zůstal nehybně stát zcela ochromený hrůzou. Hluk zvenku mezitím téměř utichl; trvalo to chvíli, než ho předtím uslyšeli přes burácení bouře v kapitulním sále, kde právě probíhala vášnivá diskuse. Uplynuly další okamžiky, v nichž všichni bez hnutí jen zírali a naslouchali, než Martin vyběhl ze sálu, následován novici. Se zasténáním vytáhl nohu zpod hlavy mrtvého a znovu sebou škubl, když se hlava zase otočila, a tento pohyb způsobil, že se na zem vychrlil příliv krve, úlomků kostí a zubů. Proklouzl pak přitisknut ke zdi kolem mrtvého a ani si neuvědomoval, že se jeho rty bezděky pohybují jako v modlitbě. Když se už od mrtvoly dostatečně vzdálil, zvedl si rukama kutnu a běžel dál.

	Venku narazil na stěnu černých mnišských kuten. Zadržely ho čísi ruce; urputně bojoval, aby se prodral řadou mužů. Bylo jich pět; mrtvý v chodbě byl šestý a sedmý, poslední kustod…

	Pohlédl na velkého, tlustého novice, kterému všichni říkali Bučoun a který nyní klečel na kolenou a zvracel, zatímco druhý, hubený novic jménem Pavel stál vedle něj, obličej strnulý hrůzou, a náhle se mu před očima všechno rozmazalo, takže jen nejasně vnímal krvavé prostranství, poseté zohavenými a na kusy rozsekanými těly. Jen jedno mu bylo okamžitě jasné: že toto krveprolití rozpoutal sedmý, poslední kustod. Bylo mu, jako by padal do propasti. Krupobití ho bičovalo do obličeje. Vytřel si vodu z očí. Sedmý kustod byl již téměř na druhém konci klášterního dvora, právě vytrhl svou sekeru z jednoho těla ležícího u jeho nohou, zvedl ji nad hlavu a s řevem se rozběhl ke klášterní bráně. Martin si byl jist, že se pokusí utéct ven. Pokud by se mu to podařilo a dostal by se do vesnice na druhé straně polí, začal by teprve příšerný masakr. Otočil se.

	Ostatní zbylí kustodové stáli těsně jeden vedle druhého. Tam, kde jim z hlav sklouzly kápě, byly obličeje nad černými kutnami zrcadlovými obrazy šoku, který ochromil mladého Pavla. Kustod, který měl na starosti kuši, držel svou zbraň zvednutou a špička šipky sledovala šílence se sekerou. Martin během jednoho úderu srdce pochopil, že tato šipka míří na šílence už od chvíle, co kustodové při pronásledování vraha svého druha vyběhli sem na dvůr, a že to byla myšlenka na jejich vlastní nedotknutelnost, která jim byla pevně vštípena, jež byla příčinou toho, že kuše nevystřelila a neučinila těmto hrůzným jatkám konec. Zasténal hrůzou. Jak se to jen mohlo stát, po všech těch letech, v nichž kustodové vždy prokázali svou cenu jako strážci křesťanství? Ale věděl přesně, jak je to možné – ještě nikdy za celou tu dobu nedal nikdo kustodům příkaz, aby zabili nějakého člověka. On, převor Martin, měl být ten první. Oči střelce nad žlábkem kuše byly doširoka rozevřené. Zdálo se, že ani nevnímá, že ho kroupy bičují do obličeje.

	„Střílej!“ vykřikl Martin.

	Střelec zamrkal a jeho pohled se upřel na Martina. Výraz jeho obličeje zasáhl převora jako rána. Věděl, že nyní zničil další duši, ale bylo mu také jasné, že nemá žádnou jinou možnost. Šílenec se už dostal téměř k bráně a roztočil sekeru.

	„Střílej!“

	Tětiva kuše se uvolnila s hlasitým zadrnčením a Martinova hlava se prudce otočila. Šipka zasáhla cíl, ještě než stačil zaostřit svůj pohled. Šílenec padl k zemi. Na okamžik Martinovi připadlo, jako by na místě, kam blázen běžel, viděl stát jakési dítě, ale když zamrkal, už tam nebylo. V bouři a dešti nebylo možné rozpoznat nic určitého. Martinovi bylo, jako by mu po zádech přejela jakási chladná ruka, když se mu nabídla myšlenka, že to na okamžik uviděl duši zabitého, ještě než se vydala na svou posmrtnou cestu. Znovu ho zamrazilo a rychle se pokřižoval. Pak se pomalu obrátil.

	Kuše byla ještě stále pozdvižena. Oči střelce nervózně mžikaly. Když Martin zvedl ruku a pak pomalu stlačil zbraň dolů.

	Mrkání zesílilo a oči kustoda se zalily slzami. Krupobití ustalo stejně náhle, jak začalo. Ticho, které po bouři nastalo, se zdálo, jako by vystupovalo z krví umazané půdy. Cítil, jak na něm utkvívají pohledy Pavla i kustodů. Do pachu chladu a mokré země se mísil pach čerstvé krve. Martin věděl, že musí něco udělat, nemá-li připustit, aby přítomnost kustodů tady a dnes definitivně skončila, ale měl pocit, že svým rozkazem překročil jistou propast, přes kterou se člověk už nemůže vrátit nazpět. Něco v něm zděšeně volalo: Pane na nebesích, pomoz mi, udělal jsem to přece jen pro Tebe a abych zachránil lidi!

	„Kustodové! Jaký je váš úkol?“ Zírali na něj. Jejich ústa se nezvučně pohybovala. „Přesně tohle!“ vykřikl Martin. „A co jste místo toho udělali?“

	Mnich s kuší se pokusil něco říct. Ukázal na hrůzné dějiště.

	„K čemu jste byli vybráni a určeni?“

	Mnich cosi nesrozumitelného zakoktal.

	„Vaším úkolem je chránit křesťanstvo. Tyto zde už ochránit nemůžete, jsou mrtví. Dva vaši bratři jsou rovněž mrtví. Vaše společenství je zlomeno, vaše ochranná zeď zničena a zkáza může odtud proniknout do světa. Vraťte se k vašemu úkolu! Rozpomeňte se na vaši přísahu!“

	Do skelných očí mužů se pomalu vracel život. Podívali se na sebe. Pak pohlédli na Martina.

	„Pán ať vás opatruje a chrání vás,“ zašeptal Martin.

	Beze slova se obrátili a pomalu se vraceli zpět do klášterní budovy. Jeden po druhém se pak rozplynuli v temnotě uvnitř, která působila o to temněji, čím více se slunce nahoře na obloze přibližovalo k otvoru v tmavých mracích a čím více přibývalo světla. Když Martinovy oči přivykly temnotě, do níž hleděl, uviděl na druhé straně dveří stát bratra Tomáše. Vrásčitý obličej starého bratra byl nehybný a obrácený k němu. Martin si byl vědom, že tu stojí před hrůzným dějištěm masakru, jako by byl sám za to zodpovědný.

	A jistým způsobem také jsem, pomyslel si trpce. Všechny tyto ženy a děti zavraždil jeden šílenec, ale až jednou stanu před Nejvyšším soudcem, budou jejich duše svědčit proti mně… Pocítil strach a musel se hodně ovládat, aby na sobě nedal nic znát. Tomášův obličej byl jakoby vytesán ze stářím ztmavlých kostí. Viděl, jak starý mnich pohybuje rty a aniž co slyšel, věděl, jaká to byla slova: „Jejich krev padá na tvou hlavu, otče superiore.“

	Martin se odvrátil a klopýtal ven na dvůr, kolem první oběti. Polkl a křečovitě se snažil nedívat se do zohaveného obličeje. Svůj pohled zaměřil na černou hromádku u brány. Kaluže vody se leskly ve slunečním světle, zatímco kaluže krve byly matné jako místa znehodnocené země. Kustodova sekera se leskla; poslední sprška smyla z její čepele krev, takže vypadala, jako by ani nebyla použita. Martin upřeně hleděl na zbraň a přistihl se, že se modlí, aby to všechno byl jenom nějaký hrůzný sen, nějaká šílená představa… Ale nemusel se ani otočit, aby věděl, že tato naděje je bláhová a marná. Pomyslel na zjevení, o němž se domníval, že ho vidí, na to dítě, které náhle stálo na místě, kde se šílený kustod zhroutil. Oči muže byly otevřené; zdály se hledět na to místo, kde Martin zahlédl to dítě. Znovu ho zamrazilo. Chtěl se sehnout, aby mrtvému zatlačil oči, ale chyběla mu k tomu síla. V hrdle jako by mu seděl knedlík a bylo mu na zvracení.

	„Kristus ať se smiluje nad námi nade všemi,“ řekl nějaký tichý hlas vedle něj. Bratr Tomáš stál po jeho boku a shlížel dolů na mrtvého.

	„Konáme ďábelské dílo,“ řekl stařec.

	„Ne, my před ním chráníme svět.“

	„Ty tomu říkáš ‚chráníme‘, otče superiore? Proč jsme tedy neochránili tyto ubohé ženy?“

	„Někdy je dobro všech důležitější než dobro několika málo lidí,“ řekl převor Martin, ale sám tomu nevěřil.

	„Pán řekl Lotovi: ‚Běž tam a přiveď mi deset spravedlivých, a já kvůli nim odpustím všem ostatním hříšníkům.‘“

	Martin mlčel. Pozoroval zděšený obličej mrtvého na zemi, špičku šipky, která trčela z jeho otevřených úst. V očích ho pálily slzy.

	Tomáš náhle poklekl a zatlačil mrtvému oči. Pak sáhl do výstřihu jeho kutny a vytáhl lesklý řetízek. Jeho konec se mu volně houpal v ruce.

	„Pečeť,“ řekl převor Martin. „Ztratil ji. To byl možná důvod, proč…“

	Tomáš k němu vzhlédl. „Neexistuje nic, co by ospravedlnilo to, co se tady stalo,“ řekl. „Ani jeho smrt, ani smrt toho bratra, který ho chtěl zadržet, ani smrt těchto žen a dětí.“ Ukázal ke klášterní budově. „A ani smrt toho muže tam dole v kobce.“

	„Chtěl ukrást kodex,“ řekl Martin.

	„Nikdy by ho odtud nedokázal odnést.“

	„Má nařízení sloužila k ochraně kodexu a rovněž k ochraně světa před ním.“

	Tomáš potřásl hlavou. „Otče superiore, budu se za tebe modlit.“

	Martina přemohl vzlyk, ještě než ho mohl potlačit. Náhle si byl jist, že je prokletý a že jeho nesmrtelná duše propadla peklu. Opět se v něm vynořila myšlenka: Udělal jsem to ve službě Tobě, Pane! Mnoho útěchy však v té myšlence nenalezl. Tomášův obličej vyjadřoval současně kamennou neústupnost i účastenství. Martin věděl, že nyní stojí mimo toto společenství, sám za všechny. Chtěl být jejich představeným a oni mu chtěli prokazovat poslušnost, jakou jim pravidla jejich řádu přikazovala, ale už k nim nebude patřit. Poznamenalo mě to, pomyslel si pln ošklivosti sám nad sebou. Leží to tak hluboko ve všech těch truhlách, které to ukrývají a za všemi těmi řetězy, které to poutají, a přece mě to poznamenalo. Ptal se sám sebe, zda někdo z jeho předchůdců měl někdy podobný pocit a připomínal si zápisy, které po sobě zanechali. Ani stopa po pochybách o sobě a ani jediný důkaz, že by někdy některý z nich byl donucen nasadit kustody, jak to jejich přísaha předpokládala. Společně všichni ve své službě zestárli a zemřeli, představení i kustodi, zaštítění stále menším společenstvím mnichů kolem sebe a ukryti před světem ve svém chátrajícím klášteře zde na okraji křesťanské civilizace. Byl nyní dokonce jakoby odloučen i od svých předchůdců; jeden muž, který zároveň věděl, že nemohl jednat jinak, nezjednal, ale nic si nepřál více, než aby tak jednat nemusel. S vytřeštěnýma očima hleděl dolů na bratra Tomáše a neuvědomoval si, že mu po tvářích stékají slzy. „Bůh se nad tebou smiluj,“ zašeptal bratr Tomáš.

	Náhle proniklo do Martinových uší Bučounovo koktání, kterému obvykle kromě Pavla nikdo nerozuměl, a Pavlův jasný hlas, který byl ještě pronikavější než kdy jindy. Pavel překotně vyhrkl: „Tady je ještě někdo naživu.“

	V následujícím okamžiku se ozval pláč novorozence.

	 

	4.

	Bohoslužba proběhla zcela pod dojmem událostí toho dne. Ne všichni přítomní se třásli jen kvůli chladu listopadové noci, která se z holých střešních krokví snášela dolů na malou shromážděnou kongregaci. Převor Martin zvolil na začátek hodinových modliteb verš „Bože, ku pomoci mé vzezři“; zdál se mu nyní mít větší význam než obvykle, avšak naděje, že Bůh na toto volání o pomoc odpoví, byla menší. Slova žalmu, která následovala, měla dnes rovněž větší váhu než jindy: vyslyš mě, když tě volám, Bože, který mě v mém strachu utěšuješ! A Chvalte Pána všichni, kdo bdíte v noci v domě Pána svého! A také Hospodin je skála má a hrad můj, na Něho spoléhám.

	Jeden nebo dva bratři plakali a obličej převora byl tváří muže, který nevidí žádný únik z plamenů pekelných. Pavel brzy nechal toho, že zpod své mnišské kápě mnichy kolem pozoroval; to, co viděl, v něm však vyvolávalo nesmírný strach. Převor Martin sám vedl chvalozpěv, ale jeho hlas zněl falešně a po jedné sloce se zlomil. Otevřel Bibli, chvíli zíral do jejích stránek, pak ji zase sklapnul a chraptivě si odkašlal.

	„Dělejme to, co nám prorok přikázal,“ řekl. „Custodiam vias meas, ut non delinquam in lingua mea. Budu dávat pozor na své cesty, abych svým jazykem nezhřešil. Stavím stráž před svými ústy, stanu se němým, pokořím se a pomlčím dokonce i o dobrém.“

	„Amen,“ odpověděli bratři. Pavlovy myšlenky se bezděky vrátily k tomu, co v době před začátkem svého noviciátu tak často slýchal: Regula Sancti Benedicti, caput VI: De tacit unitate. O mlčenlivosti.

	„Co nám říká prorok? Kvůli mlčenlivosti musí člověk občas dokonce i upustit od užitečného rozhovoru. O to více se musí zdržovat zlých slov. Může se tedy jednat o dobrá a podnětná slova a naproti tomu o slova zlá a neštěstí přinášející. Začínajícímu učedníkovi je jen zřídka dovoleno mluvit kvůli významu mlčení. Stojí přece psáno: Mluvíš-li příliš, neunikneš hříchu! a Smrt a život podléhají moci jazyka!“

	Zdálo se, že převor si každého z nich měří pozorným a zkoumavým pohledem. V dlouhém mlčení, které se mezi nimi rozhostilo, slyšel Pavel oddechování a odkašlávání jejich malého společenství. Cítil na sobě převorův pohled a snažil se nabrat dostatek odvahy, aby se na něj usmál a tím mu dal najevo, že – ať už se stalo či stane cokoliv – bude převor Martin v srdci novice Pavla vždy tím nejmoudřejším, nejzbožnějším a nejlepším člověkem na zemi. Když se konečně odvážil zvednout hlavu, byl převorův pohled už dávno upřen jinam.

	Nyní se převor nadechl, ale místo aby zanotoval Nunc dimittis, řekl: „Nyní nech, Pane, služebníka svého rozloučit se v míru. Mé oči dnes musely vidět dílo zla, ale já vím o spáse, kterou jsi připravil pro všechny národy světa.“

	Společenství povstalo a tiše se vydalo na cestu ven z kostela. Pavel se šoural vedle Bučouna. Poselství převora Martina mu bylo jasné: O tragédii dnešního dne se má zachovat mlčení. I když se o incidentu nezmínil, nýbrž citoval pravidla řádu, zdálo se, že tímto byl již přes celou politováníhodnou událost spuštěn první závoj zapomnění. Dalším důkazem byl masový hrob, který byl kopán po celé odpoledne v jednom rohu klášterního hřbitova. Pavel se ptal sám sebe, zda do něj byli uloženi i oba zabití černí mniši a s hrůzou si uvědomil, že převor Martin mohl také přikázat, aby bylo v hrobě pohřbeno se svou mrtvou matkou i živé novorozeně. Vzhlédl a náhle před sebou viděl hněvivou tvář bratra Tomáše. „Otec superior si s tebou přeje mluvit,“ řekl. „S tebou a s tvým přítelem.“

	Pavla se zmocnil strach a vyschlo mu v ústech. Nikdy za všechny ty měsíce, co ho znal, nebyl převor Martin nevrlý; ani jednou od té doby, kdy celé dny trvající čekání dvou mladíků jménem Pavel a Petr (kvůli jeho vžité přezdívce Bučoun i Pavel jeho pravé jméno zapomínal) před branami broumovského kláštera odměnil tím, že je přijal jako postulanty do klášterního společenství, a posléze jim vydal kutny noviců. I když Bučoun většinou tak hrozně koktal, že mu ani jeho vlastní matka nerozuměla, a i když Pavlovi dělalo pochopení benediktinských pravidel takové potíže, že si je stále musel přeříkávat, aby je nepopletl…

	V současné situaci však pomyšlení, že si převor Martin přeje s oběma mluvit, nahánělo Pavlovi strach. Řekne jim snad otec superior, že vzhledem k okolnostem už pro ně nemá v klášteře místo? Pavel tušil, že Bučoun nedokáže přenést přes srdce, že ztratí i tento poslední domov; ostatně o sobě samotném to věděl také. Umínil si, že v případě nouze bude prosit třeba na kolenou, kdyby k té strašné situaci náhodou došlo; a současně se obával, zda by to nebylo posuzováno jako známka neposlušnosti a zda by tím nepřivedl převora do ještě větších rozpaků. Ale nebylo to snad znamení hříšného sobectví, myslet po tom všem, co se dnes na klášterním dvoře stalo, na něco takového? Vzal Bučouna, který jako vždy stál po jeho boku jako nějaký bulík vedle svého pastýře, za ruku a ustoupil stranou.

	Konečně měli kostel sami pro sebe: převor Martin, bratr Tomáš, Pavel a Bučoun. Bučoun se držel za zády svého přítele v naprosto beznadějném pokusu se za ním schovat; byl o dvě hlavy větší a téměř dvakrát tak široký jako Pavel, který byl naopak velmi drobný.

	„Neměl jsi dovolit, aby byly tyhle protestantské ženy vpuštěny sem, do této naší malé poustevny,“ řekl bratr Tomáš.

	„Neměl jsem se spoléhat na to, že úkol kustoda nějakého muže někdy nezlomí,“ odpověděl převor.

	„Tento úkol je děsivý.“

	Převor pohlédl bratru Tomášovi pevně do očí. Po chvilce tohoto němého souboje sklopil starý muž oči.

	„Úkol chránit svět před slovem Lucifera?“ zeptal se převor Martin. „Existuje snad důležitější práce, kterou věřící křesťan a bratr in benedicto může konat? Vraždy mohou padnout na mě, ale duše obou mrtvých kustodů rozsoudí Bůh, náš Pán, spravedlivě, nezáleží na tom, co jeden z nich dnes strašlivého spáchal. Jeho kroky řídil ďábel, ne on sám.“

	„Měli bychom to spálit,“ mumlal bratr Tomáš. „Ty víš, co já o téhle… věci… soudím. Ve vší úctě, otče superiore, co víru ohrožuje, musí být v ohni očištěno.“

	„Kdyby bylo osudem té knihy, aby byla spálena, pak by tu knihu naši předchůdci předali ohni už před čtyřmi sty lety. Boží cesty jsou nevyzpytatelné; tím, že připustil, aby se na svět dostalo ďáblovo slovo, nám chce ukázat, že úkolem lidí je Luciferovo dílo mařit. Můžeme zvolit mezi dobrem a zlem – to také Bůh považuje za naši práci, chránit se před zlem.“

	Bratr Tomáš mlčel. Pavel se neodvažoval ani dýchat, natož pak myslet a jeho mozek se točil jako v kruhu. Rozuměl jenom jednomu, ale to věděl už od chvíle, kdy pochopil zvláštní tajemství tohoto skomírajícího klášterního společenství: že neexistuje žádná důležitější úloha pro benediktina než ta, kterou vykonávali v kobce pod klášterní budovou černí mniši.

	„Budou bratři mlčet?“ zeptal se převor.

	„Bratři poslechnou, otče superiore.“ Hlas bratra Tomáše zněl nepřátelsky.

	„A v případě, že se něco dostane ven do vesnice?“

	„Mlčení musí být zachováno všude,“ řekl bratr, který byl strážcem brány.

	„Regula Sancti Benedicti, caput VI,“ řekl převor Martin.

	„Tohle tím svatý Benedikt nemínil!“

	„Regula Sancti Benedicti, caput V: De oboedentia,“ řekl převor Martin a neradostně se pousmál. Obličej bratra Tomáše ztuhl. „Poslušnost,“ zašeptal. „Znám to pravidlo, otče superiore.“

	Převor se prudce odvrátil. Pavel k němu polekaně vzhlédl, když přistoupil o krok k němu.

	„Dnes ses zachoval dobře, můj mladý bratře,“ řekl Martin a pousmál se. Pavel viděl na jeho čele pot a oslněn přivřel oči, když se ve slunci zatřpytil jeho zlatý krucifix, ale ulevilo se mu, když uviděl převorův úsměv. Cítil, že i on se nesměle usmívá. „Zachoval sis rozvahu a byl jsi jediný, kdo si všiml, že ta žena ještě dýchá…“

	„Když to říkáš, otče superiore,“ vykoktal Pavel. Pak řekl: „Bučoun ji viděl první. Chtěl jsem mu pomoci vstát, ale on stále ukazoval jejím směrem a říkal: ‚Tam, tam naproti, tam naproti, ona žije, ona žije…‘“

	„Kdo je Bučoun?“

	Pavel rozpačitě ukázal za sebe.

	„Souhlasí to, bratře Petře? Tys tedy svěřil své srdce bratru Pavlovi?“ zeptal se převor.

	„A– a– a…,“ zakoktal se Bučoun a ukázal na převora. „A– a– a– a…“

	„A mně?“ Převor se usmál. „Ze všeho nejdříve se svěř Ježíši Kristu, bratře Petře, pak svatému Benediktovi a pak bratrům kolem tebe. To je to správné pořadí.“

	„D– d– dů…,“ vyrazil ze sebe. Prudce kývnul. „D– d– důs…“

	„Otče superiore,“ řekl vrátný, „při vší úctě, oba jsou ještě novici…“

	„Krok od novice k bratrovi je krokem víry a porozumění,“ řekl převor. „Nepochybuji o tom, že oba mají tu pravou víru. Dnes jsem se přesvědčil, že vlastní i potřebný rozum.“

	„Na tomhle tady,“ řekl bratr Tomáš a ukázal na Bučouna, „se ještě každopádně nedá poznat, zda má aspoň špetku rozumu.“

	„Má ho dost, aby se spolehl na svého přítele, který má důvtipu za dva. Nemám pravdu, bratře Pavle?“

	Pavel měl však dost rozumu, aby zavrtěl hlavou a zamumlal: „Jsem jenom bezvýznamný boží služebník.“

	„To přece nemůžeš udělat, otče superiore,“ řekl bratr Tomáš.

	„Zítra je slib,“ řekl převor Martin. „Rozhodl jsem se tak. Zvláštní doba vyžaduje zvláštní prostředky. Poslyšte, bratře Pavle a bratře Petře. Nabízím vám, abyste zítra složili řádový slib. Ovšem jinak, než je to obvyklé při přestupu z noviciátu. Nebude to žádný dočasný slib. Když zítra složíte přísahu, bude to navždy. Máte noc na to, abyste si to řádně rozmysleli.“

	„Ale… proč?“ vykoktal Pavel.

	„Protože jestliže se k tomuto slibu rozhodnete, převezmete úkol chránit svět, aby se do něj nedostalo slovo ďábla. Kustodů, kteří střeží tajemství našeho řádového společenství, musí být vždy sedm. Po dnešku jich však zbylo pouze pět – právě dost, aby udrželi zlo v jeho poutech, ale ne dost, aby moc prokletí knihy svázali na delší dobu. Rozuměl jsi tomu, co jsem řekl, bratře Pavle?“

	To je přece ten nejdůležitější úkol, který by na tomto světě mohl vykonávat benediktin. Ten nejdůležitější úkol… ten nejdůležitější úkol… V Pavlově hlavě se honily myšlenky šílenou rychlostí. Slyšel, jak někdo říká: „Ano, rozumím!“ a ke svému nejvyššímu údivu zjistil, že to byl on sám.

	„R– r– r…,“ ozvala se za ním koktavá ozvěna.

	Převor se usmál. Pak se otočil.

	„Dobrá,“ řekl. „Ať se stane, jak jsem řekl.“

	„Poslouchám,“ procedil mezi zuby bratr Tomáš.

	„Bratře Tomáši, co se vlastně stalo s tím dítětem?“

	Vrátný zavřel oči. „Ujala se ho jedna žena z vesnice. Před pár týdny přišla o své vlastní dítě, ale protože má mléko, kojí ho.“ Bratr Tomáš na nepatrný okamžik zaváhal. „To dítě nemá žádného otce a ta žena žádného muže.“

	„Chytřejší vybral, bratře Tomáši. Chtěl bych ale, abys udělal následující: Vyhledej tu ženu a to dítě jí zase vezmi. Urči jednoho pacholka z vesnice, a ten ať to dítě odloží někde v lese a ponechá ho svému osudu. Dokud žije, bude se někdo vyptávat… A dokud se někdo bude vyptávat, není naše tajemství jisté. Dám ti peníze pro tu ženu i pro toho pacholka. Bude toho dost; postačí jim to k tomu, aby odtud někam odešli, a tak se zabránilo zbytečným řečem. To vše ať je vyřízeno do zítřejší primy1). Rozuměls mně i ty?“

	Obličej převora byl nehybný, ale Pavel by mohl přísahat, že v posledních okamžicích jako by zestárl o celá léta. Oči starého mnicha jiskřily nenávistí.

	„Poslouchám,“ vypravil ze sebe konečně bratr Tomáš a těžkým krokem se odšoural ven.

	Převor se nyní obrátil k Pavlovi a Bučounovi. „Jděte a hledejte radu v sobě samotných a v rozmluvě s Bohem,“ řekl. „Zítra před primou chci slyšet vaše rozhodnutí.“

	Pavel a Bučoun se odšourali přes kuchyni a otevřeli masivní dveře, které bratr Tomáš nechal za sebou hlučně zapadnout. Pavel se ještě jednou obrátil. Převor Martin klečel před oltářem, sepjaté ruce mu stínily obličej a ramena se mu třásla. Pavel nehlučně dveře portál a tiše se po Bučounově boku vyplížil ven do noci.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	3) v liturgii hodin „o první hodině“, tj. v závislosti nároční době hodinu po východu slunce, ranní modlitba

	 

	 


1579: ANDĚL STRÁŽNÝ

	 

	Mou duši jsi vytrhl od smrti, oči mé od slz, 

	nohu mou od poklesnutí.

	Žalm 116, verš 8

	 

	[image: Image]

	 

	1.

	Agnes Wiegantová se opatrně rozhlédla kolem sebe. Nikdo nebyl nablízku, což bylo dobré. Nebo také špatné, podle toho, jak se kdo na to dívá. Dobré bylo, že tu nebyl nikdo, kdo by onen experiment mohl překazit hned na začátku tím, že by jeho provedení zakázal. Špatné bylo to, že by člověku nikdo nemohl přijít na pomoc, kdyby mu experiment nějak přerostl přes hlavu. Agnes zamyšleně hleděla na domovní odpadovou roura. Život byl pro šestiletou dívenku občas dost komplikovaný.

	Zima panovala ve Vídni už od začátku listopadu minulého roku. Nyní už nastaly Hromnice a zdálo se, že ještě více přituhuje. Podle Agnes, které každý den, který strávila uvnitř nějakého domu, připadal jako pobyt v žaláři, neměla zima žádné právo, aby ji i nadále tyranizovala a omezovala. Protože se však nijak neměla k tomu, aby to poznala sama rozhodla se Agnes zimu za toto přehlížení potrestat a chovat se tak, jako by nebyla. Ve svém krátkém tenkém pláštíku vyklouzla nepozorovaně z domu ven na Kärntner Strasse. Pro její útěk byla příznivá situace, protože služebnictvo mělo na Hromnice dovolenou a pomocníci, které její matka pro tuto chvíli zaměstnávala, vykonávali uloženou práci dokonce ještě hůř, než trvale zaměstnaná čeládka, která – podle Agnesiny matky Terezie – stejně byla poslední z posledních a u nějakého méně shovívavého pána než byl Niklas Wiegant by se už dávno octla na ulici. Této neutěšené situaci odpovídalo i to, že si Terezie Wiegantová vybudovala v kuchyni velitelský stan, odkud vládla zcela despotickým způsobem a této své činnosti se věnovala natolik, že na existenci své dcery doslova zapomínala.

	Byla to tedy úplná hračka, proplížit se kolem chůvy, která si v dobré víře, že Agnes ve svém pokoji klidně spí, sedíc na truhle v chodbě, také na chvilku zdřímla. Venku si Agnes všimla odpadní roury a do její mysli se zamýšlený experiment doslova vetřel jako jediný důvod, proč by mohla zimě dovolit, aby ještě několik okamžiků vládla. Takže – sladké nebo kyselé?

	V Kärntner Strasse vytvořily sníh a jinovatka na dlažbě šedobílý povlak, do něhož uprostřed jízdní dráhy vytlačila kopyta koní a kol povozů hluboké rýhy, ztvrdlé mrazem do krkolomné křehkosti. Vytrvalý východní vítr potáhl Vídeň ledovým krunýřem, který omezil veškerý společenský život a nechal město upadnout do stavu jisté strnulosti. Tato strnulost se ostatně během posledních let projevovala i v ostatních ročních obdobích – jako následek různých nepříznivých okolností, jako byly například naléhavé žádosti na císaře, kterých Rudolf Habsburský téměř nikdy nedbal, protože věci světa nepovažoval za důležité, církevní záležitosti, které po celá léta nebyly vyřízeny, protože biskupský stolec po odstoupení biskupa Urbana zůstal dlouho neobsazen, obřady, které byly odvolány kvůli obávaným reakcím protestantů, záležitosti, které by pro šestiletou dívku byly jen málo zajímavé, kdyby to neznamenalo nepříjemnou skutečnost, že již od roku 1570 nejen že se nekonala žádná božítělová procesí, nýbrž ani žádné prosebné průvody na Hromnice. Agnes slyšela, že při posledním Božím těle měl jeden protestantský pekařský učedník zneuctít svatou hostii a že tohoto učedníka si pak odnesl sám ďábel. Ze srdce doufala, že se také stane svědkem nějaké podobné scény a nemohla se už Hromnic dočkat. O to větší bylo její zklamání, když po delší době netrpělivého čekání u okna v domě svých rodičů jí otec řekl, že současný biskup Kryštof Andreas ani v tomto roce nenašel dostatek odvahy, aby dokázal čelit protestantskému fanatizmu.

	A jako by toho nebylo dost – na dušičkové pobožnosti v loňském roce se sice sešla malá společnost, která se i přes časný nástup zimy odvážila na hřbitov a rozsvítila zde všechna světla za ubohé duše, dětem však bylo zakázáno běhat dům od domu s dušičkovými vekami, což nakonec bylo beztak jedno, protože se nenašel ani jeden katolický pekař, který by veky napekl, jen pekařský mistr Khlesl naproti Wiegantovic domu, od něhož by si však žádný katolík v Kärntner Strasse nic nekoupil, protože byl protestant, a tedy v každém případě ztracená duše. Co si má takové dítě počít, když nejsou žádné církevní slavnosti, při kterých se dá přihlížet a nějak se pobavit? Mohla by se například vyskytnout otázka, zda ten bílý povlak, kterým mráz potáhl kovovou odpadovou rouru jako nějakou hustou srstí, chutná sladce nebo slaně…

	Agnes se obrátila a předstírala, že si nevšimla, že se k domu jejích rodičů blíží jakýsi muž. Znala ho – byl to Sebastian Wilfing, který se ve Wiegantovic domě objevoval minimálně jedenkrát v týdnu. Agnes se pokaždé snažila poslouchat, co si muži spolu povídají, ani ne tak proto, že by ji obsah jejich rozmluvy nějak zvlášť zajímal, ale protože Sebastian Wilfing měl hlas, který ráda poslouchala; měl ve zvyku, že čím byl vzrušenější, tím častěji mu hlas jaksi divně přeskočil a na nějaké slabice náhle vystřelil do takové výše, že se povážlivě podobal kvičení selete. Kdykoliv k tomu došlo, Sebastian si provinile odkašlal a poslední slabiku opakoval obzvlášť hlubokým hlasem, který zase připomínal bručení dospělého kance… To bylo opravdu nekončící gaudium pro tajnou posluchačku, k němuž Wilfingova spíše rozložitá postava svým dílem také nemálo přispívala. Když se Wilfing rozčiloval nad tím, že vídeňští obchodníci budou brzy všichni otroky „velšských fakírů“, lámal se mu hlas obzvlášť často. Střízlivá a nezaujatá odpověď Niklase Wieganta, že vídeňští obchodníci si to zavinili sami, že jejich cechovní kolegové z Norimberku, Augšpurku, z Maďarska i z Itálie zatím vyřadili tři čtvrtiny obchod provozujících měšťanů a že je tedy načase, aby vzali osud do vlastních rukou, měla za následek, že hlas Sebastiana Wilfinga v půli věty vyletěl do vysokých poloh, za které by se muselo stydět i velmi mladé sele. Jinak byl Wilfing vlídný a přátelský muž, který říkal Agnes ‚beruško‘ a nikdy při tom nezapomněl zamrkat.

	Agnes ho měla docela ráda, ale věděla také, že by její pobyt na ulici jistě prozradil, a tak se k němu otočila zády a nepohnula se, dokud návštěvník, který si podupáváním setřásal z bot sníh, nezmizel v domě – bezpochyby dobrý přítel a obchodní partner, ale přesto aspoň u Terezie v této chvíli osobního volna trochu ne vítaný host, protože návštěva ji přinutí k dalšímu válečnému tažení proti lenosti služebné čeládky. Cílem teď bylo dát Sebastianu Wilfingovi co nejrychleji horkou polévku, na kterou on vůbec neměl chuť.

	Právě teď nastal čas, aby Agnes provedla svůj plán; zima, která jí zalézala do horní poloviny těla, se začínala setkávat s chladem, stoupajícím jí od nohou, a ona cítila, že se už co nevidět začne celá třást. Tak tedy – statečně do toho! Sladké nebo kyselé…

	Po několika minutách zoufalého křiku se kolem dítěte, jehož jazyk byl po celé své délce přimrzlý ke kovové trubce, shromáždili první lidé. Následovaly obvyklé neužitečné otázky:

	„Jak se jmenuješ, maličká?“

	„Aáá – ááá – ááách!“

	„Je to tady dům tvých rodičů?“

	„Aáá – ááá – ááách!“

	„Potřebuješ pomoc?“

	„Aáá – ááá – ááách!“

	„Bolí to?“

	Z domu Agnesiných rodičů se neobjevil nikdo. Její otec, který se právě vrátil ze své poslední cesty, se patrně se Sebastianem Wilfingem stáhnul do zadní jizby domu, jejíž okna místo na úzkou a hlučnou Kärntner Strasse vedla na rozsáhlý Neumarkt. Její matka vedla úpornou bitvu uprostřed kuchyňských lžic, kastrolů a naběraček; Agnesina chůva a služka patrně dále klímala, aniž by tušila, že jí hrozí největší pokárání v jejím životě a také výpověď. Dav lidí začal diskutovat a probírat různé neužitečné rady, které prozatím vyvrcholily závěrem, že se bude muset počkat, až mráz povolí a do té doby bude nutno dítě živit polévkou, než se přimrzlý jazyk sám od sebe uvolní.

	Nakonec se davem protlačil jakýsi chlapec. Vzrušené hlasy přihlížejících ztichly. Agnes, v jejímž jazyku plál mrazivý oheň a na jejíchž tvářích mrzly slzy, sebou trhla a zašilhala na nového příchozího, který se postavil vedle ní a prohlížel si ji. Její pohled putoval po postavě asi desetiletého chlapce, který byl pečlivě a teple oblečen, takže by mohl venku přestát i sněhovou bouři. Pak zůstaly její oči viset na džbánu, který chlapec držel v ruce. Z nádoby se kouřilo. Pohledy obou dětí se setkaly. Cizí chlapec kývnul a usmál se.

	Pak sklonil džbán a několika dobře mířenými střiky na tělesnou teplotu ohřáté vody se jazyk přimrzlý k trubce zase uvolnil.

	Diváci začali tleskat a prohlašovali zachránce za hrdinu. Mnozí nezapomněli dodat, že o tom už také uvažovali. Agnes, která se bezděky stále držela trubky, sebou nyní škubla nazpět, když chlad pronikl do jejích nechráněných rukou a podařilo se jí shromáždit tolik sil, že ze sebe vypravila sotva srozumitelné „Děkuju“, aniž by musela hned zase brečet.

	„Rádo se stalo,“ řekl Agnesin zachránce.

	Agnes polkla. Zatímco dav se pomalu rozcházel, se smíchem a potřásaje hlavami – „Jak jen může být někdo tak hloupý a olizovat v zimě odpadovou trubku?“ – „Ano, a viděli jste, jak syn pekařského mistra zareagoval? Tenhle chlapíček to dotáhne ještě daleko, to vám říkám!“ – „To byl syn pekařského mistra, toho…?“ – „Pssst!“ –, děti se znovu navzájem změřily pozornými a zkoumavými pohledy.

	„Bá bem Abneb Biebandová,“ zablekotala Agnes a potlačila slzy. Jazyk jí připadl jako jakýsi drsný hadr.

	„Já vím. Já jsem Cyprián.“ Chlapec ukázal palcem přes své rameno. „Můj otec je pekařský mistr Khlesl.“

	„By bte bobebtanti!“

	„Ne! Byli jsme protestanti. Teď jsme ale katolíci, od té doby, co nás můj strýc Melchior všechny obrátil.“

	„Bak?“

	Cyprián pokrčil rameny. „No jo, napřed jsme byli všichni protestanti, ale pak se můj strýc spřátelil s jedním katolickým kazatelem a potom tak dlouho mluvil do mých prarodičů a do mého otce, až jsme se nakonec stali katolíky. Na tom přece nezáleží.“

	Agnes se pokoušela srovnat si v sobě informaci o muži, o němž se v jejím domě pro nedostatek čerstvých informací stále ještě mluvilo s nedůvěrou jako o protestantovi, což členy Wiegantovy domácnosti nijak nepovzbuzovalo k tomu, aby s ním navázali kontakt.

	„Do minulého roku jsme byli ještě protestanti,“ vysvětloval Cyprián. „Můžeš říct svému otci, že teď už jsme katolíci. A všecko, co to znamená.“ Cyprián se bezstarostně usmál. „Pravděpodobně to znamená, že když ti dám housku, smíš ji také sníst.“

	„Bím,“ řekla Agnes a zatvářila se vážně. „To znamená, be bme teď přátelé.“

	 

	 

	



	

1590: SMRT PONTIFIKA

	Nyní vidíme jako v zrcadle, jen v hádance.

	l.Kor. 13,12
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	1.

	Obraz v hladce vyleštěné kovové ploše byl zkreslený. Lícní kosti vystupovaly silněji než jindy, nos vypadal delší, čelní partii tvořilo pole hlubokých vrásek, oči byly obrovské a lesklé a vous vypadal jako prořídlá šedá maska. Kdysi ho nosil upravený tak, aby zdůraznil svou podobnost Ježíši Kristu, ale nyní byl zplstnatělý a visel mu z brady jako lišejník. Obraz v zrcadle se podobal mrtvole.

	Posledních dvanáct dní strávil sténaje a v horečnatých křečích na lůžku; pak si nechal z archivu přinést pergamen, který držel v ruce už před celou polovinou lidského věku a potvrdil si vzpomínku, která byla v neposlední řadě příčinou, kvůli níž se rozhodl tento úřad přijmout. Horečka zmizela. Co mu bylo ubráno na tělesné síle, bylo mu tím, co objevil, přidáno na síle duševní.

	Muž se zhluboka nadechl. Několikrát otočil hlavou a pozoroval svůj obraz ze všech stran. Jeho volba proběhla před dvanácti dny, ale dnes to bude první den, kdy svůj úřad skutečně převezme a změní dějiny.

	V ohni horečky zmizel muž, kterým býval: kardinál Giovanni Battista Castagna, arcibiskup z Rossana, apoštolský nuncius v Benátkách, papežský legát v Kolíně, poradce Svatého oficia, Velký inkvizitor. Dnes ráno se cítil téměř šťasten, když se díval na tento obličej, který mu byl náhle cizí, a mohl mu říct: „Udělal jsi svou povinnost. Děkuji ti.“

	Existovala moudrost, podle níž se rozhodnutí, která by v novém úřadě chtěl učinit, měla uskutečnit teprve po sto dnech jeho setrvání ve funkci, protože především platilo slovo Pána: Nevědí, co činí.

	Ve všech svých předchozích úřadech se toho držel. Dnes poprvé cítil, že nesmí čekat. Milost Pána a jeho vlastní dychtivost a cílevědomost se spojily a nabídly mu zbraň, s níž by mohl zlo, hloupost a pověrčivost jednou provždy porazit – s níž by mohl ďábla, protivníka Božího, chytit do jeho vlastní léčky. Dříve občas váhal, protože měl ze svého vlastního rozhodnutí strach. Dnes ráno si však byl zcela jistý tím, že je vyvolen.

	Cítil, jak se ho zmocňuje posvátná bázeň, která ho připravovala o dech a zrychlovala tlukot jeho srdce. Náhle mu připadalo, že je přece nemožné, vymazat těch sedmdesát předchozích let. Ale bylo to nutné. Giovanni Battista Castagna dnes s konečnou platností odešel; zrodil se úplně nový muž.

	„Skutečně to chceš udělat?“ zeptal se svého obrazu v zrcadle.

	„Jak dlouho jsi na to čekal?“

	„Jak silně jsi v to doufal?“

	„Jsi si jistý, že tě to nepohltí?“

	Obraz v zrcadle na žádnou z těchto otázek neodpověděl.

	Nasadil si červenou čepičku s bílým okrajem z kožešiny. Zářijové horko leželo na Římě tak těžce, že dokonce pronikalo i tlustými zdmi, které ho obklopovaly, ale camauro4) mu dala jistotu.

	„Pak Bůh stůj při nás, Vaše Svatosti,“ zašeptal k obrazu v zrcadle.

	Papež Urban VII. se obrátil a vyšel ven, aby se spojil s ďáblem.

	 

	Hlavní archivář Arnaldo Uccello se uklonil a pokusil se postavit před vstupní dveře do Sixtinského sálu ve vatikánské bibliotéce. Papež zůstal stát a pozdrav opětoval. Pozoroval, jak užaslé a vystrašené pohledy archiváře utkvívají na obou členech švýcarské gardy, kteří ho doprovázeli.

	„Děkuji Bohu, že jste zase zdráv, Svatý otče. Bohužel mi váš příchod nikdo neohlásil,“ řekl Uccello tiše. „Prosím, omluvte toto opomenutí.“ 

	 

	4) červená čapka lemovaná bílou kožešinou 

	„K žádnému opomenutí nedošlo,“ řekl Urban. Rozhlédl se po předsíni bibliotéky. Bylo obtížné zklidnit tlukot vlastního srdce. Myslel, že to hlavní archivář určitě musí také slyšet. „Nezdržíme se tu dlouho.“ 

	 „Je to čest, že Svatý otec v tak časné hodině…“

	„Tito mladí muži,“ řekl papež. „Jsou to studenti?“

	Uccello zmateně kývnul. „Mají zvláštní oprávnění nahlížet do jistých dokumentů, aby svá studia urychlili nebo aby osvětlili nějaké určité téma a…“

	„Buďte, prosím, tak laskav a pošlete je pryč,“ řekl papež Urban.

	Uccello bezradně zamrkal. „Poslat je pryč…?“

	„Ano. Chtěli bychom, aby tu nikdo nebyl.“ Papež se usmál na mladé muže, z nichž někteří se u svých pultů otočili a kradmo ho pozorovali. Rozmluva mezi papežem a archivářem byla tak tichá, že z ní nikdo ze studentů nemohl pochytit ani slovo. Jeden z mladíků nejisté opětoval papežův úsměv. Ten mu pokynul. Mladý muž se začervenal pýchou a zbožně se pokřižoval. „Řekněte jim to. Hned.“

	Urban se díval, jak se hlavní archivář vrací ke svému pultu, pevně se o něj opírá, snaže se ovládnout, a nakonec koktá: „Svatý otec si přeje zůstat zde při svém rozjímání sám. Prosím, odeberte se do latinské bibliotéky a pokračujte…“

	„Ne,“ řekl papež Urban hlasitě. Všechny hlavy se obrátily k němu. Znovu se usmál. „Naši synové, smíme vás poprosit, abyste Sant Angelo pro dnešek opustili? Skončete svá studia. Děkujeme vám a svěřujeme vás i vaši práci Boží milosti.“

	Studenti na sebe zmateně pohlédli. Urban viděl, jak váhají, jak vysílají o vysvětlení žádající pohledy na hlavního archiváře Uccella, který vypadal ze všech nejzmateněji, a nakonec si balí své věci a mlčky odcházejí. Když pak vešli další dva švýcarští gardisté, vyhnuli se jim a začali si mezi sebou cosi šeptat. Urban bez hnutí čekal, až oba muži přijdou až k němu.

	„Plukovníku Segessere, chtěli bychom, abyste se vy a váš hejtman osobně postarali o to, aby do této budovy nikdo další nevstoupil. Oba vaši gardisté nám budou nápomocni při naší záležitosti v tajné knihovně. Vyzpovídali se předtím, jak jsme nařídili?“

	Velitel gardy kývnul. Urban s uspokojením konstatoval, že muž nedával na sobě znát žádné emoce či zvědavost, proč on a jeho důstojník byli určeni k této zvláštní strážní službě, Vzal plukovníka za paži a odvedl ho několik kroků stranou. Pohled Arnalda Uccella je následoval.

	„Je důležité, aby ti muži byli bez hříchu. Potom oběma vyplatíte žold, který odpovídá pětadvaceti letům služby, propustíte je a pošlete domů. Postarejte se o to, aby oba dostali ta nejvyšší vyznamenání za statečnost a spolehlivost. Přejeme si, aby ještě dnes večer nastoupili cestu domů do Švýcarska.“

	Plukovníkovy oči si ho měřily zpod stínu jeho helmy. Urban však jeho pohled vydržel. „Jak Svatý otec poroučí.“

	„Můžeme se na vás spolehnout, plukovníku Segessere? Můžeme se spolehnout i na vašeho hejtmana?“

	„Je to můj syn,“ řekl plukovník. Položil si tři prsty na srdce, pak se otočil a odkráčel ven. Jeho syn ho beze slova následoval. Urban kývnul na hlavního archiváře. Uccello toporně vstal. Marně se přitom snažil uvolnit výraz ve svém obličeji, který dával jasně najevo, že celý svět se kolem něj právě zhroutil a že má strach, že zanedlouho se zřítí i celý vesmír.

	„Doprovoďte nás, prosím, vážený příteli,“ řekl Urban. „Chtěli bychom vám něco ukázat.“

	Sixtinský sál se před ním klenul jako nějaká obrovská pokladnice, ztrácející se daleko vpředu v temnotě, v níž zanikala její bohatá a nádherná architektura. Papeži, světci a různé alegorické postavy shlíželi z prostřední sloupové aleje, fresky na křížové klenbě zářily temnou modří a jiskřily zlatem. Byla zde cítit barva, vlhká malta a čerstvé dřevo kabinetů s knihami, které Urbanův předchůdce nechal navrhnout speciálně pro dokumenty. Sál ničím nepřipomínal předchozí archiv s jeho rozdělením na latinskou, řeckou, papežskou a tajnou bibliotéku, na šeré prostory, v nichž se i ve dne muselo svítit pochodněmi. Papež Sixtus V. udělal dobře, když nařídil vše nově přestavět. Stejně tak jako Urban strávil dost času v místnostech knihovny, aby poznal, že tento nejpodivuhodnější archiv křesťanství vyžaduje naléhavě větší prostor.

	Byli dva, on, Urban, tehdy arcibiskup z Rossana, a Felice Perreti, v tom čase poradce římské inkvizice, který se před ním stal papežem Sixtem V. Jeden mladý dominikánský mnich byl pověřen tím, aby navrhl nová pravidla pro používání knihovny a zatímco Felice Peretti mu při tom stále nahlížel přes rameno a při každém zpřísnění provozního řádu vyžadoval ještě drastičtější omezení, loudal se Urban po jednotlivých místnostech, tu něco vytáhl z regálu, tam si něco přečetl, v něčem se lenivě přehraboval a oddával se zvláštnímu vnitřnímu pocitu, že mezi všemi těmi folianty, kodexy, svitky rukopisů a zapečetěnými truhlicemi je něco, co ho volá… Papež Sixtus si z těchto měsíců odnesl do svého pontifikátu jediný cíl – prosadit tento nový řád; on, Urban, jeho nástupce, se naproti tomu cítil vyvolen k úkolu uspořádat svět.

	Na konci dlouhého sálu se v šeru zaleskly jedny železem pobité dveře.

	„Prosím, otevřete vy, milý příteli,“ řekl papež Urban.

	Arnaldo Uccello polknul, zaváhal, pak vytáhl objemný svazek klíčů a dal se do otvírání zámků.

	„To je zakázaný archiv,“ vypravil ze sebe těžce.

	Papež Urban vlídně přikývnul. „To my víme,“ řekl.

	Zámky se otevíraly tak těžce, jako by snad věděly, že jejich úkolem je přístup do zakázaného archivu co nejvíce zpomalit. Konečně však stanuli v malém, nezdobeném protikladu Sixtinského sálu, kde chyběly barvy i fresky a skrz jehož malá okénka padalo právě jen tolik světla, aby se člověk dokázal mezi sloupovím orientovat. Jediná freska se nacházela na přední straně masivního pilíře hned u vchodu: na příchozí odtud shlížel archanděl Michael, v jedné ruce třímal plamenný meč a druhou měl vztaženou v odmítavém gestu. Urban se pokřižoval a šel kolem něho dál.

	Mezi sloupy stály kabinety, skříně s knihami a jednoduché regály, těsně u sebe natlačené a o mnoho početnější než venku v Sixtinském sále. Bylo to zde cítit zatuchlinou, protože se zde lidé téměř nikdy nezdržovali a Urban věděl, že kdyby tu člověk pobyl dostatečně dlouho, začaly by na něj za nějaký čas působit všechny ty vědomosti o nesčetných tajemstvích, strašných skandálech a různých incidentech, které nebyly určeny pro světlo světa. Začal by se pak stále častěji ohlížet přes rameno, naslouchat všem šramotům a zvukům a pozorovat stíny. Když tehdy našel odkaz na onen kodex, ale neviděl žádnou možnost, jak najít jeho úkryt a zabezpečit ho, vedla ho vědomost, že se něco takového skrývá zde v knihovně, po dlouhé cestě, jenž vedla až k trůnu svatého Petra. Bral jako jistotu, že existence této knihy už není nikomu známa, a byl přesvědčen, že ho Bůh přivedl na nejvyšší úřad křesťanstva proto, aby této vědomosti využil a svou mocí se postaral o to, aby křesťanstvo bylo znovu jednotné – nebo aby všichni kacíři byli jednou provždy vyhubeni. To, co bylo v tajném archivu ukryto, byl nástroj ďábla a existoval jen jediný člověk, který ho mohl použít ve jménu dobra. Papež Urban slyšel tlukot svého srdce, když s oběma gardisty po boku a s hlavním archivářem Uccellem, klopýtajícím za nimi, vnikl do příšeří tajného archivu, místa, které bylo pro normálního smrtelníka zakázané.

	Kabinet stál v jednom rohu, skrytý za sloupem, a byl starý, černý, poškrábaný a masivní jako nějaká pevnost. Ležely v něm stovky zaprášených hliněných trubek, naplňujíce ho odshora až dolů bez té nejmenší mezery. Papež Urban se nadechl.

	„Svatosti, smím se zeptat…?“

	Papež rázným gestem ukončil všechny archivářovy námitky. Arnaldo Uccello polekaně umlkl. Urban setřásl rukávy své sutany dozadu a škubnul rameny, až se mozetta5) svezla dolů a umožnila mu větší volnost pohybů. Nakonec napřáhl obě ruce, popadl jednu z hliněných trubek a vytáhl ji ven. Třásl se tak, až mu trubka v ruce začala vibrovat a narazila do svých sousedek. Jak ji držel, naklonila se dopředu, vyklouzla z jeho sevření a spadla, jediným pohybem, jako by se nořila pod vodu, na zem, převrátila se a roztříštila. Hlavní archivář zděšeně vykřikl. Střepy rozbité trubky s řinčením klouzaly po podlaze. Ozvěna nárazů se odrážela od sloupů a zmlkla kdesi za knižními kabinety.

	„Kriste Ježíši!“ zaúpěl Arnaldo Uccello a chystal se vrhnout se vpřed, aby zvednul pergamen, ležící mezi střepy.

	„Zůstaňte, kde jste!“ řekl Urban. Lhostejně odsunul pergamen nohou, přičemž rozšlapal jednu pečeť, která se z něj uvolnila a pod jeho nohou se rozsypala jako vaječná skořápka a sáhl po další trubce. Jeho ruce se stále ještě třásly. Podíval se na ni.

	Náhle strhl z prstu prsten, spěšně ho zastrčil do kapsy své sutany, strhl si i bílé rukavice a nechal je padnout na zem. 

	 

	5) krátká pláštěnka s kapuci, kterou nosí katoličtí duchovní

	 

	Když pak holýma rukama popadl další trubku a ucítil chlad materiálu a hrubou texturu jeho povrchu, třes polevil. Vytáhl trubku ven a podal ji dozadu, kde ji převzal jeden z gardistů; hlavní archivář mu ji vytrhl z ruky a odspěchal o několik kroků dál, kde ji opatrně odložil. Papež Urban slyšel Uccellovo zděšené sténání, ale nevěnoval mu pozornost. Další trubka… další… Začal se potit a kašlat, jak vdechoval zvířený prach, a když si utřel ruce do sutany, zanechal na bílé látce černé šmouhy. Švýcarští gardisté se střídali v přebírání trubek a hlavní archivář přebíhal tam a nazpět, rudý v obličeji, kýchal a hekal, a nikdo z nich se nezastavil, dokud nebyl kabinet prázdný.

	„Uvnitř… nic… není…,“ koktal Arnaldo Uccello a snažil se nabrat dech.

	Urban na něj vrhl přezíravý pohled. Chňapl po jednom z dlouhých páčidel, která přinesli gardisté, přiložil jeho špici ke dnu jedné z přihrádek kabinetu a vsunul je po délce dovnitř. Když špice narazila na zadní stěnu, trčelo páčidlo ven ještě na celou šířku dlaně.

	Urban sevřel pěst kolem místa, kde tyč páčidla vyčnívala, vytáhl ho znovu ven a vedl pak železo po boční stěně kabinetu směrem dozadu. Želízko se s drhnutím posunovalo podél černého poškrábaného dřeva, vydávajíc skřípavý tón. Místo, kde papež tyč držel, sklouzlo za přední hranu kabinetu, ale tyč se škrábala stále dál. Urban se tam ani nepotřeboval dívat; věděl to. Pozoroval vyvalené oči hlavního archiváře. Nakonec špice zazvonila o zeď sálu, kde k ní těsně přiléhala zadní strana kabinetu. Nad boční stěnou kabinetu nevyčníval už ven ani kousek páčidla, naopak – nyní chyběly od jeho konce k přední stěně kabinetu dobré dvě šířky dlaně.

	„Venku je to… větší než uvnitř,“ řekl užasle Arnaldo Uccello.

	Papež Urban kývnul a vrátil páčidlo gardistům. „Posuňte kabinet dopředu a vypačte zadní stěnu,“ nařídil.

	Když černá prkna povolila a ležela na podlaze, oba gardisté ustoupili. Papež Urban přistoupil ke skříni, archiváře po boku. Arnaldo Uccello si odkašlal. V tmavé dutině dvojité zadní stěny ležela jakási beztvará věc, zabalená v kůži, ovázaná provazy a řemeny a zajištěná řetězem. Mohla to být pokladnice, ale mohla to být i dětská rakev. Sahala oběma mužům téměř k pasu. Urban na ni upřeně hleděl. Očekával, že ji bude nějak fyzicky vnímat, že celé jeho tělo bude možná vibrovat jako odpověď na moc, kterou by vyzařovala, ale věc zůstala němá. Chtěl se jí dotknout, ale ruka ho odmítla poslechnout. „Co je to?“ zašeptal Uccello.

	„Vyneste to ven a odstraňte ta pouta,“ řekl Urban gardistům. Pak se obrátil k Uccellovi. „Jste bez hříchu, hlavní archiváři? Jestli ne, pak ustupte, abyste nepadl pod jeho kletbou, až to osvobodíme.“

	 

	2.

	Plukovník Segesser a jeho syn hlídali poslední část schodiště, které dříve oddělovalo Cortile del Belvedere od Cortile della Pigna a které nyní vedlo do bibliotéky. Pohlédli jeden na druhého, když se zvnitřku náhle ozvalo cosi jako zavytí.

	„Co se to tam uvnitř děje, otče?“ zeptal se hejtman.

	„Jaká je vaše povinnost, hejtmane?“

	„Věrně, poctivě a čestně sloužit Svatému otci a jeho oprávněným nástupcům, nasazovat pro ně všechny své síly a v případě potřeby být připraven položit za ně i svůj život,“ zachraptěl mladý muž.

	„Je tam něco o zvědavých otázkách, hejtmane?“

	„Ne, pane plukovníku.“

	„Dobře.“ Plukovník Segesser hleděl přímo vpřed. Hejtman Segesser následoval jeho příkladu. Vytí ustalo. Mezitím bylo slyšet i jakýsi praskot a skřípání, jako by v některém ze sálů bibliotéky řádilo nějaké monstrum. Oba se na sebe znovu podívali.

	„Nemám ani tušení, synu,“ řekl plukovník. „Není snad Svatý otec v nebezpečí?“

	„Jsou s ním dva halapartníci.“

	Teď to zapraskalo, jako by se na nějaký velký kus nábytku něco ohromného zřítilo a roztříštilo ho napadrť.

	„Na druhé straně…,“ řekl plukovník.

	Znovu se na sebe podívali. Pak se prudce otočili, vytasili své meče a rozběhli se po schodech vzhůru k Sixtinskému sálu. Když vběhli do studovny, rozlétly se dveře od tajného archivu a vyšli odtud papež Urban, hlavní archivář a oba gardisté. Obličej papeže byl mokrý potem, zkřivený a šedý, jeho roucho poseté špinavými skvrnami a pruhy, vlasy rozcuchané a jeho mozetta napůl roztržená. Hlavní archivář ho podpíral, celý bledý a s třesoucími se rty.

	„Padělek,“ koktal papež. „Padělek. Klíč chybí… je to bezcenné. Ďábel nás všechny oklamal… Křesťanstvo je ztraceno…“

	„Ale, Svatý otče, uklidněte se přece,“ koktal hlavní archivář.

	„Potřebujete pomoc, Svatý otče?“ zeptal se energicky plukovník Segesser a vrhl ostrý pohled na oba halapartníky. Muži jen nechápavě pokrčili rameny.

	Papež vzhlédl a vyvalil na plukovníka oči. Náhle se vymanil z rukou Arnalda Uccella, odpotácel se ke gardistům a uchopil plukovníka za kabátec. Plukovník Segesser bezděky třesoucí se postavu pevně přidržel. Byl otřesen, když pocítil, jaká horkost sálala z papežova vychrtlého těla. Bylo to, jako by papež Urban hořel. Papež sklonil čelo na Segesserovu hruď.

	„Nerozumíte… chybějí ty tři strany, na nichž se dá najít klíč,“ mumlal papež sotva slyšitelně. „Padělatel je s tím ostatním neopsal. Jsou někde tady venku. A originál je rovněž tady venku, místo aby byl uchováván v tajném archivu. Jestli to vše padne do nepravých rukou… bude to začátek vlády ďábla.“ Papež Urban mluvil stále nezřetelněji a nakonec zmlkl.

	„Zavolejte camerlengha6) a osobního lékaře Jeho Svatosti,“ vykřikl hlavní archivář. „Nevím, o čem Svatý otec mluví, ale ať je nám Bůh milostivý!“

	Plukovník Segesser přitiskl křehké papežovo tělo k sobě. Jemně a velmi opatrně vsunul svou pravou ruku pod papežovu paži dopředu a přitiskl dlaň na hruď Svatého otce. „Bůh buď milostiv jeho duši,“ řekl. „Osobní lékař zde už nebude nic platný.“

	 

	 

	 

	 

	 

	6) osobní papežův komorník

	 

	3.

	Páter Xavier Espinosa byl podrážděný. Nemohl se zbavit pocitu, že ho někdo tajně pozoruje. Ano, bylo to něco docela jiného než zvědavost několika stovek párů očí, které na něm utkvívaly.

	Už několikrát si úkradkem prohlédl dav, který se shromáždil na quemaderu7) za městskými hradbami, ale případného pozorovatele objevit nedokázal. Obličeje za hrazením byly tak beztvaré jako tváře grandů a infantky na pódiu či inkvizitorů sedících v řadách kolem trůnu svatého Dominika. Na tomto trůnu zaujímal místo velký inkvizitor Gaspar, kardinál de Quiroga. Páter Xavier zachytil lesk skel brýlí, atak věděl, že je přítomen i mladý Hernando Nino de Guevara, bratr in dominico pátera Xaviera a pravá ruka velkého inkvizitora. Páter Hernando se připravoval načas převzít předsednictví při řízení autodafé, protože kardinál de Quiroga byl pozván na konkláve, které se mělo konat v srpnu v Římě za účelem zvolení nového papeže. Ale kardinál pozvání odmítl se slovy, že by stejně nebyl zvolen a že jeho spolukardinálové jistě vědí i bez něho, co mají dělat; kromě toho vymýcení kacířů v nejkatoličtějším Španělsku že je mnohem důležitější než volba Svatého otce. Nuže, kardinál měl pravdu alespoň ve dvou věcech – nedostal se do užší volby a kardinálové bez větších problémů dokázali zvolit papežem nenápadného Giovanniho Battistu Castagnu.

	V páteru Xavierovi stoupala zlost, že se takto nechává rozptylovat. Jediné, co ho v jeho koncentraci nerušilo, byl nářek odsouzenců, kteří se svíjeli v železných kruzích, poutajících jejich boky a kotníky. Když byl člověk často svědkem upalování kacířů, naučil se poměrně brzy, jak nevnímat tenhle podivný zvuk lidského kvílení. Nicméně výkřiky mladého děvčete, úpěnlivě volajícího svou matku, ho zasáhly na jiné než obvykle chladně profesionální rovině, která ho právě přiměla přemýšlet o tom, jak dlouho to generální vikář Garcia Loayasa ještě vydrží. „Udělám tomu teď hned konec!“ mumlal Loayasa.

	 

	7) zde místo, kde byly vykonávány inkviziční procesy

	 

	„Moudré rozhodnutí,“ zašeptal páter Xavier. „Mám moc tu mladou osobu omilostnit, že ano, pátere Xaviere?“

	Páter Xavier vrhl krátký pohled do hubeného, ztrápeného koňského obličeje generálního vikáře. Tušil, že Garcia Loayasa dospěl k tomuto nápadu už dnes v noci, hned jak odsouzence uviděl. Tento generální vikář, ustanovený nad celým Toledem, měl dcery a zoufale usiloval o biskupské křeslo, protože mu nestačily peníze na výživu, vzdělání a věno jeho malé armády bezpochyby stejně tak hubených a koňskými obličeji obdařených dcer.

	„Vaše Ctihodnost je zástupcem arcibiskupa z Toleda,“ řekl páter Xavier. „Velký inkvizitor měl moc odsoudit, Vaše Ctihodnost má však moc před právem uplatnit milosrdenství.“

	Loayasa zaťal zuby do spodního rtu. „Mohu jí ještě jednou předložit kříž… Pokud se odřekne svého bludu a políbí ho, mohu ji ušetřit od ohně, nebo ne?“

	„Vaše Ctihodnost to může učinit.“

	„Bylo by to křesťanské, nemyslíte, pátere Xaviere?“

	„Zajisté. Velký inkvizitor kardinál de Quiroga ale sám zkusil už během prvních výslechů vše, aby tu mladou osobu přiměl k tomu, aby se zřekla svého bludu. Je politováníhodné, že se ta nešťastnice ve svém srdci zatvrdila a tvrdošíjně odpírala.“

	„Ach tak?“ řekl generální vikář nešťastně, stále ještě zíraje k tribuně.

	Dívka trhala pouty a svíjela se jako šílená. Její hrdlo bylo už ochraptělé od stálého křiku. S oholenými vlasy a v obscénním žlutém rouše vypadala dívka ještě mladší, než asi byla. Nemohlo jí být víc než čtrnáct let. Páteru Xavierovi se nelíbila představa, že tak mladý život musí takto hrůzně a před očima davu skončit a pociťoval k velkému inkvizitorovi de Quirogovi nevoli, že nezvolil jinou možnost a odsouzenou nenechal během výslechu raději zemřít. Muselo se stále počítat s tím, že odpor a zášť diváků vůči protestantskému kacířství by se v případě některých odsouzených mohly proměnit i v soucit, zvláště tehdy, když by odsouzenec byl napůl dítě drobné postavy a volal tak srdceryvně po matce, zatímco by mu oheň upaloval maso od kostí.

	„Už to déle nevydržím,“ řekl generální vikář a vstal. „Zůstanu vám po boku, Ctihodnosti,“ řekl páter Xavier rychle. „Děkuji vám, pátere.“

	Když stanuli před tribunou a vzhlédli k nešťastnému děvčeti, proběhl davem šum. Garcia Loayasa se vypoulenýma očima rozhlédl kolem sebe, náhle zaskočen tváří v tvář pozorností diváků. Páter Xavier si všiml, že se velký inkvizitor kardinál de Quiroga naklonil dopředu. Generální vikář odebral knězi, stojícímu před hranicí, dlouhou tyč, na jejímž konci byl upevněn kříž, a podržel ji děvčeti před obličejem.

	„Odřekni se zla, ty ubohá duše, a dostane se ti podílu na Kristově milosrdenství,“ zamumlal. Dívka trhala pouty a křičela. Její zápěstí i kotníky byly odřené a krvácely. Svým zmítáním odstrčila a odkopala dřevěná polena, narovnaná do hranice kolem ní tak daleko od sebe, že bylo vyloučeno, aby ji mohl milosrdně udusit kouř, ještě než ji zasáhnou plameny.

	„U všech svatých, kde je její matka?“ vypravil ze sebe Garcia Loayasa.

	Matka děvčete sama svou dceru vydala soudci. Páter Xavier byl při tom, když probíhal její poslední výslech. Katovi pacholci museli vynaložit veškeré své umění, aby z ní tuto výpověď dostali, a sám páter Xavier ještě nikdy nezažil, aby přiznání bylo vynuceno teprve z tak hrůzně zmučeného těla.

	„Bůh, náš Pán, ví, kde je, Ctihodnosti,“ řekl páter Xavier.

	„Odvolej,“ mumlal generální vikář prosebně a držel před ní kříž. Ten se kolébal před divoce se zmítající hlavou odsouzené. „Odvolej, děvče, odvolej a neshoříš, odvolej a vrať se do lůna pravé církve, odvolej…“

	Katův pacholek, který stál na hranici za kůlem a čekal na to, že mu někdo v poslední chvíli dá pokradmý pokyn, aby utáhl smyčku na hrdle odsouzené a nešťastnici, zatímco se bude zapalovat oheň, tajně uškrtil, hleděl bezradně dolů na generálního vikáře. V jedné ruce držel provaz, v druhé roubík, který měl sloužit k tomu, aby umlčel kletby, které by odsouzenec mohl vyrážet.

	„Jsem dojat, Ctihodnosti,“ řekl páter Xavier. „Křesťanské milosrdenství Vaší Ctihodnosti nemá hranic. Dokonce i tváří v tvář hrozbě vlastní smrti činí Ctihodnost to, co pokládá za svou svatou povinnost jako pravý křesťan.“

	Kymácející se kříž se zastavil. „Cože?“ zeptal se generální vikář.

	„Bůh, náš Pán, a jeho Syn Ježíš Kristus shlížejí z nebe na Vaši Ctihodnost, jak se snaží zachránit kacířku před spravedlivým I restem. Také náš Pán Ježíš Kristus hříšníkům odpouštěl, i když svatý Petr, jeho nástupce, shledával jako správné, že Ananiáš a Safíra byli zabiti za jejich zradu na křesťanském společenství kvůli…“

	„Neodvažuji se posuzovat skutky našeho Pána,“ vypravil ze sebe Garcia Loayasa namáhavě, „právě tak málo jako se stavím na odpor Svatému Petrovi.“ Páter Xavier mohl slyšet za posledním slovem generálního vikáře nevyslovený otazník. Pousmál se.

	Generální vikář nechal kříž o půl palce klesnout. Páter Xavier viděl, jak se pohled dívky náhle zaostřil a spočinul na kříži. „Ale milosrdenství přece mohu konat, není-liž pravda, pátere Xaviere!“

	„Samozřejmě, Ctihodnosti. Ale dovolte mi ještě jednou vyjádřit svůj velký obdiv k odvaze, s níž Vaše Ctihodnost vydává svou vlastní duši nebezpečí zatracení, aby tomuto pobloudilému, hříšnému děcku ušetřila muka očistného ohně.“

	Děvče přestalo křičet. Jeho obličej byl mokrý od slz a hlenů. Znovu zašilhalo na kříž. Z jeho ochraptělého hrdla se vydral sten. Jeho ústa se bezhlesně pohybovala.

	„Zatracení?“ opakoval Loayasa.

	„Nemluvě o neohroženosti Vaší Ctihodnosti vůči všem těm farizejům, kteří odmítnou pozvednout na biskupský stolec muže, jenž se ukázal nadmíru milosrdný vůči jedné kacířce a jenž možná sám má co dělat se zlořečenými hříchy kacířství…“

	„Kacířství…,“ opakoval generální vikář Loayasa.

	„Ale jsem si jist, že až Vaše Ctihodnost bude jednou stát před Velkým soudcem celého světa a její skutky budou váženy, pak okolnost, že Ctihodnost jednala ze soucitu, téměř vyváží její hřích, že Ctihodnost očištění chybující duše ohněm zabránila.“

	„Téměř vyváží…,“ opakoval znovu generální vikář Loayasa.

	Děvče začalo cosi šeptat. „Pane odpusť mi, odpusť mi,“ slyšel páter Xavier. Šeptání přešlo do jakéhosi zoufalého kňučení. „Pane odpusť mi já jsem tvá služebnice já odmítám – já odmítám, já odmítám!“

	„Nikdy jsem neviděl nikoho, kdo by měl v sobě větší šlechetnost než Vaše Ctihodnost,“ řekl páter Xavier hlasitě. Uchopil Loayasovu volnou paži, napůl ho otočil a poklekl před ním, aby mu políbil ruku. Kříž klesl, generální vikář málem upustil tyč. Kněz stojící vedle hranice ho rychle uchopil.

	„Ach ne!“ zasténalo děvče. „Ach ne, ach ne!“

	„Stále odmítá útěchu kříže, Ctihodnosti!“ řekl páter Xavier.

	„Můj Bože!“ koktal generální vikář. „Zatracení! Kacířství! Má nesmrtelná duše! Biskupský stolec! Co bych to jen byl málem udělal, pátere Xaviere?“

	„Nikdy není příliš pozdě, aby se člověk obrátil na cestě, jenž vede k bludu,“ řekl páter Xavier, zatímco už začal táhnout generálního vikáře pryč od hranice. Garcia Loayasa klopýtal za ním. Páter Xavier se otočil a jeho pohled se střetl s pohledem katova pomocníka. Kývnul.

	„Ne!“ vykřiklo děvče. „Ne! Já…“

	Roubík však veškerá její slova umlčel. Děvče sebou znovu začalo trhat a vydávat zoufalé steny. Dav zašuměl.

	„Ctihodnost Loayasa učinil poslední pokus odsouzenou přemluvit!“ vykřikl páter Xavier směrem k tribuně. „Ona však milost odmítla! Odmítla lásku našeho Pána! Ona na kříž naplila!“

	„Ať shoří!“ ozval se z davu pronikavý hlas.

	Velký inkvizitor se zvedl. Sepjal ruce na hrudi a kývnul směrem k Loayasovi. Páter Xavier předstíral, že generálního vikáře táhne ještě dál stranou.

	„Jaká odvaha, Ctihodnosti,“ šeptal mu neustále. „A jaká moudrost, nahlédnout marnost milosrdenství Vaší Ctihodnosti. Vpravdě křesťanské jednání, Ctihodnosti, vpravdě křesťanské jednání…“

	Roubíky byly teď již v ústech všech odsouzených a dusily jejich zděšené výkřiky do tlumeného kňučení, když byly hranice konečně zapáleny. Páter Xavier odtáhl generálního vikáře za ohrazení, popadl první pohár s vínem, který stál na hrubém stole opodál, a vtiskl ho Loayasovi do ruky. Oheň se rozhořel, byl slyšet praskot borovicového dřeva. Když se generální vikář chtěl otočit k hranicím, donutil ho pít. Loayasa do sebe obrátil naráz plný pohár. Se sotva pozorovatelným oddechnutím ustoupil páter Xavier o krok a obrátil se.

	A náhle se zděsil, když pohlédl do očí muži, oděnému v černém, který náhle stanul za ním, a když poznal, že to byly právě tyto oči, které ho předtím celou tu dobu pozorovaly.

	„Jsem dojat, pátere,“ řekl cizinec, jenž napodobil způsob řeči pátera Xaviera, zatímco bok po boku spěchali nocí. Jejich kroky se rozléhaly v úzkých uličkách.

	„Kam mě to vedete?“ zeptal se páter Xavier.

	Ve městě nezamířili nahoru směrem ke katedrále, nýbrž dolů k řece. Zápach pálícího se masa a kouře, který se táhl v ulicích a pomalu stoupal vzhůru, zůstal za nimi a rovněž tak i zvuky, které vydávali ti odsouzení, kteří stejně jako ona mladá dívka nebyli hned udušeni kouřem a nyní viseli v běsnících plamenech. Sborový zpěv a modlitby kněží, kteří během upalování sloužili mši, nemohly tyto zvuky nijak přehlušit, stejně tak jako hřebíčkem nacpané látkové váčky nebo jablka nemohly překrýt pach spálených těl.

	Nikdo je nezastavil, když poblíž říčního břehu vklouzli do jedné trhliny ve zdi. Páter Xavier ucítil vodu. A když pak před sebou zahlédl vodní plochu, otřásl se při pohledu na její absolutní čerň a matně se třpytící mlžné cáry, které nad ní kroužily. Vešli do jedné z velkých puklin v příkrém štěrkovém břehu, který zde od okraje města strmě spadal k řece Tejo. Měsíční světlo, odrážející se od mlžných par, poskytovalo jen slabé osvětlení, které stačilo právě tak k tomu, aby člověk věděl, kam musí položit nohu. Kamenný převis nad puklinou utlumoval všechny zvuky z města, právě tak jako dokázal odstínit vůči městu zvuky, vznikající tady dole. Klenul se nad nimi jako umrlčí lebka.

	Jeden ze stínů dále vpředu se náhle pohnul a vstal. Páteru Xavierovi se zdálo, že pod tmavým pláštěm zahlédl záblesk čepele. „Don Manuel?“ zeptal se stín.

	„Sám bych přinesl dřevo, abych zřídil hranici pro svého syna, kdyby se tak zkazil jako protestant,“ řekl muž v černém.

	„Můžete projít, done Manueli.“

	Na konci skalní pukliny uviděl nyní páter Xavier skupinu chatrčí. Druhého strážce rozpoznal ještě dřív, než se k němu úplně přiblížili. Tentokrát nebylo potřeba žádného hesla; páter Xavier byl zastaven a důkladně prohledán. Strážce si počínal dosti bezohledně. Páter Xavier se snažil necukat sebou, když hmatající ruka jela pod jeho kutnou po noze stále výš a pak mu zkušeným zkoumavým hmatem sevřela jeho přirození.

	„Čistý, done Manueli,“ řekl strážce, když se zase narovnal.

	„Stále ještě jsem dojat, pátere,“ řekl muž oděný v černém. „Člověk, kterému každý protestant ve Španělsku musí přát smrt, chodí bez jakékoliv ukryté zbraně?“

	„Moje zbraň je moje víra.“

	„Vidíte vchod do té prostřední chatrče?“ zeptal se muž. Páter Xavier přikývnul. „Tam na vás čekají.“

	„A co vy?“

	„Budu si i dál užívat čerstvého nočního vzduchu,“ řekl muž v černém.

	Jsem mrtvý, pomyslel si páter Xavier. Ať už tam uvnitř na mě čeká kdokoliv, zabijí mě a zřejmě chtějí při tom co nejméně svědků. Aspoň že mě neupálí… Oheň by byl na protějším břehu vidět. Pokusil se najít útěchu aspoň v tom, že bude ušetřen toho způsobu smrti, z něhož měl největší hrůzu. Navenek však na sobě nedal nijak znát, že se připravuje na nejhorší.

	„Dávejte pozor, pátere, cesta je tu dost nerovná,“ řekl ten tajemný muž. „Neupadněte.“

	Před vchodem do chatrče páter Xavier na okamžik zaváhal, ale pak otevřel dveře a energicky vstoupil. Plamen jedné svíčky mu ukázal nějaké obličeje, vzápětí však, patrně vlivem průvanu, zhasl. Nastala tma. Před očima mu tančily klamně zbarvené odrazy napůl zahlédnutých postav.

	Na vteřinu panovalo mlčení.

	„Výborně, pátere Xaviere,“ ozval se pak v temnotě čísi hlas. „Já teď aspoň vím, že máte ještě dost sil. Podle toho, jak dlouho už slýchám vaše jméno, jsem si vždy myslel, že už vlastně musíte být stařec.“

	„Nás kleriky udržuje mladé víra v katolickou církev,“ řekl páter Xavier.

	Slyšel skřípání křesacích kamenů, viděl jiskry vyskakovat a zapadat do hromádky popela. Pak vyšlehl plamínek, vyskočil nad knot a svíce se rozhořela. V nově vzniklém světelném kruhu se pohyboval obličej podobný nějaké velké želvě a pozoroval ho jiskřícíma očima. „Tak to není,“ ozvalo se. „Mně byl darován dlouhý život, ale mládí se mi nezachovalo.“

	Páter Xavier padl na kolena. „Eminence,“ řekl a pokřižoval se. Držel hlavu skloněnou a hleděl na podlahu chatrče, což mu připadalo jako ten nejjistější způsob, jak nedát najevo, jak velice je překvapen.

	„V pořádku, pátere Xaviere,“ řekl kardinál Cervantes de Gaete. Jeho vrásčitý želví obličej se usmál. „Ta volná stolička tady je pro vás. Sedněte si. A neříkejte mi Eminence. Ten titul je směšný, ať už ho papež Urban zavedl, nebo ne.“

	Páter Xavier se znovu pokřižoval, přitáhl si stoličku, uhladil si kutnu a usedl. Teprve nyní si dovolil vzhlédnout. I další tři obličeje znal: Giovanni – kardinál Facchinetti, titulární patriarcha arcidiecéze jeruzalémské, Ludvík – kardinál von Madruzzo, papežský legát pro Španělsko a Portugalsko (oba se zde museli setkat hned po konkláve a patrně se ještě nevyrovnali s faktem, že ani jeden z nich nebyl zvolen), a konečně poslední obličej, který si ho měřil s mnohem otevřenější zvědavostí než ty ostatní. Jeho vlastník si nyní sundal brýle a otáčel s nimi v jedné ruce. „Co měl generální vikář Loayasa v úmyslu?“ zeptal se.

	„Udělal ještě poslední pokus obrátit jednu kacířskou duši na pravou víru, pátere Hernando,“ řekl páter Xavier. „Generální vikář je skutečně pravý křesťanský hrdina.“

	„Mně to připadalo spíše tak, jako by ji chtěl nechat uniknout spravedlnosti – snad mu připomínala některou z jeho dcer, co myslíš, pátere Xaviere?“

	Oba dominikáni, páter Hernando a páter Xavier, se navzájem měřili pohledy nad plamenem svíčky.

	„Ze vzdálenosti a přes kouř se může vnímání věcí poněkud zkreslit, pátere Hernando.“

	„Nebo bych snad měl velkému inkvizitorovi poradit, aby toho dobrého generálního vikáře časem podrobil důkladné zkoušce?“

	„Protože jsme ty a já pevně přesvědčeni o tom, že se u generálního vikáře Loayasy v žádném případě nejedná o nějakou lež či faleš, a tedy že pověst katolické církve ve Španělsku tím nemůže být nijak poskvrněna, souhlasím s tebou z celého srdce, pátere Hernando.“

	Hernando de Guevara kývnul, ale oči se mu zúžily. Pak si znovu nasadil brýle. Páter Xavier se v duchu ptal sám sebe, jak se asi páteru Hernandovi podařilo dorazit do této chatrče ještě před ním. Když spolu s tím tajemným mužem opouštěl popraviště, stál asistent velkého inkvizitora ještě stále na svém místě na pódiu. Odpovědí by mohlo být, že ho temný muž asi vedl nějakou oklikou a že páter Hernando musel znát nějakou zkratku. Páter Xavier se rozhodl, že se nenechá nijak ovlivnit nějakým podobným trikem. Současně mu bylo ale jasné, že by svého spolubratra katastrofálně podcenil, kdyby mu nepřipisoval nic jiného než takovéto kejklířské triky.

	„Páter Xavier Espinosa,“ řekl kardinál de Gaete. „Narozen v Lisabonu, v útlém věku odevzdán jako puer oblatus8) do péče dominikánského kláštera v Ávile, léta Páně 1532, v roce připojení někdejší říše Inků ke španělským zámořským koloniím. Vynikající reference o pevnosti ve víře, dokonalá znalost Písma a rétoriky. Ani nejmenší reference o poslušnosti, pokoře a lásce k bližnímu.“

	Páter Xavier sebou bezděky pohnul. Ale kardinál udělal odmítavé gesto rukou.

	„Každý slouží Bohu svým způsobem, pátere,“ řekl. „Od roku 1555 do roku 1560 intenzivní studia v tajném archivu Biblioteca Apostolica Vaticana, kde jste na sebe upozornil návrhem pravidel pro přístup do tajného archivu, který v podstatě říká, že kromě papeže a kardinálů nesmí dovnitř téměř nikdo, a což papež Sixtus V. po dokončení nové budovy bibliotéky převzal a ještě zpřísnil.“ Kardinál vzhlédl. „Opatření zcela podle mého vkusu, milý pátere Xaviere. Z toho vyplývá, že stěží existuje někdo, kdo by tam uchované spisy znal důvěrněji než vy. V letech 1560 až 1566 asistent madridského arcibiskupa – nevyskytl se tu jeden takový malý skandál, když arcibiskupův bratr dělal s jedním vídeňským kupcem obchody pro královský dvůr, i když král Filip vydal prohlášení, že mu smí dodávat výhradně jenom španělští dodavatelé?“

	„Jeho Ctihodnost zjistila, že to ve vší tajnosti dělal jeden účetní jeho bratra; byl za to patřičně potrestán,“ řekl páter Xavier klidně. 

	„Správně, ten účetní jeho bratra. Je až s podivem, jak si takový účetní mohl zjistit, které druhy zboží budou příležitostně žádány, když o tom věděli vlastně jen arcibiskup a samotný král Filip.“ 

	 

	8) chlapec určený k duchovní službě

	Páter Xavier se lehce pousmál a sklonil hlavu, aby souhlasně přitakal, že je to skutečně podivné.

	„Nevzal si také ten muž docela pozoruhodným způsobem život, ještě než došlo k soudnímu řízení? No, na tom celkem nesejde. Od roku 1567 do roku 1568 jste byl zpovědníkem dona Carlose, španělského infanta; po onom politováníhodném neštěstí, které vedlo k jeho smrti, jste se stal zpovědníkem mladého arcivévody Rudolfa Rakouského, kteroužto funkci jste vykonával během jeho pobytu na dvoře našeho nejkatoličtějšího krále Filipa v Madridu a pak i ve Vídni až do roku 1576, kdy se z arcivévody Rudolfa stal císař Rudolf. Po vašem návratu z Vídně jste byl asistentem biskupa v Espiritu Santo v Mexiku a byl jste spoluodpovědný za úspěchy tamějšího Tribunál del Santo Oficio de la Inquisición až do roku 1585. Poté se vaše jméno objevuje stále znovu v různých kronikách ve Španělsku. V současnosti pomáháte generálnímu vikáři z Toleda v jeho těžkém úkolu plnit povinnosti arcibiskupa.“ Kardinál de Gaete se znovu opřel. Nemusel se nijak zvlášť rozpomínat, aby si v paměti vyvolal všechna potřebná fakta. „Souhlasí to, pátere Xaviere?“

	„Znalosti Vaší Eminence jsou dokonalé,“ řekl páter Xavier a zcela vědomě použil nenáviděný titul.

	„Muž s vašimi zkušenostmi a vašeho věku by měl vlastně už dávno zastávat nějakou vysokou církevní hodnost a ne být jen poradcem biskupů a kardinálů.“

	„Mým úkolem je sloužit katolické církvi.“

	Kardinál de Gaete si dlouhou chvíli pozorně měřil obličej
pátera Xaviera. „Musíte se znovu vrátit na dvůr císaře Rudolfa,“ řekl pak. „Do Prahy.“

	Páter Xavier viděl náhle před sebou bledý obličej arcivévody Rudolfa s vpadlými tvářemi, obličej, z něhož k němu denně vyzařovala tvrdošíjná, jen namáhavě potlačovaná nenávist slabšího, nejistého ducha, za níž se snažil ukrýt pocit ještě daleko silnější – strach. Rudolf byl nyní už téměř patnáct let císařem Svaté říše římské. Od té doby, co ho páter Xavier viděl naposledy, se Rudolf Habsburský, aspoň jak se proslýchalo, vydal na cestu do temnot pověr, bludu alchymie a do počínajícího šílenství. Říše se pod jeho vedením potácela mezi vírou a kacířstvím a nacházela se na okraji propasti. Páter Xavier si byl už při prvním setkání s budoucím císařem jist, že Rudolfovu mysl budou vždy rvát mezi sebou démoni moci, zodpovědnosti a vlastní nedostatečnosti. Bylo vskutku téměř s podivem, že se už před deseti lety úplně nezbláznil.

	„Ten muž mě nenávidí,“ řekl páter Xavier až nečekaně přímo.

	„Císař Rudolf nenávidí vše, co má něco společného s katolickou církví,“ odvětil kardinál Madruzzo. „Rovněž tak nenávidí i vše, co souvisí s protestanty. Stejně tak vše, co se týká muslimů. Jediné, co miluje, jsou alchymie a jeho sbírky kuriozit; jediné, na co slyší, jsou astronomové, kterých se na jeho dvoře hemží jako much na hromadě výkalů.“

	Kardinál de Gaete sebou při těchto zlostných nevybíravých slovech škubnul, nic ale nenamítal. „Vaše služba katolické církvi vás povede do Prahy, a to bez ohledu na vaše přání, pátere Xaviere.“

	Páter Xavier pokrčil rameny. „Působím tam, kde mě Bůh, náš Pán, a Svatý otec chtějí mít,“ řekl.

	V očích kardinála de Gaeteho to zajiskřilo. „Působíte tam, kde vás chceme mít my,“ řekl.

	Páter Xaver nedal na sobě nijak znát, že by měl tuto odpověď za provokující. Nyní věděl, na čem je.

	„Máme pro tebe tři novinky, pátere Xaviere,“ řekl páter Hernando. „Císař Rudolf utekl před nátlakem, který na něj náš nejkatoličtější král kvůli jeho svatbě vyvíjí, před zprávami o útocích Turků a před svou povinností jakožto obránce víry, do nemoci. Stěží se ještě nechává vidět venku mimo svůj kabinet kuriozit. Místo toho, aby se věnoval říšským záležitostem a studoval zprávy, které z říše docházejí, čte díla toho dánského hvězdopravce, která si proti papežově vůli nechal vytisknout. Císař Rudolf si pravděpodobně ani nevšimne, že se zdržuješ na jeho dvoře.“

	„Jaký úřad tam mám zastávat?“

	„Nic oficiálního. Od té doby, co císař přesídlil i se svým dvorem z Vídně do Prahy, panuje na jeho dvoře neuvěřitelný zmatek. Mohla by se tam potloukat celá armáda tureckých nájezdníků a nikomu by to nebylo nijak nápadné, leda že by ukradli nějaký exotický ořech z císařových sbírek. Vybavíme vás dostatečným množstvím peněz, abyste nebyl odkázán na cizí pomoc.“

	„Jaký mám úkol?“

	„Myslíte, že v tajném archivu existuje nějaký spis, který neznáte?“

	Páter Xavier neodpověděl. Kardinál Facchinetti sebou neklidně pohnul a zkřivil ústa do grimasy, když zpozoroval, že se Xavierův pohled zaměřil na něj. Strnul v pohybu se zdviženými rameny.

	„To je ta druhá novinka, pátere Xaviere,“ řekl kardinál de Gaete. „Existuje jedna kniha, kterou neznáte.“

	„Kdo ji napsal?“

	Kardinál de Gaete a páter Hernando si navzájem vyměnili pohled. Starý kardinál se téměř neznatelně pousmál.

	„Položil jste otázku, která trefila hřebík na hlavičku.“

	Páter Xavier přemýšlel jen okamžik. „Eminence asi mluví o tom, že tato pochybná kniha byla zfalšována.“

	„Je to takzvaný testament ďábla,“ zaskřípal náhle hlas kardinála Facchinettiho. „Sám ďábel prý ho napsal a existuje na světě jen proto, aby způsobil jeho zkázu!“

	„Napsal ho prý nějaký mnich, Eminence,“ řekl páter Hernando. „Každopádně aspoň ten exemplář, který leží ve vatikánské bibliotéce.“

	„Co je zvláštního na tom, že se jedná o kopii?“ zeptal se pále r Xavier.

	„Není to žádná přesná kopie. Chybějí tři stránky.“

	Páter Xavier čekal. Muži kolem stolu se dorozumívali němými pohledy. Páter Xavier seděl úplně klidně, i když chlad B vlhkost, které v chatrči panovaly, měly za následek, že jeho ruce a nohy začaly pomalu křehnout. Kdyby se některý z mužů náhodou dotkl jedné jeho ruky, nesměl pocítit žádný chlad. Chlad byl slabost, teplo síla. Věděl, že všichni ostatní mrznou stejně tak jako on a že s největší pravděpodobností mají ledově chladné končetiny. Snažil se tedy o to víc, aby svou vůlí přivedl teplo až do špiček svých prstů.

	„Tyto tři stránky jsou klíč k celému dílu,“ prohlásil nakonec páter Hernando.

	„Jedná se o nějaký kód?“

	Páter Hernando pokynul hlavou na znamení souhlasu.

	„Kdo má ten klíč a dokáže tu knihu správně přečíst, tomu se otevře moudrost ďábla,“ řekl po chvíli ticha kardinál de Gaete. „A kdo tuto moudrost vlastní, ten vlastní celý svět.“

	„Hrůza pomyslet na to, že by toto vědění padlo do rukou kacířům či protestantům,“ poznamenal páter Xavier s nanejvýš neutrálním výrazem.

	„Kacířství takzvané reformace rozbíjí křesťanstvo zevnitř,“ řekl kardinál de Gaete. „Turecká hrozba zase zvenku. Všeobecná bezbožnost lidí oslabuje moc spasení. Co chceme my všichni, je nějaká zbraň, která by pomohla tomu, aby jednota církve byla znovu dobyta. To je ten nejvyšší cíl! A abychom ho dosáhli, potřebujeme ten nejmocnější nástroj…“

	„A jen o to nám jde,“ dodal páter Hernando.

	Páter Xavier si nedovolil ani ten nejmenší pohyb, zatím co nechal svůj pohled pomalu klouzat kolem stolu. Tito čtyři muži sledovali vznešený cíl – chránit křesťanstvo – a připadalo jim nutné shromáždit se k tomuto účelu jako spiklenci a v jedné vlhké a studené pobřežní chatrči si hrát na schovávanou. Měřil si pozorně Ludvíka von Madruzza, jehož frustrace, že v uplynulých konkláve v prvním kole nikdy nedostal dostatečný počet hlasů a v následujících pak už vůbec žádné, jako by se promítla do tupého a apatického výrazu jeho očí. Kardinála de Gaeteho nedokázal nijak odhadnout. Bylo docela dobře možné, že to ta stará želva myslela opravdu vážně. Kardinál Facchinetti byl příliš nenápadný, než aby si páter Xavier dokázal představit, co ho asi přimělo přidat se k tomuto spolku. Páter Hernando měl přirozeně v úmyslu časem vystřídat ‚Velkého inkvizitora‘.

	„Přinejmenším musíme zabránit tomu, aby Ďáblovy bible využili jiní. V případě nouze ji musíme zničit,“ řekl kardinál Facchinetti.

	„Jsem příliš slabý, než abych zničil knihu, kterou vlastní rukou napsal ďábel,“ řekl páter Xavier. „Ale najdu ji a dodám vám ji, abyste ji mohli zničit vy.“ A s tím ten z vás, který má nejméně skrupulí, zničí ty ostatní, pomyslel si. Cítil se vůči svým společníkům povznesený a do jisté míry i polichocený. „Kde se má ta věc nalézat?“

	„Byla napsána v jednom klášteře, aspoň potud je zpráva jistá. Pokoušeli jsem se zjistit v kterém, ale bez úspěchu. Údaje o tom místě jsou buďto ztraceny, nebo byly ze starých archivů úmyslně vymazány,“ řekl kardinál de Gaete. „Ale my vás pošleme přímo do centra říše jako pavouka do hnízda. Budete muset postupovat nanejvýš opatrně a raději pomalu než příliš rychle. Nevíme, kdo všechno ještě o té knize kromě nás a našeho informátora v Římě ví, ale každý, kdo se o tom doví, se určitě bude chtít té knihy sám zmocnit. Jestliže budete postupovat příliš rychle, riskujeme, že na vás a na vaše pátrání budou upozorněny další zainteresované strany.“

	„Další zainteresované strany… v Římě,“ řekl páter Xavier a udělal pauzu. „Vlivní protestantští kacíři, myslím.“ Přirozeně myslel něco úplně jiného, například ostatních sedmašedesát kardinálů.

	„Přesně tak,“ řekl kardinál de Gaete po tak dlouhém váhání, že ticho v chatrči už bylo téměř tíživé. Pak si vyměnil pohled s páterem Hernandem. „Další vlivné strany v Římě.“

	„A co je ta třetí novinka?“

	Páter Hernando sklonil hlavu a pokřižoval se. Ostatní to udělali po něm. Pak zaměřil svůj pohled na pátera Xaviera. Skla brýlí změnila jeho obličej v masku a odraz svíce rozsvítil v jeho očích dva plaménky.

	„Papež Urban je mrtev,“ řekl. „Dvanáctého dne jeho pontifikátu si ho Bůh, náš Pán, povolal k sobě.“

	„Jistě to bylo znamení,“ řekl kardinál Madruzzo.

	„Bůh buď jeho duši milostiv,“ řekl kardinál de Gaete.

	Páter Xavier pomalu kývnul. Zpráva musela být úplně čerstvá. Papež Urban zemřel, ještě než zvěst o jeho zvolení stačila dorazit do všech končin křesťanského světa. Zřejmě existovalo ještě mnoho míst, na kterých dosud nevěděli ani to, že zemřel jeho předchůdce Sixtus. Sic transit gloria mundi,9) pomyslel si. Papežové museli uvažovat v dlouhých časových obdobích, aby dosáhli svého cíle. Papež Urban očividně nasadil období až příliš dlouhé. Páter Xavier nyní cítil, že se mu do rukou a nohou konečně zase vrací teplo. „Pojedu přes Vídeň. Mám tam jisté styky, které sahají až do Prahy – tak si budu moct udělat předběžný obraz o tamější situaci.“

	„Styky ještě ze starých dob u císařského dvora?“ zeptal se kardinál Madruzzo nevlídně.

	„Dokonce ještě z časů v Madridu, Eminence,“ vysvětlil páter Xavier, aniž hnul brvou.

	„To by tedy bylo vše, pátere Xaviere,“ řekl kardinál de Gaete.

	Páter Xavier se zvedl a pak udělal to, co si naplánoval, že udělá, už ve chvíli, kdy se do jeho údů zase vrátilo teplo. Poklekl před kardinálem de Gaetem a natáhl k němu sepjaté ruce. „Požehnejte mi, Eminence, abych zdárně splnil svůj úkol.“

	Starý kardinál na okamžik zaváhal, pak sevřel ruce pátera Xaviera ve svých. Páter Xavier měl pocit, jako by se dotkl ledově chladné kůže mrtvého. Hleděl do kardinálových očí právě tak dlouho, aby v nich objevil výraz překvapení a nejistoty, pak pokorně sklonil hlavu.

	„Jděte s Pánem Bohem, pátere Xaviere,“ řekl kardinál de Gaete.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	9) Tak pomíjí světská sláva.

	 

	 


1591: VSTUP DO PODSVĚTÍ

	Potřebuje to jen začít, 

	pak se už vše ostatní zařídí samo.

	Sallustius: Catilinovo spiknutí
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	Niklas Wiegant a jeho žena se pohádali a nebyla to žádná maličkost; jednalo se o letitý konflikt, který se od té doby, kdy vznikl, nikdy zcela nevyřešil, v nejlepším případě se jednalo o jisté období příměří a klidu zbraní. A také dnes neskončil, s největší pravděpodobností bude pokračovat dnes večer, zítra, pozítří – prostě kdykoliv, kdy dojde k něčemu, co ránu, z níž konflikt původně vznikl, zase rozjitří. Všechno to rozpoznal páter Xavier už během prvního okamžiku, kdy ho služka dovedla do velké jizby v horním poschodí Wiegantova domu. Nevěděl, co bylo důvodem hádky, ale tušil, že rána na straně hospodyně je větší a hlubší než na straně domácího pána, který zřejmě nikdy nepochopí, proč veškerá jeho námaha o vyřešení sporu je marná. Někdo zde byl přesvědčen, že ho podvedli a že jeho city byly bezohledně pošlapány. V nebi neexistuje žádný takový hněv jako láska, která se změní v nenávist, pomyslel si páter Xavier, a v pekle žádná taková zuřivost jako ta, která zmítá zhrzenou ženou.

	Nikdy Terezii Wiegantovou neviděl a nyní ji studoval s pozorností, kterou vždy věnoval lidem, v nichž rozpoznal schopnost stát se pákou, kterou on, páter Xavier, bude moci v pravý čas nasadit. Niklas Wiegant se za těch posledních patnáct let od jejich posledního setkání změnil; jeho obličej byl vrásčitější a tváře propadlejší, břicho větší, šedivých vlasů měl víc než černých. Páter Xavier s překvapením konstatoval, že to už není ten muž, s nímž tehdy rozjel dodávkový řetězec zboží, na němž všichni vydělali; ti údajně vyřazení španělští dodavatelé, tento jejich nastrčený člověk vystupující jako německý obchodník, arcibiskup z Madridu i jeho bratr… Něco v něm bylo ztraceno nebo rozbito; s mužem, kterého zde před sebou viděl, by si páter Xavier dvakrát rozmyslel zorganizovat třeba jen prodej vody do pouště.

	„Chce s vámi mluvit jakýsi dominikánský mnich,“ oznámila služka a udělala pukrle. Niklas Wiegant se obrátil. Nejdříve příchozího chvíli pozoroval, ale pak se mu oči rozšířily náhlým poznáním. Pospíšil si s rozpřáhnutými pažemi přes celou místnost, pak náhle zůstal stát a nechal je zase klesnout. „To snad není možné!“ vykřikl. „Páter Xavier? Nemůžu tomu uvěřit! Jak dlouho už to vlastně je? A vy jste ani o den nezestárl, přísahám! Milý příteli, co vás přivedlo do Vídně? A kolik už je to teď let…“ Niklas Wiegant znovu zvedl ruce, aby pátera Xaviera jako kdysi popadl za ramena a pak mu pořádně potřásl rukama, ale v posledním okamžiku se jaksi zarazil a stáhl se zpět. „Vypadáte tak… důstojně. Přitom máte na sobě pořád tu stejnou černobílou kutnu jako kdysi.“

	Páter Xavier udělal jeho rozpakům konec tím, že sepjal ruce za zády a sklonil hlavu.

	„Je tomu patnáct let, pane Wiegante,“ řekl a byl hrdý na to, že dokázal mluvit naprosto bez akcentu. „A já jsem stále to, co jsem byl a co bych chtěl být vždy: prostý následovník svatého Dominika.“

	„To ty vousy,“ řekl Niklas Wiegant. „Proto jsem vás hned nepoznal.“

	Páter Xavier s ním souhlasil. Porost na svém obličeji cítil i on jako něco nezvyklého. Nechal si narůst úzký, jako čepel nože střižený knírek na horním rtu, který vybíhal do dvou krátkých navoskovaných špiček; od spodního rtu přes bradu se mu táhl na délku palce zastřižený vous, končící bradkou, jež u mnoha dalších svých nositelů kvůli nervóznímu popotahování pod bradou tvrdě a roztřepeně odstávala. Páter Xavier, který k něčemu takovému neměl sklon, ale byl v každém ohledu výborný pozorovatel, docílil stejné tvrdosti pečlivým navoskováním. Věděl, že ani u dominikánů není neobvyklá tato mužná ozdoba obličeje a že devět z desíti lidí si zpravidla zapamatuje z neznámé tváře hlavně nápadné vousy. A v neposlední řadě si nechai vousy narůst kvůli jedinému člověku – muži na císařském trůnu v Praze, jehož prostředníkem s Bohem kdysi býval. Páter Xavier doufal, že ho svým novým vzhledem oklame.

	Nikdy si v duchu nijak nerozebíral, proč se tohoto muže obává. Možná to bylo tím, že císař Rudolf měl před ním, páterem Xavierem, strach jako před žádným jiným člověkem na světě, a proto ho nenáviděl. Čím se takový člověk dá ještě vystrašit? A o kolik větší by ten strach mohl ještě být? Páter Xavier matně tušil, že v souvislosti s jeho vysokou postavou císař Rudolf, který někdy s křikem prchal do svých komnat i před dětmi a stařenami, byl jako do kouta zahnané zvíře. Dokonce i myš dokáže bojovat, když už nemá žádnou jinou možnost. Ale toto chování bylo páteru Xavierovi tak cizí, že mu nikdy doopravdy neporozuměl. Ano, člověk se nejčastěji bojí toho, čemu nerozumí, opakoval si častokrát známou poučku.

	„Doufám, že nepřicházím nevhod.“

	„Ale kdepak, jak byste vy mohl přijít nevhod? Jen se podívejte kolem sebe – není to krásný, velký dům? Víte jakými penězi se to všechno zaplatilo? Dublony, můj milý příteli, španělskými dublony! Pojďte, představím vás své paní.“

	Terezie Wiegantová nasadila přívětivý výraz, snažíc se předvést jako zdvořilá a pozorná hostitelka. Důstojně pokynula svému hostu, zatímco si ho její oči rychle změřily od hlavy až k patě. Páter Xavier se v duchu usmál.

	„El sol se está levantado,“ řekl a naznačil poklonu. „Mnoho jsem o vás slyšel, ale slova vašeho manžela jsou úplně nedostačující, aby vystihly vaši neodolatelnou osobnost, ať už byla jakkoliv nadšená a květnatá.“

	„Jste skutečně dominikánský mnich?“ zeptala se Terezie Wiegantová. Páter Xavier vůči této nezdvořilosti ani nehnul brvou.

	„Tělem, srdcem i duší, má drahá dcero,“ odvětil.

	„Bůh na nebesích budiž pochválen. Jste v tomto domě vítán, pátere Xaviere. Božího muže zde potřebujeme jako řepa vodu.“ Vzala ho za ruku a políbila ji a páteru Xavierovi bylo už jasné, jak si má vysvětlit ten hlad v jejím pohledu.

	„Vídeň se, jak to vypadá, kacířským názorům těch takzvaných reformátorů nepoddala,“ řekl.

	„Díky vaší přítomnosti bude Wiegantův dům stodolou, v níž bude strážena setba víry pravé.“

	„Obávám se, že nebudu moci zůstat dlouho.“

	„Každý den, který zde budete, bude jako teplý jarní deštík, který padá na žíznivé pole.“

	Pohledy Niklase Wieganta přelétaly střídavě mezi jeho ženou a páterem Xavierem. Ten si vzpomněl, že mu kupec kdysi vyprávěl, že jeho žena pochází z domu svobodného statkáře, který zbohatl na pěstování kukuřice. Sedlák se mohl, dal-li si na tom záležet, zbavit svého pachu, ale ne způsobu své řeči.

	„Jak se daří vašemu synovi, příteli?“ zeptal se páter Xavier a usmál se na Terezii Wiegantovou. „Tehdy mi váš manžel vyprávěl, že Bůh požehnal vaše lůno dítětem. Určitě ho už zatím muselo následovat mnoho dalších. Nebo to snad bylo děvče, pane Wiegante?“

	Pohled do jejich tváří mu stačil, aby poznal polovinu katastrofy, která domácnost jeho někdejšího obchodního partnera postihla. Nasadil ohromený a zaražený výraz, ale zároveň pocítil, jak se mu prudce rozbušilo srdce. „Promiňte, netušil jsem…“

	„Dítě zemřelo,“ řekl tiše Niklas Wiegant. „To dítě zemřelo při porodu. Dnes by z něj byl už mladý muž, který by mohl pomýšlet i na vlastní děti.“

	„Sama jsem při tom málem zemřela,“ řekla Terezie Wiegantová. „Jeho smrt nebyla moje vina.“

	„To jsem nikdy neřekl,“ odvětil Niklas Wiegant.

	„Potom jsem už žádné děti mít nemohla,“ řekla Terezie a pohlédla na pátera Xaviera.

	„Terezie, cesty Boží jsou…“

	„Také jsem si nikdy ani na okamžik na cesty Boží nestěžovala!“

	„Ne, na Boží cesty ne,“ povzdechl Niklas Wiegant.

	„Není na mně, abych soudil, zvlášť ne, když jsem vaším hostem,“ řekl páter Xavier. Terezie na něj dále zírala.

	„Ale přece jen ano,“ řekla. „Rozsuďte nás! Znáte mého muže od dřívějška. Slyšela jsem ho zmiňovat vaše jméno vždy s tou největší úctou. Suďte! Řekněte mu, že to, co udělal, bylo špatné.“

	„Terezie, prosím tě! Páter Xavier je po cestě unavený…“

	„Máte pravdu, příteli. Skromnost mi zakazuje jmenovat se vaším důvěrníkem, a tedy…“

	„Mám vás stále jako svého…“

	„Podstrčil mně spratka!“

	„Terezie, to dítě má jméno!“

	„To ho o nic méně nedělá spratkem!“

	Oba na sebe zírali, znovu se patrně ocitli v bodě, kterého bezpochyby dosáhli předtím už mnohokrát.

	„Snažím se posoudit, jak těžké musí být pro ženu, které Bůh žádné vlastní dítě nedopřál, vychovávat plod lůna jiné ženy,“ řekl páter Xavier a zatvářil se účastně.

	Terezie Wiegantová se otočila a pohlédla na něj. Barva jí zmizela z tváře a její oči se rozšířily.

	„Přesto je to vaše povinnost, to dítě přijmout. Bůh, náš Pán, určitě ráčil řídit kroky vašeho muže.“

	„Bůh, náš Pán!“ mumlala Terezie. „Ďábel, pátere, byl to ďábel!“

	Rysy Niklase Wieganta se bolestně zkřivily. Vypadal, jako by se měl v příštím okamžiku rozplakat nebo vztekle zařvat a pustit se do někoho pěstmi. „Ďábel, Terezie?“ vypravil ze sebe sténavě. „Agnes je naše dítě – a ty tady mluvíš o ďáblu?“

	„Mám snad věřit tomu, žes mě oklamal, aniž tě k tomu musel svést ďábel?“ vykřikla Terezie Wiegantová.

	„Neoklamal jsem tě, nikdy jsem tě…“

	„To tamto město čarodějnic,“ zasupěla Terezie, „to mého muže zkazilo. Vždycky jsem byla proti tomu, aby založil obchodní pobočku v Praze, pátere. Praha je město ďáblovo. Proto ho to tam také tak táhlo, toho Belzebuba na císařském trůně. Proto také opustil Vídeň a přesídlil do toho čarodějnického bahna, které ten zbožný biskup Jan z Nepomuku svým posledním dechem proklel! Napřed se snažil zkazit Vídeň, když se po všech těch letech vrátil. Každý říkal, že císař Maxmilián poslal do Španělska svého staršího syna, ale zpět že se vrátil černý ďábel a že jeho zlotřilou duši budeme brzy cítit v celé Vídni. Ale Vídeň se mu nepoddala a proto odešel tam, kde je mezi svými – do Prahy!“

	Mluvíš naprostou pravdu, pomyslel si páter Xavier. Španělsko Rudolfa Habsburského opravdu změnilo, ale ne tak, jak si to představuješ ty. Španělsko zřejmě zlomilo dalšího slabého ducha, protože Španělsko miluje jen ty, kteří jsou silní. O tom ty nemáš ani potuchy – všechno, co máš, je jen hněv zklamané ženy.

	„Praha je jako každé jiné město,“ odvětil Niklas zarytě. „Jenom krásnější.“

	„Dokud tenhle čarodějnický mistr byl ve Vídni, žádný poctivý katolický biskup nechtěl zastávat svůj úřad – věděl jste to, pátere Xaviere? Biskupský stolec byl prázdný! Když se vrátil ze Španělska, začali se do Vídně trousit luteránští a kalvinističtí kacíři, až jich nakonec bylo víc než pravověrných katolíků, a došlo to tak daleko, že se kacíři opovážili dokonce znesvětit hostii při božítělovém průvodu! A městská rada se nezmohla na nic víc, než že veškeré svaté průvody odřekla – místo toho, aby byly těm zločincům useknuty obě ruce i jazyk!“

	„Terezie, tak nesmíš o císaři mluvit!“

	„Císař přinesl do Vídně hřích a ty jsi přinesl hřích do našeho domu!“

	„Malé dítě není žádné ztělesnění ďábla!“ zvýšil hlas Niklas Wiegant.

	„Nekřič na mě, Niklasi Wiegante! To si nezasloužím. Udržuji tvůj dům a tvůj majetek v pořádku, zatímco ty jsi pořád někde na cestách a dohlížím na to, aby se nestalo žádné neštěstí. A co děláš ty? Někde si užíváš a očekáváš, že budu toho spratka živit! A snad bych ho také ještě měla milovat? Není snad tady ve Vídni dost žump? Proč to dítě jednoduše nemohla zaškrtit, jak to ostatní svobodné matky dělají? Ach ne, mistře Wiegante, nic mně nevykládej – tady byly ve hře peníze, jinak by to jistě udělala… A ty peníze byly z tvého měšce! Kdo to byl, Niklasi? Vylíčil mně strašlivou historii o jednom nalezinci, pátere, ale když jsem žádala, aby mě tam zavedl, tak se zdráhal a k ničemu se neměl!“

	„Terezie, nechtěl jsem, abys viděla, co se tam…“

	„Byla to nějaká děvka? Starám se tu o spratka nějaké padlé ženštiny, se kterou jsi se uspokojil? Nestydíš sejít za nějakou druhou, když jsem doma já, připravená vykonat svou manželskou povinnost?“

	„Já jsem ne…“

	„Ó Pane, volám k Tobě ve svém žalu a bezradnosti. Tolik dětí umírá ve špitálech – nemohl by sis k sobě vzít i tohle? Moje jediné, moje poctivě narozené dítě jsi mně odebral – proč necháváš toto v hříchu zplozené dítě žít dál?“

	„Nechte děti přijíti ke mně, říká náš Pán Ježíš Kristus.“

	„Nemáš právo brát slova našeho Pána do svých úst, Niklasi Wiegante! Ty jsi poskvrněn, tys přinesl hřích a poskvrnu do našeho domu. Řekněte mu, pátere Xaviere, že hřeší!“

	Páter Xavier, jehož fascinace s každým Tereziiným slovem rostla, však neřekl nic. Terezie vztekle dupla nohou.

	„Mlčela jsem, Niklasi Wiegante, mlčela jsem celých osmnáct let, protože jsem nechtěla, aby ta hniloba, kterou jsi do našeho domu přinesl, pronikla i navenek. Ale teď už mlčet nebudu. Nepřipustím, abys svůj hřích zveřejnil! Ty jsi zničil náš dům, Niklasi – a já nedopustím, abys stejně tak zničil i dům svého přítele!“

	Terezie Wiegantová ustoupila o krok nazpět. Její obličej planul. „Pátere Xaviere, jestli jste jeho přítel, pak ho přiveďte k rozumu! A jestli se přimět nedá, pak… pak buďte mým přítelem a exkomunikujte ho! Raději se budu dívat, jak ho před městskými zdmi ukamenují, než abych byla svědkem toho, jak sám svou duši zaprodává peklu!“

	„Terezie!“ Niklas Wiegant vypadal, jako by se o něj pokoušely mdloby.

	Terezie odkráčela strnulými kroky ven – jako královna, která právě vydala rozkaz svou vlastní zemi před blížícím se nepřítelem spálit. Páter Xavier byl jejím zoufalstvím téměř dojat. Co by sis počala s tímto ohněm v sobě, ženo, kdyby ses nerozhodla s jeho pomocí zničit svůj život i život svého manžela? V místnosti zůstalo ticho, až na namáhavý dech, jak se Niklas snažil znovu se ovládnout.

	„Lituji, že jsem nebyl natolik duchapřítomný a pohotový, abych z této místnosti hned ze začátku odešel,“ řekl páter Xavier konečně. „Tohle nebylo určeno pro mé uši.“

	„Tak zlé to ještě nikdy předtím nebylo. Úplně se přestala ovládat, když jsem jí sdělil své plány na Agnesin sňatek.“

	Páter Xavier se pousmál. „Jako vždy myslíte na budoucnost vašeho domu a na blaho vašich blízkých.“

	„Pátere Xaviere, to děvče není žádný bastard! Musíte mi věřit.“

	„Vůbec nic mi do toho není, milý příteli. Nejste mi dlužen žádné vysvětlování či ospravedlňování. Má znalost procesů, vedoucích k tomu, že muž oplodní ženu, je velice nepatrná a veškeré myšlenky, které se toho týkají, se už dávno v mém srdci rozpadly v popel, ale myslím, že vím, jak silně mohou působit v srdcích jiných mužů.“

	„Ona je… já jsem ji…,“ Niklas Wiegant si pátravě měřil obličej pátera Xaviera. Náhle zvedl ruce nad hlavu a zaseje nechal klesnout, ztěžka se posadil na jednu truhlu a podíval se do země. „To dítě bylo sirotek. Tušil jsem, že umře, jestli mu nějak nepomůžu. Bylo jen pár týdnů staré a tak slabé, že vypadalo jako stařena. Mělo otevřené oči, ale zda vůbec něco vnímalo a co, to se nedalo poznat. Celou dobu hledělo těma svýma doširoka otevřenýma, obrovskýma očima někam prese mne, aniž jedinkrát zamrkalo. Z deseti dětí jich v nalezincích osm zemře, pátere Xaviere! Chcete vědět, odkud to vím?“ Niklas nevyčkal, až jeho společník něco řekne. „Protože už předtím jsem si pohrával s myšlenkou, zachránit ze sirotčince nějaké dítě a přijmout je do naší rodiny. Věřte mi, pátere Xaviere, má žena nebývala vždy taková, jakou jste ji dnes poznal. To, že nemůže mít vlastní děti, z ní učinilo nešťastnou a zatrpklou ženu. Nebylo kdysi žádné lepší ženy a družky, která by se starala o dům, dvůr i obchod jako ona a ani dnes není v celé Vídni taková žena, která by jí byla hodna podat byť jen vodu, a přesto si stále myslí, že selhala – protože nemohla dát život žádnému dítěti. Proto jsem si často myslel, že by to pro ni bylo řešení – přijmout za své nějaké dítě. Ale nikdy jsem se toho neodvážil. Až tenkrát, když se toto dítě na mě podívalo těma svýma obrovskýma očima a dalo mi na srozuměnou, že mám moc je zachránit. Zachraň mě, Niklasi Wiegante, říkalo to dítě.“

	„Uklidněte se, příteli. Znám velikost vašeho srdce. Co jste udělal, bylo v souladu s vůlí našeho Pána.“

	„Udělal jsem to v souhlasu s Bohem, i když vám to může připadat jako rouhání! Víte, jaké podmínky jsou v nalezincích? Jsou to úplné vražedné žumpy. Když jsem vstoupil, nesli už proti mně jednu rakev. V ní byla přinejmenším tři děťátka, která už byla zasypaná vápnem… Nemohl jsem… Musel jsem stále znovu myslet na ten pohled, když jsem se tomu dítěti podíval do očí…“

	„Bůh budiž těm ubohým duším milostiv,“ řekl páter Xavier.

	Pozoroval Niklase Wieganta, který si rukama přejel přes oči a který v tom okamžiku – tím si byl páter Xavier jist – neviděl před svým vnitřním zrakem ty tři dětské mrtvolky v truhle, ale jen jediné dítě, to, na jehož narození se po celou tu dobu v Madridu tak těšil a které zřejmě musel pochovat ne v truhle, ale pečlivě zavinuté v drahé látce, nehybný uzlíček, který se zde na světě nadechl jen jednou.

	„Věnoval jsem jim nějaké peníze a vzal jsem dítě s sebou. Najal jsem chůvu, která si je vzala k sobě a kojila je, takových šest až osm týdnů, už přesně nevím, jak dlouho. Dítěti se dařilo dobře. Nezemřelo ani nebylo nikdy nemocné; kdykoliv jsem je navštívil, zíralo na mě celou tu dobu těma svýma velkýma očima a já jsem se v duchu ptal a stále se ještě ptám, jestli to náš Pán neposlal duši našeho zemřelého dítěte ještě jednou na svět, aby mu dal druhou šanci a jestli to nějaký anděl nezařídil tak, že jsem je potkal.“

	Niklas Wiegant vytáhl kapesník a vysmrkal se. „Promiňte, pátere Xaviere,“ řekl.

	„Není co, milý příteli,“ odvětil páter Xavier a pousmál se.

	„Dodatečně jsem si pak vyčítal, že jsem Terezii už od začátku do toho všeho nezasvětil. Ale tenkrát jsem se bál, že můj plán odmítne. Nemohl jsem ovšem tušit, jak byl můj strach oprávněný. Myslel jsem si tehdy, že kdyby dítě odmítla ještě předtím, než bude v našem domě, že bych ho pak už nikdy nemohl přenést přes náš práh, že ho tedy budu muset napřed přinést a ukázat jí je… A vůbec jsem nepochyboval o tom, že si je určitě oblíbí a že je bude milovat tak, jako je miluji já.“

	Niklas Wiegant smutně potřásl hlavou. Páter Xavier pozoroval do sebe zhroucenou, lety zmohutnělou postavu na truhle; náhle však koutkem oka zaznamenal jakýsi pohyb u dveří a aniž vzhlédl, rozpoznal jakousi mladou ženu, vysoké, štíhlé, ale už žensky zaoblené postavy, s hřívou kudrnatých tmavých vlasů, s vysokým čelem, krásně klenutým obočím a jiskřícíma očima nad vysoko posazenými lícními kostmi – krasavici, která se objevila před jeho udivenýma očima jako nějaké zjevení, nejevící ani tu nejmenší podobnost s Niklasem či s Terezií Wiegantovými… Bytost, kterou by asi ďábel stvořil proto, aby sváděla muže, kdyby ovšem nepracoval úplně jinými metodami. Tato mladá žena zůstala překvapeně stát ve dveřích. Pohybovala se s onou nehlučnou grácií těch, kteří se ve svém těle cítí naprosto doma. Niklas Wiegant se opět vysmrkal. Seděl obrácen zády ke dveřím, takže novou příchozí neviděl. Páter Xavier přemýšlel jen po dobu jednoho úderu srdce.

	„A tak se tedy stalo, že vaše dcera Agnes ve skutečnosti vaší dcerou není,“ řekl nahlas.

	„Ne v normálním smyslu, ale…“

	„Protože jste ji vzal z jednoho nalezince a odnesl domů.“

	„Ano, je to tak.“

	Páter Xavier shlédl s úsměvem dolů na sedícího Niklase Wieganta. Postava ve dveřích ztuhla. Páter Xavier mohl téměř cítit ohromení a hrůzu, které z ní vyzařovaly.

	„A vy jste jí to neřekl?“

	„Ne! Myslel jsem, že jí to řeknu před svatbou. Navzdory všemu tomu, co tu Terezie dnes mluvila, dosud Agnes neřekla pravdu. Prosil jsem ji, aby to nedělala, a ona mě poslechla.“ Páter Xavier viděl, že se postava ve dveřích zachytila veřejí, snad aby neklesla.

	„Nesmíte Terezii posuzovat podle toho, co dnes říkala.“

	„A co ty plány na sňatek?“ Páter Xavier litoval, že nemůže vystoupit ze svého těla a sám přihlížet tomu, jak jeho zbraně – slova – působí. Taktika boje pátera Xaviera sestávala vždy z několika odrazů a pak z dlouhé řady promyšlených, nemilosrdných výpadů, z nichž každý zasáhl nějaký životně důležitý orgán.

	„Mám obchodního partnera jménem Sebastian Wilfing,“ řekl Niklas Wiegant. „Je to zároveň i můj nejlepší přítel. Jeho nejstarší syn je už dostatečně stár… Sebastian a já jsme se rozhodli, že hned po postním období oznámím jejich zásnuby.“

	„Ach, můj Bože,“ hlesla postava u dveří.

	Niklas Wiegant se prudce otočil. Páter Xavier sehrál dokonalou pantomimu naprostého překvapení.

	„Agnes,“ vydechl Niklas.

	„Ach můj Bože, otče,“ vypravila ze sebe Agnes. „Ach můj Bože, ach můj Bože!“

	Pak se prudce otočila a vyběhla ze dveří. Niklas Wiegant se kolísavě postavil na nohy. „Agnes!“ vykřikl a rozběhl se za ní. „Agnes, počkej, mé dítě, počkej přece! Jak dlouho si nás už…lak dlouho jsi už tu?“ Jeho hlas zněl hystericky.

	Páter Xavier stál na okamžik bez hnutí sám v prázdné jizbě. Jaký podivný příběh jsi mi právě vyprávěl, můj příteli, pomyslel si. Dokonce ti i věřím každé slovo, od těch strašných poměrů v nalezincích až k těm tvým stále odkládaným pokusům vyzvednout si tam nějaké dítě a adoptovat je. Jen v jedné věci jsi mi lhal… Toto dítě jsi nenašel v žádném nalezinci zde ve Vídni. Nevím, kde jsi je našel a proč jsi mi neřekl pravdu, ale tuto lež si zapamatuji.

	Pak opustil místnost i on, aby svého obchodního partnera ze starých dob v Madridu dohonil a zabránil mu, aby svou adoptivní dceru v pravý čas zadržel a situaci jí v klidu vysvětlil, ještě než by v domě Wiegantů s konečnou platností došlo k vážné roztržce. Když běžel dolů po schodech, usmíval se.
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	Agnes přišla k sobě teprve potom, až jí nohy vypověděly službu a ona upadla na zem jako nějaká hadrová panenka. Lapala po dechu tak usilovně, až jí před očima tančily rudé skvrny, a měla pocit, že se v příštím okamžiku snad udusí. Postupněji docházelo, co se stalo a proč vlastně utekla. Šumění v jejích uších konečně utichlo a mohla znovu slyšet hlasy:

	…že vaše dcera Agnes ve skutečnosti vaší dcerou není…

	…je to tak…

	… „Vy jste jí to neřekl?…

	…z odporu k tomu dítěti a kvůli jeho původu…

	Znovu pocítila hrůzu, ale neměla už sílu prchat dál. Věděla, že ta slova nebyla žádný špatný vtip a že to nebyla ani žádná lež, protože neexistoval žádný důvod, proč si takový příběh vymýšlet. Byla to tedy skutečně pravda, její otec nebyl její otec a její matka nebyla její matka, celý její život byla jen fraška, v níž ona nevědomky hrála hlavní úlohu. Agnes nevěděla, co ji bolí víc: příběh samotný, rychlost, s níž mu uvěřila, okolnost, že různé zvláštnosti chování své matky, postranní pohledy nebo její poznámky zřejmě přehlížela, zjištění, že pravdu se dověděl nějaký úplně cizí muž, zatímco jí samotné vždycky jen lhali – nebo docela prostě skutečnost, že ta hrozná slova vyslovil člověk, který vlastnil celou její čistou, nevinnou náklonnost a jehož totožnost by byla až dosud schopna odpřisáhnout i na hranici – její otec. Osmnáct let jí jenom lhal.

	Agnes se náhle rozplakala. Zhroutila se do sebe, pohřbila obličej v dlaních a zatímco v jejím mozku planula vzpomínka na toho cizího muže, stojícího v jizbě jako nějaká pochodeň, vyzařující neviditelné paprsky zla a přezíravého pohrdání, snažila se vyplakat celou svou bolest.

	Agnes Wiegantová byla právě zabita, třebaže musela žít dál. Agnes Wiegantová právě ztratila svou rodinu, a přece měla otce i matku. Agnes Wiegantová právě zjistila, že je méně než nic, méně než i ti nejnižší z nejnižších sluhů v jejich domě, protože ti, i když jinak nebyli nic, měli přece jen aspoň vědomí o svém původu.

	Ramena se jí otřásala a celým jejím tělem lomcoval prudký pláč. Cítila na jazyku chuť prachu, pokrývajícího ulici a slanost svých vlastních slz. Byla teď štvaná duše v moři lidstva, k němuž náhle nepatřila, osamělý lísteček, který vítr urval ze stromu a který se nyní nejisté snášel k zemi. To všechno teď byla a ještě mnoho dalších věcí, které jí rozdíraly srdce a její duši nemilosrdně ždímaly, nechávajíce ji kvílet jako opuštěné vlče, ale vlastně byla jen toto: dítě, které náhle zjistí, že se octlo úplně samotinké v lese, a které se neodvažuje ani volat o pomoc, protože je přesvědčeno, že ho nikdo stejně neuslyší.

	Po chvíli přece jen vyčerpáním umlkla. Zvedla hlavu a rukou, lepkavou od písku, slz a slin si utřela obličej; sama před sebou ucukla, rychle si otřela tvář rukávem a konečně se posadila. Celé tělo ji bolelo, jako by po ní někdo dupal.

	Znovu cítila, jak jí do očí stoupají slzy, ale potlačila je. Ve svém nejhlubším nitru se cítila prázdná, celá její existence byla jako vyfouknuté vejce s křehkou skořápkou, chvějící se ve větru. Pocítila chlad; půda byla sice suchá, ale mráz dlouhé zimy v ní stále ještě vězel a stoupal z ní vzhůru do jejího těla. Agnes pohlédla na své zkřehlé ruce. Z hrdla se jí vydral vzdech.

	„Agnes Wiegant,“ zašeptala potom. Její hlas byl chraptivý a drsný. Oči měla najednou plné slz. „Jako prašivý pes a nýmand…“

	„Dante by se obracel v hrobě,“ pronesl jakýsi hlas vedle ní.

	Prudce se otočila. Teprve teď si uvědomila, kde je. Ulice vedla po krátkém příkrém náspu nahoru a zde se setkávala s dřevěným mostem. Dřevo vypadalo v bledém světle březnového slunce černé, mírně zvlněná krajina za mostem byla šedá, kopce, rámující obzor, byly jen indigovým stínem, který vypadal jakoby rozmazaný, protože sníh na svazích kopců měl stejnou barvu jako obloha. Nemohla vidět řeku, která pod mostem protékala, ale napravo stály domy, chatrče a zchátralé boudy, seskupené dohromady; hluboká průrva, která mezi domy procházela, musela být její koryto. Vedle Agnes, tak blízko, že se ho mohla nataženou rukou dotknout, dřepěl na patách mladý muž. Vlasy měl ostříhané téměř tak nakrátko jako sedlák, jeho ramena pod kazajkou vypadala kulatá a silná, jeho paže byly rovněž silné a svalnaté a celé jeho tělo bylo napjaté. Přimhouřenýma očima mžoural směrem k západu do unavené záře předjarního slunce. Viděla strniště vousů na jeho lících, které mu dodávalo klamného vzhledu daleko staršího muže a působil poněkud potměšile. Nakonec muž obrátil hlavu a podíval se na ni. V postranním světle zmizely tvrdé kontury v jeho rysech a jeho tvář vypadala náhle úplně mladě. V jeho očích mu jiskřilo. Usmál se.

	„Už je ti líp?“ zeptal se.

	Agnes si utřela nové slzy z obličeje. „Odkud ses tu vzal?“ zamumlala.

	Ohlédl se přes rameno. Bezděky sledovala jeho pohled. Byla to jedna z jeho schopností, přimět ji vždy sledovat jeho pohled, jako by kterákoliv scenerie, kterou pozoroval, byla každopádně zajímavější než zbytek světa. Vídeňské střechy a věže se matně třpytily před šedozeleným pozadím Vídeňského lesa, masivní předhradí městského opevnění vrhalo stíny na štěrkovitou, trávou porostlou rovinu, která obklopovala město. „Odtamtud,“ řekl a obrátil pohled znovu k ní. Úsměv na jeho rtech se mu zrcadlil i v očích, ale starost v nich přece jen docela nezakryl.

	Agnes povzdechla. „A kam tedy jdeš?“ Ukázal na ni. „Sem.“

	Překvapeně si uvědomila, že opětuje jeho úsměv. Nedokázala však zabránit, aby jí slzy nezačaly téct znovu. „Proč…?“ zašeptala přidušeně.

	Hleděl na ni, klidně a bez pohybu. „Proč jsem zde? Před vaším domem se strhl menší poprask. Pan Wiegant křičel: ‚pusťte mě, musím za svou dcerou!‘ Jakýsi hbitý dominikán ho držel a řekl: ‚Děláte tu věc ještě horší, příteli!‘ A pak tam byla hromada lidí, co jen čuměli a měli hloupé poznámky a ucpali celou ulici, takže jsem nemohl dělat nic jiného, než se jen dívat, co se vlastně děje.“

	Agnes si zakryla rukama obličej a znovu se hlasitě rozplakala. „Ten ďábel,“ zašeptala. „Ten ďábel…“

	Matně slyšela Cypriánův hlas, který říkal: „Tenhle dominikán… Myslím, že by se o něj měl zajímat strýc Melchior.“

	Po zádech jí přejela další vlna zimnice. Melchior Khlesl, biskup z Wiener Neustadtu, Cypriánův strýc, byl muž, o němž existovala celá spousta legend. Jeho sídlo, které leželo jihozápadně od Vídně, spravovali společně generální vikář, jeden úředník a kancléř, zatímco biskup sám prodléval ve Vídni, kde se věnoval svým vlastním obchodům a záležitostem. Mnozí mu připisovali velký vliv na císařském dvoře, mohl prý císaře podpořit i svrhnout; mnozí si šuškali a doufali, že biskup už přemýšlí o oné druhé možnosti, aby říši zachránil před nečinností císaře. Pokud šlo o Cypriána, doufala Agnes, že jeho vztah ke strýci vychází jen z toho, co sama viděla – že totiž biskup je jediný z rodiny Khleslů, k němuž má Cyprián bezmeznou důvěru. Jejich spojenectví se datovalo od toho dne, kdy Cypriánova názorová rozdílnost s jeho otcem dospěla k dramatickému vyvrcholení a kdy to byl právě biskup, který jediný se Cypriána zastal a postavil se za něj. Pro Agnes byl biskup Khlesl cosi jako šedý stín, u něhož občas mívala pocit, že se stačí jen otočit a on bude stát za ní. Cypriánova slova jí nahnala strach, jako by biskupův zájem na tom hrůzu nahánějícím dominikánském páterovi měl otevřít nějaké dveře, za nimiž panoval chaos, který ji nakonec pohltí. „Co chtěl ten chlap u tvého otce?“

	…a tak se stalo, že vaše dcera Agnes ve skutečnosti vaší dcerou není… „Oživit minulost,“ zašeptala trpce. „Pokud jsi už v pořádku, měli bychom se vrátit.“

	„Vrátit?“ povzdechla. „Kam?“

	Neodpověděl. Agnes zvedla hlavu a pohlédla na něj. „Domů?“ zašeptala. „Chceš říct – domů?“

	„Máš snad něco proti tomu?“

	Ztěžka polkla. Hrdlo ji bolelo, jako by v něm měla skleněné střepiny. „Nechtěla jsem, aby ses dověděl, že jsem utekla…“

	Pocítila na sobě jeho upřený pohled. Na obličeji mu nebylo vidět, co si myslí, jen v jeho očích si mohla přečíst onu starostlivost, kterou na něm už od jejich prvního setkání viděla a cítila, starost, zda se nestalo něco, s čím by jí mohl pomoci, nebo zda bude mít dost síly, aby od ní tuto nepříjemnost dokázal odvrátit. Věděla líp než on sám, že tu potřebnou sílu vždycky měl.

	„Chtěla jsem vědět, proč jsi pokládal za nutné jít za mnou.“ Sebelítost, kterou při svých vlastních slovech pociťovala, se jí ošklivila a tento pocit u ní znovu vyvolal slzy. On pokrčil rameny a dal si se svou odpovědí načas.

	„Tak už to mezi přáteli bývá,“ řekl konečně.

	„Nezasloužím si to.“

	Mlčel. I když věděla, že její výrok považuje za natolik absurdní, že nepotřebuje odpověď, po dobu zlomku úderu srdce ho nenáviděla za to, že neřekl: Ty si zasloužíš jakoukoliv námahu, co na světě existuje.

	„Víš, to, co jsem se dnes dověděla…,“ začala, rozhodnuta uštědřit sama sobě smrtelnou ránu.

	„Vím jen, že teď bychom se měli opravdu vrátit,“ řekl.

	Jeho tón ji přiměl vzhlédnout. Oči měl už zase přimhouřené. Nejdříve rozpoznala, že na ulici, která se za mostem zatáčela mezi řadou ubohých domků, leží mezi tmavými loužemi na zemi nějaké věci. Podívala se pozorněji: hliněné střepy, jedna bota, zlatě se lesknoucí kusy, které vypadaly jako rozbitý baldachýn, cáry šatů a množství kamenů, většinou velkých asi jako pěst, jako by na onom krátkém úseku ulice došlo k nějakému podivuhodnému krupobití. S úlekem si uvědomila, že ty louže nejsou voda, nýbrž krev, a když náhle jakoby nějakým kouzelnickým trikem dopadlo několik kamenů na zem přímo před jejíma očima, uviděla, že na nich lpí krev a vlasy…

	Na druhé straně ulice stálo několik postav. Třímaly v rukou kameny. Chlad časného března nahradil docela jiný chlad, který jí projel tělem od hlavy až k patě a sebelítost se okamžitě změnila v strach.

	„Cypriane,“ hlesla skomírajícím hlasem.

	Cyprian Khlesl se zvedl. „Prostě vstaň a pojď se mnou,“ řekl. „Jdeme nazpět do města.“

	„Kde to tady vlastně jsme?“

	„Je to osada, která se táhne kolem Vídně,“ řekl. Pozoroval při tom, jak se nešikovně staví na nohy. „Tam naproti jsou staré hřbitovy před Kärntner Tor. Ta ulice nad mostem vede dál ke starému popravišti a k pradleně u kříže.“ Vrhl rychlý pohled po postavách na druhé straně ulice, které, nepouštějíce své kameny, se mezitím roztáhly přes celou šířku vozovky. Sledovala jeho pohled a nepodařilo se jí potlačit ustrašené vyjeknutí. Strach jí podlomil nohy, zakopla, ale on ji zachytil a podržel, až si byla zase jistá. „Dostala ses pěkně daleko.“

	„Ti lidé tam vpředu… Co chtějí? A co se tu stalo?“

	„Znáš pověst o pradleně u kříže? Byla to prý nevěsta jednoho rytíře, který se připojil ke křižáckému vojsku, které chtělo osvobodit Jeruzalém. Čekala na něj měsíc po měsíci a když byly zprávy ze Svaté země stále horší a beznadějnější, složila slavnostní slib, že bude každý den sedět na velké městské křižovatce u starého dřevěného kříže, příst vlnu a zhotovovat z ní pokrývky, kterými podaruje všechny domů se vracející křižáky, a to že bude dělat tak dlouho, dokud její milovaný nebude zase doma. Místo něho však po dlouhé době čekání přišel jeden z jeho druhů ve zbrani a sdělil jí, že její milý byl nepřáteli zajat a zřejmě už zatím popraven. Tu žena přestala vyrábět deky, místo toho si ušila pevné šaty, nechala si od svého starého sluhy opatřit řetízkovou košili, helmu a meč a sama se vydala na cestu, aby svého milého osvobodila. Odpřisáhla pod tím starým dřevěným křížem, kde tak dlouho sedávala, že se nevrátí, dokud svého milého neosvobodí, a v případě, že zjistí, že je mrtev, bude ho následovat ve smrti. Od té doby už o nich nikdo nikdy nic neslyšel. On byl patrně zabit a ona se možná utopila, jestliže ztroskotala loď. Je ale také docela dobře možné, že ho stále ještě hledá. Já osobně dávám přednost tomu, že ho našla a že spolu s ním zůstala ve Svaté zemi, že založili rodinu a společně zestárli a zemřeli.“

	Agnes na něj vrhla postranní pohled. Slabě se pousmál a ona měla náhle naléhavý pocit, že neporozuměla smyslu, který se v jeho příběhu skrýval. Ale další pocit, který se jí zmocnil, byl mnohem silnější.

	„Nemusíš mně tady vyprávět nějaké pohádky, abys mě rozptýlil,“ řekla téměř nevrle. „Dostali jsme se tedy asi do pěkného maléru, že ano? Co je to tady – zbytky nějakého boje?“

	Tušila, že musí určitě slyšet, jak jí divoce buší srdce. Muži, blokující vpředu ulici, vrhali dlouhé stíny, které jako špice kopí směřovaly přímo k nim.

	„Patron prchajících dcer musel nad tebou držet svou ochrannou ruku,“ povzdechl si Cyprián. „Zde se dnes ráno pokusila skupina zarytých katolických bláznů uspořádat hromničný průvod, který byl ve městě zakázán. Svolal jek tomu farář z Gumpendorfu. Jiná skupina, tentokrát zarytí protestanti, průvod předčasně ukončila.“ Odkopnul z cesty jeden kámen a ten se těžkopádně odkutálel stranou, střídavě ukazuje svou světlejší a tmavší, rudě zbarvenou stranu. „Nakonec to vše ukončila posádka z Horní Rajské bašty: průvod, manifestace, kamenování i pouliční bitku. Přišla sem právě tehdy, když to skončilo.“

	„A tamti vpředu?“

	„Vlci, kteří se stále potulují kolem a číhají právě na takovéto incidenty.“

	„My jsme jim přece nic neudělali…“

	„Tohle,“ řekl Cyprián zdánlivě úplně klidně, „jim bude asi úplně jedno.“

	Agnes se přinutila jít dál a následovala Cypriána, který se pomalu a uvolněně blížil k hrozivým postavám. „Co teď budeme dělat?“ zeptala se a ve stejném okamžiku sebou pohrdala za to, jak úzkostlivě to znělo. Zatím už byli tak blízko, že mohla rozpoznat obličeje mužů. Nasadili až přehnaně překvapené výrazy, o jaké by se asi pokusil nějaký špatný komediant, kdyby chtěl předstírat spravedlivé rozhořčení. Agnes věděla, že je to předehra k nastávajícímu tanci, jehož zahájením by byla urážlivá otázka: Co tu děláte? Pouličním vlkům zjevně dělalo potěšení najít si nějakou záminku k výtržnostem, obzvlášť, když měli absolutní monopol na násilí.

	„Žádné strachy!“ řekl Cyprián. „Tohle zvládnu.“

	V příštím okamžiku zakopl, padl na kolena a zhroutil se do sebe; pak se popadl za hruď a začal kašlat a plivat.

	 

	 

	 

	 

	 

	3.

	Andrej von Langenfels hleděl z okna ven, dolů do stoky, která oddělovala zadní stranu domu od břehu Vltavy. Musel sklo nejdříve vyčistit rukávem, aby bylo možno přes ně aspoň trochu vidět; pohyb, který provedl úplně automaticky, protože v posledních měsících to byla jedna z mnoho činností v jeho stále se rozšiřujícím repertoáru služebnických úkonů. Ecco, Andrea, udělej finestra čistý, scientia chce světlo!… Udělej camino čistý, scientia chce čerstvý oheň!… Dělej postel čistý, monna Lobkovicza chce zase la futura věštit! – Poslední slova byla doprovázena potměšilým zamrkáním očí napůl zakrytých těžkými víčky a dodatek: A pak rychle pryč, dokud monna Lobkovicza tu je, já nechci public o u potěšeny…

	Páchnoucí, začazená usazenina, která pokrývala veškeré zařízení v zadním pokoji malého domku v bezejmenné ulici v kanály protkané, mazlavě vlhké městské části východně od kostela Panny Marie pod řetězem, se téměř nedala odstranit. Celé okolí jako by pokrývalo ovzduší nezdaru a ztroskotání; Andrej byl dostatečně vnímavý, aby to cítil. Zde kdysi před staletími vybudovali johanité svou řádovou centrálu, kterou Karlův most zajišťoval jako nějakou pevnost, vznikla zde řada měšťanských domů, jejichž obyvatelé maltézským rytířům právně podléhali a kostel Panny Marie pod řetězem měl být jednou z největších a nejdůležitějších pražských budov. Avšak neustálé boje s Turky ve Středomoří a udržování velké obranné flotily, která bránila řádové centrum, jež před více než půl stoletím přesídlilo na Maltu, jmění rytířů zcela vyčerpaly. Lepanto znamenalo sice vítězství, ale pro řád draze vykoupené – krví i penězi. Kostel se nyní nacházel uprostřed areálu, vykazujícího nepřehlédnutelné známky pozvolného chátrání a rozkladu, plného drobících se zdí a vydechujícího atmosféru marných nadějí, sám o sobě ruina s rozbitou fasádou a s pahýly věží, kolem níž viselo zpuchřelé lešení se zbytky pytloviny jako rozervaný rubáš.

	Andrej znovu sevřel v dlani rukáv své košile a přejel s ním přes sklo. Nejisté světlo pozdního březnového poledne se pokusilo proniknout dovnitř, ale v úzké tmavé uličce svůj boj zanedlouho vzdalo. Zde, v zapomenutém koutě Prahy, se vše nořilo do stínů hrbolatých domovních zdí nebo tonulo v mlze. Někdy Andrejovi připadalo, jako by vše na Malé Straně zapadalo do šílenství muže nahoře na Hradě, císaře Rudolfa Habsburského.

	Andrej byl v tomto malém, zchátralém domku už čtvrtý den sám. Tušil, že se jeho pán a mistr asi už nikdy nevrátí, a cítil při tom podivnou lítost, z níž značnou část zaujímalo litování sebe sama. Vypadalo to, že je jeho osudem, aby byl neustále opouštěn těmi, na které se spoléhal, právě když už začínal věřit, že je z toho nejhoršího venku, že osud mu určil, aby se celý svůj život protloukal jako osamělý ztroskotanec. Giovanni Scoto si přece ještě v posledních týdnech spokojeně liboval v tom, že císař Rudolf nalezl takovou zálibu v jeho kouzelnických kouscích, že se brzy budou moct přestěhovat do jednoho luxusního domu ve Zlaté uličce. Nyní však to jediné, co ještě svědčilo o Scotově existenci, byl tlustý mastný povlak, který zbyl na stěnách a na všem vybavení jako výsledek jeho alchymistických experimentů. Ať už byl kde byl – Scoto byl prostě pryč a s ním o všechny peníze, všechny šaty, a dokonce i napůl zplesnivělý chléb, jímž se oba živili po celé dny a který byl už tak tvrdý, že by se klidně mohl použít při stavbě nějaké pevnosti jako základní kámen.

	Andrejovy myšlenky však momentálně neprodlévaly u jeho uprchlého pána a u jeho vlastní nejisté budoucnosti, nýbrž zatoulaly se hluboko do minulosti. Zase jednou ho navštívila jeho noční můra, o níž se domníval, že ji už dávno překonal a zahnal. V prvních letech byla tato hrůzná vize ještě občasným návštěvníkem jeho nocí, který se objevil minimálně jedenkrát v měsíci a který ho vždy vyděsil a zmátl. Někdy se dokonce stávalo, že se, právě tak jako tehdy, když byl malý chlapec, z čirého strachu i pomočil. Protože ten sen vlastně nebyl sen – byla to vzpomínka na skutečný zážitek, vzpomínka, která utkvěla v jeho podvědomí a pronásledovala ho. Teprve v posledních několika letech se objevovala stále řidčeji a Andrej se téměř začal domnívat, že strach z ní už překonal. Ale včera v noci se hrůzný sen přihlásil znovu a zaplavil ho hlukem a obrazy, za jejichž zapomenutí by dokázal obětovat i svou pravou ruku.

	Znovu a znovu viděl zkřivený obličej mnicha, který se řítil přes klášterní dvůr až k němu, aby ho zabil sekerou, tak jako všechny ty ženy a děti před vchodem do klášterní budovy, tak jako zabil Andrejovu matku. Pak náhle z vrahových otevřených řvoucích úst vyrazila špice šipky z kuše a mnich se zhroutil, jako by to byla jen nějaká prázdná kutna a přímo před Andrejovýma nohama padl k zemi. Z jeho kutny se vykutálelo cosi jako velká mince, poskočilo to po zemi a odrazilo se od Andrejovy nohy. Náraz byl lehký, ale vytrhl ho z jeho ochromeného strnutí.

	Prudce se otočil a úprkem vyrazil ke zchátralé klášterní bráně, proběhl brankou určenou pro pěší a prosmýkl se mezerou mezi křídly brány ven. Když dorazil k selským chatrčím, které stály na úpatí mírného svahu pod branou jakoby v uctivém odstupu od kláštera, déšť ustal, a když Andrej pocítil píchání v boku, svítilo už zase slunce. Běžel a běžel, a když už nemohl, padl k zemi a vyzvracel celou večeři z předchozího dne – a s ní i každé jednotlivé slovo, které tehdy tak fascinovaně vyslechl z úst svého otce, o upálených mniších, o úděsném pokání viníka i o knihách, které byly původně určeny k dobru, ale které nakonec přinesly zkázu. Mezi zvratky na zemi se matně zaleskla ta divná mince, která vypadla z kutny zabitého mnicha a o níž nevěděl, že by ji nějak sebral ze země. Zvedl ji a nevidoucíma očima ji pozoroval, vyčerpaný a prázdný; pak se zase vyškrábal na nohy a utíkal dál… Nikdo ho nepronásledoval a pravděpodobně ho – kromě vraha, který byl však mrtev – ani nikdo neviděl. Běžel a běžel, až někdy potom ho na své obchodní cestě sebral jakýsi kupec, který ho očividně pokládal za blázna a chtěl udělat dobrý skutek tím, že to ubohé pomatené dítě vzal s sebou a ve svém domovském městě ho pak svěřil do opatrování milosrdných bratří. Když se po týdnech Andrejovi konečně vrátil rozum, nacházel se mezi pomatenci nejrůznějšího věku, znovu v rukou mnichů, a to téměř stačilo k tomu, aby to jeho duši provždy postrčilo přes hranu propasti šílenství. Ale po prvním záchvatu paniky se mu podařilo nad sebou znovu získat kontrolu a o několik nocí později utekl nedbale zavřenou klášterní brankou a pohltil ho ruch velkého města, kam ho osud zavál. Trvalo to nějakou dobu, než mu někdo řekl, že to město je Praha.

	Svého otce a matku už nikdy neviděl, ani o nich neslyšel, a nebylo tudíž žádných pochyb, že jsou mrtví. Jak se jmenoval nebo kde se nacházel onen klášter, kde pátrání jeho otce tak nečekaně a tragicky skončilo, Andrej nevěděl, ani se nikdy nepokusil to zjistit.

	Osud tomu chtěl, že se po dlouhé etapě své životní cesty, strávené na ulici, kde se živil žebráním a uřezáváním měšců bohatým patricijům, dostal do služeb muže, který podvod vyvinul v umění – k alchymistovi Giovannimu Scotovi.

	Pokud šlo o informaci o jeho vlastní osobě, byl Scoto neobyčejně skoupý, někdy Andreje dokonce napadalo, že přišel odnikud, a v ulicích a hospodách slyšel o svém pánovi více pověstí a drbů než z jeho vlastních úst – o veřejných kouzelnických představeních, o proměnách jeho vlastní osoby, dokonce i o jeho neviditelnosti, o nemilosrdně uplatňovaném ovlivňování vévodů a králů a o různých domněnkách. Údajně byl Scoto démon z pekla, kterého sám satan odtud vyhostil, protože z něho měl strach. Jeden čas se Andrej vážně chystal, že se na to svého pána zeptá, ale nějak to nevyšlo. Později pak, při pohledu do úzkých černých škvírek alchymistových očí, v nichž se pod stále výsměšně vytaženým obočím kmitaly jiskry, na své otázky vždycky zapomněl. Snad právě toto byl ten pravý talent Giovanniho Scota: způsobit, aby lidé zapomněli, že mu vlastně chtěli položit pár nepříjemných otázek.

	Andrej sám ke všem těm různým fámám mlčel. Viděl svého pána jíst, pít a ulevovat si, slyšel ho, jak funí, když obšťastňoval některou z mnoha žen, které mu padaly k nohám, a pozoroval ho, jak se vzteká, když se jeho alchymistické pokusy nedařily, z čehož usoudil, že se musí jednat o normálního člověka. A tento člověk se nyní zase jednou stal neviditelným a prostě se tiše jako kočka jedné mlhavé noci vytratil neznámo kam.

	Andrej se odvrátil od okna a vyklouzl z komory. V jediné další místnosti domku, do níž vstoupil, ho přivítalo šero. Patrně nejlepší věc, jakou by mohl udělat, by bylo ztratit se také. Nebude to trvat dlouho a někdo zaklepe na dveře, i kdyby to měl být třeba jen majitel tohoto chatrného obydlí, který až doposud neviděl od svého nájemníka ani halíř bez toho, že si ho musel vynutit pod hrozbou násilí. Andrej však tušil, že existují ještě další věřitelé – nehledě na podvedené manžely, rozzuřené bratry a přelstěné otce Scotových postelových společnic, kteří měli s alchymistou spoustu nevyřízených účtů, a věděl také, že Scoto má v ostatních alchymistech v Praze jen nepřátele, především pak dva Angličany, pohybující se přímo v nejbližším okolí císaře. Nikdo nenávidí šarlatána více než jeho kolega. V Praze existovalo tolik lidí, kteří sem mohli v kteroukoliv denní dobu přijít, najít zde místo Scota Andreje a zchladit si vztek na něm. Andrejovi se v posledních letech vždy nějak podařilo ujít vězení a neměl vůbec v úmyslu dostat se tam teď jako zástupce za podvodníka, který si ho vzal do svých služeb, a ještě méně nechat se za něj zbít. Přesto váhal. To, že se mu znenadání zase vrátil jeho hrůzný sen, ho rozrušilo a roztřáslo. Bezděky zalovil ve své košili a vytáhl minci – jediné, co mu kromě těch úděsných nočních obrazů zůstalo. Dokonce i v dobách největší nouze se mu vždy nějak podařilo sehnat něco k jídlu či k pití, aniž by byl musel minci zastavit. Časem zjistil, že je to vlastně jakýsi plochý medailon, který se dá nějakým skrytým mechanizmem otevřít. Uvnitř se skrýval útržek hrubé látky, velký asi jako nehet, opotřebovaný kousek zešedlého pera a trocha popela, který všechno ostatní pokrýval. Symbolika tohoto nálezu mu zůstala cizí. Nyní držel medailon v ruce a ptal se sám sebe, zda po všech těch letech nenastal osudný okamžik, kdy bude muset medailon proměnit v peníze, když tu náhle se dveře domku prudce rozletěly, vyvráceny z pantů s prásknutím padly na zem a do místnosti se vřítila skupina ozbrojených mužů.

	Jeden z nich dopadl Andreje v posledním okamžiku, když se už zatím napůl vysoukal z okna v zadní komoře. Instinkty krysy, žijící na ulici a každou chvíli čelící všemožným nebezpečím, které se v Andrejovi vyvinuly k naprosté dokonalosti, v žádném případě neotupilo těch několik měsíců poměrně bezpečného života, ho přiměly prudce se obrátit a dát se na útěk dřív, než vojáci přivyknou špatnému světlu. Voják Andreje popadl, strhl ho nazpět, chytil ho za vlasy a vytáhl na nohy a pak ho pěstí udeřil do obličeje, až ho málem omráčil; poté svou kořist vítězoslavně odtáhl nazpět do přední místnosti.

	Andrej pocítil, že byl postaven na nohy a pokusil se udržet se na nich sám. Před jeho rozmazaným zorným polem se objevil malý, bělovlasý muž, jehož drahý oblek se zdál přímo zářit, takže to vypadalo, že se tmavá místnost téměř osvětlila.

	„Krvácí v obličeji,“ poznamenal muž.

	„Napadl mě, Vaše Jasnosti,“ řekl voják.

	„Tak to jste tedy měl štěstí, že vás nezabil, co, hejtmane?“

	„Vaše Jasnosti!“ Andrej mohl cítit, jak voják, který ho držel, strnul. Věděl, že by mohl být ten, na němž by si muž mohl vylít svou zlost nad touto jedovatou poznámkou starého muže, a doufal jen, že ho stařec nenechá s vojáky samotného. Jeho čelistí nyní projela bodavá bolest jako od úderu kopí, která se mu rychle šířila až do hlavy.

	Starý muž Andreje pátravě obešel.

	„Docela pěkný chlapík,“ řekl. „Když člověk pomyslí na úspěchy, které měl Scoto u žen, dalo by se předpokládat, že ten pravý mistr by mohl být zrovna zde. Ale to on není, že ne?“

	Andrej se nadechl. Neměl tušení, jaká odpověď se od něj očekává a předpokládaje na základě svých zkušeností, že od jemu podobných se ve většině případů neočekává žádná, neřekl nic.

	„Kde je mistr?“ zeptal se ten starý muž.

	Andrej otevřel ústa a zaseje zavřel.

	„Zřejmě jsem se vyjádřil nepřesně,“ řekl starý muž. „Kde je ten slizký plaz, který císařské pokladně dluží dvanáct tisíc gránů zlata a tisíc lotů stříbra a kterého na rozkaz Jeho Veličenstva císaře pověsíme v kleci v Jelením příkopě za přirození? A to ne kvůli tomu zlatu, ale kvůli jednomu exotickému ořechu, který ukradl z kabinetu císařových kuriozit…“

	Starý muž zkřivil obličej, jako by ho bolely zuby a stále si Andreje upřeným pohledem měřil. Andrej jeho pohled opětoval. Znovu otevřel ústa, tentokrát chtěl něco říct, ale nemohl. V hlavě jako by mu zasípal nějaký hlas: Nesmysl!

	„Ach jo,“ povzdechl si starý muž. „Pryč s ním. Čtyři muži ať prohledají dům. Každý kout, každý kámen. Jestli ještě i potom bude stát, budu si myslet, že jste to neudělali pořádně.“

	„Vaše Jasnosti, ten dům patří kupci Vojtěchovi…,“ začal hejtman.

	„Myslíte, že je snad důležitější než dvanáct tisíc gránů zlata, tisíc lotů stříbra a jeden zatracený ořech z Nového světa?“

	„To ne, Vaše Jasnosti!“

	„Tak tedy pošlete muže hledat. Tenhle tady půjde se mnou.“

	 

	Andrej, který se k Hradčanům za celá ta léta nikdy nedostal blíž než během posledních měsíců, kdy žil uvnitř hradebních zdí v jednom domě, podobajícím se spíše doupěti, by asi žasl nad nádherou staveb, jež se před ním vynořily na druhém hradním nádvoří, kdyby nebyl napůl slepý strachy. Polovina obličeje mu stále ještě hořela po surové ráně hejtmanovy pěsti a zdálo se mu, že má hlavu rozštípnutou na dvě části. Malý starý muž neřekl během krátké cesty k centru Svaté říše římské ani slovo a vojáci Andreje museli chvílemi podpírat. K Andrejovu průvodci přiběhl jakýsi další starý muž. Lomil nad hlavou rukama, stěží postrkuje před sebou své objemné břicho.

	„Tohle není Giovanni Scoto, vrchní zemský soudce Lobkovici,“ vypravil ze sebe nový příchozí, lapaje po dechu.

	„To vím také, říšský barone Rožmberku,“ odpověděl soudce. V Andrejově mozku se objevila jakási nejasná vzpomínka, podle níž by mu jméno vrchního zemského soudce nemělo být neznámé a zároveň s ní si i uvědomil, že mezi oběma starými muži přátelství zrovna nepanuje. „Zdá se, že ptáček uliti.“

	„Ó můj Bože, ó můj Bože,“ zavzdychal Rožmberk.

	„Myslíte, že bychom to zlato z toho darebáka dostali, kdybychom ho byli ještě zastihli?“ Vrchní zemský soudce na okamžik vypadal, že přemýšlí.

	„Nebo ten pitomý ořech?“

	„Ale já jsem byl obzvlášť…“

	„Nejde už o ten ořech. Teď chce mít Giovanniho Scota osobně.“

	„Když mu to udělá radost, mohli bychom místo Scota pověsil jeho pravou ruku, ne?“ Vrchní zemský soudce ukázal palcem na Andreje, kterému doslova vynechalo srdce. „Scoto je pryč a sázím se, že už aspoň od včerejška. Kdybyste ho kvůli lomu zlatu neupomínal, tak by možná vůbec nezmizel, není-liž tomu tak, můj milý Rožmberku?“

	„On už nechce pověsit Scota za přirození!“ zvolal Rožmberk.

	„Ne?“

	„Ne, on chce vidět nějaký jeho kouzelnický trik.“ Vrchní zemský soudce ohromeně mlčel. „Cože?“ zeptal se nevěřícně.

	„Jeho Veličenstvo tomu alchymistovi odpustilo,“ zasténal Rožmberk. „A protože Jeho Veličenstvo i přes svá předchozí vzteklá slova upadlo ještě hlouběji než předtím do své melancholie, žádá toho alchymistu, aby ho svými umnými kousky rozveselil.“

	„A co na to říká doktor Guarinoni?“ zeptal se Lobkovic, očividně úplně zmatený.

	„Císařův osobní lékař řekl: ‚Přiveďte toho alchymistu, vy zatracení idioti, nebo za nic neručím.‘“

	Oba říšští úředníci na sebe hleděli. Pak pohlédli na Andreje. Kdyby Andrej nebyl během posledních tří dnů živ jen o vodě, určitě by si v tomto okamžiku nadělal do kalhot.

	 

	4.

	„Tak už tedy žádné zaklínání nějakého níže postaveného démona?“

	„Žádné nejasné vize budoucnosti v zrcadle?“

	Rožmberk a Lobkovic táhli Andreje chodbami Hradu, místy, o nichž by se Andrej nikdy v životě neodvážil doufat, že do nich někdy vkročí. Stráže se strnule napřimovaly, když spěchali kolem nich, sluhové se ukláněli a uhýbali stranou. Jejich odrazy v zrcadlových sloupech, třpytivě vyleštěných pilastrech a drahých skleněných tabulkách po obou stranách pospíchaly s nimi, zdánlivě se za jejich tempem poněkud opožďujíce. V Andrejově poraněné hlavě to bolestně píchalo v rytmu jejich spěšných kroků.

	„Ne,“ zasténal.

	„Nějaký trik?“

	„Nemusí to být žádné opravdové kouzlo…“

	Andrej měl pocit, že se realita od něj po kouscích vzdaluje a zůstává za nimi v těch mramorem obložených, dřevem táflovaných či pozlacených komnatách, jimiž procházeli. Rožmberk a Lobkovic ho táhli do centra šílenství. Byl příliš vyděšený, než aby se pokoušel nějak se bránit.

	„Znám jenom ‚Tři kundičky za pindíka,‘“ koktal.

	Lobkovic zabrzdil tak prudce, že se Rožmberk i Andrej zapotáceli a málem upadli. Malý muž se narovnal a popadl Andreje za límec košile.

	„Chceš snad před očima císaře uspořádat nějaké orgie, ty malý posero?“ zasykl výhružně.

	„Ne, ne, ne,“ brebtal Andrej. „To my tomu jen tak říkáme. Kdybychom řekli třebas ‚Tři chajdy za kuželku‘, tak by to nikoho nepřilákalo.“

	„Kdo je to my?“ zeptal se Rožmberk.

	„No my… Rytíři v hadrech. Myslím tím… pouliční krysy… myslím…“

	„Myslí tím chátru, co se potlouká po ulicích a nemá žádné rodiče, žádný domov, žádný chleba a taky žádné způsoby a snaží se vážené občany jen podvést a okrást,“ řekl Rožmberk.

	Lobkovic zamrkal. „Tahra,“ řekl. „Tu znám pod jménem ‚Tři jeptišky a otec opat‘!“ Náhle se odmlčel a zrudl.

	„Já tuhle hru neznám,“ řekl s důrazem Rožmberk.

	Lobkovic začal znovu Andreje postrkovat dopředu. „Tak dál, dál!“ supěl. „S císařem nemůžeš hrát žádnou hazardní hru.“

	„Obzvlášť ne takovou podvodnou,“ řekl říšský baron.

	„Myslel jsem, že vy tuhle hru přece neznáte, můj milý Rožmberku?“

	„Člověk slyší všelicos,“ řekl Rožmberk a přes Andreje vyslal na Lobkovice vražedný pohled.

	„Co ještě? Co ještě? Nebyl jsi přece nadarmo taková léta Scotovým asistentem?“

	„Taková léta?“ zasípal Andrej. „On mě sebral teprve tady v Praze! A já jsem u něj jenom uklízel, nic jiného!“

	Lobkovic se udeřil do čela a zahučel jakousi kletbu, aniž by zpomalil. Nyní se dostali do sálu, který vypadal širší, než byla řada domů před Scotovým domkem dlouhá, a který se táhl tak daleko, že jejich kroky vzbuzovaly slyšitelnou ozvěnu, a jehož strop se nad nimi klenul téměř tak vysoko jako venkovní obloha. Po levé straně vedly ven nějaké dveře, říšský baron a vrchní zemský soudce strkali Andreje směrem k nim a ke schodišti, v němž každý jednotlivý stupeň byl téměř tak široký jako obytný prostor domku na břehu Vltavy. Oba postarší říšští úředníci vzali bez váhání schody útokem. Obtloustlý Rožmberk hvízdavě oddechoval přímo do Andrejova ucha jako nějaký netěsnící parní kotel.

	„Co kdybychom ho tak před císařovýma očima vykuchali?“ navrhl Rožmberk, když na konci schodiště znovu popadl dech. „U toho by nemusel vůbec nic umět.“

	„Ne,“ zasupěl Lobkovic. „Ne že by mně na tomhle lotříkovi nějak zvlášť záleželo, ale pohled na zkroucená střeva by u mne tedy melancholii nezahnal.“

	V Andrejových uších duněla slova obou úředníků jako pohřební hrana. Klopýtal s nimi, protože jeho panika byla příliš velká, než aby připustila i tu nejmenší myšlenku na útěk. Zdálo se mu, že v tomto poschodí běží nazpět stejnou cestou, jakou se o poschodí níže dostali dopředu. Kdyby jeho hrůza nebyla tak ochromující, asi by si vybavil své zkušenosti z let, kdy se protloukal Prahou a po celá ta léta nebyl biřici ani vojáky objeven; stačilo by se jim jen někde vytrhnout a na nějakém místě v paláci se pak schovat. I jeho instinkty krysy z ulice byly jaksi zablokovány; před svým vnitřním zrakem přímo viděl zeď, na kterou jeho život narazí a roztříští se.

	„Císař bude chtít krev, když mu tohohle ubožáka předložíme,“ povzdechl Rožmberk. „Zpomalte trochu, Lobkovici, nebo z toho budu mít smrt.“

	„Raději ať má jeho krev než naši, ne?“ opáčil Lobkovic. Jeho hlas byl přerývaný nedostatkem vzduchu. Andrej byl tažen dál, otřela se o něj dvě křídla honosných dveří, vedle nichž stáli vzpřímeně dva strážní, kteří pak před nimi otevřeli křídla dalších dveří v protější stěně a zaseje za nimi zavřeli, když vešli do komnaty za nimi. Oba muži se prudce zastavili. Andrej bojoval o rovnováhu. Rožmberk se složil na jednu truhlu a lapal po dechu, mávaje kolem sebe rukama, a těžce supěl do naleštěné parketové podlahy. „A to všecko kvůli jednomu zatracenému ořechu! Už jsem na takovéhle blbosti příliš starý!“

	V místnosti se kromě nich nacházeli ještě další čtyři muži. Jeden z nich byl vysoký, hubený a oblečený celý v černém jako Španěl, i když postrádal jejich marciální eleganci. Kolem své plešaté hlavy měl ovinut kožený řemínek, z něhož visely rozmanité věci: dlouhé tenké háčky, kovové špachtle, nůžky s maličkými čepelemi, ale zato s velkými oky. Přímo před nosem se mu klinkala vyleštěná kovová tabulka, která ho nutila po obou jejích stranách šilhat. Dlouhá bradka vypadala jako nějaký další umělý přívěsek pro nějaké lékařské účely. Dva další muži by byli vysloveně nenápadní, nebýt neskrývané nenávisti, číhající za jejich překvapením, s nímž si Andreje měřili. Andrej je znal – postarali se o to, aby jeho pán, který přijel do Prahy se třemi téměř plnými vozy, odtud po několika měsících uprchnul s celou horou dluhů. Edward Kelley a John Dee byli císařovi alchymisté tělem i žaludkem a nově se objevivšího rivala z Itálie se jim podařilo během krátkého času zdiskreditovat a zruinovat. Andrej věděl, že se jim Scoto za to tajně pomstil tak, že jednu po druhé svedl ženy obou anglických alchymistů a pak i jejich metresy – udělat postel čistá, Andrea! Čtvrtý muž byl trpaslík s kápí s rolničkami a se směšně křivýma čapíma nohama, který stál u jednoduchých dveří v zadní stěně místnosti a nově příchozí si měřil pozornýma žabíma očima.

	„Je to ten alchymista?“ zeptal se muž v černém.

	„Musím protestovat,“ vyhrkl hněvivě Edward Kelley. „Onen ctihodný italský šlechtic nemůže být nazýván alchymistou. Alchymie je věda! Nehledě k tomu, ten muž zde vůbec není…“

	„Ne, doktore Guarinoni,“ zasípal Lobkovic a namáhavě se narovnal. „Tohle je ten, koho jsme chytili místo něj. Ten alchymista zmizel.“

	Kelley a Dee si spolu vyměnili pohled. Císařův osobní lékař si šilhavým pohledem přes kovovou destičku změřil Andreje. Pak zavrtěl hlavou. „Merda!“ řekl.

	„No a?“ zeptal se Lobkovic.

	Lékař pokrčil rameny. „Dovnitř s tím chlápkem.“

	Lobkovic postrčil Andreje ke dveřím. Lékař pospíchal vedle nich, aby jim otevřel. Protlačil je pak úzkou štěrbinou v pootevřených dveřích. Trpaslík s vyvalenýma očima je následoval. Andrej se na něj ohlédl a on zvedl jeden tlustý prst a poklepal se po nose.

	„Mnoho štěstí, kolego!“ utrousil.

	A pak stál Andrej najednou v komnatě, v níž noc buďto už nastala, nebo odtud nikdy neodešla, a v níž vzduch čpěl po nemyté kůži, fekáliích, zplesnivělém jídle a žluklém pachu ukojené rozkoše. V temnotě a zápachu unaveně blikotaly voskovice; lojové lampy by patrně v dusném a přesyceném vzduchu musely explodovat. Dveře tiše a definitivně zapadly za Andrejem.

	„Mistr Scoto?“ zeptal se jakýsi hlas, který zněl, jako by vycházel z hrobu. Andrej měl co dělat, aby nevykřikl.

	„J… j… já…,“ podařilo se mu vykoktat.

	„Mistr Scoto?“

	Andrej padl na kolena. „Ne, Veličenstvo,“ vypravil ze sebe. Ne, Veličenstvo, jsem jenom sluha muže, který ulehčil pokladně Vašeho Veličenstva o jednu truhlu plnou zlata a stříbra, nemluvě o jednom nanejvýš cenném ořechu. Muž, kterého si Veličenstvo přálo vidět, vzal nohy na ramena, ale jsem tu já a Veličenstvo mně může třeba nechat rozpárat břicho a vyndat střeva, protože neumím nic, čím bych Vašemu Veličenstvu mohl posloužit k obveselení kromě ‚Tří kundiček za jednoho pindíka‘, ale to je podvod a Veličenstvo to jistě neshledá dosti obveselující, protože pak by bylo Veličenstvo napáleno napřed od pána a pak i od sluhy… Andrej ovy myšlenky dospěly až sem a vytratily se. Třásl se po celém těle. „Ne, Veličenstvo,“ zopakoval. Mezi stíny pod baldachýnem postele, stojící uprostřed místnosti, se pohnul jeden ještě temnější stín. Kožené závěsy zavrzaly. Z pokrývek se vymotalo cosi masivního a se sténáním se postavilo. Andrej cítil, jak se parketová podlaha zachvěla, když stín rozložil svou váhu na obě nohy. Světlo jedné svíce se pohybovalo s ním, když císař dotápal až k Andrejovi, šíře kolem sebe neuvěřitelný zápach. Andrej slyšel jakési kovové zařinčení a pak visela svíce těsně před jeho očima a současně se něco ledově chladného dotklo jeho hrdla. Vypravil ze sebe cosi jako zamňouknutí a cítil, že se jeho podbřišek mění na kaši.

	„Co chceš?“ zeptal se císař. Slova vyšla ven jako dvě vlny zápachu z nějaké žumpy. Tlak čepele meče na hrdle byl pro Andreje jako dotek kosy smrti. Hleděl napůl oslepený plamenem svíce do obličeje, který se vynořil před ním, a viděl kalné oči, jejichž spodní víčka byla tak dalece ohrnuta dolů, že byla vidět červená sliznice, těstovité, ochable povislé tučné líce, na nichž vyrážely drsné vousy jako nějaká plíseň, dlouhý zahnutý nos a těžký spodní ret, který visel dolů do strniska na bradě a vlhce se leskl. Andrej náhle v sobě pocítil cosi jako absolutní prázdnotu, jako toho dne, kdy se před ním zhroutil zastřelený šílený mnich a jeho tělo pak převzaly reflexy, protože jeho duch se dočasně zcela odloučil od dění kolem něj.

	„Chci Vašemu Veličenstvu vyprávět jeden příběh,“ uslyšel se Andrej, jak šeptá. „Jmenuji se Andrej von Langenfels, jsem pouhý ubožák. Neumím ani vyvolávat démony, ani ukazovat obrazy v zrcadlech. Ale můžu Vašemu Veličenstvu povědět jeden příběh, příběh, který má v sobě tajemství, a když Vaše Veličenstvo dokáže toto tajemství rozluštit, spasí i moji duši.“

	„Ani kněží nedokážou spasit duši,“ řekl císař Rudolf. „Všechno, co nabízejí, jsou jenom lži.“

	„Já vám nabízím příběh,“ řekl Andrej. „A nabízím spasení své duše.“ Jeho ruce se jako samy od sebe pohnuly a zajely do jeho kazajky, tlak čepele zesílil, ale Andrej už vytáhl medailon a podržel ho ve světle plamene svíce. „Tímto můj příběh končí,“ řekl, „ale jsem přesvědčen, že tímto také začíná. A to je také to tajemství. Chce si Vaše Veličenstvo můj příběh vyslechnout?“

	Císařův obličej se odtáhl zpět ze světla svíce. Čepel se dále tiskla na Andrejovo hrdlo. Prázdnota v jeho nitru se zase začala plnit životem a Andrejovi se zdálo, jako by teprve teď pochopil, co udělal. Jeho natažená ruka s medailonem stále ještě visela v temnotě a nyní se začala třást.

	Náhle tlak čepele zmizel. Parketová podlaha zaskřípěla a zapraskala. Plamen svíce se stáhl zase nazpět k posteli. Něco s řinkotem upadlo na podlahu a znělo to jako nedbale odhozený meč. Postel zasténala.

	„Pojď sem, můj synu,“ řekl hlas ze stínů pod baldachýnem. „Pověz mi tvůj příběh. Chci ho slyšet.“

	 

	O hodinu později otevřel Andrej dveře, vedoucí z císařovy ložnice do předpokoje. Upřelo se na něj pět párů očí. Sklonil pohled a našel poslední k němu vzhlížející pár. Trpaslík na něj kývnul a Andrej mu pokynul také. Pak proklouzl dveřmi ven a opatrně je za sebou zavřel.

	„Jeho Veličenstvo spí,“ řekl a slyšel svůj vlastní hlas jako chraptivý šepot. „Veličenstvo si přeje být za dvě hodiny vzbuzeno. Do té doby má být připravena horká koupel a císařský lazebník, služky mají pak odstranit záclony a převléci postel a všechno spálit. Pak si Jeho Veličenstvo přeje pojíst…“

	Lobkovic potřásl nevěřícně hlavou. Ostatní jen němě pokyvovali ústy jako ryby.

	„Nevím, co jsi udělal, můj chlapče, ale jsme ti všichni vděční,“ řekl Lobkovic.

	„Já to také nevím,“ odvětil Andrej. Podíval se Lobkovicovi do tváře a pokusil se usmát, ale jeho obličejové svaly mu vypověděly službu. „Ale nejsem už váš chlapec, nýbrž fabulator principatus.“

	Vrchní zemský soudce na něj jen nevěřícně zíral. Andrej si připomněl, jak se on a říšský baron na schodech docela klidně radili, zda ho nemají pro císařovo obveselení před jeho očima umučit k smrti. Náhle svaly v jeho obličeji zase fungovaly a on se zašklebil a obrátil se k Rožmberkovi. „Po jídle si Jeho Veličenstvo přeje nějakou pěknou nevěstku. Nebo ještě lépe tři pěkné nevěstky, ne, můj milý Rožmberku?“

	Pak přiklepl k Lobkovicovi jakousi černou věcičku, velkou asi jako holubí vejce, kterou držel v ruce. Vrchní zemský soudce ji automaticky chytil. „Mimochodem,“ řekl, „ten ořech se našel. Ležel pod jedním polštářem v posteli Jeho Veličenstva. Měl jste o to přece starost, že, můj milý Lobkovici?“

	 

	5.

	Cyprián se kolísavě postavil na nohy. „Žádné strachy,“ zasípal přes rameno. Vytáhl Agnes za ruku s sebou, zatímco klopýtal přes pole poházených kamenů a rozbité katolické pýchy. „Žádné strachy.“ Znovu se rozkašlal.

	Agnes ho následovala jako omámená. Okamžik, kdy se Cyprián náhle zhroutil, se znovu a znovu před jejím vnitřním zrakem opakoval. Ten šok málem srazil na kolena i ji. V jejím mozku se třepotala jediná myšlenka: Jestliže je nemocný, nemůže mě před těmi chlapy tam vpředu ochránit! Ta byla ihned vytlačena další, mnohem naléhavější: Nemůže být nemocný, nikdy jsem ho přece neviděla v takovém stavu, to se mu muselo dostat do krku jen trochu prachu, který dohromady s tím studeným větrem…

	Ti, kteří blokovali silnici, jim jenom civěli naproti. Přestali v rukou potěžkávat kameny a znejistěli. Cyprián si zvedl ruku k ústům a zakašlal znovu. Pohledy všech zákeřníků vystřelily k nim. Agnes a Cyprián byli už téměř u nich. Agnes se zděšením zjistila, že Cyprián by asi prostě klopýtal dál, kdyby ho nezadržela. Slyšela ho sípat a sténat a viděla, jak se namáhavě snaží narovnat.

	„Co tady děláte?“ protáhl vůdce těch výtržníků s tónem pochyb v hlase. On a většina jeho kompliců měli na sobě krátké pláště zašněrované na jednom rameni, jak to bylo oblíbené mezi studenty. Ostatní byli oblečeni různě. ‚Studenti‘ byli asi o rok nebo dva starší než Cyprián a Agnes, ostatní mladší.

	Cyprián neřekl nic. Vypadal, jako by lapal po vzduchu. Agnesiny pohledy přelétaly mezi studenty a její srdce tlouklo snad ještě rychleji než předtím u mostu.

	„Přišli jste na váš průvod příliš pozdě?“ poškleboval se jeden ze zákeřníků. „Zatracené katolické svině!“

	„Nechte nás jít,“ řekla Agnes a zjistila, že se jí třese hlas.

	„Ano, nechte nás jít,“ zašeptal Cyprián chraptivě.

	Vůdce tlupy se obrátil k němu. „Ách, nechte nás jít, prosím – prosím, prosím,“ posmíval se a šklebil se na ně. „K tomu musíte napřed splnit pár podmínek.“

	„Nenechám si od vás diktovat žádné podmínky,“ prohlásila Agnes, zoufale se držíc zásady, že se před vlky – zejména pak těmi dvounohými – nemá ukázat žádná slabost. Cyprián současně zasupěl: „Jaké podmínky?“

	Většinu toho, co vůdce zákeřníků řekl, přehlušil další záchvat kašle, při němž se Cyprián zlomil v půli a téměř přepadl dopředu. Agnes rozeznala jen úryvky: „…proklít papeže… takzvanou Pannu Marii nazvat děvkou… a tvoji malou couru taky…“ Dalšímu už nerozuměla vůbec, ale gesto, které mluvčí udělal směrem k ní, bylo tak obscénní, že vytušila, co znamená, i když si ani nedokázala představit, jaká činnost tím byla míněna. Celé její tělo ztuhlo.

	Cyprián se namáhavě narovnal a napřáhl proti nim svou pravou ruku. „Nechceme žádné spory,“ řekl slabě.

	Výtržníci hleděli na Cypriánovu ruku. Někteří z nich bezděky o krok ustoupili. Cyprián sledoval jejich pohledy a sám se na ruku díval také. Agnes projelo tělem zděšení, když na ní uviděla krev. Cyprián schoval ruku za zády, ale viděli to všichni. Chystal se něco říct, ale zřejmě nedostal ze sebe ani hlásku.

	„To je všechno, co umíte?“ zeptala se Agnes a uvědomovala si, že se postavila před Cypriána. „Jak mnoho odvahy potřebujete k tomu, abyste hrozili jedné ženě a nemocnému? Co jste to za muže?“

	Vůdce tlupy obrátil oči vzhůru. „Aha, tak ona chrání toho svého milence!“ vykřikl. „Jen si dávej pozor, aby tě náhodou nepoblil, až si to spolu budete rozdávat!“

	„Ach člověče, Ferdle, viděls tu krev na jeho ruce?“ řekl jeden z rváčů a nejisté přešlapoval z jedné nohy na druhou. „Myslím…“

	„Nech mě s nimi promluvit, Agnes…,“ řekl Cyprián. Aniž se ohlédla, natáhla Agnes ruku a zadržela ho. Její strach už ani nemohl být větší. Cítila, jak se pomalu začíná měnit v zuřivost.

	„Zmizte,“ zasyčela. „Táhněte odtud, vy sebranko!“ Totéž slýchávala říkat svou matku, kdykoliv služebnictvo zase nedokázalo vyhovět nárokům Wiegantovy domácnosti. Nikdy nezažila, že by si pak takto vyhubovaní dovolili něco namítat.

	„Teď už vím, odkud tu couru znám!“ vykřikl náhle jeden z prostěji oblečených mladíků. „Celou tu dobu mně bylo tak, jako že…“

	„Co tím chceš říct, pitomče?“ zeptal se vůdce.

	„Moje máma pracovala u nich v domě, když jsem byl ještě malý,“ vyhrkl mladík. „Myslím v domě jejích rodičů. Její máma moji mámu vyhodila. To jsou prokleté katolické svině, Ferdle, ty nejhorší ze všech! Moji mámu vyhodili jen proto, že tenhle spratek…,“ ukázal nenávistně na Agnes „…vykecal, že moje máma byla na jednom protestantském kázání.“

	„Ty jsi snad býval katolický bastard?“ zeptal se mluvčího další chlapík a zašklebil se na něj.

	„Moje máma a já jsme konvertovali, tak se o mě neotírej, ty idiote! Starej se tam o tu couru, ne o mě!“

	Vůdce výtržníků si měřil Agnes. Se zaťatými zuby opětovala jeho pohled a těžce polkla, když cítila, že jí jeho oči nestydatě sjíždějí dolů po těle. Bylo jí, jako by se jí dotýkal nějaký široký, slizký jazyk.

	„To chce nějaké odškodnění,“ řekl muž. „Můj přítel je chudý od té doby, co tvá máma vyhodila tu jeho na ulici. Kdo je chudý, nemá u žen žádnou šanci. Navrhuji, abys ho nechala trochu se s tebou potěšit, aby se zase cítil dobře.“

	„Nejsme snad chudí všichni?“ řekl další mladík. Ostatní se začali chechtat. Zdálo se, že na Cypriána úplně zapomněli.

	„K tomu chci právě dojít,“ řekl vůdce a otočil se, aby kývnul na své kumpány.

	Agnes náhle pocítila, že je odstrčena stranou. Cyprián se vypotácel vpřed.

	„To stačí,“ vypravil ze sebe. „Dělejte a zmizte, nebo…“ Náhle vykřikl a zlomil se v kolenou. Jednou rukou si zajel do podpaží. „Ach zatraceně, to bolí!“ vykřikl. Padl na bok a k Agnesinu naprostému zděšení se začal svíjet a sténat: „Ta boule praskla, vy grázlové… Hergot, to bolí! Přiveďte doktora, Bůh vás zatrať, přiveďte mi doktora, já to nevydržím… ta boule, ta prokletá boule…“

	Vůdce výtržníků zatlačil své muže nataženými pažemi nazpět. Zbledl jako stěna.

	„A sakra, to prase má asi mor,“ zašeptal jeden z nich.

	První z darebáků se otočil a bez dalšího slova se dal na útěk. Vůdcovy rty se němě pohybovaly. Obrazy umírajícího Cypriána, který se s bolestivými výkřiky zmítá na svém lůžku, zaplavily Agnesino vědomí, následovány obrazy mrtvého Cypriána na márách, zasypaného vápnem, obrazy mrtvoly, jak se kutálí do hromadného morového hrobu, obrazem sebe samotné, jak z okna pokoje jejich domu hledí ven na Kärntner Strasse a ví, že statnou postavu svého přítele už tu nikdy neuvidí, že už nikdy nepohlédne do jeho tváře s jejím obvyklým výrazem složeným ze zvědavosti, humoru a pozornosti, že ví, že už nikdy nepocítí lehký dotek na rameni, když se on náhle vynoří z davu lidí a udělá nějakou tichou poznámku, která ji rozesměje, že ví, že už nikdy nebude mít ten pocit, který rozechvěje celé její tělo, když si všimne, že se na ni dívá a na okamžik ztratí kontrolu nad zajiskřením svých očí… Náhle si uvědomila, že celou tu dobu své pocity vůči němu hodnotila úplně špatně a zároveň ty jeho naprosto podcenila.

	Uteč! křičel v ní její pud sebezáchovy.

	Zůstaň, řeklo tiše její srdce.

	Spor jejích emocí způsobil, že úplně strnula. V jejích uších stále ještě zněl výkřik toho zákeřníka: Mor! Je ztracen! Utíkej, jak rychle dokážeš! Zůstaň…

	Oba hlasy v její hlavě byly stejně silné. Hleděla dolů na sténající postavu u svých nohou; nikdy by si nepomyslela, že jednou uvidí Cypriána v takovém stavu.

	„Prokleté svině!“ zařval vůdce výtržníků a prudce se otočil. Ostatní muži se dali na útěk.

	Náhle její vnitřní při rozhodlo její srdce. Padla na kolena vedle Cypriána, který se mezitím otočil na břicho a schoulil se do klubka.

	„Stát!“ vykřikl onen mladík, jehož matka byla z Wiegantova domu vyhozena. „To je přece… to je trik!“

	„Vykašli se na trik!“ zařval vůdce, který byl už zatím pozoruhodně daleko.

	Cyprián znovu zasténal. Agnes mu bezradně položila ruku na rameno. Mladík, který zde zůstal jako jediný, zaklel, pak couvl nazpět o těch pár kroků, co ho dělily od Agnes, popadl ji za vlasy a pokoušel se ji od Cypriána odtáhnout. Agnes vykřikla a padla na zem. Oči se jí zaplnily slzami. Muž se ji snažil táhnout dál.

	„Je to trik! „křičel. „Já toho chlápka znám! Bydlí naproti ní!“

	Ulice už ale byla prázdná. Agnes i přes bolest vnímala zlost a ohromení svého mučitele. Bylo to, jako by jeho kumpáni zde nikdy ani nebyli. Odněkud se ozvaly spěšné kroky. „To prase zná spoustu triků, zatraceně!“

	„To máš tedy úplnou pravdu, kamaráde,“ řekl náhle Cypriánův docela normální hlas.

	Agnes vyvalila oči. Cyprián stál těsně vedle nich, na rtech svůj obvyklý úsměv. Pohlédl muži do očí. „Já to věděl!“ vykřikl mladík. „Ale tentokrát ses přepočítal, ty grázle, já si s touhle kočičkou užiju…“

	Cypriánova pěst prolétla kolem Agnesina obličeje a zasáhla cosi, co zaječelo a zhroutilo se. Prsty v jejích vlasech povolily. Muž za ní bolestně zavyl. Cyprián udeřil podruhé a rána zněla, jako by přistála na něčem mokrém. Agnes byla odstrčena stranou. Záškodník teď zavyl ještě hlasitěji. Cyprián postoupil kolem Agnes o jeden krok dopředu. Otočila se.

	Mladík se potácel nazpět a držel si obličej. Pod prsty mu vytékala krev a kapala na zem. Jeho hlas zněl přidušeně: „Ty odporná svině,“ zakoktal. Trhnul rukama vzhůru – spodní část obličeje mu plavala v krvi, nos měl modročervenou barvu – a udělal jakýsi podivný skok, na jehož konci se jeho noha vysoko zvedla. Cyprián odvrátil kopanec tím, že ho popadl za nohu a pevněji podržel, další ranou zasáhl čelist svého soka a pak mu s nohou otočil. Mladík se zřítil k zemi. Zařval bolestí a vztekem, v oblaku prachu se na zemi obrátil a namáhavě se znovu vyhrabal na nohy. Ruka mu zajela k opasku a objevila se znovu s nožem. Cyprián udeřil pěstí proti jeho zápěstí, nůž odletěl pryč a druhá jeho pěst skončila v mužově břiše. Útočník padl k zemi a kroutil se bolestí.

	„Já… tě… zabiju…,“ sténal a hmatal po nějakém vhodném kameni, zatímco se snažil podruhé se postavit. Dech mu hvízdavě bublal v jeho zlomeném nose.

	„Teď už je ale konec,“ řekl Cyprián, sevřel pěst a uštědřil protivníkovi mohutnou ránu na spánek. Mladík padl k zemi jako pytel, převalil se na záda a napůl v bezvědomí zasténal. Jeho nohy sebou škubaly, ale už se nepokoušel v boji dále pokračovat. Cyprián stál nad ním potřásaje hlavou. Pak se obrátil k Agnes.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se. „Bohužel jsem nebyl dost rychlý, jinak bych zabránil tomu, že tě chytil za vlasy…“

	„Myslela jsem, že umíráš na mor,“ řekla Agnes. Bylo to to první, co ji napadlo.

	„Lituju,“ řekl. „Hlavní je, že tomu věřili oni. Nemohl jsem tě varovat. Je mně to opravdu líto.“

	„Myslela jsem,“ řekla a marně se snažila polknout to, co jí vězelo v hrdle, „že umíráš.“

	„Je mi to líto,“ zopakoval znovu.

	Začala plakat. „Myslela jsem…,“ koktala „…a pak jsem najednou věděla… A tak to bolelo…“

	„No tak,“ uklidňoval ji. Přistoupil k ní o jeden krok, pak zůstal stát. „Nechtěl jsem ti nahnat strach. Ale se všemi těmi chlápky najednou bych se nevypořádal.“

	„Tvá ruka… ten krvavý chrchel…“

	Cyprián pohlédl na svou ruku. Kotníky byly potlučené a odřené. Obrátil ji dlaní vzhůru. „Když jsem poprvé padl na kolena, setřel jsem krev z jednoho toho kamene. Musel jsem si při kašli naplivat do dlaně, aby to vypadalo věrohodně.“ Utřel si ruku do kalhot a pak pozoroval nateklé kotníky. „Tohle tady je teda každopádně pravé.“

	„Zatraceně, Cypriáne, ty idiote,“ vyrazila ze sebe Agnes. „Jak jsi mě mohl nechat, abych věřila, že umřeš? Copak se to dělá mezi přáteli?“

	Pokrčil rameny a nechal ruku znovu klesnout. Agnes jediným krokem překročila vzdálenost mezi nimi. V jejím nitru burácela vzpoura, v níž zmateně bojovaly mezi sebou radost, zlost a přestálý strach. Věděla, že existuje jen jediná možnost, jak tento zmatek překonat – dotknout se Cypriána. Uchopila jeho poraněnou ruku a pohlédla na něj.

	„Ach Bože, ty ale vypadáš!“ vyhrkla. Pak Cypriána objala. Ovinul kolem ní paže, přitiskl ji k sobě a kolébal ji v náručí, nechal si kazajku smáčet jejími slzami a hladil ji po vlasech, dokud se neuklidnila. Konečně k němu vzhlédla vzhůru, hleděla do jeho očí, viděla jeho široký mladý obličej pod krátce střiženými hustými vlasy, malé vrásky kolem úst a měla pocit, že všechno bude dobré, pokud se nad ní bude sklánět tento obličej a pokud ji tyto paže budou objímat.

	„Proč jsi sem vlastně běžela?“ zeptal se.

	Stín se jí položil přes srdce, které bylo právě tak otevřené, vzpomínka na chladná slova toho cizího muže v pokoji jejich domu a na odpovědi jejího otce. Cítila Cypriánův dotek, jeho vůni, jež byla směsí prachu a potu, a chtěla mu říct, že ve skutečnosti je bastard, že celý její život byla lež a že utekla právě pod tíhou tohoto poznání, které vlastně vždycky nějak tušila, takže překvapení bylo sice menší, ale o to větší byla hrůza, když se potvrdilo to, čeho se ve své duši vždycky hluboce obávala, ale srdce předešlo myšlenky a ona ze sebe vypravila: „Ach Bože, Cypriáne, můj otec mě chce provdat!“

	 

	6.

	Bylo časné červencové ráno. Od hor vanul lehounký vánek, a přesto to v celé Pamploně páchlo po býčí moči. Páter Hernando znechuceně zkřivil obličej a pokusil se předehnat svatojakubské poutníky, kteří se pomalu šplhali od Francké brány nahoru ke katedrále, obtíženi hříchy, kterých se chtěli zbavit na své poutnické cestě, hříchy, na něž na počátku své pouti ani příliš nemysleli, ale které se zdály čím dál tím těžší, čím blíže byli k Santiagu de Compostela. Pach svatosti ve španělských městech rozložených na úpatí kopců toto břemeno ještě zdvojnásoboval; v případě pátera Hernanda to však byl pach, který vycházel ze zpocených mužů a nezdravě se mísil s ostrým býčím zápachem. Sundal si brýle, schoval je v jedné ruce a snažil se protlačit davem pomalu se šourajících, nyní nejasných stínů s dvojitými a trojitými konturami; brýle propůjčovaly přece jen aspoň o polovinu ostřejší vidění, i když ani ony už tyto vícečetné obrysy nedokázaly odstranit. Cesta ke Cuesta de santo Domingo mu však byla tak důvěrně známá, že by jí mohl jít i poslepu. Snad ji budeš muset brzy také i poslepu hledat, šeptal mu jakýsi hlas v jeho nitru; a to jsi skla brýlí nechal znovu vybrousit teprve před rokem.

	Před sochou svatého Fermina byl postaven oltář. Mše byla už skončena, ale stále ještě kolem postávali lidé a klábosili. Jejich obličeje byly rozpálené a zpocené. Byl třetí den sanferminských slavností, šest dalších dnů plných oslav a býčí krve Pamploňany ještě čekalo – a ulice jejich města už páchly jako stan nějaké děvky v německém vojenském táboře. Páter Hernando si znovu nasadil brýle a rozhlédl se kolem. Po několika okamžicích zahlédl purpurové birety v kruhu kovových helem. Probojoval se až k nim, poklekl a políbil oba prsteny, které mu byly nastaveny.

	„Co se povídá?“ zeptal se kardinál de Gaete.

	„Několik mladých mužů v různých čtvrtích města prý uzavřelo sázky na poslední den sanferminských oslav – kdo dokáže nejdéle běžet před býky, když budou ze svých ohrad vyhnáni do města. Kdo to dokáže až k aréně, tomu bude nasazen vavřínový věnec a bezpochyby dostane i nějakou lepší odměnu. Camera de comptos má tento plán v naprosté většině za rouhání, neví ale nic přesnějšího a je sama uvnitř rozhádaná, zda nebo jak se proti tomu postavit. Proto k tomuto incidentu s nejvyšší pravděpodobností asi dojde, a potom se budou všichni hádat ještě víc, proč se tomu hned nezabránilo.“

	„Myslím – co se povídá o té druhé věci,“ vysvětloval kardinál Madruzzo.

	„Ví přesně, co myslíme,“ řekl kardinál de Gaete. „A myslím, že je mi jasné, co nám chce tou svou historkou říct.“

	„Svatý otec v Římě se dále pokouší zjistit, na co jeho předchůdce zemřel. Jeho Svatost Řehoř XIV. a Jeho Svatost Urban II. byli přátelé, ještě když byli oba kardinálové. Navzdory svému špatnému zdravotnímu stavu tomu Svatý otec věnuje dosti námahy.“

	„Vedle jeho snažení zakázat sázky na výsledky kardinálských a papežských voleb a nasadit několika jeho oblíbencům kardinálské klobouky?“ Kardinál Madruzzo si uplivl.

	„Uklidněte se, Madruzzo,“ řekl kardinál de Gaete. „Stačí, že váš přítel Facchinetti naše snahy zdržuje a má spoustu skrupulí. Nenechávejte se malichernou žárlivostí odlákat od našich velkých plánů a nepozbývejte svou soudnost. Musíme teď všichni držet zajeden provaz.“

	Páter Hernando sáhl do své kutny a vytáhl tenkou ruličku papíru. „Toto jsou zprávy od posledních tří poštovních holubů, které dorazily do Madridu asi před dvěma měsíci a pocházejí z Vídně. Novější zprávy zatím nejsou, ale také jsme se nedomluvili, že se páter Xavier musí hlásit v určitých časových odstupech nebo že má poslat zprávu i o své cestě do Prahy.“

	Předal kardinálovi de Gaetemu papírovou ruličku. Starý kardinál na oko lhostejně přejel prstem pečeť. Páter Hernando se ze všech sil snažil nedat na sobě nic znát. Budiž pochváleny obratné prsty, plamen svíčky a čepel tenká jako list, pomyslel si. Neuměl sice šifrovanou zprávu přečíst, ale měl dost času, aby ji během cesty z Madridu sem do Pamplony stačil pečlivě okopírovat. Pamplona byla jako místo setkání zvolena proto, že vzhledem ke sanferminským svátkům nebylo nijak zvlášť nápadné, že se zde objeví tři kardinálové a asistent ‚Velkého inkvizitora‘. Že Cervantes de Gaete a Ludvík von Madruzzo budou přesní, o tom nebylo nejmenších pochyb. Pátera Hernanda však naplňovala podivem a jakousi nejasnou obavou skutečnost, že Giovanni Facchinetti ještě nedorazil. Považoval kardinála za toho nejnejistějšího kandidáta z celé skupiny a varování kardinála de Gaeteho mu také dalo za pravdu. Kardinál Madruzzo chňapnul po rulce, zlomil pečeť, ohlédl se kolem sebe jako nějaký zloděj v temné uličce a pak s přimhouřenýma očima studoval její obsah.

	„Dejte to už sem, Madruzzo, jste slepý jako krtek,“ řekl po chvíli kardinál de Gaete netrpělivě.

	„Jsem o dvacet let mladší než vy,“ naježil se legát.

	„No a? Přesto vidím lépe.“

	Starý kardinál přistrčil svůj želví obličej k papírovému svitku a s kamenným výrazem ho přečetl. Páter Hernando ho pokradmu pozoroval, ale ve vráskami zbrázděné kardinálově tváři nedošlo ani k jedinému zaškubnutí, které by prozradilo, na jakém místě v textu jsou uvedeny obzvlášť důležité novinky. Konečně kardinál dočetl a zase zprávu sroloval do ruličky.

	„Děláme správnou věc,“ řekl pak jakoby k sobě. „Lidstvo ještě nikdy nebylo tak blízko propasti jako v těchto dnech. Nechybí mnoho, svět se octne v plamenech a nastane válka, která bude zuřit celý lidský věk. Ďábel se už směje. Musíme ho přemoci jeho vlastní zbraní a díky moudrosti našeho Pána nám sám tuto zbraň přenechal – svůj vlastní odkaz.“

	Kardinál de Gaete roloval papír ještě dál, až z něj byl v jeho stařecky skvrnitých rukou jen asi jako palec široký, tříslově zbarvený váleček. Další pohyb a váleček se zlomil, zdeformoval a roztrhl na dvě poloviny. Kardinál de Gaete zmačkal oba zbytky třesoucími se prsty dohromady. „Ale po tomto kodexu není ani stopy! Náš agent se ani slůvkem nezmiňuje o tom, zda se mu už podařilo něco zjistit. Vypadá to, že má výborné styky a dodal vynikající analýzu situace v srdci říše, ale o kodexu – nic!“

	„Myslíte, že jsme vsadili na špatného koně?“ zeptal se páter Hernando de Guevara opatrně. Kardinál de Gaete zvedl oči a změřil si ho. „Neexistují žádné důkazy o tom, že by se snad dostal na scestí.“

	„Poslali jste za ním někoho, kdo by na něj dával pozor?“

	Kardinálové si vyměnili pohled. „My ne,“ řekl kardinál de Gaete. „Udělal to ale náš přítel, kardinál Facchinetti. Přirozeně neví, že jeho špion posílá zprávy i nám.“

	„Předtím, než je pošle kardinálu Facchinettimu,“ poznamenal kardinál von Madruzzo s úšklebkem. „Jen laskavý osud nás předtím ochránil, že papež Urban našel kodex před námi,“ řekl kardinál de Gaete. „Jeden člověk sám nedokáže jeho moci čelit.“

	Páter Hernando se snažil ze strany číst v rysech kardinála de Gaeteho, ale želví obličej byl uzavřený a nehybný jako kámen. Oba kardinálové očividně čekali na to, že páter Hernando začne mluvit sám, že se pustí do výkladu, jak se musí s tímto nebezpečím zacházet, že po svém předchůdci to mohl být jen papež Řehoř, kdo mohl být při svých výzkumech na kodex upozorněn. S náhlou roztrpčeností si páter Hernando uvědomil, že přesně to udělá. Jaká další alternativa vůbec existovala? Žádná nebyla. To, o co šlo, bylo za každou cenu zvítězit v tomto zápase za lidské duše, protože Ježíš nezemřel na kříži, jen aby se zástupci jeho církve nechali porazit od jeho úhlavního nepřítele. Ale on teď bude vystupovat v úloze ďábla a odhalí své karty, aby podal přímý návrh.

	„Slyšel jsem,“ řekl, „že pohanští kněží v Novém světě získávali jakousi šťávu ze stromové pryskyřice, kterou pak dávali nešťastníkům, určeným k tomu, aby byli obětováni. Požití této šťávy prý způsobí, že oběti přijímají svůj osud zcela klidně a apaticky; jejich srdce bije pomaleji, dech je uvolněný, údy se pohybují jako ve snu. Slyšel jsem, že není nic jednoduchého, sestavit tu správnou směs; když se vezme příliš mnoho té pryskyřice, může se stát, že oběť se otráví a zemře.“

	„Zajímavé, co všechno se člověk doví,“ řekl kardinál de Gaete.

	„Mohla by se ta šťáva někomu nepozorovaně podat, řekněme, někomu, koho chceme odstranit, aniž by to bylo někomu nápadné?“ zeptal se kardinál von Madruzzo se zdánlivě lhostejným výrazem. „Řekněme, nějaké určité osobě v Římě?“

	De Gaete a páter Hernando na sebe krátce pohlédli.

	„Přirozeně ne,“ řekli oba téměř současně.

	Kardinál von Madruzzo přemýšlel. „Ochutnávač,“ řekl konečně. „K čertu s ním.“

	„Slyšel jsem o jednom králi,“ řekl páter Hernando, „který byl pořád nemocen. Jeho ochutnávači jeden po druhém umírali, když museli ochutnávat jeho lék – to, co nemocnému mělo pomoci, zdravé časem připravilo o život. Poslední ochutnávač nakonec připadl na trik, jak jenom předstírat, že medicínu ochutnává. To mu zachránilo život a král byl beztoho zasvěcen smrti.“

	„To…,“ začal kardinál von Madruzzo.

	„…je rovněž velice zajímavé,“ řekl kardinál de Gaete. Na okamžik hleděl dolů k zemi, pak si lehce oklepal ze svého purpurového roucha prach. „Pátere Hernando, pokládám za správné a potřebné, abyste se odebral do Říma. Je důležité, aby tam někdo z našeho kruhu dával pozor na pokroky Svatého Otce – a na jeho zdravotní stav.“

	„Děkuji za vaši důvěru,“ řekl páter Hernando a políbil prsteny obou kardinálů. Měl pocit, že mu na rtech zůstala jakási trpká chuť.

	 

	 

	7.

	Agnes klečela před oltářem. Pokoušela se modlit, ale kdykoliv si vybavila nějakou modlitební floskuli, zněla jí v hlavě jako nějaký cizí jazyk. Vlastní slova ji nenapadala – jediné, co si dokázala vybavit, byla otázka: Proč?

	Ten cizí dominikánský páter – zatím se už dověděla, že se jmenuje páter Xavier, že jeho spojení s Niklasem Wiegantem sahá daleko do minulosti a že její otec je přesvědčen, že za všechno své bohatství vděčí jenom jemu – už dávno odcestoval, ale místo aby se situace zlepšila, byla nyní ještě horší. Přinesl do domu bolest a nešvár a zanechal je zde po sobě jako nějaký špatný pach. Niklas a Terezie Wiegantovi došli až k tomu, že začali jídat odděleně; to znamenalo, že Niklas a Agnes sedávali u stolu sami, zatímco Terezie zdánlivě nic nejedla a odešla ze světnice hned, jakmile se přineslo jídlo. Agnes jednou matku přistihla, jak těsně před obědem do sebe narychlo něco hází. Ten pohled ji vyděsil a zároveň jí připomněl pouličního psa, polykajícího odpadky. Terezie přirozeně vzhlédla a uviděla Agnes, jak stojí na schodech, a ten pohled plný nenávisti, který jí uštědřila, připadal Agnes nevýslovně odporný. Aspoň že Terezie poté přestala rozšiřovat tu historii, že už celé týdny není schopna nic pojíst, protože má hrdlo celé sešněrované vší tou falešností a prolhaností pod její střechou.

	Kostel v Heiligenstadtu ležel daleko od domu jejích rodičů; znamenalo to dobrou hodinu pěší chůze městem, pak u Nové brány ven a po hrbolaté polní cestě do vsi samotné, kde některé domy stály definitivně opuštěné a jiné stále ještě otlučené a všelijak poškozené připomínaly ponuré památníky velkých záplav dva roky po Agnesině narození, mezitím překryté nánosy pozdějších méně dramatických zátop. Nebylo to vždy jednoduché najít nějakého sluhu či pacholka ze služebnictva, aby tam ji a její služebnou doprovodil a pak trpělivě čekal předkostelním portálem, až Agnes skončí se svými zbytečnými pokusy, najít v modlitbách klid duše. Především to musel být někdo, kdo byl také s tou trochou peněz, které mu Agnes mohla dát, spokojen a nevykládal všude kolem, jaké zvláštní výpravy podniká domácí dcera. Na hlubokou nedůvěru ke všem sluhům vůbec, kterou v ní vzbudil onen neblahý přepad gumpendorfského svátečního procesí, nechtěla raději ani myslet; sebezapření, které potřebovala k tomu, aby některého mladého muže z jejich domu přemluvila k doprovodu, bylo v každém případě už tak dost velké.

	Mohla o to sice poprosit Cypriána, ale nechtěla, aby se dověděl o její vnitřní rozervanosti a bezvýchodnosti jejích myšlenek více, než kolik už sám beztoho tušil. To, že mezi všemi božími domy vyhledala právě heiligenstadtský kostel a ne nějaký jiný ve městě, o jejich vlastním farním kostele ani nemluvě, mělo rovněž co dělat s Cypriánem – a se zvědavými pohledy faráře z kostela svatého Jana Křtitele, což byla její farnost, které si uvědomovala teprve poslední dobou; bezpochyby to muselo mít souvislost s tím, že se mu její matka už někdy dříve vyzpovídala, jak vlastně to s její domnělou dcerou je.

	Zaregistrovala, že se do jejích myšlenek vkradla bezmocná zlost. Zlost na otce, že od návštěvy pátera Xaviera už nikdy nebyl takový jako dřív, a zlost na matku, která ji, Agnes, trestala za to, že vůbec existovala. S povzdechem otevřela oči; uslyšela šustot svých šatů a tiché kroky hubeného mladého kněze, který se ve svém vlastním kostele zdál ještě méně doma než jeho bezradná návštěvnice – každopádně ani jednou nenašel v sobě odvahu, aby cizí mladou ženu oslovil a zeptal se jí, co ji sem přivádí; tento hubený mladý kněz byl vzdělaný a stejně tak jako věděl, že onen král, který opatroval grál, mohl být vysvobozen jistou soucitnou otázkou, věděl také, že on sám nemá odvahu stát se Parsifalem ani v případě této očividně nešťastné mladé dámy. Když zde Agnes byla úplně poprvé, byl zde knězem někdo docela jiný; podlaha byla ještě rozkopaná po zátopě a ani několik let po katastrofě se ještě nepodařilo odstranit pach po stojaté vodě, bahnu a vodních řasách, který se zažral do omítky a který ještě i dnes bylo chvílemi slabě cítit. Dveře za oltářem byly otevřené – pozvání, pokud kdy nějaké vskutku existovalo.

	 

	Když bylo Agnes Wiegantové, bezpečně ukryté v lásce svého otce, jisté v stále stejně chladné péči své matky a nadšené přátelstvím s Cypriánem, deset let, uslyšela poprvé ten ponurý příběh, jak z jednoho rouhačství, spáchaného ve svaté horlivosti, vznikla katastrofa, která heiligenstadtský kostel kdysi pohltila. „Ale on přece jen nebyl zničen,“ řekla tehdy.

	„Já vím,“ odpověděl Cyprián. „Ale jen tak tak. A kromě toho bylo mnoho domů v Heiligenstadtu, Hütteldorfu a Penzingu zaplaveno a spousta lidí utonula, takže mrtvoly připlavaly ještě až do Prešpurku. A z toho všichni věřili, že s kostelem je konec a trvalo to měsíce, než se obyvatelé Heiligenstadtu znovu odvážili vrátit se domů. Mnozí z nich se ale nevrátili dodnes.“

	„Viděl někdo nějaké ty černé ryby, ty s těma ohnivýma očima?“ Cyprián pokrčil rameny.

	„A tu zkamenělou zlou ženu?“

	„Agnes, to byla přece jen jedna docela normální povodeň. Ještě nikdy ale nebyla o Letnicích. Až černé jezero pohltí kostel, stane se to prý na nějakou svatodušní neděli.“

	„Vyprávěj mi ten příběh ještě jednou!“

	Příběh zněl následovně: Tam, kde dnes leží Vídeň a s ní sousedící obce, nalézalo se za pohanských dob velké sídlo, které se staralo o jedno uctívané místo, kde vyvěral posvátný pramen, v němž pohané spatřovali božstvo, které vzývali, a které chránil velký kámen. Svatý Severin nechal pramen zasypat a kámen vyvrátit a povalit, i když ho místní obyvatelé prosili, aby nechal posvátné místo neporušené; byli by ostatně i bez tohoto znesvěcení přistoupili k nové víře, kterou misionář přinášel. Avšak Severin, který znal moc symbolů, prosbám nevyhověl a nechal na ruinách tohoto místa zřídit křesťanský chrám.

	Ale pramen vyvěral dále – pod zemí a v hlavách obrácených. Aniž to chtěl, vytvořil svatý Severin další, mnohem mocnější symbol, takový, který v běhu časů zůstane ochráněn od slavností, válek, zemětřesení a veškerých dalších pohrom, protože je uložen v hlavách a v srdcích lidí. Pramen vytvořil v podzemí obrovské černé jezero, v němž plavou černé ryby, jejichž ohnivé oči se zdají hledět přímo až do pekla.

	„Za kostelním oltářem byly zamčené dveře, které vedly dolů k tomu černému jezeru,“ vykládal Cyprián. „Jen farář k nim měl klíč. Ale jednoho dne zapomněl dveře zamknout. Během mše si toho všimla jedna bohatá dáma, a protože byla zvědavá a při mši se nudila, přikradla se nepozorovaně ke dveřím a vklouzla dovnitř, právě když farář pozvedl hostii a věřící sklonili hlavy, aby se modlili.“

	„A bylo tam opravdu černé jezero,“ zašeptala Agnes.

	„A bylo tam opravdu černé jezero. A u něj černý člun, který ležel na jeho břehu. Žena do něj vstoupila a plavila se přes jezero. Ale po chvíli se jí zmocnil příšerný strach a černé ryby vyplavaly k hladině, stále se přibližovaly ke člunu a hleděl na ni. A tu začala veslovat zpátky ke břehu, aby vystoupila, –“

	„Ale nemohla ten člun opustit,“ řekla Agnes. Oči jí hořely. „Byla prokletá.“

	„Vyprávím ten příběh já nebo ty?“ zeptal se Cyprián, ale usmíval se.

	„Ta zlá žena začala křičet,“ řekla Agnes. „Takhle: Áááá!“

	Cyprián si zacpal uši. Rozhlédl se kolem. Už za chvilku by tu měla být Agnesina chůva, která jim uštědří pořádné kázání. A to Cyprián netušil, že samotné chůvě se dostává ve stejném okamžiku rovněž kázání kvůli jakémusi jejímu přehmatu, o němž se Terezie Wiegantová doslechla. Obě děti byly tedy pro tuto chvíli bez dozoru.

	„Ten kněz a věřící slyšeli křik. Podívali se na sebe a každý věděl, co si myslí ten druhý: Teď se to stane – a černé jezero nás všechny pohltí! Když se chvíli nato stále nic nedělo a křik byl pořád slabší, kněz si dodal odvahy: Zvedl nad hlavu hostii a sešel po schodech dolů, následován několika odvážlivci. Hlasitě se modlili a zpívali…“

	„…ale bylo už příliš pozdě…“

	Agnes a Cyprián na sebe pohlédli. Cyprián vyprávěl ten příběh už aspoň popáté. Usmáli se na sebe.

	„Proměnila se v kámen!“ vykřikly obě děti zároveň. „Áááá!“

	Cyprián ztuhl s děsivým výrazem v obličeji. Agnes ho klepla do nosu, pak do boku, snažila se ho postrčit, ale chlapec, jehož ústní koutky sebou cukaly, jak se namáhal potlačit smích, zůstával nehybný. Jen oči se mu pohybovaly. Agnes se smála jako bláznivá.

	„Pomoc!“ křičela. „Pomoc, on zkameněl, ještě se nám propadne podlahou, pomozte mi!“

	Nikdy si nekladla otázku, proč tento chlapec, který byl o čtyři roky starší než ona, se místo toho, aby běhal po ulici se svými vrstevníky, tak často věnuje právě jí. Cyprián byl tady, když měla chuť se smát, Cyprián byl tady, když musela plakat, a když odcházel, bylo to vždy se slibem, že se zase vrátí. Odstoupila o kousek a pozorovala ho, jak se snaží udržet svou nehybnou pózu. A tu se dovnitř vřítila chůva, oči do ruda uplakané, se skvrnami na tvářích. „Co je to tu za rámus?“ vykřikla. „Mladý pane, nelekejte to dítě. Myslím, že bude lepší, když teď půjdete domů. Jen se podívejte, ta malá je úplně zpocená.“

	„To je od smíchu,“ protestovala Agnes, ale Cyprián se sebral a odkráčel. Ve dveřích se ještě jednou otočil a znovu ukázal svůj zkamenělý obličej a pak, doprovázen novým Agnesiným záchvatem smíchu, vyklouzl ven.

	O pár týdnů později pak Agnes vklouzla do dveří za oltářem v heiligenstadtském kostele. Byly otevřené… Mladý, nemluvný kněz uvěřil jejímu ujišťování, že rodiče přijdou za chviličku, a jako stín se posléze ztratil v sakristii, takže to vypadalo, jako by sem vůbec nepatřil. Vedle oltáře stály hořící lojové svíce a říkaly: Vezmi nás s sebou! Agnes je poslechla a vydala se černé jezero a zkamenělou ženu hledat. Že celý rodičovský dům je vzhůru nohama a že ji hledá už celá polovina Kärntner Strasse, ji ani nenapadlo. Že sama urazila na dítě přímo obrovskou vzdálenost a že měla velké štěstí, že její vyptávání na cestu do Heiligenstadtu bylo bez jakéhokoliv incidentu vždy správně zodpovězeno, si vůbec neuvědomovala. Opatrně sestupovala po schodech dolů; světlo z otevřených dveří se táhlo za ní a s každým krokem, který udělala, jako by zůstávalo vždy o kousek zpět. Zdola k ní stoupal chlad, který ji překvapil, a suchý plesnivý zápach. Věřila, že už slyší žbluňkání vody a těžké, lenivé pleskání, které pocházelo od černých ryb, když vyplavaly k hladině, aby svýma ohnivýma očima pohlédly do temnoty. Chlad se jí otíral o nohy a pronikal jí až na kůži. Plamen svíce musela Agnes chránit proti průvanu. Schody byly z nějakého světlého kamene a v hloubce dole se leskly jako nějaký prst, vábící ji k sobě. Odkašlala si, a ten zvuk padl do temnoty a zase se k ní vrátil jako zkreslená ozvěna. Agnes se ohlédla přes rameno – široká světlá mezera dveří byla překvapivě blízko; mohla by se k ní dostat dvěma či třemi skoky. Pohlédla opět dolů do propasti. Nakonec si dodala odvahy a začala zase sestupovat dolů. Byla už téměř úplná tma, když schody skončily a přešly do hrbolatými kameny vydlážděné chodby, jejíž zdi vlevo i vpravo byly zbrázděné a studené. Agnes roztřásl chlad. Vpředu nebylo vidět vůbec nic. Zvedla svíčku vysoko nad hlavu. Plamen se neklidně třepotal a odkudsi z hloubky chodby vál nepříjemný průvan. Štěrbina dveří měla stále ještě uspokojující velikost. Snad měla za sebou na své cestě do hlubin ekvivalent tak jednoho poschodí, zdálo se jí to však delší a chlad ji utvrzoval v tom, že je hluboko pod zemi, avšak kousek střízlivého rozumu, který v ní probudilo její přátelství s Cypriánem, ji ujišťoval o tom, že kostel stojí na malém pahorku, takže je patrně sotva pod úrovní ulic dole pod ním se rozkládající vesnice.

	Pak se ale něco venku u dveří zatřepetalo jako nějaké velké perutě a vrhlo svůj stín až dolů k ní. Během jediného okamžiku ji jakýkoliv rozum opustil a vyrazil někam k jejím nohám a odtud ven; a dveře nahoře zapadly a náraz duněl až v ní, připojiv se k tlukotu jejího vlastního srdce. Vykřikla. Plamen svíčky se zachvěl a pohasl na uboze maličkou jiskřičku… Agnes na něj s vytřeštěnýma očima zírala, a dokonce zapomněla i křičet, ale pak se opět vzpamatovala. Temnota mimo dosah plamínku byla naprostá. Zkřivila prsty v botách a vydala ze sebe cosi jako zakňučení. Její měchýř se křečovitě stáhnul a po nohách jí steklo trochu teplé tekutiny, což ji vylekalo ještě víc, protože jí to připomínalo nějaké prsty, klouzající jí po těle. „Ne,“ zašeptala, „ne…“ Pak zaslechla šramot, který byl ještě úděsnější než zadunění přibouchnutých dveří – otáčení klíče v zámku.

	Někdo ji zamčel.

	Ozvěna skřípání otáčejícího se klíče se vrátila z hloubky nazpět a znělo to jako přidušený jekot ženy, která v jezeře zkameněla.

	Agnes prudce couvla, aniž si to uvědomila. Její dech se hvízdavě rozléhal v temnotě. Vrhla poslední pohled na schodiště – její couvnutí ji zavedlo ještě hlouběji do chodby. Prsty její levé ruky přejely přes drsnou zeď; v pravé dosud svírala svíčku tak křečovitě, že se pod teplem ruky začala ohýbat. Nahmatala žlábky, stružky a vyvýšeniny, vzbuzující dojem nějaké miniaturní krajiny, prostírající se po celé ploše zdi. Bezděky pozvedla svíčku, aby si na zeď posvítila.

	A vzápětí nato na ni skočilo jakési odporné stvoření.

	Ucouvla, až zády narazila na protější zeď. Náhle byli z jednoho tvora tři – tři tlamy plné špičatých, ostrých zubů, tři páry vzdouvajících se nozder, tři páry zlých očí, ježatá srst, mocné tlapy, šupinatý ocas – tři monstrózní hlavy na těle jednoho psa. Jak se plamen svíce třepetal, vypadalo to, že se nestvůrné hlavy kymácejí ze strany na stranu a jejich oči jiskří zlým plamenem. Agnes zaječela, prudce se otočila a rozběhla se do chodby. Plamen svíce se divoce třepotal a bojoval o přežití. Stěny chodby se náhle rozšířily a stala se z ní jeskyně, rozlehlá prostora s masivními stíny, tmavými výklenky a obrovskými sarkofágy, jejichž víka byla většinou spadlá a z nichž visely stářím zvetšelé pruhy látek jako nějaké prastaré pavučiny, které se k ní natahovaly. Výklenky působily jako oční důlky, tlamy, chřtány, v nichž se skrývalo něco, co se nedalo přesně rozeznat, něco, co se valilo ven a lezlo po zemi k ní. Na protější straně jeskyně pokračovala chodba dál – byla zde naprostá temnota, zápach plísně a rozkladu, černota, panující zde už celá staletí bez jediného paprsku světla, zapomenutý vchod do pekla, nad nímž však nebyl žádný nápis o marnosti naděje, protože nikoho tváří v tvář tomuto pohledu do nicoty by jistě ani nenapadlo pomyslet na vůbec nějakou naději. Její noha na něco narazila. Podívala se dolů.

	Ještě nikdy neviděla umrlčí lebku jinak než na freskách či reliéfech. Nebyla připravená na dotěrný pohled černých důlků, na odhalené zuby, na zahnědlé kosti. Její noha sebou škubla, lebka se odkutálela stranou, opsala malý polokruh a narazila na její druhou nohu, s obličejem nahoru. Vypadalo to, že na ni teď oční důlky vrhají vyčítavý pohled.

	Agnes znovu vykřikla. Tělo podvědomě zareagovalo, i když duch byl jako ochromený; její noha se pohnula a odstrčila lebku od sebe pryč. Tímto pohybem svíčka konečně zhasla. Ve tmě, která na ní padla jako umrlčí příkrov, slyšela, jak lebka narazila na zeď a roztříštila se, slyšela, jak jednotlivé úlomky dopadají na zem a zdálo se jí, že se tyto zvuky přibližují, jako by lezly k ní, aby ji za své znesvěcení potrestaly.

	Stála ztuhlá jako kámen. Její prsty svíraly vší silou svíčku, až se zlomila a popálila jí ruku, aniž si toho všimla. Chtěla ječet a křičet, ale nemohla, chtěla volat o pomoc, ale z hrdla se jí vydralo jen tiché sípání. Slyšela žbluňkání černého jezera a pohyby černých ryb u vchodu do pekla, slyšela sténání zkamenělé ženy: Pojď ke mně, dítě, pomoz mi, dítě, pojď ke mně, pojď, pojď, pojď; zavřela pevně oči, ale i pod víčky viděla jiskření ohnivých očí, vnímala prosby v kameni lapené duše, která prosila o vysvobození a zároveň chtěla zlákat do zkázy další a která šeptala a sténala a plakala a hrozila, až sama začala tuhnout v kámen, tuhla a zhasínala…

	 

	„Mohu ti nějak pomoci, má dcero?“ zeptal se kněz, který přece jen nějak sebral odvahu k tomu, aby před oltářem klečící cizinku konečně oslovil. Stál před ní očividně tak napjatý, že by ho každé důraznější odmítnutí určitě zahnalo na sáhy daleko. Agnes se vrátila z temnoty ve svém těle nazpět a omámeně zamžikala. Před jejíma očima se vznášel farářův ustaraný, bledý a hubený mladý obličej, který se před jejím pohledem začal rozmazávat a rozplývat.

	Překvapeně zjistila, že má oči plné slz. Něco v ní se vzpíralo proti oslovení, které u ní kněz použil a chtělo se jí nenávistně vykřiknout: Nejsem ničí dcera!, ale přání, aby tomu tak nebylo, bylo příliš velké a volání z minulosti příliš hlasité.

	 

	Někdy potom po těch děsivých hodinách, které jako malé děvčátko strávila v temnotě a během nichž si myslela, že umře, zacloumala jejím ramenem jakási ruka. Otevřela oči a uviděla světlo lampy, ozařující Cypriánův obličej. Ležela na zemi, schoulená do klubka jako nějaké umírající zvíře, zlomenou svíčku přitisknutou k hrudi.

	„Byla tady ta kamenná žena,“ zašeptala omámeně. „Volala mě, Cypriáne, a slyšela jsem ty ryby a černé jezero a…“

	„Ano,“ řekl Cyprián a rozhlédl se kolem „Ano, samozřejmě.“

	„Řekla, že sem nepatřím,“ zašeptala Agnes a uchopila Cypriánovu paži. „Že žiju, i když jsem měla být mrtvá, a že na mě čeká černý muž, aby mě vzal s sebou do pekla…“

	„Co taky ty zkamenělé staré ženské neříkají,“ řekl Cyprián, ale Agnes cítila, že mu naskočila husí kůže. Farář se tvářil napůl nesouhlasně, napůl starostlivě. Se slabým zábleskem překvapení zjistila Agnes, že je starší a robustní a že se nijak nepodobá muži, o němž věřila, že ho nahoře v kostele viděla.

	„Obyčejně to tady vždycky zavírám, aby nikdo nerušil klid mrtvých…,“ řekl.

	„V pořádku,“ řekl Cyprián. „Pojď, Agnes, jdeme domů.“

	Napřáhl ruku a ona se jí chopila a nechala se vytáhnout na nohy. V druhé ruce stále ještě držela svíčku; zmateněji podala faráři a užasle zaznamenala, že lůj je stále ještě měkký.

	„Když tě nikde nemohli najít, vzpomněl jsem si na ten příběh, cos chtěla pořád slyšet,“ řekl Cyprián. „Běžel jsem tak rychle, jak jen jsem mohl. Důstojný pán právě vyšel z kostela…“

	„Tvůj strážný anděl vedl mou cestu, malá,“ řekl farář. „Chtěl jsem právě udělat obchůzku po vesnici, a kdybych byl odešel, pak by tvůj přítel tady nikoho po celé hodiny nenašel. Naléhal na mě, abych přinesl ze sakristie klíč, a tu jsem si vzpomněl, že jsem dveře právě zamkl a že si vůbec nemohu vybavit, jestli předtím byly otevřené… Dobře, že ses nedostala za ty druhé dveře. Tam už začíná labyrint, v němž bychom tě asi nikdy nenašli.“

	„Žádné dveře tam nebyly,“ řekla Agnes.

	„Ty dveře tady naproti,“ řekl farář a ukázal do tmy. „Dobře, žes je nenašla.“

	„Byly otevřené…“

	„Jsou zavřené,“ řekl Cyprián. „Podívej se sama.“ Posvítil svící tím směrem. Vrata, která by se docela hodila i ke vchodu do nějaké pevnosti, uzavírala cestu. Agnes na ně užasle zírala. „Byly otevřené,“ zašeptala. „Slyšela jsem, jak na mě z té chodby volá zkamenělá paní. Celé hodiny…“

	„Bylas tady dole sotva deset minut,“ řekl Cyprián a zašklebil se, zatímco ji vedl za ruku nahoru po schodech.

	„…mě ta zkamenělá paní volala.“

	„To byl jen průvan,“ řekl farář. „Tady dole je pořád. Proto se také pozůstatky těch ubožáků tak dobře uchovaly. Hroby jsou už dávno vypleněné, ale nějaké kosti tu ještě pořád jsou a každý farář z heiligenstadtského kostela si klade za úkol střežit klid těch mrtvých. Nejsem žádný vzdělaný muž, ale předpokládám, že ti mrtví pocházejí ještě z dob římských císařů. Ale ti pohané leží tady dole už tak dlouho a kostel stojí na jejich kostech už takovou dobu, že jim Bůh, náš Pán, určitě už dávno odpustil.“

	 

	„Má dcero?“ Ruka mladého kněze se vznášela nad jejími rameny, ale chyběla mu odvaha, aby se jí dotkl. Agnes si nikdy nepřipustila ani myšlenku na to, že by si vzala nějakého jiného muže než Cypriána Khlesla. Zdálo se jí to už předem určeno s takovou samozřejmostí, že ani nikdy neuvažovala o tom, co k němu vlastně cítí. Bylo to tak jasné, že o tom nemluvila ani se svými rodiči, a to, že se ani oni o tom nijak nezmiňovali, v ní vzbudilo dojem, že to vidí stejně jako ona. A teď… jak si jen mohli její otec a matka myslet, že to není Cyprián, který je pro ni určen?

	Cyprián, který byl vždycky na místě, když se dostala do problémů – od incidentu s přimrzlým jazykem, přes výlet do katakomb pod heiligenstadtským kostelem a další nesčetné epizody, až po tu poslední, kdy sehrál nemocného morem, aby ji zachránil před protestantskými násilníky… Nemohlo jim být přece jedno, co všechno pro Agnes během všech těch let udělal! I přesto, že Niklas a Terezie Wiegantovi se o mnoha z těchto případů vůbec nedověděli, protože Agnes nepokládala za nutné je o tom informovat. Cyprián vždy stál při ní a chránil ji.

	Nebyla naivní – věděla, že obvykle to bývá obráceně: napřed svatba a časem možná i láska nebo aspoň sblížení – nebo přinejmenším lhostejnost a společné úsilí o rozmnožování zisku, když už nic jiného. O to vášnivěji si přála, aby se u nich jednalo o výjimku. Hluboko v srdci tušila, že i při sňatku jejích rodičů hrály větší roli emoce než střízlivý výpočet; Niklas Wiegant byl dědicem výnosného obchodního domu ještě za života svého dědečka, Terezie byla jen třetí dcera jednoho zdaleka ne tak zámožného statkáře – kdyby tomu tak nebylo, tak by po tragickém porodu, po němž už nemohly přijít žádné další děti, nebylo pro Niklase nijak nesnadné svou ženu zapudit. Ale zůstal s ní, dokonce s ní vydržel i během její proměny v zatrpklou tyranku… Nebojí snad přece jen nebyl vždy věrný, což měla podle Terezina úsudku dokazovat Agnesina existence. A pokud ani tohle neukazovalo na lásku, co pak? Proč tedy byli oba vůči Agnesiným citům tak necitelní a hluší?

	Náhle ji připadalo, že před sebou vidí řešení. Jestliže se při obvyklém sjednávání svatební dohody napřed řešily majetkové a právní záležitosti a na city se myslelo až potom – proč by se to jednou nemohlo obrátit a chladný výpočet použít ke svému vítězství?

	Cypriánův otec, pekařský mistr, se sice podle svého postavení a majetku nemohl Wiegantovým rovnat, ale jeho bratr byl už několik let administrátorem diecéze Wiener Neustadt a nedávno byl dokonce jmenován dvorním kaplanem, což by minimálně pro Agnesinu matku mohlo mít nesmírný význam, poněvadž tak by se jejich blízkým příbuzným stal významný církevní hodnostář. Pro Agnesina otce by zase mělo význam to, že by se dostal do příbuzenského vztahu s mužem, který byl přes císařova bratra, arcivévodu Matyáše, v přímém spojení s císařským dvorem. Kdo by tak měl možnost dostat výhodné obchodní zakázky – Niklas Wiegant, neznámý, o zachování své firmy bojující obchodník, nebo Niklas Wiegant, dvorní dodavatel? Rozpomněla se na to, jak ji Cyprián tehdy vyvedl nahoru po schodech, ven z katakomb a nazpět na světlo a náhle pocítila stejnou náklonnost, jakou k němu cítila toho dne, jenom mnohem intenzivnější a prudší. Téměř se otočila, protože jaksi bezděky očekávala, že ho uvidí stát za sebou, tak intenzivně vnímala jeho blízkost – ale tentokrát byla odkázána sama na sebe. A tak už by to zůstalo navždy, kdyby ve svém boji selhala.

	Vstala. Mladý farář ucouvl nazpět. Agnes si utřela slzy z očí a ukázala na dveře za oltářem.

	„Směla bych vidět ty staré hroby, Důstojnosti?“

	Ohryzek na hrdle mladého kněze poskočil. „Jaké hroby?“

	„Ty v katakombách za těmito dveřmi. Ty římských pohanů.“

	Farářův pohled přelétl od ní na dveře a zpět. Jeho rty se pohybovaly, zatímco jeho mozek zoufale hledal nějakou výmluvu, aby jí nemusel dát odpověď. Ale rozum mu vypověděl poslušnost. „Žádné katakomby zde nejsou,“ vypravil ze sebe.

	„Nesmysl,“ řekla Agnes, aniž pomyslela na to, že se vůči knězi chová neuctivě. „Když jsem byla dítě, viděla jsem je na vlastní oči.“

	„Zde žádné katakomby neexistují,“ vykoktal farář.

	Agnes obešla oltář a zamířila ke dveřím za ním. Farář přiskočil k ní, ale Agnes už stačila stisknout těžkou starou kliku. Dveře sténavě zaskřípaly a na malou štěrbinku se pootevřely. Agnes je přitáhla k sobě, až byly úplně otevřené, pak vstoupila mezi veřeje a pohlédla dovnitř.

	Schody vedly dolů asi tak na délku člověka a končily tmavošedou popraskanou podlahou z uschlého a ztvrdlého bláta.

	Když se člověk přikrčil, mohl udělat ještě pár kroků a pak skončil u zdi. V jednom rohu stál malý soudek; vedle něj na dřevěné bedně ležely zvadlé kapustové a řepné košťály. Agnes nemohla uvěřit svým očím.

	„Tam dole je chladno, tak se tam zásoby…,“ koktal farář. …když mně moje farní děti něco donesou…“

	„Ty schody vedly mnohem více dolů,“ řekla Agnes jako ve snu.

	„Jsem zde teprve rok,“ vysvětloval kněz. „Když jsem přišel, byl můj předchůdce už po smrti: Nevím nic o nějakých katakombách a nikdo mně o nich nic neříkal. Ale vím, že před několika lety došlo ještě jednou k větší povodni, hned na jaře po tání sněhu, a že na mnoha místech ve městě sahalo bahno až po kolena, možná, že jestli tam dole něco bylo, tak je to teď…“

	…s konečnou platností pohřbeno, doplnila v duchu Agnes. Mrtví pohané, ti ubozí nešťastníci, mají tedy už konečně svůj klid. Jak to vypadalo, Bůh jim zřejmě skutečně odpustil. Agnes ještě jednou pohlédla dolů. Předchozí myšlenka nevzbudila žádný mír v jejím srdci. Bylo to, jako by cesta, kterou ji Cyprián tehdy vyvedl nazpět ke světlu, nikdy neexistovala.

	 

	8.

	Niklas Wiegant hleděl mlčky na svou dceru tak dlouho, až se Agnes zprvu bála, že jí prostě vůbec nerozuměl. Její elán pod tímto dlouhým pohledem vyschnul. Kdyby byl plný hněvu a zlosti, dokázala by se s tím nějak vypořádat. Byla připravena i na rozhořčenou nechápavost. Ale v pohledu jejího otce bylo něco, co ji zmátlo a vzalo jí vítr z plachet; měla dojem, že v něm čte lítost, porozumění a tak velkou lásku, až jí to působilo bolest, především však cosi jako fatalizmus: Znám tvé argumenty, dcero, a rozumím jim, sám bych nemluvil jinak… A přece na žádný z nich nedám.

	V Agnes postupně vzrůstal strach, přerůstající až v nevolnost. Poznala, že ve svých plánech nepočítala s tím, že její návrh bude takto kategoricky odmítnut.

	Niklas Wiegant vstal a otevřel dveře. „Chtěl bych, aby přišla tvá matka,“ řekl.

	Agnes zírala na desku stolu a naslouchala krokům svého otce, které se venku před jizbou vzdalovaly. Potlačila svůj strach 8 znovu se snažila vzbudit v sobě naději. Když ji klapnutí dveří přimělo vzhlédnout, dívala se do Tereziina kamenného obličeje. „Kdes byla celou tu dobu?“ zeptala se její matka suše. „Potřebovala jsem tvou pomoc v kuchyni.“

	„Musela jsem si něco ujasnit,“ řekla Agnes.

	„Tak? Mělo by ti být jasné jen to, že tvá matka potřebuje tvou pomoc…“

	Niklas Wiegant postrčil svou ženu do jizby. „V pořádku,“ řekl klidně.

	„I teď mám spoustu práce. V tomto domě se nic neudělá, když se o to nepostarám. Co ode mě chceš, Niklasi?“

	„Jde o budoucnost naší dcery.“

	„Právě teď? V kuchyni se připálí večeře.“

	„Terezie, tak se tedy připálí. V nejhorším případě ji vyhodíme a jeden večer se postíme a budeme rozjímat o utrpení našeho Pána.“

	„Tak? Najednou se chceš postit? Posledně, když se to stalo, mělo prý maso nějakou příchuť a tys ho nechtěl nechat přinést na stůl. Místo toho jsme museli jíst chleba a sýr a ty sis celý večer stěžoval.“

	„Stěžoval jsem si na to, že jsi přesto nechala to maso připravit, i když jsem hned ze začátku říkal, že se nedá jíst.“

	„Teď na mě budeš ještě svalovat vinu za to, že tvé služebnictvo je k ničemu a že maso, které jsi přinesl, bylo už zkažené?“

	„Maso bylo v pořádku, byl to ještě úplně mladý srnec. Jenom jsme ho nechali příliš dlouho ležet.“

	„Odkdy se z tebe stal řezník, Niklasi Wiegante, že to umíš sám rozpoznat? Stojíš snad celý den v kuchyni ty nebo já?“

	„Měl jsem toho srnce od bratra Sebastiana Wilfinga, císařského dvorního myslivce.“

	„No a? Co chceš? To je přece důkaz, že naši sluhové jsou nanic! Nechají zkazit dokonce i perfektní kus masa, ty líné kůže! Ale kdyby bylo po tvém, tak by každý z nich našel na Hromnice pod svým talířem ještě dukát, místo aby skončil na ulici, jak si to také zaslouží!“

	„Jakpak chceš tedy najít dobré sluhy, když většinu z nich každý rok vyhodíš? K dobré čeledi je také potřeba, aby se mohli spolehnout na to, že je jejich páni ochrání.“

	„Co tím myslíš? Že nejsem schopna služebnictvo pořádně vést? Ty jsi po většinu roku někde na cestách a celá práce v domě leží na mně. Bylo zde už někdy něco, s čím bys byl nespokojen, když ses vrátil domů? Byl snad někdy dům špinavý a zanedbaný, komín zanesený nebo střecha děravá? No, Niklasi Wiegante, bylo zde něco takového?“

	„Přestaňte!“ vykřikla Agnes.

	Rodiče na ni zůstali zírat. Niklas Wiegant si odkašlal a zrudl. Terezie zalapala po dechu a řekla: „Koho si myslíš, že máš před sebou, mladá dámo?“

	Agnes zaťala zuby. Okřiknout své rodiče nebyl zrovna nejlepší začátek pro rozmluvu, kterou chtěla vést. Ale ten výkřik si prorazil cestu ven, ještě než si uvědomila, že to v ní všecko vře.

	„Omlouvám se,“ řekla těžce. „Otče, matko, prosím, sedněte si sem ke mně. Musím vám říct něco důležitého.“

	„Poslouchat tě můžu i vestoje,“ začala Terezie. Ale Niklas ji přistrčil ke stolu a řekl: „Sedni si, má milá, a poslechněme si, co nám naše dcera chce povědět.“

	„To by tedy bylo pěkné, aby si tahle mladá dáma zvala ke stolu nás, jako by to byla ona, kdo tady má co říct.“ Terezie si sedla a nepřátelsky si dceru změřila.

	Agnes se snažila vzpomenout si na nějakou taktiku, která by se pro tento případ hodila. Ale veškeré plány byly náhle pryč. Všechno, co jí zůstalo v mozku a tlačilo se jí na jazyk, byla jen slepá panika. „Nemůžu si vzít Sebastiana Wilfinga!“ vyhrkla.

	Terezie pohlédla na svého muže. Niklas škubnul rameny. Přinejmenším tuto část už slyšel.

	„Matko…,“ Agnes si náhle vzpomněla, že dříve se vždy držela matky za ruku, když šlo o to, vyznat se z nějakého hříchu. Maminko, to já jsem rozbila víko od soudku s medem, ne kuchařčina dcera. Maminko, nemohli bychom vzít obě dvě zase k nám zpátky, vždyť vůbec nic neprovedly… Ruka její matky zůstávala vždy tak bez života jako kus dřeva, pasivně se poddávajíc nervóznímu hlazení dětské ruky, ale nic neopětujíc; byla právě tak chladná jako odpověď: Ne, Agnes, nepřijmu je nazpět; máš-li špatné svědomí kvůli tomu, že někdo jiný pykal Ze tvoji chybu, pomysli na to, že za to budeš pykat, až staneš před svým Soudcem. Při pohledu nazpět to Agnes připadalo, že se nedržela ruky své matky jen kvůli potřebné podpoře, ale také proto, aby jí zabránila během své zpovědi vstát a odejít.

	„Matko, bylo by přece krásné, mít za příbuzného biskupa; pomyslela jste na to, že byste vy a otec měli čestné místo při slavnostech a procesích a po mši by se u vás dokonce zastavil a udělil vám zvláštní požehnám a…“

	„O čem to mluvíš, dítě?“ přerušila ji Terezie.

	„…a otče, což jste neříkal, jak těžko se v současné době obchoduje? Dvorní kaplan by se přece mohl postarat o to, abyste se stal jedním z dvorních dodavatelů… Pak byste už také nemusel tolik cestovat…“ Agnes si byla vědoma, že to znělo, jako by si chtěla vzít Melchiora Khlesla, a ne jeho synovce. Zmlkla. Chtěla říct, že ve všech těch obdobích, kdy tu otec nebyl a matka se chovala chladněji než jindy, stál Cyprián vždy na její straně. Ale neodvážila se, protože by to znělo jako výčitka rodičům a protože přesně věděla, že matka by tu výčitku okamžitě rozpoznala a zareagovala by na ni agresivně, zatímco její otec, který by ji rovněž poznal, by jen bezmocně pokrčil rameny. Chtěla říct, že Cypriána miluje, ale poznala, že by to bylo příliš mnoho a zároveň příliš málo. On je pro mě všechno, šeptala si sama pro sebe. Bere mě takovou, jaká jsem. Směje se se mnou. Nejsem pro něj žádné břemeno, nýbrž radost. Ale i toto vše by obsahovalo stejnou, i když skrytou výčitku. S povzdechnutím zavřela ústa.

	„Co tím vlastně chce říct, Niklasi?“ zeptala se Terezie.

	„Chce si vzít Cypriána Khlesla, druhého syna pekařského mistra odnaproti,“ řekl Niklas. Tvářil se podivně smutně.

	„Mladá dámo, když ti otec najde ženicha, nebudeš mít žádné vlastní návrhy,“ Terezie sevřela ústa a přimhouřila oči.

	„Ale matko, přece jste říkala, že proti té svatbě nic…“

	„Cyprián Khlesl?“ protáhla Terezie.

	„Ano…“

	„Syn toho kacíře?“

	„Matko, oni přece konvertovali, ještě když byl Cyprián dítě…“

	„Někdejší protestanti?“

	„Ale matko, jeho strýc je dvorní kaplan a biskup ve Wiener Neustadtu! Oni konvertovali!“

	„Žádní konvertité neexistují!“ zavřískala Terezie. „Kdo byl jednou protestant, je pořád protestant! Víra, v níž je člověk pokřtěn, se nemá opustit! Kdo to udělá, dělá to jen proto, aby z toho získal nějakou výhodu, nikoli proto, aby tím uctil Boha!“

	„Terezie,“ řekl Niklas mírně, „ani papež to nevidí tak přísně.“

	Agnesina matka si jiskřícíma očima změřila svého muže. Tento pohled nedával žádnou pochybnost o tom, že i papež in puncto pevnosti ve víře by mohl od Terezie Wiegantové dostat několik lekcí.

	„Nepřichází v úvahu!“ zasyčela. „Nebudu tchyní kacíře, ať už je v rouše beránčím, nebo ne.“

	„Ale matko…“

	„Niklasi, mohl bys snad už konečně promluvit a toho vzdoro… tuto naši dceru přivést k rozumu, místo abys tu vykládal, jak se na tu věc s kacíři dívá Svatý otec?“

	Spratka, pomyslela si Agnes. Toho vzdorovitého spratka, tak jsi to chtěla říct. Cítila, že se jí do očí hrnou slzy a že jí cosi, co se podobá horkému kopí, probodává skrz naskrz. Obrátila tvář k otci. Její otec však vypadal jako shrbená, nešťastná postava, jejíž obrysy se jí rozmazávaly před očima a která neměla žádný obličej.

	„Nemohu ti dát svolení,“ řekl Niklas Wiegant těžce. „Vezmeš si mladého Sebastiana Wilfinga.“

	„Ne!“ vykřikla Agnes.

	„Dohodli jsme se, že oznámíme vaše zasnoubení hned, jakmile se Sebastian junior vrátí z Portugalska…“

	„Ne!“

	„…a že svatba se bude konat po Velikonocích příštího roku.“

	„Ne, ne, ne, otče, prosím, vyslechněte mě, otče, ne…!“

	„Přestaň křičet,“ zahřměla Terezie, vyskočila a nahnula se přes stůl.

	„Přestaň křičet v mém domě! Ty nemáš žádné právo zvedat tady hlas!“

	Agnes rovněž vyskočila. Při tom překvapeně poznala, že matku převyšuje o půl hlavy. Nikdy předtím si toho nevšimla. Slzy v očích jí rozmazávaly vidění, ale nějakým zvláštním způsobem viděla ostře a zřetelně Tereziiny ruce, opřené o desku stolu. Viděla zhnědlou kůži, pocházející z toho, že Terezie se míchala i do sklizně z bylinkové zahrádky, do věšení prádla a drhnutí schodů před domovním vchodem, viděla oteklé klouby na obou posledních prstech, vystupující šlachy, táhnoucí se po hřbetech obou matčiných rukou, první stařecké skvrny. Především ale viděla, že se Tereziny prsty chvějí. Věděla, že to není z rozrušení, ale z odporu a nechuti. Byla to poslední kapka, která byla potřebná k tomu, aby se Agnes přestala ovládat.

	„Já že nemám žádné právo?“ vykřikla. „Protože nejsem vaše dcera? Protože jsem jenom spratek, kterého pán tohoto domu odněkud přinesl a který musí být vděčný, že má vůbec střechu nad hlavou? Spratek, který tady nikomu nemůže říkat otče nebo matko, protože otce ani matku nemá a protože Bůh, náš Pán, by ho měl raději nechat tisíckrát zemřít místo všech dalších dětí na světě, které jsou legitimní a které jejich skutečným rodičům vzal?“

	Tereziny oči plály zlostí. Agnes rozpoznala, jak obličej jejího otce zešedl – neříkej mu otec, napomenula se, tihle lidé nejsou tví rodiče, tví rodiče jsou bezvýznamné osoby, které v temnu let někde beze stopy zapadli a o tvůj osud vůbec nestarali – a jak zvedl ruku, aby jí zabránil říct ještě více. Ale Agnes se zastavit nedala. Páter Xavier se postaral o to, aby tajemství Wiegantova domu už neexistovalo; přesto se o tom ve všech těch týdnech, které uběhly od dominikánova odjezdu, ani jednou nemluvilo. Niklas Wiegant se vyhýbal pohledu své dcery, kdykoliv se potkali, a Agnes neměla odvahu zmínit se o tom, co nyní oba věděli. Což to nezamlčela i před Cypriánem, který jinak znal všechna její tajemství? Plná sebepohrdání si byla vědoma toho, že se chová jako malé vystrašené zvířátko, jako malá holčička, která zalezla pod deku, zavřela oči a držela si ruce na uších, aby se pak pokusila namluvit si, že bouře už se přehnala.

	„Proč?“ pokračovala. „Proč jste mě sem vlastně přinesl, pane Wiegante? Proč jste mě nenechal tam, kde jste mě našel, a nenechal mě umřít? Myslel jste si, že si můžete koupit moji duši, pane Wiegante? Pokusil jste se někdy zjistit, kdo jsou moji skuteční rodiče? Odkud pocházím? Pátral jste někdy, ptal jste se někdy sám sebe, pane Wiegante, zda by si mě možná moji rodiče raději nenechali, než aby mě strčili do nalezince? Uvážil jste, že možná nějakému otci a nějaké matce bylo vzato dítě jen proto, že vy sami jste už žádné nemohli mít? Odkud jsem? Odkud pochází to dítě, které jste přinesl do vašeho domu?“

	„Přestaň, Agnes,“ řekl Niklas přidušeným hlasem. Zpozorovala s úděsem, že začal plakat. „Přestaň mi říkat ‚pane Wiegante‘, lámeš mi srdce.“

	„A vy paní Wiegantová? Vy jste se jistě sama sebe každý den ptala, odkud pochází to dítě, že ano? Pochází od ďábla, paní Wiegantová? Přitáhl si snad váš muž přes svůj práh nějakého náhradního spratka? Stávala jste nad kolébkou a myslela jste si: Stačí jenom přitlačit polštář na hlavičku a za pár okamžiků je ta noční můra pryč?“

	„Přestaň, Agnes, pro lásku Ježíše Krista, přestaň!“ zaúpěl Niklas.

	„Už si to déle nenechám líbit!“ prohlásila Terezie. Otočila se a odkráčela ke dveřím, pyšně minouc Niklase, jako by to byl jen nějaký kus nábytku.

	„Cítila jste to dítě jako urážku Boží vůle?“ zavolala za ní Agnes. „Viděla jste jeho přítomnost v tomto domě, jemuž Bůh ve svém úradku dítě očividně odepřel, jako nějaké znesvěcení? Jak často jste se na ně dívala a ptala se sama sebe: Proč ty žiješ, když mé vlastní děti žít nesmějí? Proč? Jaký byl důvod?“

	Terezie zůstala u dveří stát. Její záda byla strnule napřímená tak jako vždy. Neobrátila se.

	„Proč jsem vlastně zde? Proč?“ vykřikla Agnes. Zlostí a smutkem bylo celé její tělo tak křečovitě stažené, že si myslela, že sebemenší pohyb by ji mohl roztříštit na kusy. „Proč se staráte o mou budoucnost, když se ani jedinou myšlenkou nestaráte o můj původ? Nebo jsem jenom zase znovu náhražka za něco, co někdo nemůže mít? Dítě pro Niklase a Terezii Wiegantovy, kteří jsou sami neplodní? Žena pro Sebastiana Wilfinga, který je příliš ošklivý a směšný, než aby si ji našel sám?“

	Věděla, že Sebastianu Wilfingovi mladšímu křivdí, ale bylo jí to jedno. Že její slova jsou jako rány mečem, které Niklase B Terezii mohou bolestně zraňovat, jí bylo také jedno. Hleděla na záda své matky, zírala do očí svého otce.

	„Skončilas?“ zeptala se Terezie chladně. „Mám na práci ještě spoustu mnohem důležitějších věcí.“ Opustila místnost bez ohlédnutí. Agnesiny pohledy se pevně zabodly do jejího otce.

	„Proč?“ zeptala se a znovu se rozplakala. „Proč jste mě nenechal hned v prvním týdnu mého života zemřít, otče?“

	„Protože tě miluji, Agnes,“ řekl Niklas.

	„A já miluji Cypriána!“ vykřikla. „Je snad moje láska něco míň než vaše?“

	„Láska je to nevyšší dobro…“

	„Tak proč mně toto dobro odpíráte? Proč mně matka odpírá lásku už od té doby, co umím myslet? Proč mě teď nenecháte, abych našla v lásce své naplnění? Neberte mi ji! Dovolte mi, abych si vzala Cypriána Khlesla!“

	Otcovy oči byly v jeho bledém obličeji téměř obrovské. Škubly sebou.

	„Ne,“ řekl. „Ne, to není možné. Ty tomu nerozumíš, Agnes, a Bůh chraň, abys tomu někdy musela rozumět. To, co dělám, je pro tebe to nejlepší. Vezmeš si Sebastiana Wilfinga a na Khleslovu rodinu zapomeneš.“

	Odvrátil se, protože mu slzy znovu vhrkly do očí, a těžce odkráčel. Agnes za ním mlčky zírala. To, co zahlédla v jeho očích, způsobilo, že se její pobouření a zlost rázem rozplynuly a jejich místo zaujal chlad, který se postupně šířil po celém jejím těle, jako by její srdce do sebe nasálo proud ledové krve. Porozuměla, že to nebyla ani vypočítavost, ani vděčnost obchodního partnera, co Niklase Wieganta přimělo k rozhodnutí, vdát svou dceru za syna svého přítele; rovněž tak pochopila, že to nebyla z jeho strany jen čirá tvrdohlavost, která jí zakazovala sňatek s Cypriánem. Byla to jakási tajemná jistota, že rodina jejího nejlepšího přítele by pro Agnes znamenala zkázu. Byl to holý strach o jeho ženu, o sebe samotného a především o jeho adoptivní dceru, který Niklase Wieganta vedl a poháněl.

	 

	9.

	Přístavek Augustiánské brány vyčníval daleko vpřed do stříbřitě se lesknoucích okolních strnišť. Vzadu se zvedal druhý prstenec hradeb městského opevnění; šikmé boční stěny se ve tmě zdály ještě mohutnější, než bezpochyby byly ve dne. Hradčany po levici se vypínaly jako nějaké stínové pohoří, na němž blikotaly světelné tečky; císař Rudolf a jeho alchymisté zřejmě pracovali na svých nepřirozených experimentech i v noci.

	Páter Xavier nasál vzduch a zůstal stát. V Kastilii, kterou si zvolil za svůj domov, přinášelo časné září pachy vyprahlých polí, prachu a rozpálených skal, které pod dotekem žhavého letního slunce rozpraskávaly do zejících puklin, avšak zde, hluboko v Čechách a pod městskými zdmi Prahy, převládaly ve vzduchu vůně čerstvě posečené trávy, zvlhlého a na slunci usušeného sena, těžké půdy a kořenité výpary z lesů, pokrývajících okolní pahorky. Do toho se mísily rybí tuk, saze, bahnitý pach řeky, kouř ohňů z domácího topiva a rašeliny, sirné výpary a pachy omáček z pečení, pach stok a zvěřinců, pot, parfémy, kadidlo a kouř z pálených bylin. Kdyby byl sirný pach výraznější, byl by to pach pekel; páter Xavier však nepochyboval, že i tak je peklu blízko. Peklo, jak tušil, nebylo ošklivé, ale na pohled krásné – jeho hrůza se pozorovateli odkryje teprve až při pozornějším pohledu pod povrch věcí. Kdyby bylo peklo ošklivé, nikdo by se nenechal svést ďáblem a nikdo by mu nezaprodal svou duši. Zde byla krása rovněž hmatatelná – tmavé i osvětlené stínové obrysy věží, cimbuří, zdobené střechy, blýskání kovu na standartách a tyčích s praporci, měděné korouhvičky ve tvaru kohouta na střešních hřebenech, bronzové dračí hlavy na okapech, zlatě se třpytící okna, všemožné mechanické strojky a zařízení, zdobené fasády…

	„Musíme si pospíšit, bratře,“ řekl páter Stefano. „Přišli jsme sem už tak pozdě večer, že bude vůbec zázrak, jestli nám vůbec ještě otevřou bránu. Teď se počítá každá minuta.“ Mladý jezuita se pátravě rozhlédl na všechny strany. „Ti lidé, co jsme je před hodinou potkali na kraji silnice, to už vzdali. Nesledují nás. Ti to vědí patrně lépe než my.“

	„Nu, odvážnému štěstí přeje, můj příteli,“ řekl páter Xavier.

	„Tyje znáš?“

	Páter Xavier povytáhl obočí. „Ne, proč?“

	„Zdálo se mně, že jeden z nich na tebe kývnul.“

	„Kývnul? Můj milý příteli, jak bych měl znát lidi, kteří někde v Čechách sedí na kraji silnice? Právě jsem přijel ze Španělska.“

	„Pravda,“ řekl páter Stefano.

	„Když už, tak to asi zdravili tebe. Vážnost Societas Jesu je velká a respekt v této zemi heretiků patrně ještě větší.“

	Páter Stefano si bezděky sáhl na svou čtyřcípou pokrývku hlavy. „To ano,“ řekl a snažil se neusmát. „Držíme kacíře docela pěkně zkrátka.“

	Společnost Tovaryšstva Ježíšova měla pověst, že si do svých řad vybírá jen ty nejinteligentnější muže, které pak vysílá do světa, ale tento zde, pomyslel si páter Xavier, vypadá jako výjimka. Věděl však, že kvality pátera Stefana jsou jiného druhu a že aspoň pro jezuity platí to, co by jinak udělalo ze světa mnohem svatější místo: že totiž každý muž je vždy nasazen tam, kde může sloužit nejlépe. Páter Stefano by mohl být sice snadno odveden od niti hovoru a znervóznět, když se objekt během jednoho dne vymkl jeho pečlivě připraveným plánům, ale páter Xavier byl přesvědčen, že jezuita by – aniž by o tom nějak zvlášť přemýšlel – dokázal do detailů vylíčit každou značku na cestě, každou zvláštní okolnost, obsah každé rozmluvy za ty dva dny jejich společné cesty, a dokonce i počet a vzhled všech pocestných, které na cestě potkali či dohonili. Každý muž na svém místě, pomyslel si páter Xavier.

	„Je mi líto, že jsem tě zdržel,“ řekl. „Stále ještě jsem zahanben dobrotou a láskou k bližnímu, kterou jsi prokázal, když ses mě tam na silnici ujal.“

	„Každý by udělal to, co já.“

	„Ne, příteli. Předtím, než jsi přišel, šli kolem dva chlápci a slyšel jsem, jak ten jeden říká: ‚Zase jeden katolický bastard, doufejme že brzy pojde.‘“

	Páter Stefano stiskl rty a přivřel oči a páter Xavier bojoval proti pokušení svou lež ještě troufaleji vylepšit. Nakonec pokorně sklonil hlavu jako někdo, kdo nechápe bezpráví, jemuž musí čelit, ale dávno už je všem odpustil.

	„Toto babí léto je skutečně horké, ale že horko nedělá dobře někomu, kdo přichází ze Španělska…“ Páter Stefano se pousmál; kdyby byl více světsky založen, byl by patrně pátera Xaviera přátelsky rýpl loktem do žeber a spiklenecky na něj mrknul.

	„Jak jsem už říkal, příteli: Španělsko je sice země horka a slunce, ale Escorial je temný a hluboký a moje tamější úkoly mě v posledních letech nezavedly moc často ven. Už na to prostě nejsem zvyklý.“

	Včera v pozdních dopoledních hodinách páter Xavier, jenž se s kápí přetaženou přes hlavu schoulil vedle silnice, konečně po jedné upocené půlhodině pocítil na rameni dotek čísi ruky, která ho jemně otočila a přiložila mu ke rtům hrdlo měchu s vodou. Ten doušek byl skutečně vítaný; kvůli přesvědčivému vzhledu si páter Xavier potřel rty silničním prachem, přičemž z toho i něco požvýkal. Později se ovšem za toto bezpečnostní opatření, které mu i za tuto poměrně krátkou dobu čekání přivodilo žízeň až téměř k zešílení, proklínal – páter Stefano byl totiž tak rozčilený, že by se mu asi nezdálo divné ani to, kdyby z úst domněle slabostí zachváceného poutníka trčelo čerstvě upečené kuřecí stehýnko.

	„Co hodláš podniknout tady v Praze?“ zeptal se páter Stefano.

	„Nejdřív vyhledám komunitu v Břevnově a tam se zase dám trochu do pořádku,“ odvětil páter Xavier a svou odpověď doplnil bezelstným úsměvem. „Potom…,“ udělal gesto rukou, které mělo vyjádřit, že benediktinská pravidla nedovolují sdělit někomu nezúčastněnému detaily nějaké důvěrné mise. Páter Stefano kývl.

	„Budeš-li mě ještě potřebovat, dej mi vědět.“

	„Už jsi toho pro mě udělal až dost.“

	„Půjdeme dál?“

	„Ještě okamžik,“ řekl páter Xavier a rozpřáhl paže. „Ještě se mi špatně dýchá. Nějaký příkrý výstup může být horší než sestup, když tělo ještě nedokáže to, co duch.“

	„Musíme jít ještě chvíli, je tady pusto jak na poušti.“

	Páter Xavier se narovnal a předstíral, že namáhavě lapá po dechu. Svaly ho bolely po všem tom předstíraném kulhání, klopýtání a šourání vpřed s podporou paže toho druhého. Cítil se skutečně napůl rozlámaný. Tohle divadlo mě stálo jeden den, pomyslel si, dokonce i s hlavou pod paží bych měl tu cestu do Prahy nejpozději už včera večer za sebou. Ale tento ztracený den byl dobře investován. Pozoroval ze strany pátera Stefana, lesům habemus socium – Ježíš je naším přítelem. Dnes ne, pomyslel si páter Xavier, dnes tě Ježíš opustil.

	„Někdo přichází,“ řekl Stefano překvapeně.

	„Tak?“ řekl páter Xavier. Otočil se. Páter Stefano se pokusil prohlédnout tmu. „Půl tuctu lidí,“ řekl. „Přinejmenším.“ Náhle se jeho napjaté rysy uvolnily. „To jsou ti, které jsme předtím potkali!“

	Páter Xavier slyšel kroky přicházejících mužů už dávno, zatímco páter Stefano brebentil. Jeho oči mohly být slabší, ale sluch mu sloužil výborně. Kdyby měl páter Stefano o trochu víc oné prohnanosti, která se jeho spolubratrům přisuzovala, položil by si jistě otázku, proč se neznámí příchozí chovají úplně tiše a proč se náhle roztáhli přes celou silnici.

	„Tak jste se přece rozhodli zkusit štěstí?“ zeptal se páter Stefano. „Možná vás nechají ve městě, když budete v naší společnosti. Přimluvím se za vás.“ Otáčel se kolem, kýval a usmíval se na muže, kteří kolem něj uzavřeli kruh. Páter Xavier mlčel a zpod přivřených víček pozoroval nově příchozí.

	„To je od vás moc milý,“ řekl jeden z mužů. Měl na hlavě černou plstěnou čapku a k tomu řetízek z jakýchsi bílých kamínků. Při bližším pohledu se však dalo poznat, že ty kamínky jsou vlastně lidské zuby. Páter Stefano se nervózně usmál.

	„Zde je řeka nejblíž k silnici,“ řekl muž se zvláštním vkusem pro ozdobné řetízky. Otočil se k páteru Xavierovi. „Nemyslel bych si, že to dokážete a zastavíte se zrovínka tady. Všechna čest, Důstojnosti.“

	Páter Xavier pokrčil rameny. Muž mluvil rychle a vzrušeně, ale bylo mu obstojně rozumět. Plán pátera Xaviera, na cestu z Vídně do Prahy si najímat pomocníky, aby ho naučili místní jazyk, se opravdu vyplatil; naučil se skutečně mluvit a rozumět, a to nejenom mrtvým frázím na stránkách knih, ale především živé, mluvené řeči.

	„Stojím za svým slovem,“ řekl páter Xavier. „Polovina předem, polovina potom.“

	„Chtěl bysem nejprv vidět, jestli maj tolik u sebe.“

	„Budeš se muset spolehnout na moje slovo, příteli.“

	Hlava pátera Stefana se otáčela na všechny strany. Na čele mu vyvstala hluboká vráska. „Ty snad tyhle muže znáš, bratře?“ zeptal se nervózně. „Myslel jsem, žes říkal, že je neznáš…?“

	„No dobrá, platí,“ řekl muž s řetězem ze zubů.

	„Zacházejte s ním jako v rukavičkách,“ řekl páter Xavier. „Nechci žádné zlomené kosti, vytlučené zuby nebo vykloubené končetiny, žádné bodnutí nožem, vyražené oko či useknutí uší, žádné kousnutí, polámaná žebra a rozdrcené prsty. Musí to vypadat, že prostě spadl do řeky a utopil se.“

	„Jasně, pane,“ řekl muž s řetízkem ze zubů a znuděně zakoulel očima.

	„Eh?“ zmateně ze sebe vyrazil páter Stefano. „O co tady jde, bratře? O čem to tady mluvíte?“

	„Jak ho chcete dostat na břeh, aniž by tu řval o pomoc, že ho bude slyšet až v Praze?“

	Muž s řetízkem ze zubů luskl prsty. Druhý zvedl něco, co vypadalo jako pytel.

	„To žádný křik neutlumí,“ řekl páter Xavier. „Špatný nápad, příteli.“

	Páter Stefano náhle zalapal po dechu, prudce se otočil a pokusil se o útěk. Muži ho bez potíží chytili. Páter Stefano divoce mlátil kolem sebe rukama, pokoušeje se osvobodit, ale drželi ho pevně. Zezadu se přiblížil jeden chlapík s pytlem a přetáhl mu ho přes hlavu. Pak ho strhli k zemi. Páter Stefano konečně nabral dech k hlasitému výkřiku. Muž s řetízkem se rozpřáhl a kamenem praštil do konce pytle, kde vězela jezuitova hlava. Pytel se přestal zmítat a postava v něm ochabla a znehybněla. Muž potěžkal kámen v ruce.

	„Dyž někdo padne do vody, dycky se snaží zase se vocuď vyškrábat. Je to holt tak, že Vltava nejni moc hluboká a teď taky nejni ani moc studená. Dyž ale při tom někdo dostane šutrem do hlavy, tak se už nevyhrabe.“

	„No dobrá,“ řekl páter Xavier. „Stáhněte z něho ještě jednou ten pytel.“

	Chlapi uposlechli. Páter Xavier se sklonil k napůl bezvědomému páteru Stefanovi a popleskal ho po tvářích. Jezuita přišel trochu k sobě, začal sténat a pokoušel se zaostřit pohled na pátera Xaviera. Jeho ruce a nohy sebou bezmocně škubaly.

	„Proč?“ zasténal. Nebylo mu téměř rozumět. „Přece jsem ti pomohl, bratře Xaviere, ne? Bratře Xaviere…“

	Páter Xavier mu naznačil na čelo kříž. „Ego te absolvo10),“ zamumlal. „Omnia ad maiorem Dei gloriam11). Ať tě utěší, bratře, že se to stalo k nejvyšší slávě a úctě Boha.“ Hmátl do jezuitovy kutny a utrhl mu z krku malý dřevěný křížek, visící na kožené šňůrce. Pak vstal. Páter Stefano sténal a cosi breptal těžkým jazykem a jeho obličej s náhle propadlými rysy se začal podobat obličeji mrtvého. „Odkliďte ho,“ řekl páter Xavier.

	Přes slábnoucího pátera Stefana byl znovu přetažen pytel. Páter Xavier zaslechl ještě chraptivé zasténání – hlasitějšího výkřiku nebyl už napůl omráčený ubožák schopen. „Bratře Xaviere?“ zaslechl ještě. „Bratře Xaviere, pro Krista Pána…“ Tři muži ho popadli a odtáhli ho jako ranec přes strnisko k řece.

	Páter Xavier vytáhl z kutny svůj měšec a vyplatil muži s řetízkem pět mincí na dlaň. Ten si mezitím stáhl svou čapku a přitiskl si ji k hrudi.

	„Já sem to s těma penězama předtím řek jenom tak, aby tomu ti druzí vohledně tej druhej půlky taky věřili,“ zamumlal. „Ne abyste si myslel, že k vám nemám žádnej respekt, Důstojnosti.“

	„Pokud jde o mne, příteli, dal jsem ti včera tři feniky a teď také tři. O ničem více nevím,“ řekl páter Xavier.

	Muž s řetízkem se zašklebil a nechal mince okamžitě zmizet v několika kapsách. „Mnohokrát děkuju, Důstojnosti,“ řekl a poklekl.

	Páter Xavier ho milostivým gestem ruky propustil. Muž si zase spěšně nasadil čapku a rozběhl se za svými kumpány. Páter Stefano byl očividně stále tak omráčený, že už se ani nebránil. Muži s ním spěchali rychle pryč. Páteru Xavierovi se zdálo, že slyší ještě poslední tiché „Bratře Xaviere?“, ale pravděpodobně se to ozval jen nějaký noční pták.

	Jestliže dobře porozuměl místopisu Prahy, bude mrtvola pátera Stefana s největší pravděpodobností znovu vyplavena na břeh někde u velkého zákrutu řeky za Hradčanami. V případě, že by k tomu nedošlo a Vltava by ho odnesla z Prahy dál po proudu nebo ho případně spláchla až do Labe, neměl páter Xavier nic proti 

	tomu. Pokud šlo o první eventualitu, tak bude-li páter Stefano skutečně vypadat, jako by se stal obětí nějaké nešťastné náhody, také dobře. 

	 

	10) Udílím ti rozhřešení.

	11) Vše pro větší slávu Boží (heslo jezuitského řádu).

	 

	A v případě, že by muž s řetízkem a jeho komplicové neodolali pokušení a uštědřili jezuitovi na cestu pár pozdravů na rozloučenou, bude docela užitečná poznámka, kterou měl v úmyslu prohodit ke strážným u Augustiánské brány, totiž že když se naposledy zastavil k odpočinku, vyrazil chvíli před ním po silnici k bráně jeden jezuita, který pak beze stopy zmizel.

	Ještě jsem s ním mluvil, řekne. Řekl, že byl dlouho ve Španělsku a já odtud pocházím, tak jsme se spolu chvíli bavili. Měl ve svém měšci dokonce i španělské dublony. A tohle tady – ukáže malý dřevěný křížek – jsem náhodou našel ležet u silnice, tam vzadu u okraje lesa.

	Nepotrvá to dlouho a bude dopadeno šest podezřelých otrhanců, kteří se pokusí platit dublony, které dal páter Xavier jejich vůdci. Jejich výpověď, že je jeden dominikánský páter najal k vraždě, bude považována za směšnou a přinejmenším jen zvýší přísnost trestu – například pověšení na řetězu místo srovnatelně milosrdnější smyčky.

	Páter Xavier se vydal na cestu. Rozléval se v něm pocit uspokojení, jak to všechno dokonale zařídil. Je skutečně tím pravým mužem na pravém místě.

	 

	10.

	„Nemůžeš ho přesvědčit,“ řekla Agnes.

	„Nechci strávit celý život otázkou, zda bych to snad přece jen nedokázal,“ odporoval Cyprián.

	„Tentokrát jsou dokonce on i má matka v tomhle jednotní. Kdyby byli rozdílného mínění, ale tak…“

	„Nesnažil bych se v této věci poštvat tvé rodiče jednoho proti druhému.“

	Agnes vrhla na Cypriána tázavý pohled. „Ani kvůli mně?“

	Cyprián tušil, že to mělo znít napůl žertovně, ale vyznělo to jenom zoufale. Přinutil se k úsměvu. „Není na světě nic, co bych pro tebe neudělal,“ řekl. „Kromě toho, dát tvému otci jednu do nosu.“ Žert byl nešťastný a Cyprián se za to hned v duchu proklel. Agnes stejně tak jako všichni věděla, co se tehdy stalo.

	„Nemáme žádnou naději, Cypriáne,“ řekla Agnes nešťastně. „Zajeden nebo dva týdny bude oznámeno moje zasnoubení se Sebastianem Wilfingem. Pak bude po všem.“

	„Jeden, dva týdny jsou dost dlouhá doba, aby nás něco napadlo.“ Cyprián zjistil, že mu moc nejde hrát si na optimistu. Snažil se nedat na sobě nic znát. V posledních týdnech se vícekrát pokusil promluvit si s Niklasem Wiegantem. Obchodník mu ale setkání stále odpíral; vypadalo to dokonce, že se tento jindy tak vlídný a přístupný muž snad bojí, že mu někdo v klidu a věcně vyloží, že svou jedinou dceru posílá do neštěstí. Cyprián se od Agnes dozvěděl, že za tímto tvrdošíjným odmítáním souhlasu se spojením rodin Khleslů a Wiegantů vězí patrně něco víc než jenom domluva mezi obchodními přáteli nebo raison d’etre dvou firem, které tvrdě bojovaly o přežití. Agnes měla přímo strach pohlédnout do očí svého otce. Cyprián si nedokázal představit, co je to, co Niklase Wieganta žene, ale tušil, že nějaká zmínka při rozmluvě s ním by mu mohla poskytnout pokyn, jak postupovat dále. Snad na tom bylo založeno i Niklasovo odmítání. Bez jakéhokoliv sebepodceňování si byl Cyprián ze svých dřívějších setkání s Agnesiným otcem jist, že mu Niklas Wiegant dosti důvěřuje. O to podivnější mu nyní připadalo, že teď tak zatvrzele trvá na tom, vdát Agnes za Sebastiana Wilfinga juniora.

	„Sebastian je nakynutý knedlík,“ zamumlala Agnes nenávistně. Cypriána už dávno neudivovalo, že myšlenky jich obou tak často probíhají naprosto paralelně vedle sebe. „Vrátil se tři týdny předtím, než přijel z cesty jeho otec, údajně proto, aby se připravil na zásnubní slavnost. Přitom jsem slyšela, že prý měl takový strach před plavbou z Lisabonu do Madridu, že ho starý Wilfing poslal raději domů.“ Sebastian Wilfing a Cyprián byli stejně staří. Jako děti si spolu hráli na ulici – podsaditý, statný Cyprián, který už jako dítě vypadal, že nikdy nebude mrštný, štíhlý a šlachovitý, avšak dobrý pozorovatel mohl vytušit, že pod klamnou vrstvou pomalosti a neohrabanosti jsou všechny tyto vlastnosti ukryty, aby se při vhodné příležitosti projevily navenek, a Sebastian Wilfing, podobné postavy, jen s tím rozdílem, že u něho by i ten nejhorší pozorovatel hned věděl, že tento chlapec je i uvnitř přesně takový, jak vypadá. Jako výrostci ztratili svou dětskou zaoblenost; u Cypriána ji nahradily svaly, u Sebastiana tuk. Až dosud se Cyprian o nedostatky svého někdejšího druha nezajímal.

	„Co u tebe chtěl?“ zeptala se Agnes.

	Cyprian vzhlédl. „Odkud víš, že byl u mě?“

	„Občas riskuju pohled z okna ven.“

	Blížily se k nim čísi kroky. Jeden z členů městské stráže procházel na své obchůzce kolem nich. Ve dne a v době míru neměl nikdo nic proti tomu, když se vídeňští měšťané procházeli po ochozu městského opevnění; nemohlo být nijak na škodu, bylo-li na hradbách více lidí pro případ, že by stále hrozící turecké nebezpečí kulminovalo v nějakém nečekaném útoku proti Vídni. Kärntner Tor byla brána, na niž se útočilo nejčastěji a také nejprudčeji, jednou se útočník dokonce pokusil vyhodit ji do vzduchu. Od té doby existovalo půl tuctu hlídaných a zajištěných vstupů do napůl prokopaných chodeb, které vedly z vnitřní strany brány ven, aby v případě potřeby mohli být obránci s protináložemi rychleji po ruce, a nebylo téměř obyvatele Kärntner Strasse a okolních ulic, aby nevěděl, kde jsou uloženy lopaty a rýče nebo kde se musí hlásit, kdyby přišlo na to, kopat rychleji než nepřítel. Městský zbrojnoš vrhl pohled na rudě se barvící oblohu.

	„Slunce zapadá, lidi vycházejí,“ zanotoval v nemelodickém popěvku.

	„Už hned půjdeme,“ řekla Agnes tiše. „Tady nahoře je tak krásně.“

	Zbrojnoš zahlédl něco lesklého v Cypriánových prstech. Když mu Cyprian ten lesklý předmět hodil, nedalo mu žádnou zvláštní práci, aby ho chytil. Voják přelétl pohledem Agnes od hlavy k patám, spiklenecky na Cypriána mrknul a než odpochodoval dál, uznale se zašklebil.

	„Tu by byl asi ještě jeden uchazeč, v případě, že by ses nemohla rozhodnout ani pro Sebastiana Wilfinga, ani pro mě,“ řekl Cyprián.

	Agnes se neusmála. „Řekl ti, že mě máš nechat na pokoji,“ ucedila. „Ten namyšlený bastard.“ Cyprián neshledal nijak nutněji odporovat. „Vyhrožoval ti?“

	„To je prostě úplně jedno, Agnes. Prostě na něj nemysli.“

	„Jak na něj nemám myslet, když si ho mám o příštích Velikonocích vzít?“

	„Promluvím ještě jednou s tvým otcem…“

	Agnes zvedla ruce a zaseje nechala padnout zpět. Beznadějně povzdechla. Když se odvrátila a pohlédla přes hradby ven, naplnilo světlo slábnoucího slunce její bledý obličej teplem a životem. Cyprián napřáhl ruku a jedním prstem jí něžně přejel po líci.

	„Uteč se mnou,“ zašeptala.

	„Kam?“

	Uchopila jeho ruku a stiskla ji. „Do Virginie,“ řekla tichounce. „Pojeď se mnou do Virginie! Slyšela jsem o ní vyprávět otce. Jeden z anglických kaperů založil prý v Novém světě kolonii. Napřed to bylo jen takové útočiště pro mořské piráty, ale teď se tam mají usídlit lidé. Otec už pomýšlí na to, že by si tam zajistil exkluzivní obchodní práva.“

	„Sir Walter Raleigh,“ řekl Cyprián. „Pojmenoval ji Virginie po panenské královně Alžbětě. Také jsem už o tom slyšel. To jméno vyvolávalo napřed smích. To jsou ale všechno protestanti, Agnes.“

	„To je mi přece jedno, stejně jako tobě, Cypriáne!“

	„Jim to ale možná nebude jedno, že jsme katolíci.“

	„Tak budeme konvertovat! Věřím na lásku, Cypriáne, ne na jakési vyznání!“

	„Agnes!“ Cyprián vyvinul svou ruku z její a pozoroval na ní místa, kde její nehty vytlačily krví podlité půlměsíčky. „Konvertoval jsem už jednou. Nechci to znovu opakovat. Můj strýc naši rodinu nepřemluvil – on nás přesvědčil.“

	„Ale kvůli mně?“

	„Kvůli tobě půjdu až na kraj světa – hlavně když budu s tebou. Virginie…“ Uchopil obě její ruce do svých a stiskl je.

	„Když nás nebudou chtít jako katolíky, pak k čertu s nimi!“

	„Chceš to tedy udělat?“

	„Jako tvůj muž ano.“

	Hleděla na něj. Cyprián pocítil píchnutí, jako by se do něj zabodly jiskry v jejích očích. „Ale,“ zasténala. „Ty přece víš…“

	„Nebudu utíkat,“ řekl. „Celý náš život by pak byl stále ve znamení útěku a vědomí, že jsme zde udělali nesprávnou věc, by stálo vždy mezi námi. Po roce by sis ještě jen matně vzpomínala, žes své rodiče nenáviděla, po dvou letech bys mi dávala za vinu, že jsi je beze slůvka na rozloučenou opustila, po třech letech bys je přestala nenávidět a nenáviděla bys za to mě.“

	„Ne!“ vykřikla. Vytrhla mu své ruce. „Ne, to bych nikdy neudělala!“

	Její pohled zoufale hledal jeho. Cyprián se mu nevyhnul. Bylo mu jasné, že toto je poprvé, co se postavil proti jejímu přání. Ale jeho rozhodnutí bylo pevné. Nikdy vlastně nevěděl, co v něm viděla nebo co ji k němu přitahovalo, nehledě na různé záchranné akce, které by klidně mohl vykonat i někdo jiný, kdyby byl jen tak rychle na místě jako on. Ale věděl, co by v něm viděla, kdyby nyní povolil: muže, který zničil její rodinu.

	Agnes sklonila hlavu. Cítil, že její ruce jsou náhle chladné a bez života. Když je pustil, klesly dolů a zůstaly jí malátně viset u boků.

	„Nemáme žádnou šanci,“ řekla tiše, oči znovu upřené ven za hradby, směrem k zapadajícímu slunci. „Nemáme žádnou šanci… žádnou šanci…“

	Přistoupil k ní a objal ji. Vnímal vůni jejích vlasů a cítil teplo jejího těla, když se o něj opřela. Byla téměř stejně vysoká jako on, žádná něžná květinka, nýbrž mladá žena, která dokázala vzdorovat bouřím, i když jí vháněly slzy do očí. Překvapeně si uvědomil, že toto je poprvé, kdy tato vzájemná blízkost, toto objetí, nevyplynulo z nějaké žertovné potyčky, a že poslední takové požďuchování či rádoby zápas spolu vybojovali už před dávnými lety. Někde v těchto letech zůstala za nimi nevinnost, která brala takové dotyky jako něco zcela samozřejmého a obvyklého; nahradilo ji něco jiného, téměř hrozivého, protože to mluvilo o pocitech mnohem významnějších. Jeho překvapení bylo o to větší, když si uvědomil, že v něm tyto pocity procitly živě nyní, navzdory jejich bezvýchodné situaci. Náhle zatouží přitisknout si ji k sobě ještě silněji, chtěl, aby se otočila a jeho objetí opětovala. Představil si, že její ruka ho hladí po tvářích a že její rty hledají jeho. Cítil, jak v jeho bedrech narůstá jakýsi podivný pocit a zmateněji pustil. Nepohnula se, když o krok ustoupil a on byl jenom rád, že se neotočila. Nebyl si jist, co by si asi mohla přečíst v jeho obličeji.

	„Všechno bude dobré,“ řekl a měl při tom pocit, že zřídkakdy vyslovil větší nesmysl.

	„Než jsem se naposledy pokusila otce přemluvit, byla jsem v Heiligenstadtu v kostele,“ řekla Agnes.

	Cyprián pocítil, že vzrušení v něm se změnilo v popel. Pozoroval její záda, její napřímená ramena. Sluneční světlo upředlo nyní zlatý lem kolem jejích černých vlasů, vítr, který jako vždy přicházel od východu, stoupal po zdech Kärntner Tor nahoru a jeho závan je čuchal a nechal je vát kolem její hlavy jako závoj, takže už nedokázal rozeznat linie jejího obličeje.

	„Byla jsem tam už několikrát od té doby, cos mě tenkrát našel v katakombách,“ pokračovala. „To jsi nevěděl, že? Nikdy jsem ti to neřekla.“

	„Přirozeně můžeš chodit všude, kam budeš chtít,“ řekl s lehkostí, kterou necítil.

	„Nechceš vědět proč?“

	„Proč?“

	Ohlédla se přes rameno. Vítr jí sfouknul pramen vlasů přes oči. Když si jej odhrnula, dokázal se už Cyprián opět ovládat. „Stále jsem tam chodila, protože jsem pořád musela přemýšlet o něčem, co vypadá jako bez východiska. Zdálo se mi neustále, jako by existovalo nějaké spojení mezi tím kostelem a mnou od té doby, co se to tam stalo; někdy jsem si dokonce i myslela, že to tak bylo vždy.“ Nervózně se usmála. „Vždycky, když jsem tam byla a přemýšlela o svých starostech, musela jsem si připomenout to, že i tehdy se zdálo, že není žádného východiska, ale pak jsi přišel ty a odvedl mě zpátky na světlo.“ Změřila si ho pohledem a její rysy se rozjasnily v úsměvu. „Vypadáš, jako by ti ta vzpomínka nebyla zrovna příjemná.“

	„Ne,“ řekl rychle. „Ne, tak to vůbec není.“ Ulehčilo se mu, když se opět obrátila.

	„Někdy se sama sebe ptám, co by se asi stalo, kdyby dveře tam dole byly také otevřené, tak jako ty nahoře za oltářem. Do jaké temnoty bych se asi dostala? Existovalo by i odtamtud východisko? Spadla bych do jezera a utopila se? Nebo bych zemřela hladem kdesi v tom labyrintu, o němž mluvil ten starý farář?“

	„To jezero přece neexistuje,“ řekl Cyprián chraptivě. „A kdoví, jak je to s tím labyrintem.“

	„Možná by bylo bývalo lepší, kdybych se dostala za ty dveře. Snad bych pak byla připravená na to, že existuje temnota, která je ještě horší než ta, v níž jsem se tenkrát nacházela.“ Náhle začala plakat. Cypriánovi bylo, jako by se z jeho žaludku stala jakási scvrklá kyselá hrudka. „Temnota lásky, která se nemůže naplnit!“

	Položil jí ruce na ramena. Cítil, jak mu na celém těle vyrazil pot a myslel si, že to musí vnímat i ona. Místo toho se o něj znovu opřela. Celé její tělo se otřásalo prudkými vzlyky.

	„Dostaneme se i z tohohle zase na světlo,“ zašeptal.

	Zavrtěla hlavou. „Chtěla jsem to vidět znovu,“ zavzlykala. „Požádala jsem faráře, aby mi otevřel ty dveře. Chtěla jsem se ujistit, že to skutečně existuje – ta cesta zpět do světla.“

	Cyprián zadržel dech.

	„Je pryč!“ vykřikla. „Poslední povodeň vše zaplavila bahnem a to ztvrdlo jako kámen!“

	Cyprián cítil její bolest a nenáviděl se za ulehčení, které pocítil. „Byl to jen takový symbol,“ slyšel se říkat. „To, že tam už není, nic neznamená.“

	Její pláč mu prozradil, že mu nevěří. Stulila se do jeho paží a on ji pevně držel. Vítr jimi cloumal a zapadající slunce je zalilo teplým světlem, které však ani do jeho, ani do její duše neproniklo. Městský zbrojnoš přešel znovu kolem nich, zašklebil se na Cypriána a znovu na něj mrknul.

	„Drž si to děvče pořádně, chlapče,“ zamumlal. Byl to starší muž s šedými vousy. „Nic není prchavější než láska.“

	Cyprián se jen ušklíbl. V jeho těle duněly údery srdce jako v nějaké hliněné misce s mnoha prasklinami.

	 

	11.

	Dvorní kaplan a ctihodný biskup ve Wiener Neustadt, doktor Melchior Khlesl, se změnil a ne všechny změny byly ku prospěchu; jeho obličej zhubl tak, že nos mu z něj vyčníval jako nějaké cizí těleso, brada byla tak špičatá, že vous, který nosil, z ní odstával jako kozí bradka. Oči ležely hluboko v důlcích, podobajíce se temným kuličkám, které odrážely stíny pod nimi a neukazovaly žádné světlo – tak hluboce byly zapadlé. Jeho černý sametový kabátec španělského střihu, na němž všechny ozdoby, třepení, prýmky i výšivky byly provedeny rovněž v černém, na něm visel jako na věšáku. Jedno horečnaté nachlazení způsobilo, že ještě více zhubl. Jeho obličej byl tak sinavě bledý jako kožešina přehozu kolem jeho ramen. Nebyl vůbec podobný svému synovci Cypriánovi – až na tento klidný a pronikavý pohled. Cypriánovy oči byly modré, oči jeho strýce černé – přesto by se kdejaký povrchní pozorovatel odvážil vsadit, že oba mají stejnou barvu očí. Agnes Wiegantová by v tomto muži za masivním pracovním stolem vůbec nepoznala kněze, který se tehdy s nimi v heiligenstadtském kostele tak spěšně rozloučil.

	„Tys nechal tu jeskyni pod kostelem v Heiligenstadtu zasypat,“ řekl Cyprián místo pozdravu. Pro něj bylo docela snadné, proniknout přímo do pracovny biskupa Wiener Neustadtu – biskup udělil svému synovci právo návštěv v kteroukoliv denní či noční hodinu a jediné překážky, které se mu při tom stavěly do cesty, byli sluhové, kteří nedokázali dost rychle otevřít dveře, aby mladého muže vpustili dovnitř.

	Melchior Khlesl zvedl hlavu. „Jednou sem zase takhle vtrhneš, já bezelstně vzhlédnu a ty mně vrazíš dýku do srdce; a všecko, co budu ještě moct říct, bude: Tu quoque, fili 2)?“

	„Jestli Caesar Bratovi vůbec něco řekl, tak asi: Kai su, leknon?“ odpověděl Cyprián. „Římští patriciové spolu mluvili řecky. Sám jsi mě to učil, strýčku.“

	„Žák dělá čest učiteli.“

	„Myslel jsem, žes říkal, že ta kniha musí být někde tam dole.“

	„Řekl jsem, že nevím, zda se vůbec jedná o nějakou knihu.

	Knihu jsme z toho udělali my – pohané mohli používat všechno možné, aby uchovali staré vědění – třeba i kresby na stěnách jeskyň.“ Melchior Khlesl chvíli váhal. „Původně to byly ty kresby, tím jsem si jist,“ řekl pak. „Zlo je mezi námi už od těch dob, co byli Adam a Eva vyhnáni z ráje a lidé žili jako zvířata.“

	„A teď už jsi tedy svého pátrání zanechal?“

	„Jestliže něco tam dole je, je to ukryto tak dobře, že jsem to nikdy nenašel. Poté, co jsem se toho nemohl ujmout sám a zničit to, raději jsem to všechno nechal dole zapečetit. 

	Uvolněné místo v kostele po smrti starého faráře mně poskytlo potřebný čas a škody způsobené poslední povodní mně pomohly.“ 

	 

	2) I ty, synu?

	 

	 

	„Dobře,“ řekl Cyprián. „Dobře, že to skončilo. Pak už tedy nepotřebuješ mou pomoc a já se budu moct věnovat svým vlastním záležitostem.“

	Nezdálo se, že by biskup Cypriána poslouchal. Ale u Melchiora Khlesla si člověk nemohl být nikdy jist. Biskup zíral na hromadu dokumentů na svém stole. „Ve skutečnosti se obávám, že jsme stejně přišli příliš pozdě,“ zamumlal.

	„Příliš pozdě? Tys přece tam dole pátral už od té doby, co ta velká povodeň odkryla tu starou svatyni. Téměř dvacet let!“

	„Cypriáne, když říkám příliš pozdě, myslím tím příliš pozdě o staletí. Od pověr, které říkaly, že tam dole je něco příšerného, až ke skutečnosti, že jeskyně měly spojení k řece a že opravdu existovalo malé jezero, které v závislosti na ročních obdobích mělo více či méně vody. Ta zkamenělá žena, ty černé ryby se svítícíma očima – to vše znamenalo ztělesnění zla, které bylo tam dole a které si lidé neuměli vysvětlit. Co myslíš, proč asi byla ta stará svatyně původně zničena a zasypána? Připisovalo se to svatému Severinovi jako misionářský čin, ale jsem si jist, že to byli lidé sami, kteří zde v těch dobách žili a kteří se tak snažili uvěznit moc ďábla pod vrstvou země.“

	Cyprián odsunul pergameny a listy stranou a sedl si na hranu stolu. Jeho strýc se opřel dozadu a vzhlédl k němu. Cyprián opětoval jeho pohled. „Strýčku,“ řekl konečně, „hledání je u konce. A jsem tomu rád. Za celá ta léta jsem nedělal nic raději, než že jsem ti při tom pomáhal. Ale teď bych se chtěl věnovat svému vlastnímu hledání. Ty jsi polovinu svého života strávil pátráním po jedné knize, o níž sis myslel, že ji máš schovanou přímo před nosem – v katakombách pod heiligenstadtským kostelem. A já jsem měl zrovna tak před nosem jedinou lásku, o kterou jsem kdy stál, a teď mi ji chce někdo vzít. Jsem ti vděčný, žes mi tenkrát pomohl, strýčku, ale teď mě, prosím, nech jít.“

	„Našel jsem něco, co dokazuje, že mě někdo předešel.“ Melchior Khlesl povzdechl. „A co?“

	„Jeden sazemi nakreslený kříž ve výklenku, který byl uzavřen kamenem. Nebýt prstence jemného nánosu bahna kolem něj, nikdy bych ten výklenek neobjevil. Uvolnil jsem kámen a vyndal ho ven. Výklenek byl prázdný – až na ten nakreslený kříž.“

	Cyprián se tím nechtěl zabývat, přesto se slyšel, jak říká: „Jak starý?“

	Melchior Khlesl pokrčil rameny. „Až do poslední záplavy leželo to místo pod hladinou jezera. Potom musela voda klesnout, snad proto, že nanesené sedimenty něco zablokovaly – nevím.“

	„Ten kříž mohl být tedy starý několik set let, nebo třeba jen dvacet.“

	Biskup neodpověděl.

	„Očividně to nebyly žádné jeskynní kresby, které se ve výklenku nacházely,“ řekl Cyprián, „nýbrž něco, co se dalo vzít s sebou.“

	„Voskové tabulky, hliněné tabulky, ve vosku zapečetěné plátno…“

	„Co se s tím dá dělat?“

	„Někdo to mohl přeložit,“ řekl Melchior Khlesl, zíraje do prázdna. „Svatyně byla římského původu, muselo to tedy být napsáno latinsky nebo řecky.“

	„Každý napůl vzdělaný kněz nebo mnich…“

	Melchior Khlesl se nevesele usmál.

	„…jak tomu před několika sty lety ještě bylo…,“ dokončil Cyprián.

	„Úroveň vzdělání od té doby o mnoho víc nepokročila,“ řekl Melchior Khlesl. „Všechno, co umějí, je proklínat kacířství, nebo mu propadnout, někdy právě v tomto pořadí. A kout vražedné pikle.“

	„Už zase?“

	Melchior Khlesl vstal a šel k oknu. Cyprián se postavil vedle něho. O dvě poschodí hlouběji, dole na dlážděném dvoře biskupského paláce, bylo vidět o něco světlejší, rudohnědě zbarvené místo. Cypriánovi se zdálo, že vidí v mezerách mezi dlaždicemi úlomky a kamenný prach.

	„Předevčírem spadly čistě náhodou ze střechy do dvora tři tašky, které se musely už před lety uvolnit, přímo na místo, kde jsem stál.“

	„Hloupá náhoda,“ řekl Cyprián a vrhl pohled na svého strýce.

	„Uslyšel jsem šramot a uskočil jsem stranou.“ Melchior Khlesl poklepal na jedno místo na své lícní kosti, kde světlo z okna ukázalo malý šrám. „Zasáhl mě jeden úlomek, to je vše.“

	„A pachatel?“

	„Nic se nenašlo. Přirozeně není pochyb, že to byl někdo ze služebnictva, právě tak jako není pochyb, kdo ho zaplatil.“

	Cypriánův pohled spočíval stále ještě na jeho strýci. „Zase jsi psal nějakou stížnost k papeži?“ zeptal se konečně. „Víš přece, že tvé zprávy jsou zachycovány.“

	„Někdy je potřeba udělat průvan,“ zabručel biskup a mrzutě vyhlédl ven z okna.

	„Zase jsi obvinil císařské dvorní rady jako pramen všeho zla, jako podporovatele bezbožných prelátů a jako podněcovatele revolt proti tvému biskupskému úřadu a označil je jako parazity a dvůr jako hnojiště?“

	„Ještě hůř,“ řekl Melchior Khlesl ponuře, aniž nějak blíže vysvětlil, co mohlo být ještě horší.

	Cyprián odstoupil od okna nazpět a pohlédl na papíry přetížený pracovní stůl svého strýce. „Voskové tabulky a pruhy plátna. Co myslíš, kde jsou ty rukopisy teď?“

	„Cypriáne, jak jsem ti bezpochyby už jistě stokrát vysvětloval…“

	„…nejsou ty voskové tabulky a plátna už tady, stejně tak jako zde nejsou ani ty řecké kamenné tabulky, z nichž je Římané přepsali na voskové tabulky, a nejsou tu ani ty egyptské hieroglyfy, z nichž je Řekové opsali…“

	„A tak dále,“ řekl Melchior Khlesl. „Zpátky až k Sodomě a Gomoře, až k potopě světa, až ke Kainově vraždě Ábela, když chceš.“

	„A ty věříš, že tak dlouhý řetěz můžeš jednoduše přerušit tak, že poslední vydání tohoto odkazu zla zničíš.“

	„V co já osobně věřím, je to, že možnost nezdaru je velká,“ prohlásil biskup a vrhnul na Cypriána rychlý postranní pohled. „V co ale také věřím, je, že se o to musím pokusit, protože zlo by se potom mohlo stát neporazitelným, kdyby se nikdo nepokusil, nějak se proti němu postavit.“

	Cyprián se pousmál. Melchior Khlesl si odkašlal, škubnul za svůj kožešinový přehoz a viditelně se otřásl. Cyprián natáhl ruku a urovnal přehoz na úzkých ramenou svého strýce. Pohlédli si do očí. V tomto okamžiku působili navzdory své rozdílnosti – na jedné straně stárnoucí, vyhublý biskup s unaveným obličejem, na druhé jeho mladý, statný synovec s nakrátko ostříhanými vlasy – jako otec a syn. Cyprián byl od začátku oblíbencem svého strýce, který jinak jeho staršího bratra a všechny jeho mladší sestry ignoroval, a Cyprián plně využíval všech darů a výhod, které mu od stále významnějšího duchovního plynuly – většinou ve formě lekcí, cest, pozvánek k hostinám s různými doktory, profesory i jinými vysoce vzdělanými služebníky církve, proměnil je ke svému užitku a zpravidla vždy očekávání Melchiora Khlesla překonal. Ve stáří, kdy prvorození synové knížat a vysoké šlechty byli posíláni na jiné panovnické dvory, aby tam sloužili jako rukojmí a současně zde absolvovali patřičné vzdělání, a kdy synové obchodníků odcházeli do učení k obchodním partnerům, Melchior Khlesl zasvětil svého synovce do posedlého honu, jemuž věnoval celý svůj život.

	„Žije ještě tvůj ochutnávač?“ zeptal se Cyprián.

	Biskup se zašklebil. „Dopřál jsem si jenom jeden doušek, to je vše. Kdyby to zkusili, otrávit mě, leželo by teď v tomto paláci několik mrtvol.“

	„I ochutnávači mohou být podplaceni.“

	„Mluvím o svých psech. Ti zkontrolují vše, ještě než se dám do jídla. Svému ochutnávači už dlouho nevěřím. Dávám mu k ochutnání jen to, co by ho přinejmenším aspoň odhalilo, kdyby se mě někdo pokusil zbavit jedem.“ Melchior Khlesl povytáhl jedno obočí. Úsměv na jeho obličeji pohasl. „Cypriáne, někdy uskočím pozdě a pak mě ty padající tašky trefí. Chtěl bych tě udělat svým dědicem. Úplně oficiálně. Chtěl bych tě přijmout jako svého syna. Přál bych si, abys nastoupil církevní kariéru. Chtěl bych tě uvést ke dvoru a zapojit tě do svých styků a spojení, které jsem za celá ta léta vybudoval, jednak v Římě, jednak u kardinálského kolegia. Chtěl bych, abys pokračoval v mé práci, až budu mrtev, a to budeš moct jen tehdy, jestliže budeš mít určitou mocenskou pozici v této vlčí smečce, které se říká Svatá říše římská. Zaplatím tvé vzdělání a studium a uhradím všechny další potřebné platby a také se postarám o to, abys měl rychleji než všichni ostatní v ruce biskupskou berlu. Přijmeš mou nabídku?“

	Cyprián se díval na svého strýce. To, co k tomuto muži cítil, nebylo daleko od absolutní lásky. „Z celého srdce: ne!“ řekl.

	Biskup zavrtěl hlavou. „Právě proto jsi ty ten pravý!“ Povzdechl. „Každý jiný na tvém místě by upsal duši třeba i ďáblu, kdyby mu udělal takovou nabídku. Tvůj bratr zdědí pekařství, tvé sestry potřebují peníze na věno. Co pro tebe zbude? Nic. Nenabízím ti tohle všechno proto, abych si koupil tvou loajalitu – my oba přece víme, na čem spolu jsme. Nabízím ti to jen k jednomu účelu – abys mohl v té záležitosti pokračovat dál, jestliže se mi nepodaří přivést ji ke konci během svého života. Kdyby se ten ďáblův testament nějak dostal mezi lidi, došlo by k nepředstavitelné katastrofě. Pomysli jen na trest, který stihl Sodomu; pomysli na potopu světa, pomysli, jak padlo římské impérium. Náš svět zanikne v plamenech.“

	„Snad jsem se předtím nevyjádřil dost jasně; přišel jsem sem, abych tě poprosil o propuštění,“ řekl Cyprián po kratší pauze.

	„Vyjádřil ses velice jasně.“

	Cyprián vrhl pohled z okna na večerní oblohu. „Vím, že tě nemusím prosit. Ty nejsi můj pán a já nejsem tvůj sluha. Ale jsem tvůj dlužník. Prosím, nech mě jít, strýčku – někdo na mě čeká!“

	„To nejhorší na tom všem je,“ řekl biskup, jako by Cypriánova slova neslyšel, „že o tom ví stále více lidí. Je to jako by se ten ďáblův testament sám od sebe rozhodl, že odpočíval v klidu už příliš dlouho. A mnozí, kteří se o něm doslechli, ho chtějí využít pro dobré účely – skončit s reformací, sjednotit svět pod panstvím Ježíše Krista, uvěznit ďábla s konečnou platnost i v pekle a co já vím. Nechápou, že se zlo nedá použít k dobrým účelům, že z toho vždy vzroste jen nové zlo. Ti, kteří hledají len spis ze špatných pohnutek, jsou ještě ti poměrně nejsnadnější protivníci, protože je lze poznat i z dálky. Jsou to právě ti druzí, kteří jsou přesvědčeni, že dělají dobrou věc, jichž se musíme obávat.“ Obrátil se ke svému synovci. Cyprián se polekal, vida červené skvrny, které náhle pokryly tváře jeho strýce. „Nedokážu vést tento boj sám. Jsem příliš slabý.“

	„Ty se nenecháš svést.“

	„Nejsem o nic méně náchylný ke svedení než všichni ostatní. Spálím tu knihu, jestliže se mi dostane do rukou, aniž bych do ní nahlédl. Ale nemám žádnou šanci, že ji najdu, budu-li na to sám.“

	Cyprián neodpověděl. Melchior Khlesl znovu škubnul za svůj kožešinový přehoz. Cyprián pozoroval ze strany biskupův obličej a zdálo se mu, že vrásky v jeho tváři se náhle prohloubily. Biskup se slabě pousmál.

	„Někdo na tebe čeká, co? Láska, kterou máš před nosem tak jako já jistotu, že heiligenstadský kostel neskrývá pod svými zdmi jen jednu starou legendu?“

	„To čekání má nyní konec.“

	„Slyšel jsem, že pro Agnes Wiegantovou se chystá jiný osud.“

	Cyprián nebyl vůbec překvapen, že o tom jeho strýc ví. Zjistil naopak, že tak je to pro něj jistým způsobem dokonce i lehčí. Melchior Khlesl nebyl znám jako někdo, kdo svým bližním věci usnadňuje. Pro svého synovce Cypriána udělal výjimku, protože měl pocit, že by chlapci jinak připadlo těžké všechno přiznat. Cyprián to velmi dobře věděl. Existovalo mnoho důvodů, proč byl jeho strýc po Agnes tím, kdo pro něj nejvíc znamenal. „Agnes je nelegitimní dítě. Věděls to také?“

	Melchior Khlesl si měřil svého synovce přes rameno. Jeho obočí se opět zvedlo.

	„Ne,“ řekl. „Odkud to víš?“

	„Od ní. Jeden takový úlisný dominikánský páter, kterého Agnesin otec zná od dřívějška a který byl na jaře u něj na návštěvě, se asi zapovídal.“

	„No a?“

	„Její otec tvrdí, že ji zachránil z jednoho vídeňského nalezince.“

	„To je přece dobrý skutek.“

	„Proč jí to tedy až do nynějška zamlčoval?“

	„Někdy se snad člověk nechce svých milovaných nějak dotknout čije urazit neboje vytrhnout z jejich snů…“

	„Každopádně ale nemá žádný problém s tím, vdát ji za někoho, koho ona nechce a nemiluje.“

	Melchior Khlesl se odvrátil od okna, přišoural se ke svému stolu a sedl si. „Kdybych ti mohl nějak pomoct, tak bych to udělal, to víš. Ale sotva se dá předpokládat, že hlava rodiny Wiegantů na mě dá… Tím ovšem nemyslím starého dobrého Niklase.“

	Cyprián mlčel. Soustředil se v duchu na to, zachovat si v obličeji neutrální výraz.

	„Ne,“ řekl Melchior Khlesl nakonec. „Jednak bych nevěděl, co bych měl dělat, jednak láska, kterou si člověk nevybojuje sám, nemá žádnou cenu.“

	„Ite, missa est13),“ řekl Cyprián.

	Biskup se unaveně usmál. „Tak to tedy bude láska, která rozloučí naše krásné přátelství.“

	Cyprián mlčel tak dlouho, až už se ticho zdálo tíživé. „Ne,“ řekl konečně. „Ale tvého kázání nebylo třeba.“

	„Žádné nebylo.“

	Cyprián pokrčil rameny. Jeho pohled spočíval ještě stále na tváři jeho strýce. „Za koho se má vdát?“ zeptal se Melchior. „Za Sebastiana Wilfinga mladšího.“

	„Žádná špatná partie,“ řekl biskup.

	„Také nemůžu připustit, že Niklas Wiegant chce svou dceru schválně trápit.“

	„Nebyli jste náhodou kdysi přátelé, ty a Sebastian Wilfing?“

	„Přátelstvím by se to zrovna nazvat nedalo. Ale nepřátelé jsme také nebyli.“

	Melchior Khlesl kývnul. Jestliže zaznamenal použitý minulý čas, nedal to na sobě nijak znát.

	 „Agnes si nepamatuje, co v katakombách pod kostelem viděla,“ vysvětloval Cyprián. Myslel na to, co mu Agnes dnes přiznala. „Úplně zapomněla na kostel a na všechno, co s ním souvisí,“ lhal, aniž vlastně věděl, proč to dělá.

	„Cypriáne, pokud jde o tuto záležitost, tak je všechno spolu jakýmsi způsobem navzájem spojeno. K tomu nepotřebuji žádný kámen mudrců ani žádný elixír moudrosti nebo nějaký jiný alchymistický nesmysl. Říká mi to můj nos, který mě ještě nikdy neoklamal.“ 

	 

	13) Jděte ve jménu Páně. (formule, kterou vyslovuje kněz na konci mše svaté)

	 

	 

	„Tvůj nos, ehm? Neřekl ti ten tvůj nos také, že by bylo chytré, dát se dohromady s arcivévodou Matyášem a nezavařit si to tak mezi císařskými rady?“

	„To ještě neznamená, že se můj nos mýlil. Cypriáne, prosím tě, nenechávej mě na holičkách. Proti tomu, že se Agnes vdá za toho muže, kterého jí otec vyhlédl, stejně nic nenaděláš. Nemusím ti svou nabídku vyslovit podruhé.“

	„Mou církevní kariéru.“

	„Nejde o kariéru. Jde o to, aby pokračovalo dílo, které začal Ježíš Kristus: ochránit lidstvo před zlem. Jde o to, že je potřeba lidí jako jsi ty, aby vykonávali tuto práci.“

	„Má odpověď zůstává stejná.“

	Biskup bubnoval prsty o stůl. „Cypriáne, pomoz mi nalézt ten spis. Postarám se o to, abys mohl absolvovat svá studia tady pod mými křídly. Nebudeš muset Vídeň ani jednou opustit. A zůstaneš s Agnes stále ve spojení, protože ona k tomuto příběhu také nějak patří, jinak by tehdy pod heiligenstadtským kostelem nenásledovala volání katakomb. Že se stane ženou Sebastiana Wilfinga, to ještě zdaleka neznamená, že by nemohla být tvou milovanou. Církev potřebuje tvého nerozděleného ducha, ne tvou nerozdělenou mužnost.“

	„Tys byl příliš dlouho biskupem, strýčku, už myslíš jako nějaký klerik v Římě,“ řekl Cyprián.

	Melchior Khlesl vypadal dotčen. „Myslel jsem to dobře,“ zamumlal konečně.

	„Strýčku, kdybych na něco takového přistoupil, pak bych byl ten nepravý muž nejenom pro Agnes, ale i pro tvůj úkol. Jestliže Agnes získám, pak nikoli na základě podvodu a nějakého hloupého tajnůstkářství… A je mi úplně jedno, zda situace, kterou jsi mně nabídl, by pro polovinu všech mileneckých párů znamenala vhodné řešení. Pro nás to neplatí.“

	„Pomoz mně aspoň ještě s jednou věcí,“ řekl biskup Khlesl. „Existují nové objevy a já bych chtěl, aby sis je se mnou společně vyslechl.“

	„Jaké nové objevy?“

	„Pošlu pro tebe, jakmile se je sám dozvím.“

	„Ty už nejsi jediný, kdo je na stopě Ďáblovy bible?“ zeptal se Cyprián.

	„Už jsem ti přece říkal, že se opět probrala k životu.“

	„Zavoláš-li mě, přijdu.“

	„Děkuji ti.“

	Cyprián se obrátil k odchodu.

	„Odkud jsi věděl, že přístupová chodba ke katakombám pod kostelem už neexistuje?“ zeptal se ještě biskup.

	Cyprián se neohlédl. „Byl jsem tam,“ odvětil. „Tys mi přece nezakázal, abych se tam také někdy podíval.“

	„To je v pořádku,“ řekl biskup.

	Cyprián nedokázal říct, zda strýc prohlédl jeho lež, nebo ne. Bylo pro něho opravdu těžké biskupovi lhát, ale měl pocit, že to dělá kvůli bezpečí své milované. Otevřel dveře a ze sousední místnosti ihned přiběhl jeden sluha, aby zbytek vykonal za něj. Biskup Khlesl byl už zase pohroužen do svých dokumentů. Zatímco v nich listoval, znovu si druhou rukou upravil svou kožešinu. Zakašlal. Sluha zavřel dveře. „Dávej na sebe pozor,“ zamumlal Cyprián proti zavřeným dveřím, otočil se a šel.
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	Poté, co Cyprián odešel, zíral biskup Khlesl celou chvíli na dveře. Konečně vytáhl z jedné kožené mapy jakýsi mnohokrát oškrabaný pergamen a pečlivě ho uhladil. Úzká dřevěná skříňka, ležící na stole, obsahovala kousky uhlu velké jako nehet palce, došpičata obroušené. Biskup začal kreslit jeden prázdný kruh doprostřed listu, pak tři menší kruhy, které se zdály nad velkým kruhem vznášet jako vrány. Do kruhů naškrábal iniciály a vedle toho cosi, co vypadalo jako biret – s jistým cvikem by si biskup mohl vydělávat na živobytí i jako kreslíř skic pro Guiseppa Arcimbolda, který před několika lety pracoval pro císaře Rudolfa.

	Pod prázdným velkým kruhem – a zřetelně od oněch předcházejících tří oddělené – nakreslil dva další kruhy. Přes biskupovy rysy přelétl slabý úsměv, když na jeden z těchto kroužků nakreslil velký zahnutý nos a druhému přidělil kožešinu s krátce ostříhaným vlasem. Uhel se kmital po pergamenu, škrábal a skřípal v tichu zvolna se stmívající místnosti. Biskup tmu nevnímal. Vedle obou nových kruhů se nyní vznášel další, třetí kruh, do nějž po jistém váhání vepsal písmeno A. Pak od prvního velkého prázdného kruhu vyrazily spojovací čáry ke všem ostatním; první tři kruhy dostaly ještě spojovací linie mezi sebou navzájem, taktéž i kruhy, které náležely Cypriánovi a biskupu samotnému. Daleko stranou vznikl nový malý kruh, východně od obou kruhů znázorňujících Khlesla, když bychom chtěli vzít jako střed prázdný velký kruh uprostřed, který představoval centrum – za tohoto předpokladu se ony tři kruhy od nich nacházely jižně a západně. Jedna vy tečkovaná čára vedla od kruhu s biretem k onomu docela novému kruhu, jenž byl označen otazníkem.

	Biskup Khlesl se pohodlně opřel. Prázdný kruh uprostřed listu vypadal, jako by měl tucet chapadel, které se zatínaly do oněch menších, a nyní scházelo jen to, aby ostatní vtáhl dovnitř a přitáhl si svou kořist. Biskup váhavě táhl dál kolem středního kruhu tečkovanou čáru – hraniční val, jakési pórovité limes14), jehož slabé linie se zdály poukazovat na to, že jejich tvůrce o nich věděl méně než o všem ostatním. Nakonec vznikla další spojovací čára mezi kruhy pro Agnes a Cypriána. Pak biskup zaváhal a zaseji palcem smazal. Byla však ještě stále viditelná, jako stín, vzdorující opětovanému mazání. Biskup Khlesl se zašklebil a potřásl hlavou. Pak se rozhlédl kolem sebe, jako by si tmu ve své pracovně uvědomil teprve teď, zvedl list a donesl ho k oknu, kde ho položil na parapet, ustoupil o něco dozadu a pozoroval ho. Pak povytáhl pravé obočí.

	Z odstupu několika kroků bylo vidět, že jedna z čar, která od centrálního kruhu vedla k malým kruhům, je silnější než všechny ostatní. Náhle se biskupovy oči zúžily. Zvedl pravou ruku a pozoroval ji, hleděl na prach z uhlu na špičkách svého palce, ukazováčku a prostředníku, jako by hledal stopu toho, že jeho ruka byla řízena nějakou neviditelnou mocí. Nakonec si ji zamyšleně utřel do sutany. Pak si své schéma znovu pozorně měřil. Silná čára byla ta, která vedla ke znázornění Agnes Wiegantové. 

	Biskup Khlesl opatrně pergamen s kresbou zvedl, donesl ho ke krbu a pak pozoroval, jak zaniká v plamenech, až i poslední

	 útržky zuhelnatělého pergamenu zavířily ve výšce, rozpadly se v prach a připojily se k vznikajícímu popelu. 

	Nato zazvonil na sluhu. Už se neusmíval. 

	14) opevněná hranice Římské říše
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	Když se ozvalo volání k obřadům ranních chval, ležel už páter Xavier celé dvě hodiny naprosto bdělý. Uzavřel své vnímání i mysl vůči všem zvukům z ložnic mnichů; jen dlouholetý návyk se postaral o to, že k němu proniklo toto vyzvání k modlitbám. Měl oči otevřené, ale postupné pronikání denního světla přes velká oblouková okna vnímal právě tak málo, jako počínající podzimní chlad, který byl nejcitelnější v této hodině před východem slunce a jako nějaký ledový dech protahoval hrubými okny. Páter Xavier byl sám ve zvláštní cele, kterou stvořila jeho duševní koncentrace a v níž kromě něho samotného byla jen otázka, kterou se pokoušel zodpovědět už celých těch sedm dnů, které strávil v Praze.

	Kolem něj se postupně zvedali břevnovští mniši, někteří radostně pozdravujíce počátek nového dne, další se vzdycháním a posmrkováním, jako by život v oné poloviční zřícenině, kterou byl jejich klášter od dob husitských válek, pronikl až do jejich kostí a redukoval je rovněž až na chatrné zbytky někdejší síly.

	Páter Xavier sundal nohy z pryčny, pokývnul benediktinům, nasadil vhodný výraz skromnosti a rezervovanosti, jaký přísluší členu jiného řádu, který byl přijat jako host, a vyšoural se na konci třesoucí se skupiny ven z dormitare. Bohoslužba s chvalozpěvy mu nabídla další možnost, aby nad touto otázkou, ale v podstatě mu již byla odpověď jasná. Zněla ne.

	 

	14.

	„Můžeš je slyšet, můžeš je cítit, můžeš je vnímat – město stovky zvonkoher a chorálů, cizokrajných vůní a pekelných výparů, dlažebních kamenů pod tvýma nohama a kouzelnickou rukou na tvé nahé kůži… To je Praha! Můžeš je vidět – stověžaté město – Bílou a Černou věž, Daliborku, Mihulku, Jindřišskou věž, Mikulášskou, Týnskou, svatovítskou, radniční… To je Praha! Můžeš ji vidět, kněžnu Libuši, jak poroučí svým vyslancům, aby vyhledali Přemysla Oráče a vyřídili mu její vzkaz, můžeš slyšet Daliborovy housle, které umlkly teprve tehdy, když se jeho hlava skutálela ze špalku, můžeš cítit napůl ztrouchnivělou Brigitu, jejíž duch se v bouřlivých nocích potuluje ulicemi a každého kolemjdoucího políbí, protože věří, že to jsou rty jejího milého, které mu havrani na šibenici oklovali od zubů… To je Praha, cizince, to je ráj ďáblův, to je město andělů, cítíš je, slyšíš je, vidíš je? Buď tedy velmi rád, cizince, protože já to nemohu! Almužnu, dobří lidé, almužnu pro slepce, almužnu pro slepce!“

	Páter Xavier shlédl dolů na žebráka, který dřepěl na zemi u boční zdi Mariina kostela, před sebou koženou čepici. Horní polovina jeho těla se kývala sem a tam, plátěná páska, obepínající jeho čelo, byla špinavá a tam, kde by měly být oči, byla nasáklá jakousi vodnaté červenou tekutinou. Muž vykřikoval svou litanii zvučným, i když poněkud ochraptělým hlasem. V jeho čepici se nacházelo několik málo mincí, hrstka ovesných zrn, napůl sněžená veka a jakýsi hrubě vyřezaný panáček, jehož se zřejmě muselo vzdát nějaké soucitné dítě. Obličejem pátera Xaviera se mihl slabý úsměv. Slepec se přestal kývat a s trhavými pohyby hlavy se zdál větřit; po chvilce konečně obrátil svou tvář směrem k páteru Xavierovi.

	„Jak se ti daří, cizince?“ zeptal se klidným, hlubokým hlasem.

	„Myslím, že docela dobře,“ odvětil páter Xavier. „Bůh ti žehnej, můj synu.“

	„Dík buď Bohu, našemu Pánu, bratře. Ať požehná i vám.“

	Páter Xavier pocítil lehkost, jakou po celých sedm uplynulých dní v klauzuře benediktinského kláštera necítil. Byla to úleva lovce, který sice neví, kde se jeho kořist právě ukrývá, ale který se už konečně vypravil pátrat po její stopě. Lovec ví, že kořist může udeřit, dřív, než bude ozbrojen, i když třeba jen z čirého strachu. To byla odpověď na otázku, kterou si kladl právě tak dlouho, jako potřeboval Bůh, aby stvořil svět. Mohl by splnit svou misi, aniž by se zdržel v Hradčanech, v centru pavouci sítě, v uzlovém bodu moci, pověstí, polopravd a překroucených faktů, v magnetové hoře přitahující vše, co se na druhé straně katolické víry vyskytovalo? Mohl snad doufat, že najde nějakou stopu vedoucí k jeho cíli někde jinde než v říši císaře alchymisty?

	Odpověď zněla ne.

	„Tak dobře,“ řekl. „Odkud to víš?“

	„Hlas, bratře. Lidské hlasy řeknou člověku vše. Jen se musí chtít naslouchat. A co umí slepec lépe, než naslouchat? Almužnu, dobří lidé, almužnu pro slepého!“

	Páter Xavier ustoupil trochu stranou, když se jeden kolemjdoucí muž sklonil, aby vhodil do slepcovy čepice minci, pokřižoval se a šel dál. Slepec vážně pokývl hlavou před sebe.

	„A co ti tedy řekl můj hlas?“

	„Je tichý, bratře. Muž Boží nemá zapotřebí mluvit hlasitě, on ví, že bude slyšen. Je v něm přízvuk, bratře, a já myslím, že v něm vnímám vyprahlé pláně, žhnoucí kamení a modř chladného moře. Říká slova Boží, bratře, a tak brzy ráno a mimo kostel se slovo Boží neslyší tak často.“

	„Dobrá, dobrá,“ řekl páter Xavier. „Člověk by mohl někomu s tak ostrým sluchem skoro závidět.“

	„Ach ne, bratře, nezáviďte mi. Bůh mi odepřel světlo očí, protože jsem byl ubohý hříšník. Kaju se a přijal jsem svůj trest, ale nezáviďte mi, bratře, opravdu ne.“

	„Pocházíš z Prahy?“

	„Třicet let na dlažbě, v ulicích a pod věžemi – to jsem já, pátere, ano. Třicet let s polibkem andělů na čele a kousnutím ďábla v zadku, jestli prominete, pátere.“

	„Vyznáš se tu dobře?“

	„Dal jsem každému dlažebnímu kameni v každé ulici jméno, pátere. Zde…“ – žebrákovy ruce se zatřepetaly nad zemí –“… tenhle tady, co tak vyčnívá, to je Horymír, a ten široký vedle něj, to je Horymírův kůň Šemík, jak skáče přes městskou hradbu a klouže po svahu za ní dolů. Aby svého pána zachránil před hrozící popravou…“

	„A na Hradě?“

	„Ach bratře, jak bych se neměl vyznat na Hradčanech, kde jsem přece strávil ta nejlepší léta svého života? Byl jsem sluha, bratře, byl jsem v suchu a v teple a každý den jsem měl dostatek jídla i pití, a to mě udělalo domýšlivým a lehkomyslným. Ano, dnes to můžu přiznat, protože jsem kající hříšník, a těm patří láska našeho Pána Ježíše Krista; kradl jsem, bratře, a když se na to přišlo, nechali mě oslepit a vyhodili mě na ulici. Nemám jim to za zlé, bratře, protože ten trest byl spravedlivý a…“

	Páter Xavier kývnul. Vyndal ze svého měšce minci, podržel ji nad koženou čepicí, po krátkém zaváhání posunul ruku o několik palců stranou a nechal minci spadnout.

	„…shovívavost našeho Pána mi za to dala jiné smysly.“

	Mince padla na dlažbu vedle čepice a odkutálela se. Noha pátera Xaviera vystřelila kupředu a přišpendlila k zemi minci i ruku slepce, který po ní ještě rychleji sáhl.

	„Au!“ vyjekl slepec. „Zatraceně!“ Snažil se ruku zpod nohy pátera Xaviera vytáhnout, ale dominikán ji přišlápl ještě silněji. Slepec zasténal a vzdal se. Napůl leže u nohou pátera Xaviera, vzhlédl s bolestí zkřiveným obličejem vzhůru k němu.

	„Ale ale,“ řekl Páter Xavier. „Tak tedy jiné smysly.“

	„Co to má být, pátere, zatraceně?“

	„Jsou dvě možnosti,“ řekl páter Xavier nevzrušeně. „Možnost první: Stáhnu ti z hlavy ten směšný obvaz, který sis obarvil šťávou z borůvek, aby nebylo vidět, jak tenký je na místech, kterými vidíš; pak začnu nahlas křičet a volat Boha za svědka, že jsi podvodník, a budu při tom stát na tvé ruce, až přijdou městští strážní a odvedou tě; v případě, že by sis eventuálně mohl pohrávat s myšlenkou, že tou druhou volnou rukou mě napadneš, tak pomysli na to, že tvé prsty pod mou nohou, zkřivené hamižností, jak ses snažil popadnout tu minci, ti můžu všechny čtyři zlomit, když ještě trochu přitlačím…“

	Pod sandálem pátera Xaviera to slabě křuplo.

	„Au!“ vykřikl žebrák. „Dobře, dobře, volím tu druhou možnost!“

	„Co je pravda na té tvé historce, žes sloužil na Hradčanech?“

	„Všechno, kromě toho, že jsem byl oslepen!“ zakvílel žebrák. „Pusťte mě už, bratře, vždyť hraju tu vaši hru s vámi!“

	Páter Xavier zvedl nohu. Žebrák honem vytáhl ruku a přidržel si ji těsně před obvazem. Prsty vypadaly pohmožděné. „Ach člověče, to bolí!“ bědoval.

	„Nejsi nijak vážně zraněn, tak přestaň ječet!“

	„Bůh vám žehnej, bratře, a jestli vám někdy spadne kebule z krku, pak doufám, že On vám tam nakálí!“

	„Jak se dostanu dovnitř do Hradčan?“

	Obličej obvazem téměř k nepoznání změněný se na pátera Xaviera překvapeně obrátil. Pak přes rozježenými vousy zarostlé líce přelétl slabý úsměv.

	„Ještě nový ve městě, ale už jste zřejmě slyšel, že v říši Jeho všekřesťanského Veličenstva Herma Trismegista nejsou žádné kutny vítány.“

	„Herma Trismegista?“

	„Císař nesedí jen na svém trůně – nýbrž i na stolci čarodějů. Nevěděl jste to snad, pátere? Císař vlastní všecko, co k magii potřebuje: mandragory, usušené lidské plody, kameny s ďábelskými znaky, ve skle uzavřené démony, bezoáry, kameny spadlé z nebe. Experimentuje s prachem z mumií a s tukem z mrtvol a pokouší se vytvořit homunkula, studuje spolu s židovskými rabíny a strká nos častěji do jejich kouzelných zaříkadel než do bible. Říká se mu proto Hermes Trismegistos, třikrát velký…“

	„Bůh pekelného ohně, bůh smrti, bůh plodnosti…,“ zamumlal páter Xavier.

	„Strach, pátere?“ Žebrák se zašklebil a současně si přitiskl poraněnou ruku k tělu. Páter Xavier ho ignoroval.

	„Jak se dostanu dovnitř do Hradu?“ opakoval.

	„Císař nestrpí žádné kutny ve své blízkosti, jestliže jejich nositele osobně nezná, a dokonce ani ti k němu často celé dny nepřicházejí,“ řekl žebrák. „Hlavní vchod a také vedlejší vchody hlídá císařova osobní stráž, která přijela s císařem už z Vídně. Cizinci jsou obvykle vykázáni.“ Žebrák se zahihňal. „Jestliže chcete počkat, pátere, budete aspoň v dobré společnosti – zahraniční poslové, říšští baroni, papežští legáti, královští vyslanci – na Hradčanech čeká všechno.“

	„Já nechci čekat,“ řekl páter Xavier měkce. Žebrákův úšklebek pohasl.

	„Řekněte tedy, že jste byl od doktorů Maiera a Rulanda pozván k disputaci. Maier lpí na tom rosenkruciánském nesmyslu a Ruland věří jenom na vodní koupele, pouštění žilou a baňky na odsávání krve, pokud jde o zdraví, ale oba často pořádají disputace s učenými zástupci církve, aby dokázali své teorie. Vy vypadáte jako nějaký učenec, pátere. Snažte se tvářit inteligentně, pak vás možná dovnitř pustí.“

	Páter Xavier se sehnul a zvedl minci. „Volím také tu druhou možnost,“ řekl a cvrnknul mincí do čepice. Pak se narovnal a pátravě si změřil zakuklený obličej před sebou. Všiml si kapky potu, která stekla zpod obvazu ke krku jeho spolubesedníka. V ranním tichu náměstí zazněly odměřené kroky holínek.

	„Je ještě něco, cos mně zapomněl říct a co tě teď právě ještě napadlo?“ zeptal se.

	„Vyhněte se traktu služebnictva,“ řekl žebrák. Páter Xavier měl dojem, že viděl, jak sebou oči pod obvazem cukly.

	„Ještě něco?“

	„Táhněte k čertu, pátere.“

	„Bůh ti žehnej, můj synu.“ Páter Xavier se obrátil a klidně odcházel.

	„Co by byla ta vaše první možnost, pátere?“ vykřikl za ním žebrák.

	Páter Xavier ukázal na skupinu městských zbrojnošů s kopími a kušemi, kteří právě spěchali přes náměstí a byli příčinou předchozího hluku. Vůbec se při tom neobrátil a ani se na žebráka nepodíval. Ale konstatoval s uspokojením, že teprve až vstoupil do jedné z temných uliček, vedoucích z kostelního náměstí zpět do města, ozvalo se znovu ono zvučné „Almužnu, dobří lidé! Almužnu pro ubohého slepce!“

	Páter Xavier pobýval nějakou dobu ve vídeňském Hofburgu. Když nyní přešel padací most a stráženou sice, ale nezaručenou čestnou bránu, a vkročil na první nádvoří Hradčan, sledován jen povrchní pozorností stráží, bylo mu jasné, že zde císař Rudolf nalezl svůj pravý domov. Ve Vídni císař, tehdy ještě rakouský arcivévoda, stále naříkal nad otevřenou, neuspořádanou a nesystematickou strukturou císařského centra. Nenáviděl už samotný těsný Hofburg s jeho zcela od něj odtrženým arkádovým dvorem, do nějž se člověk mohl dostat jen tak, že musel přejít rozsáhlé volné prostranství, a který byl posléze kvůli císařově nechuti vůči němu zkrátka změněn ve hrad stájí a byl přenechán jako bydliště koním. Císař začal dokonce nenávidět i svůj pokus, vybudovat si přiměřené sídlo východně od starého Hofburgu, sotvaže se nechal přemluvit k pozoruhodnému lichoběžníkovému půdorysu stavby. Tři budovy, rozdělené po rozsáhlém areálu, čnějící mezi boudami, stájemi a čeledníky, nechráněné žádnou zdí, zasazené do vídeňské roviny s očividnou vůlí ke kompromisu a s estetickým diktátem k pragmatismu; a zde pravý opak toho všeho – uzavřené hradní prostranství, na severu a na jihu přírodními valy oddělené od kolem se rozkládajícího města, na západě ohraničené umělým příkopem a na jihu příkře spadajícím svahem vršku, na němž byl Hrad vybudován. Hradčany se táhly po hřbetě velké skály od západu k východu jako do kvádrů, šikmých střech, cimbuří, teras a věžních špicí ztuhlá pěnová koruna jakési zkamenělé vlny, která se kdysi vysoko přelila přes Prahu a tam navždy nehybná už zůstala; a spolu se stíny, které během dne sestupovaly po zdech a svazích dolů k městu, jako by sem prosakovala i choroba jejich císařského obyvatele a korupce jeho dvorských úředníků.

	Člověk to vše mohl vědět a přesto být uchvácen; i když se pak dostal z druhého na třetí nádvoří a poznal, že mohutný Svatovítský chrám je ve skutečnosti nehotová stavba, na níž pracovalo mnoho geniálních stavitelů, a žádný z nich ji nedokončil, přesto mohl zaklonit hlavu do šíje a mlčky žasnout; mohl zavřít oči a vnímat všude kolem sebe do výše se tyčící monumenty sebevědomé architektonické velikosti a připadat si malý a bezvýznamný, ale přece jen jaksi podivně v bezpečí – to, co mělo moc nechat vytvořit takové stavby, muselo mít přece i moc ochránit víru a v čele křesťanů kráčet ke spasení.

	Páter Xavier, který měl poměrně dost přesné představy o moci císařství a o intencích jeho současného představitele, se podobnými myšlenkami nezabýval. Loudal se jakoby nevšímavě ke vchodu do královského paláce, nasadil překvapený obličej, když ho zastavily stráže, uplatnil svou verzi o doktoru Maierovi a Rulandovi a po kratším váhání byl vpuštěn. Vrtochy císaře, který udělal z Hradčan zapečetěnou pevnost, měly také současně i své slabiny.

	Páter Xavier přišel na Hradčany bez konkrétního plánu, když bychom nechtěli označit jako plán nejasnou naději, že se snad dozví něco potřebného hned první den. I uvnitř takového kolosu jako Hradčany špitaly klevetivé jazyky do těch nesprávných uší, také mezi tisícem služebných duší, které se zde pohybovaly v komnatách i na chodbách, museli být teprve nalezeni ti, kterým mohl klást správné, zdánlivě bezelstné otázky. Snad by bylo dokonce i nejlepší, vyhledat ty dva muže, které udal jako své alibi, a začít s nimi disputovat. Za několik dní by už ti strážní jeho obličej znali a bez otázek by ho propustili; za pár dalších dní by už jeho tvář dokonce i napůl pozapomněli a kdyby na něj náhodou narazili v nějakém archivu či v bibliotéce, nezdála by se jim jeho přítomnost nijak divná a ani ve snu by je nenapadlo, že jim to vlastně s úsměvem kyne špion. S touto myšlenkou zahnul páter Xavier kolem šroubovice jednoho úzkého schodiště, vinoucího se dolů, někam k hradním zdem, které podle jeho zkušeností vypadalo dost temné a zchátralé, aby vedlo k obydlím služebnictva. Sluhové se zpravidla dostali všude a byli nejsnadněji ze všech ovlivnitelní dominikánským hábitem; mezi nimi by měl hledat své první spojence, tak jako to dělal i ve Vídni, aby se dověděl i o těch nejtajnějších hříších svého svěřence, které při zpovědi nepřiznal. Jako arcivévoda měl Rudolf slabost pro níže postavené; žádná služka, ať stará či mladá, si nebyla před ním jistá… Páter Xavier si v temnu a samotě dlouhého točitého schodiště dovolil pohrdavý úsměv. Jeho ústa byla stále ještě zkřivená, když se právě u jednoho malého, spíše střílně podobného okénka srazil s jakýmsi velmi tlustým mužem, který šel proti němu.

	Náraz zahalil pátera Xaviera do odéru potu a pečených ryb

	 

	
a kluzce lepkavého doteku příliš mnoha brokátových ozdob a výšivek na vskutku monumentálním množství hedvábí. Zůstal stát, zatímco tlustý muž ustrašeně couvnul o krok zpět a umožnil tak páteru Xavierovi znovu vydechnout.

	Muž vypadal jako nějaké leviatanovo dvojče – vysoký jako páter Xavier, ale plný, až téměř odulý, tukem obalený pořízek s tvářemi jako jablíčka, ale hekticky rudými a se sudovitým tělem. Jeho ústa byla od námahy a překvapení otevřená a odhalovala zuby, které by dominikánský mnich se svým dokonalým chrupem raději ani nesrovnával. Nad ústy visela špička masitého, dlouhého a zahnutého nosu, imitující spodní ret, který, vlhký a s hlubokou jamkou uprostřed, visel dolů do světlého plnovousu. Nebýt úžasu nad neočekávaným setkáním, zůstaly by oči pravděpodobně napůl schovány v tukových záhybech, takto však byly doširoka vyvalené. Jejich hluboká modř, orámovaná dlouhými řasami a dokonale osvětlená jasem, deroucím se z okénka, představovala jedinou krásu tohoto jinak ošklivého obličeje. Oči sebou škubly – tak jako u kacířů, jejichž vykloubené paže jim chabě visely po bocích, zatímco sténali a naříkali, odříkávajíce se svých bludných protestantských pověr, ale jejichž pohledy je zrazovaly… Páter Xavier zíral do modrých očí svého protějšku a v šoku, který současně z těchto očí vystřelil a ten jeho odrážel, rozpoznal opět onu permanentní vinu, strach a věčně špatné svědomí. Oči zůstaly stejné, jak si je pamatoval; obličej se ale změnil v grimasu naprosté nevázanosti a výstředností. Alchymistovi se podařilo uskutečnit transmutaci sebe samotného, ale jako vždy při těchto pokusech se neobjevilo zlato, ale o to více bezcenného kalu a špíny.

	Páter Xavier sklonil hlavu, ale už bylo pozdě. Jak si jenom mohl myslet, že by ho ten směšný vous třeba jen na okamžik mohl ochránit před prozrazením? Císař Rudolf ho vždy viděl spíše srdcem než očima, tak jako zajíc nevidí špičatý, chytrý obličej lišky, ale dvě řady ostrých zubů. Srdce pátera Xaviera začalo bušit tak rychle, že se mu náhle nedostávalo vzduchu. V mozku měl úplně prázdno. Co jen měl dělat? Žebrák ho varoval, jeho vlastní vzpomínky ho varovaly: císař Rudolf, přítel služek. Proč by měl tady v Praze, ve své vlastní říši, kde měl neomezenou moc, své zvyky měnit?

	Rudolf Habsburský vyrazil ze sebe jakési zachrochtání. Jablíčkové tváře náhle povisly jako nějaké těžké vaky kůže. Za spodního rtu skápla nitka slin a stekla do bradky. A pak jako by na pátera Xaviera spadla přinejmenším polovina domu, něco ho odstrčilo stranou a přimáčklo na stěnu schodiště, jakési monstrum se zavytím proběhlo kolem něj, schody se divoce rozkolébaly a byl sám. Stupně rachotily pod útěkem císaře Svaté říše římské a zněly jeho pronikavým vytím. Do přetrvávajícího pachu po nedostatečné tělesné hygieně a rychlém koitu v přetopené kuchyni se mísil pach strachu a uvolněného měchýře. Páter Xavier se odlepil od zdi, k níž ho kolem něj běžící císař odhodil. Zvedl ruce k očím. Třásly se. Hleděl na ně, až třes poznenáhlu zmizel. Pak zpomalil svůj dech a přinutil se ke klidu, až i z jeho těla se třes poznenáhlu vytratil. Nakonec zůstal ještě chvíli naprosto tiše stát. Kdo by jej teď viděl, nikdy by nepředpokládal, že se za jeho čelem honí zmatené a neuspořádané myšlenky. Vytí císaře Rudolfa zaniklo jako jeho kroky, které ho nesly někam do hloubi královského paláce.

	Páter Xavier zaťal pěst a udeřil do zdi schodiště. Jednou, dvakrát… při třetím úderu kůže na kotnících praskla, při čtvrtém zůstaly na stěně čtyři rudé, hvězdicovitě rozložené skvrny. Dominikán rozevřel pěst, díval se na krvavé stopy na zdi a teprve nyní pocítil bolest, která však přivedla ke klidu divoký vír v jeho lebce. Pomalu zvedl zakrvavenou ruku a olízl z jejího hřbetu krev.

	Pak se otočil a dal se po schodišti vzhůru, za svým někdejším svěřencem.
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	Císařova stopa se dala lehce sledovat; královský palác byl něco jako mraveniště a Rudolf si v něm vytvořil cestu asi jako dítě, které do něj strká hůl. Sluhové, úředníci i dvořané stáli se šokovaným výrazem jeden vedle druhého, zírajíce ohromeně dolů po chodbě nebo k místnosti, v níž Rudolf našel útočiště.

	Páter Xavier prošel mezi vším tím zmatkem s obrovskou grácií, kterou jeho štíhlé postavě propůjčoval hábit. Nerovná honba skončila posléze před jedněmi zamčenými dveřmi, před nimiž stály aspoň dva tucty mužů v nejrůznějších druzích drahého oblečení, kteří spolu bezradně reptali. Páter Xavier se držel na kraji davu a na pohledy, které se k němu zvedly, skromně pokývnul se vzezřením pokorného mnicha, který se náhodou octne na jevišti nějakého incidentu, neví sice, o co jde, ale je plný účasti a připraven za zúčastněné se pomodlit v dobré víře v Boží pomoc. Přicházelo stále více lidí, blokovali chodbu, a tím ještě zvyšovali zmatek. Za dveřmi se neozval ani hlásek a také ti, kdo s ušima na nich naslouchali, vrtěli hlavami a tvářili se starostlivě.

	Nakonec se davem propracoval jakýsi malý, bělovlasý muž. Rozhlédl se kolem sebe. Jeho pohled objevil vpředu jakéhosi tučnějšího chlapíka, který nemohl být o mnoho mladší než on a který na nově příchozího začal kývat.

	„Dobře, že jste tu!“ řekl tlusťoch. Trénované uši pátera Xaviera ihned zaslechly to, co nebylo vysloveno nahlas: Kde jste byl k čertu celou tu dobu?

	„To se mi opravdu ulevilo, když vidím, že jste to tu vzal do rukou vy,“ odvětil nově příchozí a páter Xavier slyšel rovněž mezi jeho slovy to, co neřekl: Kdybych měl tak málo práce jako vy, byl bych tu také mezi těmi prvními! „Co se vlastně stalo?“

	„Stalo se to, že Jeho všekřesťanské Veličenstvo tudy proběhlo nanejvýš rozrušené a rozčilené a zde se konečně zavřelo.“

	„Přirozeně ve svých sbírkách.“

	„Kde také jinde, můj milý Lobkovici?“

	Páter Xavier zachytil pohled, který si oba muži spolu vyměnili. Mezitím dav už udělal oběma místo, takže stanuli před zamčenými dveřmi. Malý muž – Lobkovic – zkusil kliku.

	„Veličenstvo!“ zvolal. „Veličenstvo, to jsem já, vrchní zemský soudce. Je tu se mnou říšský baron Rožmberk a spousta dalších lidí, kteří si o vás dělají starosti. Nehrozí vám žádné nebezpečí, Veličenstvo.“

	Dveře nedaly žádnou odpověď a to, co se za nimi skrývalo, se rovněž nijak neprojevilo. Lobkovic pustil kliku a sevřel pěst. „Nemá nikdo z vás tušení, co se mu stalo? Celou poslední dobu byl přece tak klidný a vyrovnaný… Něco se muselo stát.“ Pohled vrchního zemského soudce přejel po páteru Xavierovi a bez jakéhokoliv podezření putoval dál.

	„Snad zase někam založil nějaký ten ořech,“ zabručel říšský baron Rožmberk.

	„Nemůžeme čekat, až vyjde sám od sebe,“ řekl Lobkovic. „Ten ruský vyslanec čeká, vyslanec od konstantinopolského patriarchy také čeká, papežský nuncius jakbysmet, generálové čekají, všichni křesťané čekají, že se císař konečně rozhodne pomstít ten loňský masakr v Konstantinopoli a Turkům dá na frak. Nemůže se skrývat ve své pokladnici – musí vládnout!“

	„Mně to říkat nemusíte, můj milý Lobkovici.“

	„Myslel jsem, že se už uklidnil po tom svém posledním záchvatu, kdy zjistil podvody Edwarda Kellyho a nechal ho zavřít. A teď tohle!“

	„Nezbyde nám nic jiného.“

	„Zatraceně, Rožmberku!“

	„Myslíte si snad, že mně je to k smíchu?“ Tlustý říšský baron zkřivil obličej a napodobil způsob řeči druhého: „Staráte se o to přece, můj milý Rožmberku, ne? Sám lituji každý den, kdy si na to vzpomenu, že jsme mu tenkrát přece jen nevykuchali střeva.“

	Lobkovic svěsil ramena. Pak se obrátil a řekl nejblíže stojícímu: „Pošlete někoho do Zlaté uličky, ať přivede fabulatora principata. Ať mu řekne, že císař znovu potřebuje jeho příběhy.“

	Oslovený se protlačil davem a zmizel. Vrchní zemský soudce si s ponurým výrazem měřil obličeje kolem sebe. Jeho pohled padl znovu na pátera Xaviera. Dominikán nasadil neškodný úsměv, o němž věděl, že mu umožní nenápadně splynout s pozadím. Za zamčenými dveřmi panovalo ještě stále absolutní ticho. Lobkovicovy oči hleděly kamsi skrz pátera Xaviera. „Nenávidím to,“ mumlal starý muž. „Ať už něco viděl nebo věřil, že vidí, nebo si myslel cokoliv, ať je to na tisíckrát prokleto!“

	„Představte si, co asi dělá,“ šeptal říšský baron Rožmberk. „Jenom si to představte – co asi dělá, zatímco my tady stojíme!“

	„Mám snad ty dveře nechat vyrazit? Do nanejvýš soukromé císařovy pokladnice?“ vyjel zlostně vrchní zemský soudce. „Na vlastní zodpovědnost? Vypadám snad tak, jako bych měl chuť shnít v nějaké kleci v Jelením příkopě? Když se na to cítíte, dejte ten příkaz sám, můj milý Rožmberku!“

	„Všichni jsme prokletí,“ řekl Rožmberk.

	 

	Po chvíli v doprovodu několika stráží dorazil jakýsi mladý muž. Stráže pro něj razily cestu ke dveřím císařova útočiště, přičemž si nepočínaly nijak jemně. Oba říšští úředníci ho přivítali chladně.

	„Teď je řada na vás!“ zasupěl vrchní zemský soudce.

	„Co se císaři stalo?“

	„Nemám tušení,“ vysvětloval říšský baron. „Ale tentokrát to bude asi tak zlé, že ten váš směšný malý příběh nepomůže – a pak…“ Tlustý muž udělal pohyb prstem pod podbřiškem, jako by něco rozmotával.

	Mladý muž jeho počínání ignoroval. Nepokusil se znovu stisknout dveřní kliku, což mu v očích pátera Xaviera vyneslo jisté plus. Změřil si zástup. Měl úzký obličej pod kšticí černých vlasů, vysoké lícní kosti, tmavé oči, především ale unavené linie kolem ústních koutků, jako u někoho, kdo začíná být syt života.

	„Musíte přikázat vyrazit dveře,“ řekl Lobkovic. „Jinak se dovnitř nedostanete. Pokoušeli jsme se navázat kontakt s Jeho Veličenstvem. Neslyší nás.“

	„Všichni ustupte,“ řekl mladý muž. „Jeho Veličenstvo stojí hned za dveřmi.“ Přidřepl ke dveřní výplni a začal mluvit do štěrbiny mezi ní a veřejemi. Oba říšští úředníci a ostatní čumilové se poslušně stáhli nazpět.

	Páter Xavier nedokázal zachytit ani jediné slovo z toho, co mladý muž říkal, ale náhle bylo slyšet šramot otáčejícího se klíče, který zřejmě vězel ve velmi komplikovaném zámku; dveřní mezera se rozšířila a mladík vklouznul dovnitř. Dveře znovu zapadly a klíč zarachotil. Čekající se navzájem měřili pátravými pohledy a krčili rameny.

	Vrchní zemský soudce Lobkovic zafuněl, pak provedl přesný obrat jako nějaký gardista na přehlídce a odkráčel, aniž ještě komu věnoval jediný pohled. Říšský baron Rožmberk zůstal stát, v kulatém obličeji výraz úlevy, mísící se se zlostí – především však na něm byla patrná marná snaha, nenechat na sobě ani jedno, ani druhé znát. Páter Xavier mu lehce vklouzl vedle něj.

	„Milosti,“ řekl měkce, „jak se cítíte? Jsem rád, že v této znepokojivé situaci jsem se setkal s mužem, jako jste vy.“

	Rožmberk mu věnoval prázdný pohled.

	„Patřím k papežovu vyslanectvu,“ řekl páter Xavier a udělal úmyslně nejasné gesto. „Připadla mi čest, abych se vám představil… Nepamatujete si?“

	„Ach ano, jistě, jistě,“ vypravil ze sebe Rožmberk. „Jistě, pamatuji se. Ach… je mi líto, že jste to zde musel vidět… ehm… přirozeně…“

	„…přirozeně se o tom Jeho Ctihodnost papežský nuncius nemusí nic dovědět,“ řekl páter Xavier. „Což je na druhé straně škoda, protože právě tak jako na mě by i na něj udělalo velký dojem, jak jste tuto situaci vpravdě mistrovsky vyřešil.“

	„No ano,“ řekl Rožmberk, odolávaje pokušení naivně se zašklebit.

	„Ten mladý muž…,“ řekl páter Xavier a usmál se. „Řekněte – kdo to vlastně je? A co je to za příběh, kterým dokáže Jeho Veličenstvo uklidnit?“
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	Muž vypadal jako o mnoho starší bratr biskupa Melchiora, ale Cyprián všechny své strýce znal a věděl, že hubený Melchior není typickým představitelem mužů z rodiny Khleslů, a tak mu bylo jasné, že podobnost obou mužů v biskupově pracovně není genetické, ale spíše duševní povahy. Návštěvník byl snad ještě o něco hubenější než biskup Khlesl a knírek a bradka činily jeho obličej ještě protáhlejší, než byl ve skutečnosti. Měl na sobě obnošený cestovní oblek. Biskup vzhlédl, pohlédl na Cypriána a zvedl obočí. Cyprián zaregistroval další podobnost mezi oběma muži; pleť jejich obličejů byla šedá, jako by se snažili překonat nějaký šok.

	Cyprián odsunul ruličky pergamenů na pracovním stole svého strýce stranou a sedl si na okraj stolní desky. Pohled návštěvníka přelétal od Cypriána k Melchioru Khleslovi a nazpět.

	„Můj synovec je naprosto důvěryhodný,“ řekl biskup latinsky. Cyprián skryl své překvapení; tento jazyk mu byl ale tak běžný jako jeho vlastní.

	„Kolik toho ví?“ zeptal se host rovněž latinsky.

	„Všechno, co vím i já sám.“

	Bylo jasné, že může jít jen o jediné téma. Pozemské snahy Melchiora Khlesla znaly jen dva cíle: knihu, kterou nazýval odkazem zla, a císařskou korunovaci jednoho muže, který se pro tento post zdál vhodnější než současný držitel titulu a dostatečně schopný, aby dokázal odvrátit hrozící rozpad křesťanstva. Pokud šlo o tento druhý projekt, neměl v něm Cyprián žádnou roli.

	„Můj dědeček,“ řekl Cyprián, „otec biskupa Melchiora a mého otce, byl pekařský mistr. Byli jsme protestanti. Můj dědeček požádal o dovolení, aby směl k smrti odsouzeným protestantům věnovat poslední večeři. Biskup Melchior jako jeho druhý syn měl do žaláře přinést chléb, když se blížila poprava.“

	„Tehdy mně bylo třináct let,“ navázal dál Melchior Khlesl. „Viděl jsem pár věcí, které bych byl raději neviděl. Kdyby se mě byl tehdy neujal jeden jezuitský páter a nevysvětlil mi, že všechno to utrpení je nutné, aby duše byly spaseny, kdo ví, co by se ze mě stalo. Tento páter je nyní rektorem vídeňského sídla Societas Jesu. Není to už ale ten muž, jakým býval. Kdybych ho potkal dnes, ani deset koní by mě asi nepřinutilo k tomu, abych přestoupil k víře pravé.“

	Oba muži pohlédli na Cypriána a ten pochopil, že je to zkouška, které byl podroben, a že jeho strýc pokládal tuto zkoušku za zbytečnou.

	„Ten páter byl tehdy právě vysvěcen a uvedl do chodu první procesy proti kacířům. Prosadil také ortel smrti pro jednoho starého blázna, který vystupoval jako alchymista a svým vlastnoručně připraveným elixírem z nedopatření otrávil rodinu jednoho kupce. Ten stařec prosil večer před svým procesem mého strýce, aby zůstal u něj a pomohl mu připravit se na jeho poslední dny…“

	„…a vyprávěl mi jeden naprosto ohromující příběh o jisté knize…,“ doplnil Melchior Khlesl.

	„Jak zapadáte do tohoto obrazu vy, Eminence?“ zeptal se Cyprián návštěvníka.

	Návštěvník přivřel oči a spočinul na mladíkovi hodnotícím pohledem. Cyprián zůstal klidně a uvolněně sedět. Ukázal na hostův pravý prostředník. Host odvrátil pohled a jeho oči sklouzly na prsten s fialovým kamenem, který se blýskal na jeho prstě.

	„Ten jste asi zapomněl sundat, Eminence,“ řekl Cyprián.

	Melchior Khlesl se usmál. „Cypriáne, to je Giovanni Antonio Facchinetti, kardinál ze Santissimi Quatro Coronati,“ řekl. „Dělíme se o stejný životní cíl: sprovodit ze světa takzvaný testament ďábla.“

	Kardinál Facchinetti sebou viditelně škubnul.

	„Důvěřuji ti, můj synu,“ řekl. „Důvěřuji ti, protože můj přítel Melchior ti rovněž důvěřuje. Jinak mám málo důvodů, abych mohl v této věci důvěřovat vůbec někomu. Je ti jasné, co hledáme a s jakými silami se měříme?“

	„Zlo, převlečené za dobro. Moc zničení, převlečené za moc vědění. Slovo Lucifera. Ďáblovu bibli.“ Cyprián si odfrkl: „Pár mravenců se vydalo zničit slona.“

	„Velice velkého slona,“ řekl kardinál Facchinetti, aniž se usmál. „Mluvíme o jednom druhu vědění, které existovalo už tehdy, když země byla pustá a prázdná, mluvíme o slovech, která řekl had, když svedl Evu k tomu, aby okusila jablko. Mluvíme o vědění, které svedlo Egypťany k tomu, postavit své faraóny vedle Boha, o šesté a sedmé knize Mojžíšově. Tato slova se stále pokoušejí v nové formě znovu přijít na svět a zničit lidstvo. Když křesťanští misionáři začali ničit pohanská kultovní místa, dělali to ti nejlepší z nich ne z fanatismu, ale protože doufali, že se jim snad náhodou podaří zničit Ďáblovu bibli. Rozumíš, můj synu? Toto vědění samo o sobě je zcela bezmocné, ale má tu vlastnost, vyhledat si nějakého slabého člověka, který se je snaží použít, a protože nejdříve ze všeho propůjčuje dotyčnému moc, stane se ze slabého mocný člověk – přemůže toho, kdo věří, že je může použít k dobrému. Ďábel odjakživa využíval spolupráce lidí, aby rozséval své sémě, a s tím, čemu my říkáme jeho testament, se mu podařila ta největší pohroma. Ve všech dílech Sálaná je cítit síra a je vidět kozlí kopyto – v jeho testamentu se však na první pohled zdá, že vidíme jen vznešený lesk vědění.“

	„Existuje příběh o Prométheovi,“ řekl Cyprián.

	Kardinál Facchinetti učinil znamení kříže. „Přirozeně existuje!“ řekl pak. „Co myslíš, kde jsou jeho kořeny? Ale ve skutečnosti nesmí být vědění jenom nějaký dar, rozumíš? Jsem si jist, že Bůh chtěl, aby se jeho stvoření postupně, krok za krokem, na jeho moudrosti podílela, ale musíme si to zasloužit. Smírněji mít teprve potom, až k tomu budeme dostatečně zralí. Toto je však něco, co odkaz ďábla činí takovým zlem a jedem, že ho bereme jako dar a věříme, že může být použit k dobrému, zatímco nás zničí!“

	„Zajímalo by mě, proč nebyla ta kniha zničena, hned jak byla napsána.“

	Kardinál Facchinetti se neradostně usmál. „Protože v její přirozenosti je, že se její vliv hned nepozná. Nejdříve ji můžeme dokonce studovat. Císař Fridrich z Hohenštaufu byl jedním z jejích nejhorlivějších a nejsnaživějších studentů – co myslíš, proč se mu říkalo Div světa? Byl to ostatně také on, komu bylo jasné, jakou moc ta kniha může mít. Dnes už víme, že přemýšlel, jak tu věc zničit. Věřím, že by to dokázal; mnoho lidí tehdy a ještě i dnes věří, že byl jedním z mála vyvolených, kteří nosili korunu Svaté říše římské.“

	„Proč to tedy neudělal?“

	„Protože byl také jenom člověk a protože moc ďábla je tak velká! Nemohl to prostě přenést přes srdce. Navzdory vší své moudrosti považoval i on toto dílo za dar lidstvu. To víš, že vlastní kodex byl zašifrován?“

	Cyprián kývnul.

	„Císař Fridrich nechal vyhotovit jednu kopii, v níž klíč ke kódu chyběl, aby uchoval toto vědění a současně aby je pojistil před odhalením. Tato kopie se dostala do kláštera v Břevnově – to je u Prahy – protože mnich, který byl prý kdysi sveden, aby Ďáblovu bibli sepsal, údajně pocházel z tohoto kláštera.“

	„Sveden!“ řekl Cyprián. „Tomu chlapíkovi padla do rukou jedna stará římská verze – tady ve Vídni, v jedné staré, téměř zničené svatyni! Jenom ji přeložil.“

	„To je moje osobní teorie,“ řekl Melchior Khlesl a pokrčil rameny.

	„Ke svedení dochází různými způsoby,“ řekl kardinál Facchinetti.

	„Co se s tou kopií stalo?“ zeptal se Cyprián, pro něhož byla tato varianta příběhu nová. „Je ještě v Břevnově?“

	„Otázka by měla znít: Co se stalo s originálem?“

	Cyprián se zapojil do hry. „Co se stalo s originálem?“

	Kardinál a biskup se na sebe podívali.

	„Přísaháš při všem, co je ti svaté, že uchováš toto tajemství?“

	„Eminence,“ řekl Cyprián klidně, „při tom, jak dalece jsem do této záležitosti zapleten, je téměř zanedbatelné, budu-li vědět ještě o něco víc. Kromě toho je to dnes naposledy, co se touto věcí zabývám. Můj strýc se se mnou na mé přání rozloučil. Důvěřujte mi tedy nebo ne – přísahy k tomu není potřeba.“

	„Jedním z prvních úkolů každého nového papeže je, pročíst si zapečetěné zprávy, které mu zanechal jeho předchůdce. V nich jde o všechna tajemství Vatikánu, která se kromě Svatého Otce nikdo nesmí dovědět, a o všechny dokumenty v tajném archivu, které nikdo nesmí číst. Jedno z těchto tajemství – ostatní neznám – se týká Ďáblovy bible. V dokumentech se praví, že nejvyšší povinnost Svatého Otce spočívá v tom, uchovávat tuto knihu v archivu pod zámkem a nedovolit nikomu ani do ní nahlédnout, kromě sebe sama.“

	Facchinetti sundal svou pokrývku hlavy a projel si prsty ve vlasech. Povzdechl. „Celé tucty papežů tento příkaz zachovávaly.“

	„Až na jednoho,“ nadhodil Cyprián.

	„Až na jednoho,“ potvrdil kardinál Facchinetti. „Giovanni Battista, kardinál Castagna, Velký inkvizitor Svatého oficia, papež Urban VII. Myslel si, že je vyvolený muž, který má ukončit rozštěpení křesťanstva. Domníval se, že nástroj, který je k jeho úkolu připraven, je Ďáblova bible. Byl si jist, že ji může použít k dobrému.“

	„Papež Urban loni zemřel,“ poznamenal Cyprián.

	„Našel kopii,“ řekl Facchinetti.

	Cyprián si vyměnil pohled se svým strýcem. V přepadlém obličeji biskupa Khlesla se unaveně pozvedlo jedno obočí.

	„Co se stalo s originálem?“ zeptal se Cyprián.

	Kardinál a biskup se na sebe mlčky podívali a pak svorně pokrčili rameny.

	„Chceš mi říct, že se celou tu dobu věřilo, že originál se nachází bezpečně střežen v tajném archivu ve Vatikánu, a přitom to byla pouhá kopie, kterou nechal vyhotovit císař Fridrich před čtyřmi sty lety?“ zasykl Cyprián. „A že pár vysoce postavených supů v církvi o tom dostalo echo a řeklo si: Co může papež, můžeme my taky? Že kardinál Facchinetti vlastně k tomuto kruhu patří, ale vzdal to, protože zjistil, že jeho kumpáni nechtějí Ďáblovu bibli zničit, ale využít pro své vlastní účely?“

	Biskup Khlesl vrhl pohled přes rameno ke svému pracovnímu stolu, za nímž dřepěl kardinál Facchinetti, pohroužen do svých vlastních myšlenek. V Cypriánových očích to vypadalo tak, jako by tento muž podřimoval už ve smrtelném spánku. Kardinál nevznesl žádnou námitku, když Cyprián požádal svého strýce o rozmluvu mezi čtyřma očima.

	„Co je to s ním?“ zeptal se Cyprián. „Neříkej mně, že ho tak vyčerpala cesta z Říma. Ty také nevypadáš o nic líp, a přece ses celé dny nehnul ze své pracovny. Proč je vůbec tady?“

	„Prosil mě o pomoc.“

	„Proč tebe?“

	„Protože sledoval stopu Ďáblovy bible až sem do Vídně. Tak jako já.“

	„Eminence?“ zeptal se biskup Khlesl a obrátil se.

	Cyprián popadl strýce za paži. „Co jste mi vy dva ještě neřekli? Co nemám vědět?“

	Melchior Khlesl uchopil Cypriánovu ruku a uvolnil si svůj rukáv. Cyprián se až polekal, jak byly jeho prsty chladné.

	„Giovanni?“

	Kardinál Facchinetti vzhlédl. Biskup Melchior kývnul. Kardinál se zhluboka nadechl a pak docela pomalu zase vydechl. Hrudník se mu propadl.

	„Ze Španělska byl vyslán jeden muž,“ řekl sotva slyšitelně. „Páter Xavier Espinosa, dominikán. Má veškerou volnost, kterou potřebuje, aby tu ďábelskou knihu našel a přinesl. Když říkám veškerou volnost, míním tím veškerou. Už předem mu bylo uděleno absolutorium pro všechno, co udělá. Před Prahou jsem ztratil jeho stopu.“

	Cyprián na něj pohlédl. „Vy jste ho nechal sledovat?“

	„Můj špion zmizel beze stopy. Obávám se, že ho odhalil a odstranil.“

	„Vy chcete, abych se toho úkolu ujal já?“

	„Chci jen zabránit tomu, aby se Ďáblova bible našla a dostala do nepravých rukou. Kdyby mi někdo řekl, že skončila v plamenech, dal bych za to svou duši. Tvůj strýc navrhl tebe.“

	„Proč se o to nepostaráte sám? Zde ve Vídni nebo v Praze – jste přece kardinál! Můžete mít za každou klášterní zdí tucty těch nejchytřejších hlav, když budete chtít.“

	Facchinetti i Khlesl si znovu vyměnili pohled. Biskup Melchior podruhé kývnul.

	„Musím do Říma,“ řekl kardinál Facchinetti. „Přijel jsem dnes ráno a zítra ráno už zase odcestuji.“

	„Cožpak leží už i papež Řehoř na smrtelné posteli?“ zeptal se Cyprián a nepodařilo se mu skrýt cynismus ve svém hlase, i když se pokusil mluvit pokud možno bezvýrazně. Jen to vyslovil, už toho litoval.

	„Ano,“ odpověděl Melchior Khlesl prostě.

	Cypriánovy oči se zúžily.

	„Bude nové konkláve,“ zašeptal kardinál Facchinetti. „Chtěl bych, abys věděl, že papež Řehoř a já jsme osobní přátelé. Nezasvětil jsem ho do skutečných událostí kolem Ďáblovy bible, protože jsem se neodvážil ho do toho zatáhnout. Možná, že ho mám proto na svědomí. Nevím. Vím jenom, že už asi nestihnu přijet do Říma včas, abych se s ním rozloučil a požádal ho o odpuštění.“

	„Já z té věci odstupuji,“ řekl Cyprián a podíval se na strýce. „Myslel jsem to úplně vážně, když jsme spolu naposledy mluvili.“

	„Podnikl jsem jisté pátrání kolem Agnes,“ řekl biskup Melchior. „Niklas Wiegant lhal.“

	„Nikdy jí neřekl o jejím původu, protože ji chtěl ušetřit – nebo protože chtěl udržet celistvost rodiny, co já vím. To nehraje žádnou roli.“

	„Ne, on lhal, právě pokud šlo o její původ.“

	Cypriánovi stačil jen okamžik, aby jeho mozek tuto novou zprávu náležitě zpracoval. „A kdyby? Měla být přece jeho bastard! Miloval bych ji, i kdyby ji Niklas zplodil s nějakou děvkou a její matka ji porodila ve stoce.“

	„Což je naprosto možné.“

	Cyprián se nadechl a polkl zlost, která mu náhle ucpávala hrdlo. „Vysvětli mi to, prosím, přesněji, strýčku,“ řekl chraptivě. „Nechal jsem prošetřit všechny vídeňské nalezince…“

	„A proč? Proč jsi to udělal?“

	„…a mohu s jistotou říct, že žádný Niklas Wiegant nikdy nepřinesl žádnou malou holčičku z nějakého vídeňského nalezince.“

	Cyprián oněměl. Pohlédl naproti ke kardinálu Facchinettimu, ale pohled, který starý muž opětoval, byl plný soucitu a soucit bylo to poslední, co si Cyprián v této chvíli přál vidět. Bylo mu jasné, že Melchior kardinála zasvětil do výsledků svého pátrání ohledně Agnes. Pokusil se vzbudit v sobě zlost na strýce, ale jakési temné tušení, které se ho zmocnilo, mu v tom zabránilo. Sklopil oči.

	„Přece musí v Niklasově farnosti existovat nějaký dokument…“

	„Existuje. Niklas Wiegant ho podepsal. Je to ale lež. Niklasův svědek, který z této lži učinil pravdu, byl jeho obchodní partner Sebastian Wilfing.“

	„Čert ho vem!“ zašeptal Cyprián.

	„Ten vezme nás všechny,“ zamumlal biskup Melchior.

	„To ale jistě není všechno, co jsi zjistil!“

	„Vypátral jsem, kde byl Niklas Wiegant, než se vrátil domů s dítětem, které mu nepatřilo.“

	„V Praze,“ řekl Cyprián. „Neříkal bys mi tohle všechno, kdyby tomu tak nebylo.“

	„Agnes Wiegantovou obestírá tajemství,“ řekl biskup. „Nemohu je rozluštit, ale jsem si jist, že to není žádná náhoda, že se Niklas Wiegant vrátil z Prahy domů s dítětem a že kvůli tomu děvčátku křivě přísahal, právě v době, kdy Ďáblova bible znovu hrozí, že se objeví mezi lidmi.“

	„A kdybych v Praze našel nějaký důkaz o tom, kdo Agnes skutečně je, budu snad mít nějakou možnost zabránit její svatbě se Sebastianem Wilfingem juniorem, to mi chceš říct? Se synem muže, který spolu s Niklasem křivě přísahal?“

	„Jestliže zůstaneš zde, můj synu, nebudeš mít šanci žádnou,“ řekl starý kardinál.

	Cypriánova hlava sebou prudce škubla a jeho pohled přelétl od strýce k jeho hostu. Už už měl na jazyku ostrou odpověď, ale výraz v kardinálově obličeji ho umlčel. Stařec se usmíval, i když po jeho tvářích stékaly dva pramínky slz. „Možná, že nebudeš moci zabránit, aby žena, kterou miluješ, patřila někomu jinému, ale můžeš zabránit tomu, aby sis jako starý muž vyčítal, že jsi zmeškal příležitost udělat správnou věc.“

	„Tak jako vy,“ řekl Cyprián. „Ano, tak jako vy si tuto poslední honbu berete za své, protože věříte, že papež Řehoř by neležel nyní na smrtelné posteli, kdybyste ho byl do té záležitosti zasvětil; protože věříte, že vaši přátelé spiklenci jsou zodpovědní za jeho smrt, a tedy i vy jste tím také vinen.“

	„Všichni máme důvod pro to, co děláme,“ řekl kardinál Facchinetti. „Tvůj strýc musel přihlížet, jak muž, který ho ochránil před záhubou, sám podlehl zášti a fanatizmu, a chce zabránit tomu, aby nebyl zničen celý svět, až pozná slovo ďábla.“

	„Svět je mně v této chvíli úplně lhostejný,“ řekl Cyprián.

	„Nejsou to ty nejhorší věci, které děláme z lásky.“ Kardinálovi Facchinettimu přelétl po obličeji letmý úsměv.

	Cyprián si měřil oba muže. Obličej biskupa Melchiora byl nehybný a naprosto nečitelný. V tom byl stejně dobrý jako Cyprián sám. Cítil, jak se v něm něco vzpírá a zuřivě křičí: Tady vidíš, jak s tebou manipulují! Když na to přijde, jsou všichni úplně stejní! Věděl, že svému strýci křivdí, ale zlost tím nebyla nijak menší.

	„Ptám se jen kvůli úplnosti,“ řekl. „Přirozeně že už někdo zjistil, že originál Ďáblovy bible leží v Břevnově a že ho tamější převor používá k tomu, aby mu do cely netáhlo?“

	Kardinál a biskup na sebe jen němě pohlédli. Cyprián škubnul rameny.

	„Cypriáne,“ řekl biskup. „Žádný člověk na světě nemá ani to nejmenší tušení, kde by se odkaz zla mohl skrývat. Víme jen jedno…“

	„…že může být každou chvíli nalezen,“ uzavřel kardinál Facchinetti.
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	Cyprián se dostal přes sluhu, který mu otevřel dveře, a přes starou chůvu, která se stala prozatím Agnesinou služebnou, aby pak ztroskotal na Niklasi Wiegantovi.

	„Chci si přece jen promluvit s Agnes,“ naléhal Cyprián.

	„Je mně líto.“ Niklas Wiegant odmítavě zavrtěl hlavou.

	„Niklasi,“ Cyprián sevřel pěsti a ze všech sil se snažil zůstat klidný, „chápu vaše pohnutky, že chcete Agnes provdat za Sebastiana Wilfinga, ale věřte mi…“

	„Nedokážeš mě přemluvit, Cypriáne. Nemá to smysl. Nic proti tobě nemám a mám tě rád, můj chlapče. Běž domů a na Agnes zapomeň.“

	„…chci si s ní jen na okamžik promluvit,“ dokončil Cyprián se zaťatými zuby.

	Niklas hleděl na Cypriánovy zaťaté pěsti. Cypriána náhle napadlo, že Niklas Wiegant byl tehdy jedním z očitých svědků. Měl pocit, že zná ten pohled, který nyní spočíval na jeho mohutných tlapách, a téměř jako by slyšel, jak se v mozku Agnesina otce rojí myšlenky, že se na něj Cyprián možná i vrhne. „Pořád jeden krok za druhým, co, Cypriáne Khlesle? A pak jsi najednou tam, kde jsi chtěl být.“

	„Chci jí jenom ušetřit bolest, to je vše.“

	„Můžete být přece při tom a poslouchat, jestli se tak budete cítit jistější.“

	„Sbohem, Cypriáne. Uctivé poručení tvé rodině.“

	Jen ať to neuslyší ten tvůj domácí drak, pomyslel si Cyprián. Neřekl nic. Niklas se slabě pousmál. Cyprián koutkem oka zahlédl, že sluha, který mu předtím otevřel dveře, a ten, který se pak k němu přidal, se napjali. Neposkytne žádnou záminku k tomu, aby ho ti dva z domu vyhodili. Ještě méně by pomohlo, kdyby z nich mezi vstupními dveřmi a úpatím schodiště udělal fašírku, i když to bylo právě to, co by si Cypriánovy pěsti přály; už od té chvíle, co opustil biskupský palác, v něm vzrůstala zlost a ani nevěděl, nemá-li příčinu v tom, že biskup Khlesl s takovou jistotou předpokládal, že se on přesto všechno vydá na cestu do Prahy, navzdory všem těm řečem o odstoupení a ukončení jejich spolupráce. Cyprián pomalu vydechl a snažil se přeslechnout, jak jeden ze sluhů výsměšně zamumlal: „No tak co, padáme domů?“

	Niklas Wiegant se od něj nehnul, dokud Cyprián nestál už na ulici. Mladý muž zamžoural vzhůru k němu.

	„Takhle si už její lásku nikdy nazpět nezískáte,“ řekl tiše.

	Oči Niklase Wieganta se zúžily. Chystal se něco odpovědět, ale pak zase zavřel ústa. Cyprián ho slyšel těžce povzdechnout. Niklas potřásl hlavou, pak se mlčky obrátil a vklouzl nazpět do domu. Sluhové se šklebili s pažemi zkříženými na hrudi. Cypriánův pohled padl na důvěrně známý obličej Agnesiny chůvy. Její oči se stočily doprava, pak se zase vrátily nazpět a opětovaly jeho pohled. Její rty sebou škubly.

	Cyprián sklonil hlavu a odvrátil se. Dveře se zavřely. Zvedl hlavu a pohlédl směrem, kam mu předtím ukázaly oči staré ženy. Nad hlavami chodců v Kärntner Strasse a nad vyčnívajícími erbovními i firemními štíty se tyčil podsaditý obrys věže nad Kärntner Tor.

	 

	Vedle schodů, vedoucích na hradby, stála jedna ze služek z Wiegantova domu a neklidně přešlapovala z jedné nohy na druhou. Když spatřila Cypriána, odvrátila se a dívala se opačným směrem, aby někdy potom nemusela lhát, kdyby se jí dotazovali, zda náhodou neviděla mladého pána Khlesla, který u jejích pánů tak náhle upadl v nemilost. Stráže na hradbách Agnes ignorovaly – byl to pro ně důvěrně známý pohled. Když ji Cyprián uviděl, začal se usmívat, i když se necítil o nic méně zle než předtím. Bylo to smutné – ve všech těch uplynulých letech neexistoval téměř den, kdy by nebyli spolu, a nyní byl každý, i malý okamžik drahocenný. Agnes jeho úsměv neopětovala. Byla bledá.

	„Proč to děláš?“ zeptala se. Mohl jí vidět na očích, že plakala. Chtěl ji obejmout a přitisknout k sobě, ale jeho ruce visely jak ochromené po jeho bocích.

	„Co že dělám?“ zeptal se.

	„Proč mě necháváš na holičkách? Už jsi to vzdal?“

	Cyprián si ji nechápavě měřil. Připadalo mu, že mu její slova poskakují v hlavě sem a tam jako ozvěna v nějaké těsné jeskyni. Pomalu řekl: „Co tím myslíš?“

	„Jen se nedělej, že nic nevíš! Tvůj strýc je ten největší kramář s tajemstvím na světě a já teď budu držena ve zlaté kleci. Jestliže se ty novinky dostaly i ke mně přesto, že pocházejí od tak uzavřené ústřice jako je biskup Khlesl, tak si to už všude musejí štěbetat i vrabci na střeše!“

	Jeden z drábů vrhl směrem k nim kosý pohled. Cyprián popadl Agnes za paži a odtáhl ji o kus dál stranou. Vymanila se mu. Cyprián se náhle cítil úplně bezmocný vůči jejímu hněvu. Zároveň si uvědomil, že i jeho vlastní zlost, kterou si s sebou přinesl už ze setkání se svým strýcem a pak i s Niklasem Wiegantem, ještě vzrostla.

	„O čem to mluvíš?“ zeptal se chraptivě. „O Praze?“

	„Přirozeně, že mluvím o Praze! O čem jiném také?“

	„Sám vím teprve hodinu, co má můj strýc v úmyslu.“

	„Tak? Teprve hodinu? Tak dlouhé hodině by se mělo správně říkat několik dní!“

	„Poslouchej, Agnes, právě teď jsem byl u biskupa a co jsem tam…“ Cyprián zmlkl. Neřekl snad předtím kardinálu Facchinettimu, že je do té záležitosti už stejně tak hluboko zapleten, že vlastně nehraje žádnou roli, co se ještě doví a co ne? Agnes naproti tomu neměla s touto věcí nic společného a on, Cyprián, měl být tím ďáblem, který ji do toho zatáhne.

	„Co ty tam… co? Handloval jsi s ním snad o penězích, které ti dá s sebou, abys v tom… v tom městě měst mohl přežít a užívat si? V této tak báječné Praze, o níž básní dokonce i můj otec a o níž si má matka myslí, že tam každé ráno ďábel prská svou žluč po ulicích?“

	Cyprián mlčel. Dívala se na něj se zlobou v očích. Když neodpovídal, obličej se jí stáhl a uzavřel. „Teď mlčíš, co?“ zamumlala plná hořkosti.

	„Kdo ti tohle všecko napovídal?“

	„Ano, od koho to všecko asi vím, protože od tebe určitě ne!“

	„Agnes…“

	„A co má být, Cypriáne? Proč najednou začínáš s tím, že přede mnou něco tajíš? Proč se pouštíš na cestu do Prahy, když se tady proti naší lásce všecko spiklo?“

	„Agnes, odkud to víš?“

	„Řekla mi to matka…“

	„Cože?“

	„Tvůj kdysi protestantský přítel je chytřejší než ty!“ řekla Agnes a i když se její hlas navenek nijak nezměnil, bylo Cypriánovi už jen z jeho tónu jasné, že cituje svou matku. Tolik opovržení skrývajícího se za každým slovem bylo specialitou Terezie Wiegantové. „Zjistil, že usiluje o bezcenný cíl, když tě bude dále balit.“ Agnes popotáhla. „Tohle řekla. Víš, jak mně při tom bylo? Víš to? Cyprián Khlesl tě nechal, protože se dověděl, že jsi jen bezcenný bastard, který ani v domě někdejšího kacíře není vítán. Tak mi to znělo.“ Přitiskla si ruce k obličeji a zavzlykla. Všechny stráže na hradbách na ně už neskrývaně zíraly. Jeden z nich zachytil Cypriánův pohled a napůl soucitně, napůl nesouhlasně potřásl hlavou. V Cypriánovi se znovu probudil slepý vztek. Musel se přemáhat, aby nezaťal pěsti. Věděl, že by měl Agnes vzít do náručí, aby se přeplavili přes toto nečekané úskalí, ale místo toho stál jen před ní se zdviženými rameny jako omráčený.

	„Odkud to ví tvá matka?“

	„Odkud to vím já? Odkud to ví ona?“ vykřikla Agnes. „To je přece úplně jedno! Odkud to ví? Protože byla u toho tvého zatraceného strýce, ty hlupáku!“

	„Kdy?“

	V Agnesiných slzami zalitých očích teď vzplála nenávist. „Ostatně, byla jsem u Jeho Excelence biskupa, má milá,“ citovala tónem své matky. „Protože ty jsi nám tak vřele kladla na srdce jeho styky se dvorem, zašla jsem tam, abych mu vysvětlila, že svatba mezi tebou a jeho synovcem není nijak zvlášť potřebná, aby oběma stranám přinesla úspěšné obchody.“

	„Zatraceně,“ ujelo Cypriánovi proti jeho vůli. „Ten starý drak.“

	„Tvůj strýc ji nenechal dlouho čekat, Cypriáne. Musel být docela zdvořilý a sladký, vážená paní Wiegantová sem a vážená paní Wiegantová tam – to celé je jenom takové první vzplanutí mezi mladými lidmi a pochopitelně to oba značně přehánějí, ale žádné obavy, vážená paní Wiegantová, můj synovec stejně v příštích dnech odcestuje na delší čas do Prahy.“

	„Ten… intrikán…,“ zamumlal Cyprián a zbytek polkl. „On to měl už celou dobu za lubem. Ten kardinál ho v jeho plánech ještě utvrdil.“

	„Proč jsi mně o tom nic neřekl, Cypriáne?“

	„Protože ksakru nikam nejedu!“ zařval.

	Stráže sevřely pevněji svá kopí. Jejich velitel váhal, ale pak se pomalu vydal k nim. „Přestaň na tu mladou dámu tak křičet, přítelíčku, nebo si to budeš muset vyřídit s námi,“ řekl a strčil Cypriánovi bradu téměř do obličeje. S úsilím, s nímž by se z hříšníka mohl stát přímo světec, se Cyprián ovládl a zamumlal jen: „V pořádku. To nic není.“

	Agnes si utřela slzy z obličeje. Poté, jak si tiskla ruce ke tvářím, zůstaly na jejích lících zřetelné bílé pruhy. Pak svěsila hlavu. Cypriána zabolelo srdce, když ji takto viděl. Přistoupil o jeden krok k ní. Ten krok mu připadal tak těžký, jako by se brodil vysokým bahnem. Přece ji miluji, pomyslel si, tak proč je to tak obtížné, přiblížit se k ní? Natáhl ruku a jemně ji pohladil po nadloktí. Cítil, jak ztuhla, ale pak se její napětí uvolnilo.

	„Co?“ zašeptala. „Cos to říkal?“

	„Nikam nejedu. Můj strýc s tím pevně počítal, ale já jsem to odmítl.“

	„Ty jsi… ale já přece… on tě přece…“

	„Jsem mu zavázán, ano. Ale dnes jsem ho jako dík za to zklamal. Měl jsem zvolit mezi tebou a jím.“

	„Já nechci, abys to udělal kvůli mně,“ řekla sotva slyšitelně. „Ale také nechci, abys odjel. Koho jiného mám než tebe?“

	Cyprián byl pokaždé znovu hluboce dojat, když se mu nějak připomnělo, jak velice se Agnes ve vlastním domě cítí jako cizí. Věděl, že Niklas Wiegant s ní nezachází nijak jinak než dřív – láskyplně a stále trochu plaše; kdo chtěl, mohl si z toho vždy vyvodit jistá fakta. Ani jednání Terezie Wiegantové se v základě nezměnilo, nanejvýš trochu přiostřilo. Ale přesto bylo nyní všechno jinak, protože Agnes to vnímala po svém. Koho jiného mám než tebe? Cyprián nedal na sobě nic znát, ale výroky jako tento tlačily jeho srdce jako dvě pěsti, které se nemilosrdně tiskly k sobě. Přitáhl Agnes k sobě a objal ji.

	„Miluji tě,“ zašeptal, „ať už se stane cokoliv a kamkoliv také půjdu, miluji tě a na tom se nikdy nic nezmění. Všechno bude zase dobré!“

	Strážci začali hvízdat a tleskat; jejich velitel se snažil udržet přísný obličej, ale pak se také usmál. Idioti, pomyslel si Cyprián, co vy víte… Ale jejich chování ho rovněž nutilo k smíchu. Agnes se k němu přivinula. Cyprián pocítil přiliv touhy, když se ho její tělo dotklo. I když mu jeho smělý a nebojácný vzhled vždy přisuzoval roli suveréna, který při nějaké venkovské slavnosti někde v křoví mezi dvěma džbány vína udělá ze všech přítomných panen ženy a pak se bez jakékoliv známky vyčerpání posadí k pečeni, měl s tělesnou láskou sotva více zkušeností než Agnes. Cítil, jak se ho zmocňují rozpaky, když se ho Agnes dotkla. Polkl a divoce se kolem rozhlédl, ale strážci se už mezitím dávno vrátili ke svým povinnostem a dále strážili Vídeň před eventuálním tureckým nebezpečím.

	Agnes zvedla hlavu. Viděl její zčervenalý nos, od pláče opuchlé oči, špinavé šmouhy tam, kde si rukama utírala slzy a kde se přes jako vždy nedbale a příliš slabě nanesenou červeň na jejích tvářích táhly cestičky slz; neviděl nic, co by nepokryl polibky, co by po celý život neznal a pro co by s radostí nechtěl zemřít. Její rty se pootevřely. Nemohlo být žádné otevřenější a více veřejné místo ve Vídni než koruna Kärntner Tor, a přesto byli na okamžik úplně sami – on a ona, Cyprián Khlesl a Agnes Wiegantová. Jeho srdce tlouklo jako splašené. Kdyby ho teď ještě jednou poprosila, aby s ní odešel, utekl by s ní okamžitě branou ven, aniž by si s sebou vzal třeba jen skývu chleba. Kdyby ho požádala, aby hned tady na místě udělali to, co by uspokojilo jejich touhu a oba je v očích světa zneuctilo, neváhal by ani okamžik. A kdyby je pak karabáči vypráskali z města, byli by aspoň spolu… Téměř podlehl nutkání této vzájemné extáze.

	„Já…,“ řekla.

	Zírali na sebe.

	„Virginie,“ slyšel se říkat.

	Zmateně zamžikala.

	„Nový život. Panenský svět. Nový začátek. Ty a já.“

	„Co? Ale…“

	„Ano, já vím, co jsem říkal. Byla to pitomost. Raději budu s tebou v pekle než sám v ráji.“

	„Ale jak bychom to mohli…“

	„Nemám tušení. Můžu přimět bratra, aby mě vyplatil, ale to by ho zruinovalo. Snad mi něco půjčí, když ho dostatečně dlouho přiškrtím.“ Usmál se. „Asi nebudu moct počítat s nějakým tvým velkolepým věnem, že?“

	Agnes plakala, až se jí celé tělo třáslo. „Teď hned,“ vzlykla. „Pojďme teď hned.“

	„Ne,“ řekl. Rozmysleme si to v klidu. Když to uděláme, bude to útěk, to musí být tobě i mně jasné. Útěk se musí pečlivě naplánovat, jinak nás chytnou.“

	„Tvůj strýc… pekařství… budeš tu muset všechno nechat.“

	„Nic jiného pro mě nemá cenu, jen ty.“

	Agnes se k němu přitiskla. „Jak může být něco, co tak bolí, současně tak krásné?“ zašeptala. „Drž mě pevně, Cypriáne.“

	Zavřela oči a on se naklonil, aby ji políbil.

	Někdo mu zakašlal u ucha. „Slečno Wiegantová…“

	Cyprián se zarazil. Vedle nich stála Agnesina služka a ze všech sil se snažila nevidět muže, v jehož náruči její paní téměř zmizela. Agnes zamrkala. Cyprián měl pocit, že ho někdo praštil kamenem do týla právě v okamžiku, kdy se chystal vzlétnout.

	„Slečno Wiegantová, ehm…“

	„Co je?“ zeptala se Agnes zastřeným hlasem.

	„Nechci vás rušit… docela samotnou tady nahoře a v myšlenkách, ale myslela jsem, že byste měla vědět, že váš pan otec a váš pan snoubenec jsou na cestě sem.“

	Do Agnesiných očí se prudce vrátil život. Pohlédla na Cypriána.

	„Zrovna teď!“ řekl.

	„Sebastian není můj snoubenec!“ řekla Agnes.

	Cyprián ji pustil. Bezděky si začala uhlazovat šaty. Služka se nervózně rozhlížela kolem.

	„Nemusíme se schovávat ani utíkat…,“ řekla Agnes. Přitom pohlédla tázavě na Cypriána.

	„Ne,“ řekl. „Půjdeme jim naproti.“ Zašklebil se. Byl ještě stále napůl mimo realitu, ale mozek mu už zase fungoval. „Ale každý zvlášť.“

	Agnes porozuměla. Vzala služku za paži a postrčila ji ke schodům. Pak se ještě jednou obrátila. Její pohled byl plný úzkosti.

	„Zítra,“ zformoval Cyprián rty.

	Pospíchal ke schodům na druhé straně brány. Z úkrytu dřevěné schodištní konstrukce pak viděl, jak Agnes schází dolů a klidně přistupuje ke čtyřem mužům: Niklasi Wiegantovi, Sebastianu Wilfingovi juniorovi a dvěma dalším chlapíkům v Sebastianově věku, které patrně vzal s sebou, aby vypadal jako pán s doprovodem. Cyprián nemohl slyšet, co se říkalo, ale viděl Agnes škubnout rameny a Niklase Wieganta, jak si nedůvěřivě prohlíží okolí brány. Cyprián se stáhl nazpět do stínu konstrukce. Nebál se sice setkání s Niklasem ani s ostatními muži, ale potíží bylo v tomto okamžiku už i tak dost – nemuselo dojít ještě i k trapnému střetnutí snoubenec versus další nápadník. Ovšem bylo jasné, že Niklas dnes a přinejmenším v několika dalších dnech nespustí svou dceru z očí. Cypriánův výstup ve Wiegantově domě před půlhodinou rovněž nijak nepřispěl k uvolnění napjaté situace.

	Přesto cítil Cyprián jakousi zvláštní euforii. Téměř se mu podařilo zbořit za sebou všechnu mosty. Strýc Melchior a kardinál Facchinetti neřekli ani jediné slovo, když s poslední zdvořilou omluvou vstal a biskupskou pracovnu opustil uprostřed jedné dobře promyšlené litanie argumentů starého kardinála.

	Před ním ležela ještě cesta, kterou právě Agnes vylíčil. Přirozeně měl pravdu v tom, co řekl: že svou budoucnost nemohou vybudovat na nějaké lži. A přirozeně byla pravdivá i jeho dnešní slova, že si nedokáže představit život bez Agnes. Ale byl aspoň natolik poctivý, aby neobelhával svého strýce. Mohl by také přijmout značný peněžní obnos, určený na cestu do Prahy, a pak s ním zmizet i s Agnes. Ne že by někdy o této možnosti vážně neuvažoval, ale přesto… Kdyby spolu uprchli do Virginie, možná by to ani nebyla žádná lež, nýbrž uskutečnění cesty, která jako by jim byla předurčena a přisouzena až do posledního důsledku.

	Vzpomněl si, kdy naposledy pocítil tuto euforii a současně takový strach z budoucnosti. Bylo to tehdy, když popadl svého otce za límec a hodil ho do pytlů s moukou, až se moučný prach zvedl do výšky a vyřinul se ze sklepního okénka do Kärntner Strasse jako nějaká exploze. Jeho otec nebyl nijak vážně zraněn, jenom obalen moukou jako nějaká k pečení připravená těstová figurka, ale přesto zůstal bez hnutí ležet na roztržených pytlech.

	Cyprian věděl, že už nikdy neuslyší, jakým břemenem je pro Khleslovu rodinu. Že ještě až bude starý, bude jako kámen ležet na bratrově měšci, a jaký že je nevděčný druhý syn, který si vůbec neváží toho, že mu chce otec financovat vzdělání v klášteře, místo aby ho prostě vyhodil na ulici, jak beznadějně pokazí všechno, co vezme do ruky, proč se Bůh na pekařského mistra Khlesla usmál v životě jen jednou, a to při zplození jeho prvního syna, a pak už se na něj vykašlal tím, že ho obdařil dalším úplně neschopným synem a kurníkem plným dcer, že ten jinak tak chytrý Melchior Khlesl je blázen, když svému synovci Cypriánovi věnuje třeba i jedinou myšlenku a že by snad bylo lepší styky mezi strýcem a synovcem zakázat, aby si ten namyšlený mladík nemyslel, že se vůbec k něčemu hodí, jen když se s ním ten kněz v rodině zabývá, a že v této souvislosti by se rovněž mělo zakázat, aby dcera z rodiny těch nafoukaných Wiegantových byla stále pohromadě s jeho divokým a ztřeštěným synem, který by snad nakonec mohl být i natolik pitomý, aby jí udělal dítě, a co potom ti fajnoví Wieganti… Všechny další nářky byly zastaveny krátkým letem pekařského mistra Khlesla přes jeho vlastní pekárnu a jeho velkolepým přistáním v pytlech s moukou.

	Cyprian pozvedl ruku proti svému vlastnímu otci a když se – čtrnáctiletý a stavěný jako nějaký polykač ohně na kejklířském pódiu – vyřítil ven na Kärntner Strasse, pocítil euforii nad svým činem. Že byla otázka, zda ho otec ještě někdy znovu pustí přes svůj práh a jak by se v tom případě protloukal životem, ho v těchto prvních okamžicích vůbec nezajímalo. Strach se dostavil až o několik minut potom.

	Ti čtyři muži, kteří čekali na Agnes, mezitím obklopili ji i služku a pak společně odešli – otec, který je na procházce s přáteli, potká náhodou svou dceru a doprovodí ji domů. Že atmosféra mezi oběma ženami a muži byla o mnoho chladnější, než je při podobných příležitostech obvyklé, by nikoho jistě ani nenapadlo. Cypriánova dobrá nálada se vytratila. Co chtěl biskup Khlesl naznačit těmi svými záhadnými poznámkami o Agnesině zfalšovaném původu z nějakého vídeňského nalezince a o stopě, která vedla do Prahy? Nic, pomyslel si trpce, jenom se tě snažil zmanipulovat, abys poslechl jeho přání. Ale i když jeho strýc měl v uplynulých letech často možnost s ním manipulovat, nikdy mu nelhal. Když řekl, že Niklas Wiegant s pomocí Sebastiana Wilfinga staršího Agnesin pravý původ zatajil, pak to jistě byla také pravda.

	Skupina čtyř mužů a dvou žen zmizela z jeho zorného pole. Cyprian opatrně vyčkal ještě několik minut a pak opustil hradby, aby připravil svůj a Agnesin společný útěk do Nového světa.

	„Jako bych to nevěděl,“ řekl nějaký hlas za ním, sotva se vzdálil pár tuctů kroků od Kärntner Tor a zabočil za roh jedné ulice. Cyprian se zastavil.

	„To jsou mi ale věci,“ řekl aniž se ohlédl. „Můj starý přítel. Přikradl ses sem zpátky přes Neumarkt? Laskavě se na mě dívej, když s tebou mluvím.“

	Cyprian se otočil. Obličej Sebastiana Wilfinga měl tmavě rudou barvu a oba jeho přátelé se šklebili.

	„Naposledy jsem tě varoval, abys nechal mou nevěstu na pokoji, Cypriane. Řekl jsem ti, že žádné další varování už nebude.“

	„Ne že by ti zrovna nebylo rozumět,“ potvrdil Cyprian klidně.

	Sebastian Wilfing pokročil o jeden krok dopředu. Cyprian mohl přímo fyzicky cítit žár jeho spravedlivé zlosti, který z něj vyzařoval. „Jak je vidět, asi jsem se přesto nevyjádřil dost jasně!“

	„Ale ano,“ odvětil Cyprian a s neproniknutelným výrazem si svého soka změřil. „Bylo mně úplně jasné, že nechceš, abych obtěžoval tvou nevěstu.“

	„No a?“ zasupěl Sebastian.

	„Agnes není žádná tvoje nevěsta,“ řekl Cyprian.

	„Smiř se už konečně s touhle skutečností, Khlesle. Agnes je moje nevěsta a já se s ní ožením. A v případě, že by tě to snad tak vzalo, že by sis hodil na krk smyčku, pak si nech říct, že svatební věnec pověsím na tvou mrtvolu, jestli se bude houpat někde na cestě.“

	„Jak dekorativní,“ řekl Cyprian.

	„Nuže?“

	Cyprian hleděl dál na Sebastiana Wilfinga. Mladý kupec odvrátil zrak jako první. Cyprian se beze slova obrátil a šel pryč. „Moment!“ vykřikl Sebastian.

	Cyprian cítil, že ho kdosi popadl za rameno a trhnutím ho obrátil. „Posledně jsem ti řekl, že už nebude žádné další varování,“ vychrlil ze sebe Sebastian Wilfing. „Zřejmější ale dost nechápavý. Tvůj fotr má úplnou pravdu ve všem, co na tebe tehdy na ulici řval.“

	„Nech mě jít,“ řekl Cyprian jako odněkud z velké dálky.

	„Hned po velikonocích příští rok se s Agnes ožením. A až budeš tvému bratrovi pomáhat s rozdáváním zbylých vajec, pomysli na to, že tvá milovaná Agnes ve stejnou dobu masíruje ta moje…“

	Vzduch před Cypriánem se jaksi podivně rozvlnil a Sebastianův obličej se rozmazal. Slyšel, jak se Sebastianovi průvodci chechtají: „Hahaha!“

	„To mluvíme o křepelčích nebo o vrabčích vejcích?“ slyšel Cyprian sám sebe, jak se ptá.

	„Ty… pitomý pse!“ Ruka na Cypriánově rameni uvolnila a svůj stisk a popadla ho za košili. Druhou rukou se Sebastian zeširoka rozpřáhl. Cyprian – stále ještě chvějící se vrstvou vzduchu oddělen nejenom od světa, ale jakýmsi zvláštním způsobem i od sebe samotného – ho popadl za zápěstí, rychlým chvatem uvolnil jeho prsty ze své košile, stlačil pak Sebastianovu paži dolů a mladíkem otočil. Wilfingova volná ruka, stále ještě napřažená k plánovanému teatrálnímu pohlavku, se zkřivila, Wilfing vykřikl a bezděky se ohnul dopředu. Cyprian mu ohnul rujsu ještě dál až k lopatkám, až se zadní část jeho protivníka dostala do vhodného úhlu, pak pustil přetočenou paži, zvedl nohu a s chutí nakopl svého soka do zadku. Wilfing odletěl jako vystřelený a neladně se rozplácl o kus dál na zemi na břiše. Vyvalil se prach, ovšem ne tak dramaticky jako tehdy mouka v zadní jizbě sklepa pod domem Cypriánovy rodiny. Sebastian zakvílel. Oba jeho přátelé zírali překvapeně ze Sebastiana na Cypriána a nazpět. Vypadalo to, že i oni jsou překvapeni tím, jak rychle se vše odehrálo.

	„Ty grázle!“ zasténal Sebastian a po všech čtyřech se hrabal z Cypriánova dosahu. „Na co čekáte, hoši? Ukažte mu to!“

	Cyprián potřásl hlavou, když se Wilfingovi společníci začali k němu blížit. „A dost,“ řekl. „Nechci žádný boj.“ Snažil se přimět své nohy k tomu, aby se obrátily a odešly, ale neposlechly ho.

	„Tak ho asi chceme my!“ řekl jeden z těch chlapíků. Mluvil tak afektovaně jako nějaký dlouholetý císařův dvorní patolízal.

	„Tak si vypomozte navzájem, jste přece dva,“ řekl Cyprián.

	„S tebou se nám to ale líbí víc,“ zafuněl chlápek a v očích měl podezřelý záblesk, který by lepší rváč než on asi nedal najevo; ještě než domluvil, rozpřáhl se a jeho pěst zamířila do Cypriánova žaludku.

	Když jeho prsty projela jakási prudká, nečekaná bolest a on bezděky pohlédl dolů, zjistil, že jeho pěst vězí místo v žaludku jeho soupeře v Cypriánově velké tlapě, a pak uslyšel prasknutí. Při bližším pohledu poznal, že praskot pochází z kotníků jeho prstů.

	„Ááách!“ vykřikl mladík a sesunul se před Cypriánem na kolena. „Pusť mě, pusť mě, pusť mě!“

	„Co je tady tak těžké pochopit?“ zeptal se Cyprián. „Nechci se s vámi rvát.“

	Pustil ruku svého soupeře. Visela ještě chvíli ve vzduchu jako zvadlý list, pak si ji útočník ukryl na hrudi.

	„Tys mi zlomil ruku!“ zakňučel.

	„Ne,“ řekl Cyprián. „Jen to tak bolí.“

	Druhý muž váhal a jeho pohled nerozhodně přelétal mezi jeho klečícím kumpánem a Cypriánem. Wilfing byl zatím už zase na nohou. Téměř se zalykal vztekem.

	„Vy zbabělci!“ prskal. „Vždyť jste přece dva!“

	Nezraněný druhý rváč začal pomalu obcházet v kruhu kolem svého zhrouceného přítele a Cypriána. Ten se otáčel s ním. Že to byla chyba, si uvědomil teprve poté, když uviděl nepatrné zaškubnutí, jež přelétlo obličejem jeho soka. Prudce se otočil.

	První rváč byl se svou levou rukou stejně tak rychlý a obratný jako s pravou, jenže nyní vězela v jeho pěsti dýka. Cyprián uviděl záblesk čepele a věděl, že se dopustil ještě jedné chyby – nebyla to žádná věc, kterou by si normální smrtelník zastrčil do kazajky, aby si s ní odkrojil kus pečené. Taktak se vyhnul; čepel prolétla těsně kolem jeho břicha a rozřízla mu košili po celé šířce. Dýka byla neuvěřitelně ostrá. Čepel nože přejela šikmo přes Cypriánova žebra. Pak útočníkovo tělo narazilo vší silou do Cypriána.

	Chvění vzduchu před Cypriánovýma očima se změnilo v hustou mlhu a najednou ho zcela ovládl vztek, který se už celý den snažil potlačit.

	Jeho pravá ruka sklouzla dolů a pevně obemkla levici útočníka. Jeho levá ruka současně prudce zasáhla muže do spánku; útočníkova hlava se pod úderem pootočila a on se bezvládně zhroutil na Cypriána.

	Cypriánova pravice se znovu zvedla, a aniž se tam podíval, udeřil loktem prudce do brady druhého muže, který se na něj řítil. Popadl zápěstí ruky, která třímala nůž, a rychlým pohybem s ní otočil. Opět něco prasklo – tentokrát hlasitěji. Muž v jeho pažích zavyl a nůž mu vypadl z prstů. Cyprián ho zachytil. Druhý útočník si sedl na zadek. S rukama mávajícíma ve vzduchu se pokusil vstát. Z úst mu kapala krev. Cyprián zatočil s prvním mužem kolem. Před očima viděl dvě postavy bez obličejů – jako planoucí obrysy, lidské pochodně. Narážely jedna do druhé a válely se po zemi. Z Cypriánovy pěsti vyčnívala čepel dýky. Otočil se. Třetí rudě žhnoucí postava stála několik kroků od něho a měla obě ruce zvednuté. Jedním skokem byl Cyprián u ní a zvedl nůž. Slyšel, jak někdo křičí hrůzou a ve svém nitru pocítil divoké uspokojení. Nůž sebou škubnul a zamířil na místo, kde musel být obličej té plápolající postavy. Cypriánovy prsty však v posledním okamžiku, aniž by si toho byl nějak vědom, stočily čepel stranou, pěst se otočila a s nezmenšenou silou, kterou mu propůjčila slepá zlost a hybný moment jeho skoku, udeřil hřbetem ruky Sebastiana do tváře. Byla to rána jako od pytle písku, v němž nadto ještě vězí olověná koule. Sebastian provedl dokonalou piruetu, pak sebou praštil na zem o polovinu mužské délky dál, již zcela v bezvědomí.

	„Ten nůž pryč, nebo jsi mrtvý,“ zaskřípal náhle čísi hlas.

	Cyprián se prudce obrátil. Další žhnoucí postavy na rohu. Jedna na něj čímsi mířila. Obraz se třepetal, ztrácel na žhavosti, červeň se z něj vytrácela. Cyprián zamžikal. Stál uprostřed tří mužů. Jeden se se sténáním obrátil a držel si zápěstí; ruka, která k němu patřila, odstávala v nepřirozeném úhlu. Dalšímu tekla krev rudě praskajícími bublinami z úst a vydával zvuky jako někdo, kdo si prokousl jazyk. Třetí ležel úplně nehybně. V Cypriánově ruce byla dýka. Při bližším pohledu byly na její čepeli vidět krvavé skvrny. Cyprián znovu zamžikal.

	„Nůž pryč, a pokud možno hned!“ poručil hejtman městské stráže na Kärntner Tor. Jeden strážce na Cypriána mířil kuší. Při pohledu na vojáky Cypriánovy prsty na jilci povolily a dýka se zařinčením padla na dlažbu.

	„Polož se na břicho a roztáhni ruce a nohy,“ řekl hejtman.

	Cyprián poslechl. „Asi to nepomůže, když řeknu, že vše můžu vysvětlit,“ zamumlal s obličejem obráceným ke dlažbě.

	„Ne, to nepomůže,“ slyšel hejtmanův hlas vedle sebe. Nebyl nijak překvapen, když ho zasáhl do boku první kopanec těžkou botou.
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	„Ty jsi naprostý hlupák,“ řekl Cypriánův bratr.

	Cyprián k němu namáhavě vzhlédl. Nepotřeboval dlouho, aby si vzpomněl, kde je a co se stalo. Že ho slova jeho bratra vzbudila z bezvědomí, to už na věci nic nezměnilo.

	„O dvacet let dřív a strýc Melchior by mně podstrčil starý chleba,“ zabručel a škubnul sebou, když mu prasklina na horním rtu začala znovu krvácet. „Nepředpokládám, že bys ty na nějaký ten kousek chleba pomyslel?“

	„O čem to mluvíš?“

	„Zapomeň na to.“

	„Podívej se, jak vypadáš! Zelený a modrý! Matka by tě nepoznala, i kdybys seděl u ní ve světnici. Co tě to napadlo?“

	„Jo, co mě to asi napadlo, nechat se od stráže z Kärntner Tor ztřískat do bezvědomí…“

	„Tys zezadu napadl Sebastiana Wilfinga, když se se dvěma přáteli procházel po ulici a nic zlého netušil.“

	Cyprián si prstem otřel krev ze rtu. Pomalu se zvedl do sedu na slámou pokryté podlaze. Jeho žebra zaprotestovala a šrám po dýce začal pálit. Když se chtěl druhou rukou ohmatat, zařinčel řetěz a pevně zadržel jeho zápěstí.

	„Jak je to dlouho?“

	„Cože, jak dlouho?“

	„Jaká doba uplynula od té doby, co jsem údajně zezadu napadl Sebastiana Wilfinga?“

	„To bylo včera,“ řekl Cypriánův bratr kousavě. „Teď je brzy ráno, když to chceš přesně vědět. Chvíle před tercií.“

	„Zatraceně!“ zaklel Cyprián. Ztuhl.

	„Doufám, že máš dneska něco důležitého na práci? Například zase jednou mně pomoct v pekárně? Ještě si tu totiž nějakou chvíli posedíš. Jsme v káznici, ty zatracený idiote!“

	„Já vím, kde jsme. Jak ses sem dostal? Poslal tě strýc Melchior?“

	„Strýc Melchior? Ne. Před hodinou zaklepala u nás na dveře stráž a oznámila nám, žes byl včera zatčen. Dovedeš si představit, jak to přijala matka?“

	„Musím se odtud ihned dostat. Řekni o tom strýci Melchiorovi.“

	„Ty vůbec nevíš, co jsi provedl, co?“

	„Poslouchej, musím být co nejrychleji venku. Musejí poslat někoho ke strýci Melchiorovi. Kdyby to muselo být, podplať někoho z těch strážců tady. Strýc Melchior ti ty peníze vrátí. Když sem přijde on sám a zaručí se za mě, nebudou mě tu dlouho držet.“

	Cyprián zatáhl za řetěz, který poutal jeho zápěstí, a zlostně s ním zatřásl. „Víš ty vlastně, s kým sis to začal?“

	„Když si myslíš, že jsem toho nadutého Sebastiana a oba ty jeho borce skutečně napadl, tak jsi ještě větší idiot než já.“

	„Cypriáne! Tak už mě konečně poslouchej!“

	Cyprián zanechal své vzteklé snahy uvolnit řetěz ze zdi a vzhlédl tázavě na svého bratra. Ten seděl na stoličce, skloněný přes své kulaté bříško a s rukama volně visícíma mezi koleny. Vycházela z něj vůně po peci a čerstvém chlebu, která přebíjela žalářní zápach po plesnivé slámě a moči. Podobnost jeho bratra s otcem byla zarážející.

	„Jako tenkrát,“ mumlal, „jako tenkrát s otcem. Tenkrát jsi také vletěl do rukou strážím, které někdo zalarmoval kvůli lomu, jak jsi řval. A potom jsi vypadal právě tak.“ Rozhlédl se kolem sebe. „Pravděpodobnější byl i ve stejné cele jako teď.“

	„Musím se dostat odtud co nejrychleji ven. Dal už někdo zprávu strýci Melchiorovi, nebo ne?“

	„Jsi v pořádném průšvihu. Tady –,“ bratr natáhl prst, „– roztrhl sis tu ránu na břiše. Zase krvácí. Jak jsi k ní přišel?“

	„Udělal mně ji jeden z těch Sebastianových kumpánů, když jsem ho zezadu…“ Cyprián unaveně mávnul rukou. „Co na tom. Kde zůstal strýc Melchior?“

	„Oba ti chlápci… Cypriáne, ty zřejmě ani v nejmenším netušíš, kdo ti dva vlastně jsou?“

	„Tak mně to tedy konečně řekni, sakra!“ vybuchl Cyprián. „Kdo jsou? Vrchní vlezdoprdelky na dvoře císaře Rudolfa?“

	„Ne, jejich synové.“

	Oba mladí muži na sebe chvíli mlčky zírali. „Ach, ksakru,“ řekl Cyprián.

	„Sebastian Wilfing strávil většinu loňského roku v Praze, kde jeho otec společně s Niklasem Wiegantem zřídili obchodní pobočku. Oba jsou tady na návštěvě.“

	„Ty se tedy dost vyznáš.“

	„O tom, cos provedl, se už vykládá po ulicích.“

	Cyprián sklonil hlavu. „Jejich výpověď proti mojí, že?“

	Jeho bratr neodpověděl. V nastalém tichu klapnul několikrát zámek ve dveřích cely. Ten, kdo ji naposled zamkl, se pojistil, aby Cyprián nedostal žádnou příležitost zámek vylomit. Cyprián vzhlédl.

	„No, konečně,“ řekl. „Strýc Melchior.“

	Byl to ale jenom strážce a byl sám. Ukázal na Cypriánova bratra. „Čas určený k návštěvě vypršel,“ zavrčel. „Ven.“

	„Myslel jsem, že půlfenik mně vykoupí hodinu času.“ namítl zlostně Cypriánův bratr.

	„Hodina už je pryč.“

	„Není, zatraceně!“

	„Tys zaplatil za to, abys se mnou mohl mluvit?“

	„Hodina skončí, kdy určím já. A já říkám, že už skončila.“ Cypriánův bratr vstal. Svaly v jeho buclatém obličeji mu cukaly, ale už neodvážil odmlouvat. Nešikovně si popotahoval svou kytli. Zvedly se z ní při tom obláčky moučného prachu.

	„Hele, bratře,“ řekl Cyprian. „Tys zaplatil za to, abys se mnou mohl mluvit? Děkuju.“

	„Chtěla to matka. Sám od sebe bych to neudělal.“

	„Tak bude to?“ řekl strážce.

	„Kde zůstal strýc Melchior?“ zeptal se Cyprian spěšně. „Stačí mu říct jen slovo a já se dostanu ven aspoň na podmínku. Dal jsi mu o tom přece zprávu, nebo ne?“

	Jeho bratr odvrátil pohled. „Strýc Melchior dnes časně ráno z města odjel. Tedy, doprovází svého hosta do Říma. Jeho host je kardinál.“

	„Zatraceně!“ vypravil ze sebe Cyprian. „Zrovna teď! To přece potrvá pár týdnů, než se zase vrátí! Proč jen ten kardinál nemohl ochořet na třesavku a zůstat aspoň pár dní upoután na postel. Ten starý chlápek vypadal přece tak zchátrale jako Kärntner Tor po posledním tureckém obležení…“

	Cypriánův bratr potřásl hlavou. „Ty se chováš k vysokým pánům tak, jako by ti byli rovni, ale to tě nijak nezmění.“

	„Musím se odtud dostat ven. Slíbil jsem Agnes… Poslouchej, musíš mě odtud dostat. Běž do biskupského paláce. Strýc Melchior tam každopádně musel nechat svého správce. Snad by se za mě mohl přimluvit on…“ Cyprian zmlkl, když si uvědomil, že v jeho hlase jsou slyšet první náznaky paniky. Roztrpčeně zatnul zuby a pohlédl na bratra.

	Strážce vstoupil dovnitř. Aniž co řekl, udeřil těžkou dřevěnou holí, kterou třímal v ruce, Cypriánova bratra šikmo přes břicho. Hlasitě to plesklo. Mladý muž sebou škubnul a překvapeně vyjekl. Strážce zvedl hůl znovu.

	„Dělej, zmiz!“ zařval.

	Cypriánovi se podařilo volnou rukou uchopit konec hole, když se s ní strážce znovu rozpřáhl. Muž se odpotácel dozadu. Cyprian hmátl po holi i druhou rukou, řetěz zařinčel a napjal se, a pak už hůl ležela šikmo přes strážcovo hrdlo, a ten ležel v Cypriánových pažích jako nějaký milenec. Jeho oči v náhle zsinalém obličeji zděšeně vzhlížely vzhůru k Cypriánovi. Ten zesílil tlak hole na mužovo hrdlo.

	„Jestli ho udeříš ještě jednou, bud si jist, že se už nikdy neodvážíš přiblížit se ke mně na dosah, dokud budu tady uvnitř,“ řekl Cyprián až nebezpečně klidným hlasem. Strážce zasténal.

	„Pusť ho,“ koktal zděšeně Cypriánův bratr. „Proboha, děláš to ještě horší!“

	„Můj bratr by rád dostal ten půlfenik nazpět,“ řekl Cyprián. „K vězňům mohou v kteroukoliv hodinu přijít na návštěvu příbuzní, aniž by museli podplácet stráže.“

	„Cypriáne…“

	Strážce, vydávaje klokotavé a bublavé zvuky, namáhavě vyhrabal z kapsy půlfenikovou minci. Nechal ji spadnout na zem. Cypriánův bratr stál a díval se na ni dolů.

	„Vezmi si ji, nebo si ji vezmu sám,“ řekl Cyprián.

	Cypriánův bratr se sehnul a zvedl minci. Cyprián odstrčil strážce od sebe. Muž od něj odklopýtal pár kroků dozadu, pak se otočil a změřil si ho s vyceněnými zuby. Třel si pohmožděný krk.

	„Teď můžeš křičet,“ řekl Cyprián, který stále ještě držel hůl v rukou. Obličej strážce se zkřivil zlostí. „Strááááž!“ zařval, obrátil se a vyběhl ven na chodbu. „Strááááž!“ Cyprián pustil hůl a nechal ji padnout.

	„Musíš dát zprávu Agnes!“ řekl spěšně bratrovi. „Řekni jí pravdu o tom, co se stalo. Prosím! Řekni jí, že se odtud zase brzy dostanu.“

	„A co je pravda?“

	„Zatraceně!“ zaklel znovu Cyprián.

	Jeho bratr povzdechl a smutně zavrtěl hlavou.

	„Řekni Agnes, že se na našich plánech nic nemění.“ Zvenku bylo slyšet rychlé kroky a hněvivé kletby. Cypriánův bratr polkl a pohlédl od Cypriána ke dveřím a zase nazpět. „Prosím!“ Cyprián natáhl ruku, ale řetěz byl příliš krátký. Nemohl na svého bratra dosáhnout. „Prosím!“

	„Ať už jsou vaše plány jakékoliv, tak jsi je zničil,“ řekl Cypriánův bratr. Dveřmi dovnitř cely se nahrnuli další strážci s pozvednutými holemi a zaťatými pěstmi. Odstrčili Cypriánova bratra stranou a vrhli se na Cypriána. Pod náporem půltuctu rozzuřených mužů padl k zemi. Snesly se na něj údery pěstí a pocítil, jak mu nasadili řetěz i na druhou, dosud volnou ruku. Ještě jednou se pokusil vymanit.

	Jeho bratr stál celý bledý u dveří. „Wiegantovi dnes ráno také odcestovali,“ řekl tiše, ale Cyprián ho i přes všechen ten rámus a řev slyšel. Na čelo se mu položila čísi ruka a přitiskla ho zátylkem k zemi. Okolí se rozplynulo v dešti jisker.

	„Kam?“ vykřikl Cyprián a podařilo se mu trochu se nadzvednout. Zdálo se mu, že lebka mu snad už každou chvíli praskne. Ruka se znovu položila na jeho čelo a on bleskurychle uhnul hlavou stranou a zakousl se do jedné pěsti. Její vlastník, ukrytý někde ve změti paží, nohou a pěstí, zaječel. „Kam?“ zařval znovu Cyprián a vyplivl krev z kousance, který způsobil. „Kam?“

	Pak už ho ale dokázali přemoci a bili ho a kopali, až z něj vymlátili i ten poslední pokus o odpor.

	 

	19.

	Páter Xavier sroloval mezi špičkami prstů zprávu, která byla připravena pro poštovního holuba. Ve slábnoucím večerním světle bylo pro něj dost obtížné ji napsat, ale neměl nikoho, komu by tento úkol mohl svěřit. Napsal: Obdržel odkaz na cíl. Detaily nejasné. Existují informace o jistém masakru na ženách a dětech?

	Jakou odpověď asi dostane od těch, jimž tuto zprávu podával? Byl na místě, nebo ne? Pověst o Ďáblově bibli znal zatím už tak dobře jako ti ostatní – každopádně lépe, než si oni asi mysleli. Podle tradice ji měl napsat jeden mnich, údajně s pomocí samotného ďábla. Císař Fridrich, Antikrist, se jí kdysi zmocnil. Do tajného vatikánského archivu se však kodex nedostal, tam skončila jen jeho kopie. Proč by se místo toho originál nevrátil na místo, kde vznikl? A kde bylo toto místo?

	Páter Xavier zmačkal papír do kuličky a nechal ho padnout do kalíšku voskové svíce, jež hořela na jeho stole. V příštím okamžiku už papír vzplanul a nad svící se zvedl plamen, jehož svit se přízračně odrážel v černých očích pátera Xaviera.

	Existovala ještě jedna další zpráva, kterou musel poslat tomu, kdo si ji od něj objednal. Týkala se kardinála Facchinettiho. Týkala se muže, se kterým se kardinál setkal ve Vídni, zatímco ostatní spiklenci věřili, že kardinál je v Praze. Páter Xavier zjistil, že Facchinettiho partnerem ve Vídni byl biskup z Wiener Neustadtu, Melchior Khlesl. O co v rozhovoru obou těchto mužů šlo, se mu vypátrat nepodařilo, ale doneslo se mu, že biskup Khlesl se ve Vídni důkladně poptával po původu jisté osoby. Ta osoba se jmenovala Agnes Wiegantová. Čtyři plameny v očích pátera Xaviera se zkroutily a zatřepetaly, pak zase hořely klidně. Páter Xavier se rozhodl nechat si tuto informaci pro sebe. Usmál se, aniž se úsměv odrazil na jeho obličeji.

	Jeho myšlenky zaletěly k onomu mladému muži, kterému se všichni vyhýbali jako malomocnému a který žil v rozlehlém areálu Hradčan zcela sám v jednom pokřiveném zchátralém domku ve Zlaté uličce, osamělý vlk, křižující lesem přezírání a pohrdání. Myslel na příběh, který chtěl císař Rudolf slyšet, když se roztřesený uvnitř svých komnat se sbírkami tiskl ke dveřím a namlouval si, že na schodech do traktu pro služebnictvo viděl jednom ducha… ducha… jen ducha. Myslel na neobratně podanou verzi toho příběhu, kterou mu řekl říšský baron Rožmberk spolu s množstvím dalších informací, o nichž říšský baron přísahal, že je nikdy ze sebe nenechal od nikoho vylákat. Myslel na to, že existují lidé, kteří jsou klíčem k důležitým událostem a že všichni lidé mají vlastně jistou cenu. Páter Stefano například naletěl na to, že páter Xavier předstíral, že potřebuje jeho pomoc. Cena některých lidí byla kupodivu malá.

	Páter Xavier hleděl do plamene svíčky tak dlouho, až papírová kulička úplně shořela. Pak si olízl prsty a zmáčkl knot. Tma zahalila jeho štíhlou postavu i místnost, přelezla všechny stíny a vsákla se do sebe. Ve tmě jiskřily jen oči pátera Xaviera, jako by odrazy plamenů v nich ještě stále nepohasly.

	 

	20.

	Páter Hernando se dostavil na dlouhé konkláve. Na druhém církevním koncilu v Lyonu stanovil papež Řehoř X. ve své bule Ubi periculum, že začátek volby papeže musí být stanoven tak, aby místo bylo uprázdněno minimálně patnáct a maximálně dvacet dnů. To bylo před více než čtyřmi sty lety a od té doby měly Ubi periculum a její následnice Licet, Ne Romani, Licet in constitutione, Periculis et detrimentis a jak se všechny jmenovaly, dost času, aby se do zdí Vatikánu vryly jako desatero božích přikázání na kamenné tabulky Mojžíšovy, které na druhém církevním koncilu v Lyonu stanovil papež Řehoř X. Tentokrát konkláve nemohlo ani pořádně začít. 15. října byl papež Řehoř povolán do svého nebeského domova, kam se odebral sténaje a celé dny se svíjeje v křečích, kdy zvracel nazelenalé hleny. Byl to proces, který páter Hernando z co největší dálky s potlačovanou hrůzou sledoval, zatímco jím podplacený sluha ho zpravoval o všech novinkách v jeho průběhu, jež se k němu dostaly až tak z páté nebo z šesté ruky. Páteru Hernandovi se zdálo nutné, trávit dlouhé hodiny samoten v modlitbách, aby sám sebe ujistil, že to, co Svatému otci udělal, udělat musel, aby se křesťanstvo nezřítilo do katastrofy.

	Dnes sepsal 27. říjen MDXCI, léta Páně 1591. Poslední výdechy papeže byly již doprovázeny boucháním tesařů, kteří rozdělili prkennými zdmi dva sály a kaple v Quirinálském paláci. Nyní stál lid a nižší kruhy kléru, mezi nimi i páter Hernando, před branami Vatikánu, poskytujíce doprovod vybraným kardinálům. Vytrvalé mrholení značně utlumilo chuť lůzy řvát, tleskat a křičet; pokud to mohl páter Hernando posoudit, jen jásot, který se zvedl při objevení Girolama kardinála Simoncelliho, byl spontánní a přirozený. Kardinál se účastnil už sedmé volby papeže a sám platil i mezi otrlými a cynickými Římany za pozoruhodnou osobnost. Naproti tomu potlesk a hulákání pro kardinála Facchinettiho byly zřejmě řízeny. Páter Hernando to tak přesně věděl proto, že v tom měl prsty on sám. Pokyny kardinála de Gaeteho byly v tomto ohledu přesné. Facchinetti byl jedním z jejich kruhu a měl získat papežskou tiáru – páter Hernando si byl jist, že kardinál de Gaete a s ním celý španělsko-italský okruh, který převedl na svou stranu, bude odpovídajícím způsobem reagovat, a co by ještě zbývalo vykonat pro přesvědčovací práci, zařídí kardinálové uvnitř konkláve.

	Kardinál Facchinetti se doslova proplížil houfem lidí a vypadal tak šedý, stísněný a strhaný, že by si člověk mohl myslet, že jde na svůj vlastní pohřeb. Vzhlédl jen jedenkrát, a to když míjel jakéhosi muže v ornáte biskupa, který mu pokynul a usmál se na něj. Páter Hernando tohoto biskupa, hubeného muže s úctyhodnými vousy, neznal.

	Někteří kardinálové chyběli, několik se jich dostavilo příliš pozdě, protože na jejich cestě se vyskytly potíže, někteří se zase nechtěli vystavit trýznivé proceduře, které opětovně padali v oběť starší kardinálové, kteří pak byli diskrétně zadem vyneseni ven, zatímco vpředu jejich šťastnější kolega oznamoval: „Habemus papám!15)“ Přirozeně opět chyběl kardinál Gaspar de Quiroga. Navzdory všem jeho snahám ve Španělsku stále ještě existovali živí kacíři, jejichž definitivnímu vyhlazení dával přednost před každou volbou papeže, ve jménu Boha a milosrdenství.

	Dominikánský páter pohlédl na postavy sehnuté stářím, těžkými rouchy z drahé látky či klenoty. V jejich rukou ležela volba příštího vůdce křesťanstva a z jejich středu měl být zvolen. Nemohl jinak než cítit stísněnost. Jeden večer strávený s kardinálem de Gaetem mu odhalil, jak je celý tento proces náchylný ke korupci a vydírání a jak málo svatě si bude svaté kolegium v příštích dnech počínat. Páter Hernando se pokládal za cynika. Ve srovnání s kardinálem de Gaetem a většinou ostatních mužů, za nimiž se nyní zavřela švýcarskými gardisty střežená brána, byl však takřka naivní věřící. Doufal, že ze všeho toho sarkazmu a politických pletich přece jen nakonec vyjde to, co je potřebnější než cokoliv jiného; že za papeže bude zvolen muž, který také bude schopen použít tu největší zbraň proti zlu a kacířství, která jim kdy padla do rukou.

	Ještě jsme ji nenašli, pomyslel si páter Hernando. Povzdechl. Ale páter Xavier ten satanův odkaz určitě sežene. Páter Hernando nepochyboval ani vteřinu o tom, že se jeho bratr in dominico nedá nijak zdržovat základním principem, podle nějž církev zavrhuje krveprolití a vraždu, a že každou překážku, která bude stát mezi ním a cílem, bez milosti a do základů zničí. Tolik zlých činů, jen aby se napomohlo k vítězství dobra… Páter Hernando si nebyl jist, zda někde ve slovech, jež lidstvu předal Ježíš Kristus, je nějaká zmínka o tom, že se musí vraždit, aby se ochránila víra.

	Dav zůstal shromážděn před branou, v níž zmizelo svaté kolegium, jako by počítal s tím, že vydrží čekat až do ukončení konkláve. Páter Hernando se prodral ven. Ještě nikdy neměl žádné potíže s tím, být přítomen výslechům kacířů, slyšet jejich úpěnlivé prosby při mučení a dát katovi znamení, aby výslech přiostřil, poslouchat řev těch, kdo byli upalováni, a sledovat na škvařící se cáry masa v železných kruzích, ještě než se těla na konci autodafé zredukovala na zuhelnatělé zbytky, ho nikdy neskličovalo. Konal svou povinnost s čistým svědomím, později se pomodlil za duše popravených a pak se zase pustil do činů dalších delikventů. 

	 

	15) Máme papeže!

	 

	Dnes ho však naplňoval jakýsi strach a nejistota, kterou nikdy předtím nepoznal. Představoval si, jak páter Xavier s Ďáblovou biblí přichází do Říma, a i když neměl ani to nejmenší tušení o tom, jak tento odkaz zla vypadá, viděl přece jen svým vnitřním zrakem hmatatelný, zcela konkrétní stín, který se při jeho příchodu položil přes město. Páter Hernando se otřásl.

	Dóm svatého Petra byl otevřený a zůstane tak po celou dobu, než bude zvolen nový papež.

	Páter Hernando vklopýtal mezi lešením a pytlovinou do věčného staveniště a několik kroků za vstupním portálem padl na kolena, ruce sepjaté před obličejem a oči zavřené. Jeho šepot zněl jako třepetání malých křidélek v obrovském, ozvučeném domě. A jestli někdy půjdu údolím smrti, nebudu se bát, protože Ty se mnou jsi… Proto spoléhají na Tebe ti, kdož znají Tvé jméno; protože Ty neopustíš ty, kteří Tě hledají… Dej mi poznat cestu, po níž mám jít, protože k Tobě pozvedám svou duši, ó Pane…

	Páter Hernando otevřel oči a zaměřil svůj pohled na sochu ukřižovaného Krista u oltáře. Poněvadž byl jen prostý mnich a ne někdo z nejvznešenějších svého řádu, doufal, že se mu dostane nějakého znamení, že mu postava na kříži pokyne nebo se na něj usměje. Ale Ježíš Kristus měl hlavu sehnutou. Jeho oči hleděly někam do prázdna, mimo pátera Hernanda. Avšak i přes šero, které panovalo v dómu, a velkou vzdálenost si byl páter téměř jist, že zachytil ve vyřezaném obličeji výraz ošklivosti.

	Prvního dne večer se dóm, který byl během dne plný lidí, vyprázdnil. Přesto zde zůstalo dost těch, kdo se modlili, hledali radu nebo dychtili po nějaké senzaci, takže nikomu nebyla nápadná černobíle oděná postava, která se choulila u jednoho sloupu a v neklidném spánku sténala a škubala sebou. V noci se jeden osamělý návštěvník chrámu odvážil až k této postavě, přidržel jí ruku před ústy a nosem a když se neprobudila, začal prohledávat kapsy jejího hábitu. O dominikánech se šířila pověst, že jejich úkol hlídacích psů Pána je pořádně postříbřen, a když jeden z těchto mužů v kutně byl tak hloupý, že v chrámu usnul, pak to tedy chtěl sám Bůh, aby se mu trochu odlehčilo od jeho blahobytu. Ale zloděj nenašel nic než brýle, s nimiž nevěděl, co dělat, a jeden stříbrně se lesknoucí křížek, který se i přes svou hamižnost neodvážil sebrat. Pln zlosti nad ubohým výsledkem své prohlídky a nad svou vlastní zbabělostí se odvrátil od kříže, aby Spasitel neviděl, co dělá, vytáhl svůj úd a vymočil se tomu ničemnému dominikánovi na jeho kutnu.

	Druhý den konkláve strávil páter Hernando v horečnatých modlitbách a zahalen ve svém vlastním příkrovu pachu z moči, který nevnímal. Obličej ukřižovaného Krista se stále více podobal obličeji papeže Řehoře, krev na jeho čele jako by byla černá z jedu, který mu páter Hernando podal. Co to udělal… Co to jen udělal? Pane Ježíši Kriste, Abraham chtěl kvůli tobě obětovat svého vlastního syna, ale já jsem kvůli Tobě a abych ochránil křesťanstvo, obětoval nevinného člověka. Nevnímal, jak světlo, padající kostelním oknem dovnitř, během dne žene před sebou stíny, aniž by bylo schopno je z Božího domu vypudit, a jak se stíny zase postupně zmocňují každého místa, které světlo opustilo. Někdy potom ho z horečky vyburcovaly velký pokřik a jásot a ruka, která mu zatřásla ramenem. Vypotácel se i s ostatními ven. Ulice se černaly lidmi, kteří tančili, tleskali a vyvolávali jedno jméno, kterému nerozuměl. Dav ho vynesl před dveře, kudy svaté kolegium vešlo do konkláve. Byly otevřené. Za pestrými uniformami švýcarských gardistů zahlédl páter Hernando postavu v kardinálském purpuru; vypadala ve stínu jako vylitá krev. Pokřik a jásot se od místa konkláve vzdaloval tempem, jaké obvykle vyvine prapor gardistů, chránící ve svém středu nějakou významnou osobu, když si klestí cestu davem. Nový papež byl právě na cestě k Sixtinské kapli, aby tam odložil své kardinálské roucho, a pak se znovu vrátil do konkláve. Páter Hernando stál mezi lidmi, kteří se kolem něj pohybovali, vráželi do něj nebo ho odstrkovali stranou, jako někdo, kdo se právě probudil a neví, zda skutečnost není ještě horší, než byla jeho noční můra. Viděl, jak k němu přichází jeden gardista a slyšel, že mu něco říká; aniž porozuměl, o co se jedná, následoval ho. Gardista ho zavedl ke kardinálu de Gaetemu a kardinálu Madruzzovi.

	Želví obličej Cervantese de Gaeteho vypadal nehybný a ztuhlý. Madruzzo si sundal rukavici a roztrpčeně se okusoval nehty. Když se k němu páter Hernando přiblížil, pokrčil nos a bezděky si přidržel navoněnou rukavici před obličejem.

	„Inocenc IX.!“ zaskřípal hlas kardinála de Gaeteho. „Čekal bych, že si dá jméno Julius. Potřebujeme papeže válečníka, ne takového, kdo si na svůj prapor napíše nevinu! Co na to říkáte vy, pátere? Tváříte se, jako by jste ještě nevěděl, že habemus papám.“

	„Vím to,“ řekl páter Hernando chraptivě.

	„Víte, kde je váš bratr dominikán, páter Xavier?“ štěkl kardinál Madruzzo.

	„V Praze…“

	„Kde přesně?“

	„Já…“

	„V žádném případě ho neodvolám nazpět!“ křikl kardinál de Gaete. „Jen nepanikařte, Madruzzo – stará drbna je proti vám úplný gibraltarský kámen, u lásky Kristovy!“

	„Co chcete? Se vším je přece konec!“ zasténal německý kardinál.

	„S ničím není konec. Náš kruh se jen zmenšil o jednoho člena, to je vše. Najdeme nějakého nového muže, který tu mezeru zaplní. Myslíte si snad, že to teď vzdám? Když jsme tak blízko jako ještě nikdy?“

	„Ale co tedy chcete dělat?“ Madruzzo rezignovaně mávl rukou. „Bylo by dozajista lepší, kdybychom měli nějakého jiného papeže než zrovna jeho! Měl jste přece jen přimět ostatní, aby volili mě! Měl jsem v prvním kole konec konců osm hlasů!“

	Páter Hernando hleděl z jednoho kardinála na druhého. Oči Cervantese de Gaeteho jiskřily jako lesklé skleněné kuličky v kameni jeho vrásčitého obličeje. „Pátere Hernando,“ začal kardinál.

	Páter Hernando to už věděl, i když nemohl tušit, co se asi odehrálo, a také i nyní mu byl jasný jen zlomek z toho, co se stalo nebo co nově zvolený papež asi oběma svým kardinálům poručil. Svět kolem něj jako by plaval. Slyšel křik chátry zase hlasitěji a bezděky se otočil. V čele jedné přehlídky mávajících rukou, létajících klobouků a vlny výkřiků „Papež! Papež!“ se blížil kontingent švýcarských gardistů. Páter Hernando rozpoznal mezi nimi jednu postavu ve třpytivé běli. Nepřesně zabroušené čočky jeho brýlí a krátká přeháňka, která se právě snesla na náměstí, způsobily, že nedokázal dobře rozeznat žádný obličej, přesto však jako by zcela zřetelně viděl hubenou, šedými vousy lemovanou tvář Giovanniho Facchinettiho, papeže Inocence IX. – intriky, podplácení a přemlouvání kardinála de Gaeteho tedy přinesly výsledek, v nějž kruh spiklenců doufal: třetí kardinál mezi nimi se stal novým papežem. Ale přesto… Páter Hernando zamžikal do deště. Bude papež, který si zvolil jméno Inocenc, schopen chopit se zbraně, která by měla bojovat o jednotu křesťanstva a kterou ukoval sám ďábel?

	„Pátere Hernando…“

	Dominikán se obrátil. Hleděl na něj kardinál de Gaete. „Musíte jít. Pátere Hernando, přece si rozumíme, ne?“ Páter Hernando zavřel oči a udělal krok k veliké propasti. A jestli někdy půjdu… „Samozřejmě,“ zašeptal.

	 

	 

	



	

1592: ZLATÉ MĚSTO

	Láska vítězí nad vším, peníze dosáhnou všeho 

	a všechno ukončí smrt.

	Španělské přísloví.
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	1.

	Praha v lednu byla černá, šedá a plná stínů. Sloupce kouře připomínaly les vzpínající se k ledové zimní obloze plné kouře a zápachu, když východní vítr stlačil emise z komínů zpět do ulic. Páter Xavier mrznul. Byl zvyklý na chlad v Kastilii, ale tam byl chlad suchý a nehybný. Chlad v Praze byl plný větru, i přes ledové teploty vlhký a stále štiplavý. V Kastilii sníh okrově zbarvenou krajinu jen slabě poprášil; když vysvitlo slunce, okr se zbarvil dozlatova a nebe nad ním vypadalo hlubší než to nejhlubší moře. Zde jako by obloha téměř stále visela na dosah nad špicemi věží. Co z porostů na kopcích kolem města bylo pod masami sněhu ještě vidět, bylo šedé nebo mělo nepopsatelnou barvu ztuhlosti a smrti. Kastilie v zimě byla dobou meditací, klidu a jasného vzduchu; Praha ležela v zimě v jakémsi druhu mrtvolné strnulosti a páter Xavier musel stále bojovat proti dojmu, že se město na jaře už z tohoto stavu ani neprobudí.

	Mezi listopadem minulého roku a svátkem Tří králů nedostal od svých nadřízených ani jedinou zprávu. Poslední vzkaz sestával jen ze tří slov: Subsisto in votum. Setrvej v modlitbách. Páter Xavier věděl, co je tím míněno. Jeho mise byla pozastavena. Něco se muselo stát, co hladký průběh událostí zamotalo nebo zastavilo. Postupně docházely do Prahy oficiální zprávy. Byl zvolen nový papež, který si dal jméno Inocenc IX. Byl to kardinál Facchinetti, docela tak, jak to měli spiklenci v plánu, a přece se muselo něco zvrtnout.

	V oněch týdnech klidu se páter Xavier snažil vyvolat si v paměti tvář zvoleného kardinála tak, jak ji jen jednou za –

	 

	
hlédl na oné tajné schůzce v chatrči na břehu Teji. Před očima se mu vybavila zkřivená grimasa, strnutí muže, když na něj dopadl Xavierův pohled. Nikdo nemusel páteru Xavierovi říkat, že ten nečekaný obrat má něco společného s papežem Inocencem.

	Byli snad spiklenci kolem kardinála Cervantese de Gaeteho méně jednotní, než se to na první pohled zdálo? Dostal nový papež strach nebo to snad byla hamižnost? Páter Xavier si o krátkém pontifikátu Řehoře XIV. myslel své, bez toho, že by na jeho tváři bylo kdy něco poznat. Když začátkem nového církevního roku, na první adventní neděli, stále ještě nepřišly žádné nové zprávy, začal uvažovat o tom, jak dlouho bude asi trvat pontifikát Inocence IX.

	Přirozeně nezůstal jenom ponořen v modlitbách po celou tu dobu, během níž se lesy kolem Prahy nejdříve proměnily v ohnivé zlato, pak svůj slavnostní šat ztratily a propadly se do šedi a plesniviny a nakonec se zahalily do špinavé peřiny sněhu. Už nepobýval na Hradčanech. Ale existovalo nespočet jiných možností, jak sledovat příchody a odchody určitých osob a vůbec celé tamní dění, aniž by sám musel být osobně přítomen. Páter Xavier by kdykoliv a bez rozmýšlení dokázal vklouznout do role onoho mladého muže, který císaře Rudolfa po setkání s jistým duchem na schodišti do služebnického křídla uklidnil; tak dobře ho mezitím poznal.

	Andrej von Langenfels žil úplně sám v jednom domku ve Zlaté uličce a zdálo se, že se tam usadil, aby trávil čas v naprosté jednotvárnosti a strnulosti, právě tak, jak zněl poslední příkaz pro pátera Xaviera samotného. Svůj příbytek opouštěl jen tehdy, když si pro něj nechal poslat císař nebo když šel do nějakého bordelu.

	Existoval příběh o jednom dvorském plese, který císař Rudolf uspořádal k poctě svého portrétu, který ho ukazoval jako Vertumna ohavně se šklebícího mezi různorodou zeleninou a polními plody a který se Rudolfově bizarní duši nesmírně zamlouval. Při této příležitosti poručil svému fabulatoru principátu, aby během tance stál opodál tanečního parketu. Vypadalo to, že na něj císař zapomněl a nikoho z ostatních ani nenapadlo, aby ho představil některé dvorní dámě, což patřilo k dobrým mravům, i když se dotyční už předtím znali. Když se Andrej pokusil na nějakou dámu usmát, a tím ji vyzvat, odvrátila se a odkráčela do vzdáleného rohu sálu. Podrobil se této podivné situaci, kdy najedná straně sálu stálo dost žen, čekajících na nějakého tanečního partnera, zatímco na druhé stál Andrej von Langenfels úplně sám, buď z nedostatku odvahy, nebo z rezignace natolik rozumný, aby se nepokusil žádnou z čekajících krásek vyzvat. Nakonec prý ho kdosi v jedné ze sousedních místností viděl, jak v tlumeně sem pronikající melodii tančí s jakousi starší služebnou, která se rozpačitě chichotala, v obličeji celá rudá, a očividně neutekla jen proto, že Andreje mylně považovala za někoho od dvora, jemuž se protivit by mohlo mít nepříjemné následky.

	A existovala i fáma, že Andrej von Langenfels při svých návštěvách v nevěstinci dívku své volby nepomiloval, nýbrž se s ní jen bavil, že ji zahrnul přímo zoufalým přívalem slov, který ona vyslechla s tímtéž znuděným výrazem, jaký by bezpochyby nasadila i tehdy, kdyby se pokusil vyhnat démona samoty ze svého těla na loži s ní, a ani se nepokoušela nějakými sladkými řečmi ho svádět.

	Všechny další pověsti zapadaly do stejného vzorce. Páter Xavier si všechny seřadil ve své bezchybné paměti, jednu za druhou, a zformoval do jistého obrazu. Když přišla ta nová zpráva, byl už Andrej von Langenfels voskem v rukou pátera Xaviera, aniž by se ti dva předtím vůbec potkali nebo aniž by Andrej o dominikánově existenci vůbec věděl. Páter Xavier ho měl už v rukou; jenom ještě nepřitlačil a nezačal s formováním.

	Páter Xavier se díval, jak kulička, kterou vytvořil z poslední zprávy, hoří. Pak opustil svou celu.

	Pražské ulice ležely v tichu svítání lednového dne. Zvony všech kostelů mlčely, ale páter Xavier věděl, že toto mlčení se nejpozději zítra prolomí. Byl natolik realista, aby věděl, že není ve městě jediný, komu přinášejí zprávy holubi, i když předpokládal, že je patrně dostává o den dříve než ti ostatní. Brodil se sněhovou břečkou, která se vždy k polednímu vytvořila všude tam, kde slunce mělo dost času, aby se dostalo až na samé dno ulice. Šoupání jeho sandálů se zvučně rozléhalo mezi zdmi domů. Zítra se zde rozezní ozvěna hodiny trvajícího zvonění, jejíž zvuk bude doprovázet duši Giovanniho Antonia kardinála Facchinettiho, papeže Inocence IX., na její cestě do nebes.

	Zpráva, z níž zůstala ještě černá tečka v rozteklém loji jeho svíce, byla krátká: Kladívko promluvilo: vzbuď se. Kladívko byl nástroj, kterým podle staré tradice papežský komorník poklepal zemřelému papeži na čelo a třikrát se zeptal: „Spíš?“, aby pak oznámil, že pontifex je skutečně mrtvý. Poté bude svoláno nové konkláve. Nevěděl, jakou strategii kardinál de Gaete a jeho kroužek spiklenců použil tentokrát, ale tušil, že to bude obtížné konkláve a že určitě neskončí za několik málo dní. Nu, tím lépe. Páter Xavier věděl přesně, co musí udělat, ale čím více času měl k dispozici, tím líp. Jakmile bude zvolen nový papež, obdrží další zprávu, která mu bude klást otázky po pokrocích v jeho pátrání, a on chtěl, aby byl schopen uspokojivě je zodpovědět. Zatímco šel ulicemi, pozoroval svou pravou ruku a několikrát ji sevřel, jako by už začal s přeformováním vosku v ní.

	Klášter svaté Anežky ležel na severovýchodní straně Starého Města, na konci téměř pravoúhlého oblouku, který opisovala Vltava, aby se vyhnula terénnímu hřebeni, na němž se rozkládaly i Hradčany. Na druhé straně klášterních zdí byl ještě úzký pobřežní pás, na němž ve třech dalších ročních obdobích obvykle ležely čluny a vory. Klášter tvořil rozsáhlý areál v síti ulic mezi svatým Kastulem a svatými Šimonem a Judou a z větší části to byla ruina. Jako všude v Čechách i zde zanechaly husitské války své stopy a zdály se tak demonstrovat, co by se asi z celé říše stalo, kdyby se proti kacířství nijak nebojovalo. Na konci všech těchto konfliktů byl klášter opuštěn; před čtyřiceti lety se ho pokusili převzít do svého majetku dominikáni poté, když svůj původní klášter u Karlova mostu museli předat jezuitům.

	Toto byl také jeden z důvodů, proč si páter Xavier vybral právě klášter svaté Anežky – protože byl řízen bratry jeho vlastního řádu. Dalším důvodem bylo, že s příchodem dominikánů se sem vrátily i klarisky, které původně ve spolupráci se sousedními minority klášter založily. Jejich komunita byla malá a omezovala se na službu, kterou pociťovala jako nejnaléhavější: péči o padlé ženy. Klarisky žily v jižním traktu kláštera, který kdysi patřil minoritům. Úmrtnost mezi chráněnkami klášterních sester byla jen nepatrně vyšší než při tureckém polním tažení.

	Matka představená vypadala jako malý ženský ptáček, spíš vrabec než sokol, pomyslel si páter Xavier. Poznal v ní krutost, která mu až dosud nebyla známa – krutost milosrdného. Matka představená věděla, že může pomoci jen nepatrnému procentu děvčat, kterých se ujala a jimž poskytla přístřeší; u ostatních musela jen přihlížet, jak umírají na nemoci a zármutek, na zranění, které jim nějaký brutální násilník v nějaké temné uličce způsobil, nebo jak vnitřně vykrvácejí po užití rezavých železných háků.

	„Děkuji vám za vaši zprávu, matko představená,“ řekl páter Xavier a usmál se.

	„Ta ubohá duše si to zasloužila,“ odvětila představená. „Nebudete zklamán.“

	Při své první návštěvě viděl z představené jen obrys postavy, skryté za malým zamřížovaným okénkem, přes které spolu hovořili. Nakonec ji přece jen dokázal přesvědčit, aby ho pustila aspoň do venkovního areálu kláštera a aby si s ním promluvila tváří v tvář.

	„Splňuje požadavky?“

	„Mladá a hezká,“ řekla představená a zamračila se. „Kdybych si nebyla jista vaším upřímným úmyslem a zbožností, pátere Xaviere, považovala bych tyto požadavky za ohavné.“

	„Ta dívka bude zpívat před korunovanými hlavami křesťanstva,“ vysvětloval páter Xavier. „Ona i já víme, že vlastní krása přichází z vnitřku, ale víte přece právě tak dobře jako já, jak se venku v hříšném světě uvažuje.“

	Představená, která byla odevzdána do jednoho kláštera klarisek nedaleko Prahy ještě jako dítě a ze světa viděla jen to, co se vidí, když se v křížové chodbě položíte na záda a pohlédnete vzhůru do modré oblohy, kývla a povzdechla. „A uděláte to, co máte, aby se sem zase bez úhony vrátila?“

	„Všechny naše cesty jsou v rukou našeho Pána,“ řekl páter Xavier a snažil se, aby to znělo jako od někoho, na jehož přímluvu bude Bůh slyšet.

	„Amen, pátere Xaviere.“

	„Amen, matko představená.“

	Představená vedla pátera Xaviera křížovou chodbou, jejíž západní strana byla propadlá a nepouživatelná, přes někdejší klášterní kostel minoritu, nad jehož holými střešními krokvemi viselo lednové nebe, a pak přes jakýsi zanedbaný dvůr, zarostlý trávou a plevelem.

	„Vždycky jsem si myslela, že není jednoduché vychovat z někoho zpěvačku.“

	„Jsem si jist, že to mladé děvče splní všechna očekávání.“

	„Ale vy jste ji přece ještě vůbec neviděl, pátere!“

	„Musíme pracovat s takovým materiálem, který nám Bůh dává, ne, matko představená? Kdybychom to nedělali, budou tu nakonec jen ta ohavná, neohrabaná monstra, jaká se k potěšení panovníků nechávají vystupovat v kostelích, aby zpívala ke chvále našeho Pána.“

	Matka představená při zmínce o kastrátech zbledla a zrychlila krok.

	„Chtěl bych ji vidět, ale tak, aby mě zatím neviděla ona,“ řekl páter Xavier. „Nechtěl bych v tom ubohém stvoření vzbuzovat nějaké marné naděje.“

	Zchátralý trakt budov v jižní části kláštera, táhnoucí se podél vnější klášterní zdi, korunovala děravá střecha; ta nejhorší poškození byla jakžtakž opravena. Opravená místa vypadala, jako by někdo nějaké mrtvole natřel barvami obličej, aby vypadala jako živá. Páter Xavier následoval představenou do křídla, které asi kdysi sloužilo k ubytování světských návštěvníků. Přímo za zející dírou, která kdysi bývala portálem se zřejmě cennými dveřními křídly, se táhla řada nízkých dvířek, vedoucích do mnišských cel a ztrácejících se ve tmě, jež se zdála jako by se nabalovala kolem každé jednotlivé hořící lojové svíce. Jestli to vůbec ještě bylo možné, bylo zde ještě větší chladno a vlhko než venku. Minoritě se ze své strany postarali o to, aby jejich návštěvníci měli možnost nalézt zálibu v chudobě jako svatý František z Assisi. Nyní, když vše bylo prázdné a zpustošené, byl vzhled tohoto místa ještě bezútěšnější.

	Představená opatrně vstoupila na rozlámanou kamennou podlahu a vzala z držáku na zdi jednu svíci. Pokynula páteru Xavierovi, aby zůstal stát, a přistoupila pak k jedněm dveřím. Nebyly zamčené.

	„Zůstaňte zde ve stínu,“ řekla představená. Pak strčila hlavu do dveří a řekla vlídně: „Jolanto, mé dítě, pojď sem.“

	Po několika okamžicích se na chodbu vplížila jakási otrhaná postava a přimhouřenýma očima zamžikala do plamene. Byla zahalena do roztrhané deky; vlasy měla rozcuchané a v pramenech jí splývaly kolem obličeje. Představená ji objala kolem ramen a jemně ji obrátila, takže plamen svíce osvětlil její obličej, přes nějž se táhly špinavé pruhy.

	„Kdo je tu?“ ozvala se postava. Otočila hlavou kolem a sfoukla svíci dřív, než představená stačila zareagovat. Páter Xavier viděl odraz plamene ještě chvíli tančit před očima. Pak slyšel, jak dívka vklouzla nazpět do své cely. „Chcete mě snad předvádět, matko představená? Co to má být?“

	„Chci ti jen pomoct, mé dítě…“

	Páter Xavier se pousmál. To, co z obličeje mladé ženy i pod špínou, jež ho pokrývala, uviděl, bylo, když si člověk představil o něco oblejší tváře a méně ztrápený výraz, bezchybné – diamant, který jen potřeboval vyleštit, aby zase zářil. I jméno se k ní dokonale hodilo, byla opravdu něžná a krásná. Někdo o tom buďto neměl ani tušení, když pro toto dítě vyhledal jméno, nebo oplýval nekonečným množstvím naděje. Pokud šlo o vzhled, splnila tyto naděje, pokud šlo o život, do nějž bylo toto mladé děvče vrženo… Ne, střet obou těchto okolností bylo přesně to, co páter Xavier hledal.

	„Perfektní,“ zamumlal.

	Matka představená tápala dopředu k páteru Xavierovi. Vyšel jí naproti, zachytil ji za paži a vyvedl ji ven na světlo. Držela sfouknutou svíci stále ještě v ruce a rozpačitě koktala:

	„To bylo… Nesmíte si myslet… Jen jsme ji překvapili…“

	„Co ji tady drží? Proč jednoduše neotevře dveře a neodejde?“

	Matka představená povzdechla. „Protože doufá,“ řekla. „Jen dívky, které ještě doufají, mají šanci na záchranu.“

	„A v co doufá?“

	„Že si bude moct vzít k sobě své dítě, až bude od své poskvrny očištěna.“

	„Ona má dítě?“

	„Stačí jen málo, aby se z ní stala padlá žena, pátere Xaviere. V tomto městě odděluje hřích od bezpečí a jistoty jen šířka vlasu.“

	„Kde je to dítě teď?“

	„V jednom nalezinci. Mohu vám dát jeho adresu.“

	„Výborně,“ řekl páter Xavier.

	 

	Adresa, kterou mu matka představená sdělila, patřila jednomu tmavému, nevlídnému domu na Malé Straně, tyčícímu se jako nějaký hrad přímo u západní městské zdi. Dům byl v péči sester karmelitek. Páter Xavier se zde setkal s podobným druhem krutosti jako u svaté Anežky, jenže tato krutost a tvrdost nebyla na tomto místě zmírněna žádnou nadějí. Děti, které přežijí, budou muset jít na ulici, aby zde vedly život, jenž nakonec povede k dalším dětem, které se znovu dostanou na toto místo. A jestliže se některému z někdejších zdejších chovanců podaří prolomit tento ďábelský kruh a najít si lepší existenci, pak se o tom karmelitky nikdy nedovědí. Matka představená u svaté Anežky pociťovala alespoň nějaké zadostiučinění, neboť věděla, že občas přece jen některou ze svých oveček může zachránit; karmelitky neměly ani to. Jejich převorka měla ve tváři unavený výraz někoho, kdo se už dávno vzdal veškeré naděje na to, že v popelu svého života najde nějaký drahokam. Zavedla pátera Xaviera do jakési kůlny, která měla být zároveň její celou i písárnou. „Máme zde jedno dítě od matky jménem Jolanta Melniková, přičemž jméno neznamená nic kromě toho, že matka snad žila v blízkosti nějakého mlýna nebo že ji obtěžkal nějaký mlynářský pacholek… Možná to bylo to první, co ji napadlo, když se jí na to ptali.“

	„Kdy sem to dítě bylo přineseno?“

	„Před necelými třemi měsíci – podzimní spratek.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Dvanáctý listopad.“ Převorka pokrčila rameny. „Kdyby tohoto dne byly doneseny dvě děti, mělo by ještě číslo. Kdo by se staral o jméno? Dokonce i kdyby si matky daly tu práci, aby jim nějaké jméno daly, my se ho nedovíme. Nejsou to totiž matky, které by k nám přišly a položily na náš práh křičící dítě, ale městská stráž, která ty matky předtím zatkla.“

	„Jak staré bylo tehdy to dítě?“

	Převorka nahlédla do svého seznamu. „Tři, čtyři týdny, přesně se to říct nedá. Tyhle říjnové děti jsou jako podzimní koťata – pořád příliš malé a příliš slabé. Většina z nich se nedožije ani Vánoc.“

	„To je to dítě, co hledám. Dožilo se Vánoc?“

	Převorka jela prstem podél řádků jedné stránky foliantu, svázaného provázkem.

	„Ne,“ řekla pak úsečně. „Nepřežilo ani svátek svaté Barbory. Dva týdny poté, co nám ho přinesli, zemřelo.“

	„Kde je pochováno?“ zeptal se páter Xavier po chvíli.

	Převorka beze slova ukázala jedním směrem. Páter Xavier věděl, že tam se nachází městská zeď. Na její druhé straně byl stále otevřený hromadný hrob, který hlídali pacholci městského kata. Každou mrtvolu, která jim byla dodána, hodili do jámy a zasypali hlínou a vápnem. Byli to převozníci do podsvětí zcela zvláštního druhu, kterým se nemusel platit žádný obolos, protože ti, kdo k nim přinášeli své mrtvé, zpravidla nic nevlastnili. Páter Xavier pomyslel najeden beztvarý, malý pytel, který v žádném případě nemohl těmto pacholkům způsobit nějakou větší tělesnou námahu.

	„To dítě bylo chlapec,“ řekl páter Xavier.

	Převorka zkontrolovala svůj seznam. „Správně,“ řekla.

	„Jmenoval se Václav.“

	Převorka pokrčila rameny. „To je jedno,“ poznamenala. „Matka stále měla naději,“ řekl páter Xavier. Převorka znovu zvedla ramena. „Ale marnou,“ dodala.

	 

	Když pak byl páter Xavier znovu v klášteře svaté Anežky a seděl v cele naproti mladé ženě, kterou si vybral, už se stmívalo.

	„Jolanto Melniková,“ řekl. Nepokusil se ani o úsměv. „Jsem páter Xavier.“

	„Pes Boží,“ řekla Jolanta.

	Páter Xavier sklonil hlavu. „Na konci dnů jsme my všichni něčí psi,“ řekl. „Chci s tebou udělat obchod. Moje část tohoto obchodu: dostanu tě odtud ven.“

	„A co bude moje část?“

	„Nic, co už neznáš. Jako protislužbu se necháš svést a přitom se budeš chovat, jako by ti to působilo to největší potěšení. Uděláš vše, co se od tebe bude požadovat – tak často, tak dlouho a takovým způsobem, jaký bude vyžadován.“

	Na zpáteční cestě z nalezince sem páter Xavier přemýšlel, jaká slova má zvolit. Neviděl žádný důvod, proč by měl svou nabídku halit do pěkných frází. Když to děvče tady před ním na tento obchod přistoupí, stane se nástrojem; bylo tedy důležité, aby nedošlo k žádnému nedorozumění mezi tímto nástrojem a tím, kdo ho bude používat.

	Snad to byly chlad a vlhkost, které způsobily, že jeho hlas byl příkřejší než obvykle. Ale nestaral se o to. Věděl, že ji má už jistou, jako rybu na háčku.

	„Proč jednoduše nezajdete do nejbližšího nevěstince, pátere? Tam najdete jakékoliv množství dostatečně povolných.“

	Obličej pátera Xaviera zůstal nehybný a bezvýrazný. Opětoval dívčin pohled tak dlouho, až odvrátila zrak a namáhavě polkla. Mlčela. Páter Xavier čekal. Nepodceňoval ji. To, co potřeboval, nebyl jen zoufalý, ale i inteligentní člověk – nějaká hloupá uličnice by mohla časem zapomenout, o co jde a že je vlastně jenom loutka, za jejíž nitky on, páter Xavier, bude dle libosti tahat. Už věděl, že Jolanta je zoufalá; z její zajíkavé řeči se však každou minutu utvrzoval i v tom, že je také tak chytrá, jak doufal. Matka představená by nepotvrdila její vyhlídky na přežití, kdyby byla hloupá.

	„Odkud znáte celé moje jméno? Nikdy jsem ho matce představené neřekla.“

	Páter Xavier se pousmál.

	„Byl jste u karmelitek?“ Poprvé zněl její hlas ne nevlídně, ale křehce a úzkostlivě.

	„Znají ho tam pod jménem Dvanáctý listopad.“

	„Přece jsem stráži jeho jméno…,“ zmlkla. Páter Xavier slyšel, jak potlačila zavzlykání.

	„Byl jediný, koho ten den do nalezince přinesli, jinak by dostal dodatečné číslo,“ řekl páter Xavier.

	Začala plakat. Páter Xavier jí nenabídl žádnou útěchu. Sedě na jedné zchátralé stoličce, opřel si ruce o kolena a lhostejně pozoroval vzlykající stín před sebou. Domníval se, že vidí, jak bojuje o sebevládu a jak tento boj několikrát prohrála, než se konečně narovnala a rukama si přejela přes obličej.

	„Daří se malému dobře?“ zeptala se nakonec hlasem ještě křehčím než předtím.

	„Je nemocný,“ řekl páter Xavier.

	„Ach, můj Bože, svatý Václave, pomoz svému kmotřenci… Je to přece jen bezbranné dítě, které nikomu nic špatného neudělalo!“

	„Přijde čas, že si ho odtud někdo vyzvedne.“

	„Můžu ho vidět? Mohla bych si ho vzít k sobě, ach, pátere, prosím, můžu ho vidět?“

	Páter Xavier mlčel a vyčkával. Šlo to až příliš rychle. Znovu ho napadlo, jak malá je cena, kterou lidé žádají za své duše, když se zatlačí na tom správném místě. Znovu se rozplakala. Na okamžik se ptal sám sebe, zda si nemyslí, že ho tím dojme, a měl chuť říct jí, že je to beznadějný pokus. Ale zdržel se. Byl už příliš často v podobných situacích, aby nevěděl, že každé slovo, které by vyslovil, by oslabilo jeho vlastní pozici. Kdo nějak reaguje na bolest někoho druhého, i když třeba přímo hrubostí, prozradí, že se ho to nějakým způsobem dotklo. Páter Xavier nezamýšlel ani v nejmenším ukázat nějakou svou slabost.

	„Co ode mě chcete, pátere?“

	Páter Xavier se znovu usmál. „Všechno se dovíš v pravý čas.“

	„Kolik mužů to bude?“

	„Nedělej si žádné starosti. Myslím, žes už předtím spáchala horší hříchy.“

	„Ty sestry tam… starají se o něj dobře? Byl tak maličký… Myslela jsem, že při porodu umřu a byla jsem si skoro jistá, že on umře také… Ale pevně se držel při životě. Pátere, tak moc ho miluji.“

	Páter Xavier neodpověděl. Neměl tušení, zdaje to v tomto špatném světle vůbec vidět, ale pro jistotu nasadil svůj lehký úsměv. Byl to úsměv, který je možno občas vidět na sochách světců a který se vytratí, když se člověk podívá do jejich kamenných očí. Pak ho překvapila.

	„Mluvím tu o něčem, o čem vy nic nevíte, že ano, pátere? O lásce…“

	Páter Xavier byl v této chvíli vděčný za tmu a za to, že jeho příspěvek k rozmluvě sestával v podstatě až do nynějška hlavně z mlčení. Doufal jen, že ji nenapadne, že jeho mlčení v současném okamžiku pochází z naprostého ohromení.

	„Co se stane, až mě už nebudete potřebovat?“

	„Až splníš svou povinnost, propustím tě.“

	„Kdy budu smět vidět své dítě?“

	„Až bude tvá povinnost splněna.“

	„Říkal jste, že Václav je nemocný. Bude-li to dlouho trvat…“

	„Jak dlouho to bude trvat, záleží na tobě.“

	„Poslyšte, pátere,“ řekla. „Umím číst, psát i počítat. Rozumím i trochu latinsky a poznám také pár řeckých písmen. Umím vařit, šít, hraju na harfu a umím zpívat. Vím, že mě máte za děvku, která byla tak hloupá, že si nechala od jednoho frajera udělat dítě, ale mýlíte se.“

	Skutečně jsem se mýlil, pomyslel si páter Xavier. Skutečně jsem se mýlil. Na okamžik rozvažoval, nemá-li se raději zvednout a beze slov odejít, ale něco v něm současně téměř zaplesalo. Přál si chytrý nástroj, ale s oslabenou vůlí, nástroj, který by mu pomohl při jeho plánu, a místo toho mu osud nabídl inteligentního člověka, který dokázal přemýšlet téměř tak rychle jako on sám a kterému se během několika málo minut podařilo to, co se výše postaveným a mnohem mocnějším osobám po celá léta nepodařilo: jeho, pátera Xaviera, na okamžik zbavit řeči.

	„Vysvětlete mi to,“ řekl. Jenom ten, kdo ho velmi dobře znal, by dokázal postřehnout slabou ochraptělost v jeho hlase.

	„Jsem Jolanta Melniková ze Strahova. Můj pradědeček byl jeden z mlynářů, kteří pracovali pro klášter na Strahově, můj dědeček byl pán nade všemi mlýny, které mlely pro klášter, můj otec je kupec, který obchoduje s obilím a s mlýnskými koncesemi. Celá moje rodina je katolická. Otec mého dítěte ne. Milovali jsme se. Když jsme poznali, že ani jeho, ani moji rodiče nikdy nebudou souhlasit s naším sňatkem, rozhodli jsme se postavit je před hotovou věc. Spali jsem spolu tak dlouho, až jsem otěhotněla…,“ odmlčela se. Páter Xavier měl pocit, že vyčkává, zda se on vyjádří k tomu, že se plánovitě a úmyslně dopouštěla smilstva, a ptal se sám sebe, zda ji přece jen nepřecenil. Pak ale poznal, že mlčela proto, že se obávala, že by jinak neovládla svůj hlas. „Když jsem to oznámila rodičům, vyhodili mě z domu. Mám dvě starší sestry a tři bratry – z toho můžete posoudit cenu, kterou jsem i bez toho pro svou rodinu měla. Nějakou dobu jsem spávala na ulici, kde bydlí moji rodiče, protože jsem myslela, že se přece jen smilují a vezmou mě zpátky. Když nastal podzim a já jsem se celé noci promočená krčila u domovní zdi, aniž mi naši otevřeli, odvážila jsem se konečně zaklepat na dveře a prosila jsem o odpuštění a o milost pro život v mém lůně.“

	Páter Xavier očekával nyní další pauzu. V cele se mezitím úplně setmělo. Svíce, která zářila venku na chodbě, kreslila úzký světelný pruh kolem netěsných dveří.

	„Můj otec nechal zavolat stráž, která mě odehnala od jeho prahu. Ve svém zoufalství jsem se obrátila na rodiče svého milého a při této příležitosti jsem se dověděla, že ho můj otec udal, že mě zneuctil…“

	Zápasila s pláčem a znovu prohrála. Páter Xavier téměř nerozuměl tomu, co ze sebe vypravila, ale věděl, co asi se pokouší říct. Znal trest pro násilníka – utopení. V Praze mělo utopení jistou tradici, která začala za biskupa Jana Nepomuckého. Tušil, co asi následovalo, když se Jolanta pokusila získat pomoc u rodičů svého přítele. Byla patrně odehnána stejně jako od svého rodného prahu – buď v ní viděli příčinu smrti jejich syna, nebo se báli, že jim způsobí další potíže. Co potom následovalo, bylo prosté – bída, hlad, nepovolená žebrota, krádeže jídla… Byl si jist, že neprovozovala prostituci. Nebylo mnoho mužů, kteří by se zajímali o jednu těhotnou žebračku, když takovou mohli potkat na každém rohu, především ve své vlastní ložnici a rovněž i v nevěstinci, kde větší část děvek byla také stále těhotná. Ale i v tom případě, že by pro ni bylo lehčí se prodávat, tušil, že by to neudělala ani za cenu svého života. Jedinou cenu, za niž byla ochotna něco takového udělat, objevil páter Xavier – malou mrtvolku, zahrabanou už před třemi měsíci v hlíně a vápně v hromadném hrobě před městskou zdí na Malé Straně.

	„Malý Václav je všechno, co mi ještě v životě zůstalo,“ zašeptala Jolanta. „Přijmu ten obchod, pátere, ne z pokory před vaší kutnou nebo ze strachu před vašima mrtvýma černýma očima – přijmu ho, protože to je jediná možnost, jak znovu uvidět své dítě a zachránit ho z toho strašlivého domu.“

	„Dobrá,“ řekl páter Xavier.

	„Přísahejte, že své dítě potom zase uvidím.“ Páter Xavier viděl, že se musí podvolit. „Přísahám,“ řekl. „Přísahejte, že se o něj postaráte, dokud tam bude, aby se mu vedlo dobře.“

	„Nic mu nebude chybět.“

	„Do vašich rukou, pátere, poroučím svou duši.“ Páter Xavier vstal. „Následuj mě,“ řekl.

	 

	2.

	Když si nejsi jist, zda jednáš správně, ale když také nevíš, máš-li s tím přestat, tak si sedni a udělej si seznam, říkával vždy Andrejův otec. Sepiš si výhody a nevýhody. A pak zjisti, zda výhody převažují nad nevýhodami. Andrej před sebou znovu viděl pobavené mžourání starého Langenfelse. Přirozeně, že se starý tohoto svého návodu sám nedržel. Vždycky našel důvod, proč nějaký pocit starého Langenfelse ovlivnil jeho rozhodnutí více než seznam. Andrej myslel na událost před dvaceti lety, kterou jen kvůli neustálým prosbám císaře Rudolfa, aby mu o ní vyprávěl, měl neustále před očima – stíny v mlze, zoufale se snažící uprchnout a postupně padající pod údery sekery, řev, který vydávala doširoka otevřená ústa v obličeji šíleného mnicha, z nichž náhle trčela špice šipky z kuše. Andrej si říkal, že ten trik se seznamem by byl patrně přece jen lepší, než jen spolehnout se na svůj pocit. Přinejmenším to nemohlo dopadnout hůř. Únorový chlad v jeho domku byl tak pronikavý, že dokonce i voda ve džbánu měla na povrchu silnou ledovou krustu. Kouř z četných komínů, z nichž mnohé byly tak nízko, že vyšší muž mohl plochou dlaní přikrýt kouřový otvor, se tlačil do klikaté, úzké uličky, za níž se terén prudce svažoval k Jelenímu příkopu. Andrej se cítil příliš nervózní, než aby zůstal klidně sedět. Jeho ruce kroužily po stolní desce, kolena se zvedala v rytmu udávaném jakýmsi neviditelným, hektickým dirigentem. Dům měl jen jedinou místnost; dokonce i obydlí, které svého času sdílel se svým pánem, bylo prostornější. Přesto bylo pravidlem, že ani oheň z krbu nedokázal přes noc rozpustit led ve džbánu s vodou. Andrej si ostatně málokdy mohl dovolit dostatek dřeva, aby mohl žhavé uhlíky udržet až do rána při životě. Ve výklenku mezi krbem a boční stěnou stála postel, kterou převzal i s domem; jeho předchůdce mu kromě toho zanechal i stůl a sbírku zplesnivělých baněk, hmoždířů a lahviček s nedefinovatelným obsahem, kterou Andrej prodal, aby si mohl pořídit ke svému stolu dvě židle. Mohl ovšem koupit také jen jednu a tím ušetřit část z výtěžku prodeje alchymistické kuchyně, ale připadalo mu, že není tak sám, když byla v domě ještě další židle, která jako by slibovala, že snad někdy někdo přijde a posadí se na ni. Jeho předchůdce zanechal kromě toho po sobě na jedné z flekatých zdí jakousi záhadnou hvězdicovou hnědou skvrnu, díky níž se Andrej nemohl zbavit podezření, že se ten člověk jenom tak přes noc nesbalil a neodešel, ale že je ještě stále zde. Až dosud se Andrej neodvážil obořit se na onu záhadnou skvrnu vodou a hadrem. Nebyl si jist tím, co by asi mohl objevit, a obával se, že by se skvrna mohla rozpustit v rudou tekutinu. Posunul stůl k východním dveřím pod jedno z obou oken a židle rozestavil kolem něj tak, že stály jedna proti druhé. Po několika týdnech mu začalo být líto, pozorovat prázdný stůl, posunul ho tedy tak, že se mohl dívat z okna. Ne že by venku bylo zrovna něco zajímavějšího než kouř a mlha, oprýskané fasády řady domků naproti a občas nějaká postava, která rychle přeběhla po dlažbě. Vypadalo to, že každý ve Zlaté uličce chodí shrbený a spěchá; chování obyvatel vzbuzovalo v člověku pocit, že se nachází v nějakém jen napůl reálném světě. Napůl reálný svět, pomyslel si Andrej. Nic víc. Všichni zde žijí jen z milosti císaře nebo – lépe řečeno – z jeho posedlosti. Včera ho mohlo třeba napadnout nechat to tu všechno strhnout a zbourat nebo celou tu smečku bezmocně hloubajících astronomů, bezvýsledně bádajících alchymistů, nesmysly plkajících vykladačů snů a sběratelů kuriozit strčit do klece a pověsit v Jelením příkopu, aby je tam pak pozoroval, jak hnijí a práchnivějí. Pomyslel na muže, kterého dnes zase navštívil v jeho sbírkách – poprvé po celých týdnech. V teplém ročním období bývaly týdny, v nichž byl císaři blíž a viděl ho častěji než mnohý jeho dvořan, včetně jeho rodiny a jeho už celá léta v samotě rezignující španělské snoubenky; ne, že by však tato blízkost vedla k tomu, že by Andrej ztratil svůj strach, právě naopak. V některých dnech téměř viděl zajatce, který byl uvězněn ve stále groteskněji vyhlížejícím těle císaře; v zamřížovaných oknech očí zastřených dlouhými řasami viděl Rudolfa, deformovaného životem plným utiskování a nemilosrdné drezury, spoutaného řetězy španělské dvorské výchovy, nepochopeného, nalézajícího se na špatném místě a pověřeného špatným úkolem. A viděl zoufalství, které zachvacovalo ducha císaře Svaté říše římské a zíralo z jeho vodnatých očních panenek. V těch dnech čekal Andrej jen na to, že se to beztvaré monstrum, které před ním leželo v polštářích, s náhlým řevem převalí na něj a spolkne ho. Ano, potřeboval veškerou svou sílu a odvahu, aby jeho hlas zůstal klidný a tvář bez výrazu. Císař Rudolf byl tři dny ze sedmi úplně nevypočitatelný, ale s prohnaností šílenců dokázal ihned prokouknout, jaké pocity má jeho protějšek, když se člověk neměl příliš na pozoru. Andrej si nebyl jist, co by císař asi udělal, kdyby vytušil smrtelný strach svého fabulatora principata; a za nic na světě také nechtěl, aby došlo k tomu, že by to zjistil.

	Císař Rudolf nebyl dnes ve svých sbírkách, ale ležel v posteli ve své ložnici. Zdál se mít přátelskou náladu, protože dokonce dovolil svému osobnímu lékaři, aby ho prohlédl. Týden trvající záchvat naprostého odmítání jakékoliv tělesné hygieny před několika dny skončil, služebné spálily pokrývky, ložní prádlo i závěsy i koberce a postaraly se o náhradu, otevřely okna a po dvoudenním boji zvítězily nad zápachem rozkládajících se výkalů, zanícené kůže a tukových záhybů, který byl předtím cítit ze všech koutů paláce. Císařova ložnice téměř voněla čistotou, když Andrej vstoupil. Ve vzduchu bylo cítit lehký závan po spařených bylinkách a alkoholu a ještě cosi, co bylo stěží poznatelné a čeho si člověk všiml teprve tehdy, když se přiblížil k císařově posteli – vůně, která se dala rozpoznat spíše v hrdle než nosem a v případě, že by byla silnější, by byla schopna donutit i ke zvracení. Doktor Guarinoni jednal s Andrejem s krajní přezíravostí, ale protože se tak choval ke každému včetně svých pacientů, cítil se Andrej v jeho blízkosti skoro jako s nějakým přítelem. Lékař mu strčil do ruky jakýsi usmolený pytlík, který byl nahoře zavázaný a na pohmat ledově chladný.

	„Jeho Veličenstvo si stěžuje na horkost a na bolesti v dolní čelisti,“ zabručel. „Přitiskněte mu to k bradě, když o to bude žádat, ale dávejte pozor – příliš velký tlak mu působí rovněž bolesti.“

	„Co je mu?“ hlesl Andrej.

	Lékař si ho změřil pohledem, který dával jednoznačně najevo, že podle něho je úplně jedno, jak bude jeho vysvětlení vypadat, protože pro Andreje bude stejně na míle vzdáleno od nějakého porozumění. Andrej věděl, že Bartolomeus Guarinoni sbírá všemožné obojživelníky a hmyz a přechovávaje v lahvích, naložené v lihu, a předpokládal, že stejný pohled by stihl asi i nějakou ropuchu, která by byla tak troufalá, že by si dovolila tázavě zakvákat, zatímco by jí lékař připravoval její hrob.

	„Něco požírá jeho kosti,“ řekl Guarinoni konečně. Podržel Andrejovi pod nosem jednu svou ruku. Stoupal z ní pach po zničené rohovině, jejíž závan ležel i ve vzduchu. Andrej prudce ustoupil.

	„Jste po tom cítit také tak, žádné strachy,“ řekl Guarinoni. „Nemůžete držet chladící pytlík v prstech, aniž by vám ten zápach nepronikl do kůže. Abyste se ho zbavil, budete si muset řádně vydrhnout ruce popelem. Hodně zábavy při vyprávění příběhů – a zadržte dech, až vás poprosí, abyste mu špital do ucha.“ Lékař se chladně usmál a vypochodoval ven. Pak musel Andrej už aspoň po sté vyprávět, jak se jeho otec honil za jistou knihou, která obsahovala moudrost ďábla, a jak to jeho i jeho ženu stálo život, zatímco jejich malý syn jen šťastnou náhodou unikl, a ptal se při tom sám sebe, zda si císař jednou konečně přece jen neuvědomí, že jeho vypravěči působí bolest mluvit o tom, jak se z něj stal úplný sirotek.

	A nyní seděl už zase sám v maličké žalářní cele svého domku, hleděl ven do pomalého, lenivého tance kouřových cárů a mrzl, tak jako každý další den v řetězu němě křičícího žalu, samoty a nudy, do nichž se řadil jeho život. Existovaly chvíle, kdy by se nejraději postavil doprostřed ulice, zacpal si uši, otevřel ústa a pak začal křičet a křičel by a křičel, až by mu tepna na krku praskla nebo se zastavilo srdce. Císař mu neřekl ani slovo, jen tu tak ležel s napůl otevřenými ústy, z ústních koutků mu tekly sliny a tu a tam vydal jakýsi zvuk, dal-li se za něj považovat sten. Andrejova ruka byla napůl ochromená, zatímco držel pytlík s ledem, a celou tu dobu dýchal tak mělce, že měl strach, že se udusí, i když zápach v bezprostřední blízkosti císaře nebyl horší než u dveří ložnice. Poté, co skončila jeho povinnost a on mohl místnost opustit, opatrně si přičichl k ruce. Žádný zápach nepostřehl. Lékař ho buď obelhal, nebo se svého pacienta dotýkal mnohem intenzivněji, než se odvážil Andrej, a proto se mu do kůže dostalo více nepříjemného odéru. S pocitem, že se co nevidět také asi zblázní, se Andrej odplížil do svého obydlí.

	Náhle mu připadalo, že kroky, které před malou chvílí slyšel přicházet od paláce sem, neprošly kolem jeho dveří. Neslyšel ani, že by zaklaply nějaké dveře u dalších dvou sousedních domků, z nichž byl v jeho domově slyšet každý šramot. Vyrazil na něm ledový pot. Toto byl okamžik, kterého se bál už od onoho dne, kdy ho vrchní zemský soudce Lobkovic nechal vyvléci z domu onoho alchymisty. Císař Rudolf buďto ztratil zájem o něj a o jeho příběh, nebo zemřel. V každém případě ho tak nechal na milost a nemilost šakalům, kteří Andreje nenáviděli za to, že jeho vzestup na dvoře nebyl výsledkem dlouholetého klanění a podlézání – a nyní bude tedy nad ním vykonán ortel, který byl tehdy pouze odložen. Bude přivázán na žebřík nad hlavami přihlížejícího davu a přitom se bude dívat na kata, který mu rozřízne břicho, strčí hák do klubka střev a pak jen otočí navijákem, s nímž je hák přes řetěz spojen. Andrej strnul a nedokázal se ani pohnout.

	Zaklepání na dveře ho přimělo vyskočit. V jeho vědomí převládly instinkty. Prudce odstrčil židli, vylezl na stůl a jako šílený začal trhat okenicemi. Džbán spadl ze stolu, přičemž udělal ve vzduchu úplné salto a praštil sebou o podlahu, vystříkla z něj voda, ledová krusta se odhrnula jako nějaká na prst tlustá tabulka a skončila v krbu, kde se ladně složila na bok.

	Okenní křídla byla zamrzlá. Andrej za ně trhl tak, že se stůl posunul a druhá židle se převrátila. Vstupní dveře se otevřely; Andrej ve slepé panice zasténal a zůstal zeširoka a napůl sehnutý stát na stole, napínaje paže, aby odtrhl od sebe přimrzlá okenní křídla. Snažil se dostat co nejrychleji ven. Že by přitom – protože jediná dvě okna v jeho domku vedla na ulici – pouze vběhl do rukou svým pochopům, ho vůbec nenapadlo. Okno stále ještě drželo pevně a vzdorovalo vší jeho námaze.

	„Ať Bůh prokleje ty svinské bestie!“ zaječel Andrej zoufale a vztekle.

	Zpozoroval, že někdo vešel dovnitř. Jenom ven, myslel si. Zdálo se mu, že koutkem oka zahlédl bílou kštici vrchního zemského soudce Lobkovice a mohutnou postavu říšského barona Rožmberka s půltuctem vojáků za nimi. Z rukou se mu náhle vytratila veškerá síla; místo aby okno prudce rozrazil, musel se zachytit okenního rámu. Otočil hlavu a ohlédl se přes rameno.

	V dosud ještě otevřených dveřích stála jakási štíhlá, křehká postava, hlavu zakrytou kápí olemovanou kožešinou a v dlouhém, pestrobarevném plášti, sahajícím až k zemi. Byla sama. Zvedla ruce a sundala kápi. Byla to mladá žena s úzkým srdcovitým obličejem, rovným nosem, velkýma očima a hustým, směle klenutým obočím. Její vlasy byly podle španělské módy sčesány hladce dozadu a pak zvednuty nahoru do vysokého účesu, na němž se snažil udržet malý klobouček. Jedna tmavě plavá kadeř se uvolnila z účesu a padala jí do čela. Vzhlédla nahoru k Andrejovi a začala se usmívat.

	„Ach,“ vypravil ze sebe Andrej. Byl si vědom absurdnosti této situace. On sám stál na stole, sehnutý jako zápasník, který se chystá k boji, a rukama svíral okenní křídla, židle ležely pokácené na podlaze jako skolení protivníci a voda ve střepech džbánu se už zase začala potahovat ledovým povlakem. Pustil okno a udělal bezmocné gesto.

	„Nejde to otevřít?“ zeptala se neznámá.

	Andrejovy ruce bezradně máchly k rámu okna. Žádná rozumná odpověď ho nenapadla. Vzhlížela vzhůru k němu a její úsměv byl stále širší. Andrej oněměl. Uvědomil si, že je pořád ještě ohnutý v kolenou, rychle se narovnal a vzápětí se hlavou praštil o strop. Jeho návštěvnice propukla v srdečný smích.

	„Jestli to děláte pokaždé, abyste své návštěvníky rozesmál, doufám, v zájmu vašeho zdraví, že nemíváte návštěvy příliš často,“ řekla.

	Andrej, který si třel bolavou hlavu, tápal druhou rukou po nějaké opoře a zachytil se okenní kliky. Otočil se a okno se náhle bez těžkostí otevřelo ven. V posledním okamžiku se chytil stropního trámu. Jeho návštěvnice si zakryla rukama obličej a smála se, až jí tekly slzy. Instinkt hluboko v Andrejově nitru poznal, že s návratem rozumu nelze tak brzy počítat. Se ztuhlýma nohama slezl ze stolu a zůstal stát před ní. Ve svém španělském šatě vypadala mladá a křehká.

	„Ehm,“ podařilo se mu ze sebe vypravit.

	Přestala se smát. Andrej polkl. Její ústní koutky sebou podezřele cukaly, ale zůstala vážná.

	„Chtěl jste ven z okna?“ zeptala se.

	„Ne, já… jen trochu čerstvého vzduchu…“

	„Zdá se mi, že tady uvnitř je chladněji než venku.“

	„Ano…“

	„Vypadalo to jako zápas v aréně. Chtěl jste snad to okno vytáhnout? Otvírá se ven, jako dveře.“

	Znovu se zasmála. Bylo to tak úžasné, slyšet tento zvuk v té chladné hrobce, kterou představoval jeho dům, že Andrej až zamžikal.

	„Tak se přece také zasmějte,“ řekla konečně. „Nesměju se vám, ale kvůli vám.“

	„No ano,“ vykoktal Andrej. Úsměv se mu ale příliš nepovedl. Civěl na nijako nějaké trdlo, zíral na její obličej, na její oči, na její obočí, které se nyní pobaveně zvedlo, vykreslené v dokonalém oblouku jako křídla racka.

	„Jste Andrej von Langenfels?“

	„Ano,“ řekl rychle, přičemž si uvědomil, že jí po celou minutu na žádnou její otázku neodpověděl, jen na ni se svraštělým čelem civěl. „Ano, to jsem já.“

	Zvedla ruku ve světlé kožené rukavičce a on ji uchopil a potřásl s nijako s ramenem pumpy, až mu cosi pošeptalo do ucha, že s dámami se to dělá jinak. Nato se sklonil, aby jí na hřbet ruky vtiskl polibek a při tom narazil svým čelem do jejího temene. Zapotácela se, ale ještě i teď se smála. „Pro Boha!“ Andrej se vrhl zpět do místnosti, postavil jednu židli a podstrčil ji přímo pod její hýždě, takže na ni neohrabaně dosedla, a pak se marně snažil najít džbán s vodou, až stoupl na střepy.

	„Mám pocit, že jsem se už léta tak nenasmála,“ řekla bez dechu a třela si místo, kde se s ní Andrej srazil.

	„Odpusťte, nechtěl jsem… Je mi to moc líto… Já… Já jinak…“ Andrej zmlkl a povzdechl. Náhle se dal do pohybu, zvedl ze země druhou židli a zastrčil ji pod stůl, ustoupil o krok nazpět a vyšvihl poklonu jako ty, které vídal v tanečním sále.

	„Jsem Andrej von Langenfels. Čím vám mohu posloužit?“

	Stále se na něj usmívala, pak ale její úsměv náhle pohasl. Andrej zděšeně rozpoznal, že má oči plné slz.

	„Vy jediný mně můžete říct, co se stalo s mou matkou,“ řekla a namáhavě polkla.

	„A jak bych to mohl vědět?“ zeptal se Andrej.

	„Sedněte si, no tak sedněte si přece. Jste… Ne, musím začít jinak.“

	Zalovila ve svém plášti a vyndala odtud malou etuji. Když ji otevřela, uviděl v ní Andrej ležet velký pečetní prsten. Pečeť byla složitá věcička z různě propletených čar a run. Vrhl na svou návštěvnici bezradný pohled. Zase zaklapla etuji a odstrčila ji stranou.

	„Jsem Jarmila Andělova,“ řekla. „Můj pradědeček byl Achilles Anděl z Opočna.“ Andrej pokrčil rameny.

	„Vy mou rodinu neznáte. Žádný div…“ Obličej mladé ženy se zachmuřil. „Byli jsme pánové z Opočna a Olešné, ale můj pradědeček se tak zadlužil, že asi tak před šedesáti lety musel všechno za pakatel prodat. Od té doby jsme chudí…“

	Andrej se marně namáhal ji sledovat. Zdálo se, že si toho všimla, protože jejím tělem projelo viditelné zachvění. Současně si přitáhla plášť těsněji kolem ramen. Pak si neobratně stáhla z prstů jednu rukavičku a přejela s ní přes stolní desku. „Řekněte mi, ten příběh… skutečně se to stalo?“

	„Jaký příběh?“

	„Ten, co Jeho Veličenstvu císaři musíte stále vyprávět.“

	Andrej se opřel dozadu na své židli. Nedůvěřivě se zeptal: „Odkud to vlastně víte?“

	„Už jsem zase začala špatně,“ povzdechla si a sklopila oči. „Je mi to líto – jsem tak rozčilená a nešikovná…“

	„Ten příběh nezná příliš mnoho lidí,“ řekl Andrej.

	„Více, než si myslíte. Dokonce se dostal i ke mně.“

	„Do Olešné?“

	„Už nežijeme v Olešné od té doby, co tam moje rodina o všechno přišla. Užívám pohostinnosti jedné své vzdálené tety, která má svůj statek blízko Prahy.“

	„Vy sama? A co vaši rodiče?“

	„Víte, já jsem to vše vzala zase za úplně špatný konec. Smím začít ještě jednou?“

	Andrej udělal bezradné gesto. „Prosím!“

	„Pane von Langenfelsi, promiňte, nechci být nezdvořilá, ale… tady u vás je hrozná zima. Úplně mrznu.“

	„Počkejte, rozdělám oheň…“ Oba současně pohlédli do kouta vedle krbu, kde ležela jen tak dvě nebo tři tenká polínka. „Ach…“

	„Smím vás pozvat do svého domu? Žádné strachy, je to slušný dům Mám služebnictvo.“

	„Do domu vaší… tety?“

	Náhle se zasmála. „Ne, to by bylo příliš daleko mimo město. Má prateta mi vše schválila, když jsem jí řekla, co jsem o vás slyšela a že se chci pokusit objasnit osud své matky. Dala mi jistou apanáž, abych si tady v Praze mohla na několik týdnů najmout nějaký dům. Je to na Malé Straně, nepříliš daleko od Hradčan.“

	„Osud vaší matky?“

	Jarmila vstala a znovu si natáhla rukavici. „Pojďte,“ řekla rozhodně. „Můj kočár čeká na prvním hradním nádvoří. Nechám vás zase odvézt sem nazpět, nedělejte si s návratem žádné starosti.“

	„Vy máte kočár?“

	„Prateta mi ho půjčila.“

	„S potěšením půjdu s vámi, paní,“ řekl Andrej.

	 

	Na kozlíku seděly dvě zachumlané postavy, které nepoctily Andreje ani pohledem. Jarmila se vyšplhala do vozu a pokynula Andrejovi, aby ji následoval.

	Uvnitř byla štiplavá zima a páchlo to tu po staré, zplesnivělé kůži. Zatáhla za šňůru a zvenku se ozval povel vozky, platící oběma koním. Vozidlo se s trhnutím dalo do pohybu a kodrcalo přes hrbolatou dlažbu nádvoří. Andrej se odtáhl od okénka.

	„Nemůžeme zatáhnout záclonky,“ řekla Jarmila. „V žádném případě ne, když jsme tu my dva. Nesluší se to.“

	„Žádná starost,“ řekl Andrej a zabalil se do svého tenkého pláště. Jarmila seděla naproti němu a zkoumavě si ho měřila.

	„Je mi to líto, že jsem vás vyrušila z vašeho odpočinku a vůbec … Jsem velice sobecká!“

	„Nějaká ta pauza nemůže při vší té práci, co mám doma, nijak škodit,“ řekl Andrej.

	„Ach, je mi to opravdu líto… Mohl jste kdykoliv odmítnout, víte…“

	„To bylo míněno ironicky,“ řekl Andrej a usmál se. Zmateně zamžikala, pak opětovala jeho úsměv. „Aha. No dobrá.“

	„Proč máte na kozlíku dva kočí? Bojíte se přepadení – tady v městských ulicích?“

	„Nevím – měla bych se snad někoho bát?“

	„Když se v noci vyhnete jistým čtvrtím, tak ne.“

	„A které čtvrti by to měly být?“

	„Všechny.“

	Zůstala na něj zmateně hledět. Andrej cítil podivnou lehkost v hlavě. Nemohl se přestat usmívat. „To byla zase ironie?“ zeptala se. „Ne.“

	„Chcete mi nahnat strach. Jsem ve městě teprve krátce.“

	„Strach bych vám nahnal, kdybych vám řekl, že jsou jisté čtvrti, kterým je lépe se vyhýbat i ve dne.“

	Její oči se rozšířily. „A – musí se to?“

	„Přirozeně.“ Řekl a zasmál se. Smála se také, i když se jí na čele objevila jedna malá vráska.

	„Všechny?“ zeptala se.

	„Skoro.“

	„Jak je dobře, že vás mám s sebou.“

	„Obávám se, že bych nebyl žádný velký bojovník.“

	„Ne, myslím na odhazování balastu. Kdybych vás vyhodila z kočáru, mohli bychom rychleji ujet.“

	Andrejova ústa zůstala dokořán. Vypukla ve zvučný smích. „Teď jsme si kvit.“

	„Ach…“

	„S vámi se člověk pobaví,“ řekla. „To je fajn.“

	„K čemu je tedy ten druhý muž na kozlíku?“

	„Nevšímejte si ho. Vnutila mi ho moje prateta. Je to náš domácí kaplan. Je pořád nabručený a nevrlý a určitě se bude snažit přemluvit vás k životu v askezi a odříkání.“

	Ten vedu i bez nějakých expertů, pomyslel si Andrej trpce. I když se vůz kymácel a otevřenými okénky jím profukoval studený průvan, cítil se téměř blažený. Neděláme si tu snad nějaké fantastické naděje, ne? ptal se sám sebe. Usmál se. Ne, odpověděl si. Ona je prostě jen první člověk, který neutíká z mé přítomnosti. Buď zticha a užij si to.

	„Mohli bychom vyhodit jeho, kdyby nás někdo pronásledoval,“ řekl.

	„Mohli by nám ho také hodit zpátky,“ odpověděla.

	Pohlédli na sebe a oba vybuchli smíchy.

	V nastávajícím soumraku se kočár valil po příkré cestě z Hradčan dolů do města. Koně se lekali a poplašeně frkali před každou z prudkých zatáček. Z vnitřku vozu se ozýval jasný smích dvou mladých lidí. Obě zachumlané postavy na kozlíku se ani nehýbaly. Ve srovnání s veselostí uvnitř vozu se chlad a temnota venku zdály ještě pochmurnější, jako by nepřály těm uvnitř, že je smích na pár cenných okamžiků přenesl do světla a tepla.

	 

	Jarmila Andělova to poněkud přehnala, co se personálu týče. Kromě vozky, který vypadal, že se se svým povozem doslova narodil nebo aspoň zasvětil kočáru větší část svého života, tu byla ještě jenom jedna starší, kulaťoučká, ale odmítavá a nevlídná paní a onen domácí kaplan, který byl hubený a zamračený, a beze slova si sedl do toho nejvzdálenějšího kouta malého sálu, který tvořil horní poschodí Jarmilina domu. V protikladu k Andrejovu obydlí plál zde v krbu oheň. Ačkoliv byla stále ještě taková zima, že si člověk mohl klidně na sobě nechat plášť, zdálo se tu Andrejovi při srovnání s jeho domovem hřejivě teplo. Nerozhodně se rozhlédl kolem sebe.

	„Nechám přinést ohřáté víno,“ řekla Jarmila. „To nás zase rozehřeje.“ Andrej kývnul. Na cestě sem jí připadal podivně blízký, ale teď, v jejím domě, začal být stísněný. Jarmila se na okamžik zdála v pokoji jako ztracená, pak ale vzala rozhodně jednu ze židlí a přistrčila ji k Andrejovi. Hned nato se shýbla pro další.

	„Posuňme si je k ohni,“ navrhla.

	Když teplo z plamenů zahřálo Andrejovi tváře, soustředil se na svůj protějšek. Jarmilin obličej ve svitu ohně zářil a v očích jako by jí tančilo zlato. Nechala plášť sklouznout ze svých ramen a vypadala nyní ve svém pevně vy pasovaném španělském živůtku a se svou širokou, bohatě nařasenou sukní jako nějaká panenka. Železné a rybí kostice jejího korzetu stahovaly horní část jejího těla téměř do chlapeckých tvarů; pas vypadal tak neuvěřitelně útlý, že by jej Andrej mohl obemknout oběma svými dlaněmi. Místo obvyklého okruží měla stojatý vysoký límec, o němž si Andrej napřed myslel, že je součástí jejího pláště. Kdykoliv se pohnula, něco na ní zaskřípalo. Ve srovnání s bohatstvím všech těch látek, které měla na sobě, se cítil téměř nahý. Zachytila jeho pohled a ještě víc zčervenala. Bezděky přitáhla nohy těsněji k tělu a sepjala ruce v klíně.

	 

	„V těchhle šatech vypadám ošklivá,“ zašeptala.

	„V nemůžete v žádných šatech vypadat ošklivá,“ odpověděl.

	Plaše se usmála a pak hleděla do ohně. Jejich pohledy se znovu setkaly teprve tehdy, až bylo přineseno víno a oni si připili. Víno bylo silně ochucené kořením a zdálo se, že stará žena příliš nedůvěřuje městské vodě, protože víno ohřála, aniž by ho zředila. Teplo stoupalo Andrejovi v žaludku jako nějaké malé slunce. Opatrně odložil číši.

	„Co mně chcete říct?“ zeptal se.

	Zaváhala, hrajíc si se šněrováním svého živůtku. „Můj otec zemřel před dvěma lety,“ řekla konečně rozpačitě. „Až do té doby jsem žila ve víře, že má matka zemřela na nějakou nemoc, když jsem byla ještě nemluvně. Můj otec mi na smrtelné posteli řekl, že to byla lež.“ Oči se jí naplnily slzami. „Rozumíte, on mě tak velice miloval, že nechtěl, abych trávila své dny přemýšlením o příčině její smrti. Obelhával mě z lásky.“

	Andrej si odkašlal. Potřebovala krátký čas, než se uklidnila. Koutkem oka zpozoroval, že kaplan zvedl hlavu a pohlédl k nim, pak se ale znovu zahloubal do bible, která ležela před ním.

	„Jste protestant nebo katolík?“ zeptala se Jarmila.

	Andrej pokrčil rameny. „Nezajímám se o otázky nějakého vyznání.“

	„Musíte se přece přiznat k nějaké straně.“

	„Před vámi?“

	„Před Bohem.“

	„Opravdu věříte, že se Bůh o nějaké vyznání zajímá?“

	„Moje rodina byla katolická,“ řekla Jarmila tiše. „Ale podle toho, co mi otec vyprávěl, uvažovala má matka tak jako vy. Sice jsme přišli o svůj majetek, ale v celém kraji na severovýchod od Prahy naše jméno ještě dlouho potom vzbuzovalo respekt. Má matka tohoto jména využívala, aby se přičinila o porozumění mezi katolíky a protestanty. Získala pro své plány mnoho dam svého stavu a procestovala s nimi téměř všechny známé kláštery v zemi, aby zde mluvila s opaty a převory a prosila o podporu pro ty rodiny, které upadly do potíží – byly to především děti, které jí ležely na srdci, děti, jejichž rodiče zemřeli nebo byli zavražděni. Můj otec říkal, že stále prohlašovala, že pro děti neplatí žádná konfese a žádné kacířství, nýbrž čistota jejich duší, které Bůh takto stvořil.“

	Andrej pocítil, že ho až píchlo u srdce. Snažil se potlačit bolest, kterou v něm vyvolala její slova. Pro děti existovala jen čistota jejich duší a všemoc jejich lásky k lidem, k nimž patřily. Tuto moc nemohl pociťovat nikdo silněji než ten, který všechny tyto lidi ztratil. Pohlédl do jejích slzami se třpytících očí a tušil, že i jeho oči jsou vlhké. Co se osudu týkalo, byli si podobni. Ať už jejich láska patřila komukoliv, všichni byli už mrtví.

	„Má matka se jednoho podzimu už nevrátila,“ řekla Jarmila. „Bylo to na podzim toho roku, kdy se odehrál ten strašlivý masakr hugenotů v Paříži. Byla tehdy na cestě se skupinou asi tuctu dalších žen. Několik z nich mělo s sebou děti, buď vlastní nebo sirotky, kterých se ujaly. Můj otec na ni čekal téměř do Vánoc a pak si už byl jist, že se něco stalo. Myslím, že tehdy jsem byla ještě moc malá, byl mi sotva rok, ale otec mi řekl, že jsem i já čekala. Když byly cesty na jaře zase sjízdné, otec po ní pátral. Nenašel nic – žádné stopy, žádné fámy, vůbec nic, ani o ní, ani o těch ostatních ženách. Když jsem byla už natolik stará, abych tomu napůl rozuměla, vysvětlil mi otec, že matka zemřela na nemoc. Ve skutečnosti ale má matka beze stopy zmizela. Bylo to před dvaceti lety a… a…“ Jarmila se schoulila do sebe a nahlas zavzlykala. Andrej se snažil něco říct, ale nedostal ze sebe ani slovo. Natáhl ruku, aby se dotkl jejího ramene, ale neodvážil se. Náhle se slepě chopila jeho ruky a stiskla ji prsty, ještě mokrými od svých slz.

	Kaplan ve vzdáleném koutě místnosti zase vzhlédl a podíval se jejich směrem. Nebylo na něm vidět žádné pohnutí, ale ke své knize se už také nevrátil. Oddělen od nich celým prostorem sálu, hleděl na ně a pozoroval je. Nepronesl ani jediné slovo útěchy nebo alespoň porozumění. Andrej cítil, jak v něm vůči tomuto nepřístupnému muži stoupá hněv a hluboké pohrdání.

	„…před dvaceti lety,“ zavzlykala Jarmila. „A teď jsem se dověděla o vás a o tom vašem příběhu… o tom strašlivém příběhu, jak jste ztratil oba své rodiče… A já… a já myslela… a říkala jsem si…“

	„A teď si myslíte, že můj příběh řeší ten váš – že to byla vaše matka a její společnice, jejichž osud jsem viděl a které ve smrti následovali i můj otec a má matka.“

	Kývla.

	„Víte,“ řekl, „víte, že i moji rodiče pro mě od onoho dne beze stopy zmizeli? Vím, že zemřeli, ale nikdy jsem to neviděl. Má matka byla stín mezi stíny a otce jsem naposledy viděl, když vešel do jedné napůl zhroucené klášterní budovy, tím svým jako obvykle vzletným krokem, jako by celý svět byl obrovský ovocný strom a on jím potřeboval jen trochu zatřást…“

	Její ruka stiskla jeho ještě pevněji. Pak si ji přitáhla k sobě, přitiskla si ji ke tváři a obemkla ji oběma svýma rukama. Andrej cítil její dech na své kůži, vlhkost jejích tváří, slzy, jež padaly na jeho ruku. Polkl a nevěděl, co by měl říct, zároveň však tušil, že se jí vede zřejmě jako jemu; neexistovalo nic, co by mohl někdo nezúčastněný říct k této bolesti. Když vzhlédl, stál vedle nich kaplan.

	„Je pozdě,“ řekl. „Musíš už jít, můj synu.“

	Andrej bezmocně a zároveň zuřivě zagestikuloval volnou rukou. „Nemůžu ji teď přece nechat samotnou,“ řekl.

	„Neexistuje nic, co bys pro ni mohl udělat, můj synu,“ řekl kaplan.

	„Mohli bychom se společně pokusit zjistit, kde leží ten klášter, v němž její matka a moji rodiče zahynuli!“ vypravil ze sebe Andrej. „Byl jsem tam – jenom nevím, kde.“

	„Dobrou noc, můj synu,“ řekl kaplan a Andrej cítil na sobě jeho upřený pohled a pak pocítil, jak Jarmila uvolnila své sevření. Otočil hlavu a podíval se na ni. Její obličej byl mokrý, líčidlo na tvářích rozteklé, nos a tváře rudé a opuchlé. Bezděky se nadechl, když uviděl, jak je ve skutečnosti krásná, a vibrace smutku, bolesti a strachu, které z ní vyzařovaly, ho spolu s její vnější krásou zasáhly až do srdce.

	„Budu v pořádku,“ řekla a pustila jeho ruku. „Ta bolest je stále ještě…“ Polkla a odkašlala si. „Důstojnost to jistě ví, že?“

	Kaplan beze slova sklonil hlavu.

	„Musíte jít, Andreji,“ řekla.

	„Doprovodím vás ven, můj synu,“ řekl kaplan.

	Andrej zmateně vstal a následoval hubeného duchovního. Když už byl téměř u dveří, uvědomil si své nevhodné chování a otočil se. Jarmila stále ještě seděla u ohně, hromádka neštěstí v nádherné toaletě, která ji halila jako nějaký pancíř, a dívala se za ním. Uklonil se. Slabě se usmála.

	„Tudy,“ vyzval ho kaplan.

	Vozka seděl na kozlíku, jako by se po celou tu dobu ani nepohnul. Žádným způsobem nedal najevo, že Andreje znovu poznává nebo co soudí o tom, že bude muset teď v noci a v zimě vykonat ještě jednu jízdu nahoru na Hradčany.

	„Moje svěřenkyně si dělá velké naděje,“ řekl kaplan, když se Andrej otočil k němu, aby se rozloučil.

	„Snad jí dokážu pomoct. Jí a také sobě,“ zašeptal Andrej.

	„Jděte s Bohem, můj synu,“ řekl kaplan. K Andrejovu překvapení zmizel bez jakéhokoliv dalšího slova uvnitř temného domu.

	Andrej se vyšplhal do kočáru. Byl tak rozrušený a zmatený, že necítil ani chlad, který uvnitř vozu panoval. Když dosedl na kůží potaženou lavici, vůz se zakymácel. Andrej bezděky napjal svaly a očekával škubnutí, kterým se kočár rozjede, ale nic se nepohnulo. Bezradně několik vteřin vyčkával. Zapomněl snad muž na kozlíku, kam ho má zavézt? Vyklonil se z otevřeného okénka.

	„Co se děje?“ zeptal se polohlasem.

	Tmavý obrys vozky se sklonil k němu dolů a palcem kamsi ukázal. Andrej sledoval směr, kterým mířil jeho prst.

	V horním poschodí domu se otevřelo okno, jeho čtvercový obrys jako by se třepotal a třásl v rudém světle, jež vydával oheň v krbu a jež bylo jeho jediným osvětlením. Andrej mohl rozeznat, že se z okna vyklání Jarmila. Jejich pohledy se setkaly.

	Jarmila si položila prst na rty a druhou rukou mu pokývla.

	Andrej jako ve snu otevřel dvířka vozu a vylezl ven.

	Sotva se nohama dotkl dlažby ulice, kočár se s řinčením řetězů a klapotem kopyt rozjel. Aniž mu věnoval jediný pohled, práskl kočí opratěmi koně po hřbetech. Andrej se za ním nechápavě díval. Vůz si to namířil směrem k Hradčanům.

	Znovu pohlédl nahoru. V okně stále ještě stála Jarmila a hleděla dolů na něj. Zdálo se mu, že vidí, že se z jejího účesu uvolnila další kadeř a tančí v průvanu. Polkl, pak ale jeho srdce udělalo prudký skok a tepalo až kdesi ve špičkách jeho prstů, když se rozběhl nazpět k domu a po schodech vzhůru.

	 

	Už od dnů svého života na ulici si Andrej zvykl, že za všechno musí platit. Musel zaplatit žebráckému králi za to, že ho přijal do jedné ze svých skupin a neudal ho biřicům; platba spočívala v tom, že všechno, co si vyžebral, musel odevzdat, aniž by si směl něco podržet; záleželo pak na milosti krále, kolik mu vrátil, aby mohl přežít. Ostatním dětem ulice musel zaplatit za to, že ho přijaly do svého středu; i tady sestávalo toto zaplacení z jakéhosi druhu desátku, který nebyl o nic méně lichvářský než onen pro žebráckého krále. S lety se jak druh dluhu, tak i způsob placení změnily. Žebrácký král se nechal uspokojit polovinou všech Andrejových příjmů, protože Andrej se prokázal jako spolehlivý člen žebráckého společenstva; mezi jeho kamarády však brzy šlo o hierarchii. Existovala místa, kde se žebrání vyplácelo, a naproti tomu zase jiná, na nichž byl člověk nucen dodatečně krást, aby vůbec nějak vyšel. Starší a silnější chlapci vlastnili na taková dobrá místa přednostní právo, ale příležitostně byli ochotni je tak na půl dne přenechat i nějakému níže postavenému členovi bandy. Když se Andrej poprvé nechal jedním výrostkem přimět, aby s ním zašel do jistého průchodu mezi domy, kde byla i ve dne tma téměř jako v noci, musel pak v této páchnoucí temnotě strpět, že se ho jeho společník začal dotýkat docela neznámým a odpor vzbuzujícím způsobem. Poté, co po stručném poučení svého mladého pána a mistra poslechl a ohnul se, byl tvrdě přitlačen obličejem ke zdi, starší hoch mu stáhl kalhoty a znásilnil ho. Ale nakonec nad otřesným zážitkem zvítězil hlad, a tak se s bolestí zkřiveným obličejem vydal do přiděleného okrsku, kde pak získal ten nejvyšší příjem za celý svůj dosavadní žebrácký život.

	Potom se pokusil ještě jednou opustit místa, která mu podle postavení příslušela. Při hledání jednoho ze starších hochů se dostal k jinému průchodu a šel za zvuky, které se ozývaly zpoza jedné zatáčky v uzoučké uličce. Pod jedním záchodkem, z jehož spodního otvoru visely dolů napůl suché krápníky výkalů, se ulička rozšiřovala a on uviděl hocha, kterého hledal. Kalhoty měl omotané kolem kotníků, klečel na špinavé zemi a ústa měl přitisknutá v klíně jakéhosi muže. Muž měl prsty zabořené do chlapcových vlasů a sténal a sípal stejně, jak to Andrej před několika měsíci slyšel od svého svůdce. Chlapci na zemi tekly z očí slzy, zatímco se snažil se neudusit. Ani jeden z těch dvou Andreje neviděl a on se potichu odkradl nazpět. Znal toho muže – byl to jeden z radních, v jehož kompetenci byl právě dohled nad žebráky.

	Ještě o něco později nastaly Andrejovi další platební povinnosti, například jisté tělnaté vdově, která dostala od městské rady peníze na to, aby v chladném ročním období přijala pod svou střechu několik osiřelých dětí. Platba se vyplácela buď vdově samotné, nebo mužům, kteří se sem kradmo vplížili za soumraku, a znovu sestávala z ponižování mladých duší. Schéma se takto táhlo dál až ke Giovannimu Scotovi, který sice nechtěl Andrejovo tělo, ale zato si vynucoval úplnou jeho podřízenost, a k císaři Rudolfovi, za jehož protektorát platil jedinou vzpomínkou, která se mu zdála trochu cenná.

	Všechno toto prolétlo ve vteřině Andrejovou hlavou, když klopýtal přes sál v horním poschodí Jarmilina domu a když mu přišla naproti, objal ji. Pak ji začal líbat tak divoce, že ho opustil dech a s ním i všechny myšlenky na odporné zážitky, kdy stál ve výkalech v nějakém úzkém, páchnoucím průchodu, a rozžehla se v něm ona jiskra, které se všeobecně říká jiskra života a která se realizuje tím, že také tělo touží po jednotě, když se najdou dvě duše. Andrej a Jarmila se v těsném objetí potáceli do její ložnice a tam padli do měkké, teplé hrobky z peří a voňavého plátna.

	 

	Horečka, kterou vzbuzuje dotek druhého těla, po němž člověk touží, zvyšovaná okolností, že toto tělo se téměř úplně ztrácí pod pancířem španělské módy… Chuť partnerových rtů a jazyka a vůně jeho dechu, o který se oba navzájem dělí… Četné záhyby a šustot množství látek a hedvábí, s nímž by se mohla obléct celá ulice služebných… Pokus, vycítit pod pokryvem brokátu a ztuženého plátna a za vězením z rybích a železných kostic obliny lidského těla, které se v něm svíjí… Dvě ruce, škubající a trhající šněrování, knoflíky, háčky a poutka, podporovaná i dvěma dalšíma rukama, které si společně v celém tomto počínání občas překážejí, které se pod vzájemnými doteky chvějí a obtancovávají se jako čtyři motýli v potácivém svatebním letu, navzájem se kříží a zase se pouštějí a laskají a zdá se, že si mezi sebou vyměňují praskající jiskry… Šeptaná slova…

	„Tady, tady… ne, zatáhni tady… líbej mě, prosím, líbej mě… ne, ukážu ti, takhle to musíš…“

	„Jarko, ach Jarko, ty jsi tak krásná, ty jsi tak… Myslel jsem… Ach, ty jsi krásná…“

	„Líbej mě!“

	Těsné šněrování korzetu se náhle uvolnilo. Jarmila se nadechla a trojúhelníkový výstřih jejího svrchního šatu, který se táhl od límce až k pasu, se rozevřel. Strhla si límec z ramen, povolily další knoflíky a celá hrst jich zabubnovala na protější zeď. Poletujícími prsty si rozšněrovala šňůrky spodního oblečení a Andrej, jehož třesoucí se ruce přejížděly nahoru a dolů po její hrudi a jehož mozek byl v plamenech, které by mohly roztavit i kámen, viděl náhle bílou kůži a počátek žlábku mezi dvěma nemilosrdně k sobě přitisknutými ňadry. Nepřestával ji něžně líbat…

	Nikdy mu nikdo neukázal, co se má dělat, aby žena pocítila slast. Andrej byl jako slepý, hluchý a chromý, který pronikl do nového světa, o němž ještě nikdy předtím neslyšel a o němž neměl žádnou představu, a to, co nyní dělal, mu našeptal buď nějaký dobrotivý bůh lásky, nebo to nějak uhodl či se dovtípil z Jarmiliných pohybů. Nedůvěra, která se stala součástí jeho bytosti, byla umlčena. Opatrnost, díky které během posledních dvaceti let mezi těmi pouličními žraloky přežil, usnula; odevzdal se Jarmile na milost i nemilost; skeptický hlas, který v něm nikdy neusnul a který už od té chvíle, co spolu seděli u ohně, se stále šeptavě ozýval, zeslábl na ještě tišší šepot a zdál se říkat: Co to má být? Matně vnímal zimniční mrazení, které mu probíhalo po těle, a když mu sundala z ramen košili a jemně mu rukama přejela přes jeho nahá záda, začal sebou bezmocně cukat. Její nehty vyrývaly brázdy v jeho kůži. Zasténal. Zavrtěla se a přetočila se pod něj. Její námaha byla konečně korunována úspěchem a podařilo se jí vyklouznout z korzetu. Andrej měl chuť současně se smát i křičet, zatímco jeho prsty za jejími zády se marně snažily najít šňůrky, jimiž by se mohla uvolnit její sukně. Měl pocit, že v nejbližší chvíli exploduje a jako kometa se rozletí všemi směry a pak zase, jakmile to zvláštní pulzování ustalo, klesl zpět do sebe…

	Bezbřehá euforie zmizela, když si uvědomil, co se stalo. Studem se mu málem obrátil žaludek. Ale pak se Jarmila začala smát a klesla na něj, aniž ho pustila, cítil vlhkost, která spojovala její prsty s jeho kůží a zjistil, že ona se svými pohyby nepřestala a každý její dotek mu jako by bolestně a zároveň žádostivě vnikal až do těla.

	Poprvé úplně zapomněl na své rodiče, na svá léta na ulici mezi žebráky, na císaře Rudolfa i na příběh, který mu musel stále znova a znova vyprávět, a byl šťastný.

	 

	Později v noci procitl, protože ji slyšel plakat, a v polospánku si ji k sobě přitáhl. Zdálo se mu, jako by chtěla do něj proniknout, tak silně se k němu přitiskla. Než usnul, slyšel znovu šeptat ten hlas, jehož rady mu tak dlouho pomáhaly přežít, ale tentokrát byl příliš unavený a slabý, než aby ho poslouchal.

	 

	3.

	Neodvážili se ho zabít. Během času si na něj dokonce začali zvykat a Cyprián učinil zahanbující objev, že to nebyl jen čistý pragmatismus, se kterým časem chování stráží v trestnici akceptoval, nýbrž i značná část úlevy. Bolest z výprasku ho zlomila méně než nenávist, která v něm stoupala stále zuřivěji a o níž tušil, že se brzy rozšíří na celý svět a ovládne ho už provždy, jestliže ta brutalita nepřestane. Přestali skutečně v pravý čas. Stráže se chovaly, jako by se nic nestalo, a z jednoho dne na druhý s ním začaly žertovat jako se všemi dlouhodobě uvězněnými, s nimiž trávili více času než se svými rodinami.

	Cyprián se pak sám přistihl při tom, že na jejich žerty přistupuje, protože byl rád, že výprasky skončily. Stal se z něho snad slaboch? Začal jim lézt do zadku? Cyprián, který nebyl zvyklý někomu či něčemu ustupovat, se den po dni pozoroval při tom, jak se těmto otázkám pečlivě vyhýbá. Věděl, že se musí dobře chovat, jestliže se má někdy bez úhony dostat odtud, a zároveň si byl jist, že ani zarputilec jako on se nikdy nedostane ze žaláře úplně v pořádku. Když je člověk tak dlouho přikován ke zdi a zcela odkázán na momentální náladu jiných lidí, něco se v něm zlomí. Nebyla to otázka žádné síly, prostě se to stalo. Otázkou síly naproti tomu bylo, jak s tím dále žít a dokázat důvěřovat Bohu, průběhu věcí a zbytku lidstva.

	„Ale no tak,“ řekl strážce, když mu donesl jeho večerní polévku, „snad ti to opravdu nejni jasný, ale dyž velitele pěkně poprosíš, tak ti to povolí. Sme přece všichni chlapi, ne?“

	„To je od tebe hezké, Pankráci, ale jen tu marníš čas.“

	„Ani by třeba vod tebe nechtěl prachy. Ptá se už celou dobu, jak to vydržíš.“

	„Řekni mu, že pomůže, když člověku v noci běhají po břiše krysy.“

	„Víš,“ řekl Pankrác a přistoupil k Cypriánovi blíž. Vlastnil upřímnost toho, který po celý svůj život vídal, jak sem lidé přišli hrdí a vzpřímení a jak se po různě dlouhé době zlomili a začali podlézat. „Víš, jednou sme tu měli jednoho, kterej se každej den uspokojoval. Velitel po čase řek, že ten blázen se zabije ještě sám, že nakonec přijde i na krev, a tak mu poslal děvku, aby mu byla k ruce, hahaha…“

	„Dojemné,“ řekl Cyprián.

	„Ne, to právě ne!“ řekl Pankrác. Dřepnul si vedle Cypriána a kamarádsky ho rýpnul do ramene. „Ten blázen se tak vyhecoval, dyž jsme mu tu kočku poslali, že ho na místě trefil šlak! Co myslíš, jak se velitel musel asi zapotit, dyž to musel nahlásit! Jak bys to asi ty voznámil tý jeho vdově, co?“

	„Život má své tragické stránky,“ řekl Cyprián.

	„Víš, a proto si velitel dělá vo tebe starosti. Říká, že ty nejseš normální…“

	„Hezké, že si o mě děláte takové starosti. Beru na vědomí, že se v noci střídáte tady u špehýrky, abyste zjistili, zda nemám ruku v rozkroku.“

	„Tady nemusíme nic špehovat,“ řekl Pankrác a s povzdechem se zvedl. „Co myslíš, jak dlouho to tady už dělám? To už tě napadne všecko možný, co ti tví chráněnci dělaj.“

	„Pošlu ti dárek, až budu venku a ty ještě tady.“

	„Ale di,“ řekl Pankrác. Vyšoural se ven. „Špatnej kšeft pro mě, Cypriáne, protože, víš, já budu venku určitě spíš než ty.“

	„Jo, jo,“ přitakal Cyprián a mávnul strážci na rozloučenou, když za sebou zavřel dveře. Slyšel ho, jak se šourá odtud, až jeho šoupavé kroky dozněly. V cele se rozhostilo ticho. Po chvíli se ale kroky ozvaly znovu a vracely se; došly ke dveřím, v zámku se otočil klíč a Pankrác byl zpátky. Držel svou helmu v ruce a škrábal se na hlavě. Ústa měl dokořán. Cyprián k němu nechápavě zvedl oči.

	„Co je? Šlak v sousední cele?“ zeptal se.

	Pankrác zavrtěl hlavou.

	„Ne,“ vykoktal. „Máš jít se mnou. Právě seš propuštěnej.“

	 

	4.

	Dům v Praze se příliš nelišil od toho ve Vídni; dvě horní poschodí nad jedním dvojnásobně tak vysokým přízemím, spočívajícím na prostorách skladiště, sklepa a prodejny, nahoře v podkroví půda, mezi tím malé tmavé místnosti, řadící se kolem širokého, reprezentativního schodiště, a na úkor útulnosti přecpané cennými stoly a skříněmi, vybavené zdobenými krby a množstvím neustále tikajících, tančících, otáčejících se, kývajících se, vibrujících, bublajících či bzučících hodin, zarputile soutěžících se zpívajícími ptáky v klecích, kdo půjde obyvatelům víc na nervy. Tam, kde byl stín v místnostech nejtemnější, svítily svíce a začuzovaly zdi. Pro Agnes zde paradoxně existovala větší svoboda než doma; v Kärntner Strasse spávala v jednom pokoji dohromady se svou služebnou a s dvěma mladými kuchtičkami a kromě toho sdílela pokoj s ovdovělou sestrou svého otce, kdykoliv přijela na návštěvu.

	Zde, v domě U Zlaté studny, vzdálené jen co by kamenem dohodil od mohutné budovy jezuitského kláštera, a v jedné z nejstarších částí celého města, měla Agnes k dispozici jeden pokoj v nejhořejším poschodí, kde bydlela se svou služkou. Zbytek služebnictva žil v podkroví nebo ve sklepě a postel, která stála v Agnesině jizbě, byla tak široká, že si člověk mohl snadno představovat, že v ní leží úplně sám – když ignoroval přítomnost služebné, která se v noci převracela a Agnes k sobě těsně přitahovala, protože ve spánku zapomínala, že její chráněnka už není malé dítě, které hledá v její náruči bezpečí.

	Ale přesto byl pro Agnes celý dům jako vězení. Když přistoupila k oknu, odkud byl výhled na studnu, jež dala domu jméno, a pozorovala nad ní se klenoucí železnou klec, bylo jí, jako by se ta mřížovaná konstrukce ve skutečnosti vznášela nad celým jejím životem.

	Bez jediného mrknutí oka, hleděla do šera. Pozdní únor nijak neoplýval nadbytkem světla a už vůbec ne v Praze. Naslouchala pravidelnému oddechování starší ženy vedle sebe a nerozlišitelnému šumu hlasů, který se rozléhal z velké jizby v prvním poschodí. Už více než jednou utekla z této velké místnosti, v níž se během dvou hlavních denních jídel setkávali všichni herci tragédie, jež se zde odehrávala. Název: „Cesta Agnes Wiegantové do temnot. Tragédie o třech jednáních.“ Temnota byla její budoucnost a cesta tam vedla přes svatbu se Sebastianem Wilfingem mladším, a ona už na této cestě značný kus pokročila. Přesně vzato, nacházela se právě asi tak na konci druhého jednání. Zrada milence se už odehrála, únos hrdinky taktéž… Co zůstalo, byla pompéznost slavné svatby, která se měla uskutečnit po Velikonocích, a jako protipól pak dlouhé dohasínání hrdinky v nenáviděném manželství s nemilovaným manželem, zatímco její myšlenky krouží kolem muže, kterého milovala a který ji vydal jejímu zániku.

	Stolování bylo pro ni téměř nesnesitelnou záležitostí. Seděla mlčky uprostřed nejapného plácání lidí, kteří dobře věděli, že jeden z nich cítí ve své duši tmu a kteří se přesto ze všech sil snažili chovat se tak, jako by o ničem nevěděli a nic nepozorovali. Co bylo tématem hovoru dnes? Jaro nechce letos vůbec přijít… Ve Vídni se prý už objevily první sněženky… Je to kvůli tomu, že Praha leží v kotlině, proto chladna pořád nechtějí povolit… Ještě že se sněhová břečka v ulicích ještě nerozpustila; povídá se, že ve Vídni každé jaro zapadly nějaké volské povozy včetně zvířat, nákladu i kočího do marastu a už je nikdy nikdo neviděl… A když pak přijde první teplý závan větru a rozechvěje bílé květy, každý ví, že vesna je konečně tu… Ano, a hned potom se ty sněženky utopí v tom marastu, spolu s těmi volskými povozy… Hahaha… Co se děje, Agnes? Tak přece aspoň něco sněz, mé dítě. Do Agnesina srdce nepřijde jaro nikdy. Panovala v něm zima už od té doby, co tak nakvap opustili Vídeň a přijeli sem do Prahy, a ledový chlad, když si připomněla, jak ji Cyprián zradil a porušil svůj slib. Virginie? Co je mně po žvástech ze včerejška? A – to nejtrpčí ze všeho: Nesmíme se ukrývat ani utíkat. Ne, budeme tomu čelit. Místo aby se postavil jejímu otci a ostatním, vzal Cyprián nohy na ramena. Ne, že by ho vinila ze zbabělosti. Ne, byla to ta jeho tvrdohlavost, jeho nemilosrdná umíněnost, když něco považoval pro sebe za správné a poctivé; když se jednou rozhodl, pak už by nikdy nejednal jinak, i kdyby třeba všichni svatí povstali, aby ho přesvědčili o opaku. Všechno, co udělal, mělo za cíl ji uchlácholit, obalamutit svými řečmi, přesvědčit ji, že své mínění změnil a že s ní chce opravdu uprchnout. Ve skutečnosti ale stále ještě platilo, co říkal předtím; že pokládá za nesprávné utíkat, místo pokusit se přece jen získat požehnání od její rodiny. A když pan Khlesl měl něco za nesprávné, pak to tedy bezpodmínečně nesprávné bylo, a sice pro celý svět! Přirozeně ji neobelhal ze škodolibosti či ze zlomyslnosti, nýbrž aby ji ušetřil, aby si hned neuvědomila, že jejich láska nemá smysl. Nenáviděla ho za to o to víc. Jak se jen mohl tak dokonale ovládat, že se své falešné přísaze ještě smál, i když věděl, že výsledek toho všeho bude ortel smrti pro jejich lásku? Nepochybovala ani na okamžik o tom, že ji Cyprián skutečně miluje; tím to bylo ještě horší. Nejenom jí, ale i sobě samotnému zabodl dýku do srdce. Nyní ho za to nenáviděla, nenáviděla ho a současně byl každý den, kdy nebyl s ní, temný.

	Myslela na rituál, který se vždy při jídle, kdy sotva něco vzala do úst (tedy většinou) každodenně opakoval: někdo ji něco předložil. Zpravidla to byl její snoubenec. Jeho kulatý obličej, ozdobený světlými vousy, byl ustaraný. „Sněz přece něco, Agnes,“ domlouval jí téměř pokaždé. „Už jsi kost a kůže.“

	„Nemám hlad,“ odpověděla.

	„Musíš více jíst, jinak si v těchle svinských chladnech ještě přivodíš smrt. Dělám si o tebe starosti, lásko.“

	Od jejich příjezdu sem byl Sebastian samá vybraná zdvořilost a vstřícnost. Strpěl, že se celé dny zdržovala ve svém pokoji; vzal na vědomí, že se s ním potom zdráhala i slovo promluvit, vydržel i to, že několikrát beze slova jednoduše převrátila talíř, který ji předložil, a obsah vysypala na zem. Když pak Terezie Wiegantová svou dceru kousavými slovy kárala, že by si člověk mohl myslet, že teplota klesla ještě o několik dalších stupňů, vzal Agnes pod ochranu; když se jí Niklas Wiegant pokusil domluvit, prosil, aby ji nechali na pokoji. Byl to muž s bříškem, které na jeho stáří bylo až příliš velké, s nohama do O, s kulatými rameny a hranatou hlavou, který by – nebýt jeho přebytečného tuku – mohl vypadat docela dobře; když se usmál, problesklo ven něco z jakéhosi šarmu, který jeho rysy snad kdysi měly.

	Časem Agnes zjistila, že její vztek na Cypriána je větší než na Sebastiana, a to ji vyděsilo ještě víc než všechno ostatní. Přistihla se při tom, že má špatné svědomí z toho, jak se k Sebastianovi chová. Ještě ani jednou se jí nesnažil nějak přiblížit ani si ještě nedovolil víc, než položit ruku na opěradlo její židle. Kdyby se měl v celé Praze najít nějaký muž, který by byl vůči své snoubence tak naprosto korektní, rytířský a laskavý, pak by se muselo nejdřív zajít do domu rodiny Wilfingovy a poptat se po mladém pánovi.

	Když šum hlasů dole náhle utichl, zdálo se Agnes, že slyší ticho zvonit. Pak uslyšela, jak padla jedna židle – zvuk se ve vlnách nesl nahoru schodištěm. Trhla sebou. „Ne!“ slyšela hlas Sebastiana Wilfinga seniora, razantně stoupající do vyšších poloh. Pronikl i mezi dvěma stropními konstrukcemi z trámů, slámy a parketové podlahy, jako by tam nic nebylo. „To je naše věc jako domácích pánů…“ Jeho hlas se zlomil a přeskočil.

	Domácí pánové byli Sebastian senior a Agnesin otec dohromady. Zakoupili si dva sousední domy na trojúhelníkovém prostranství, v jehož středu ležela Zlatá studna, a nechali je přestavět a změnit v jakousi pevnost ve smyslu obchodního centra a partnerství, v níž našly místo obě rodiny včetně služebnictva a zaměstnanců především proto, že v domě Wiegantových neexistovaly kromě Agnes žádné další děti a protože Sebastian Wilfing nechal své mladší potomky ve Vídni v péči jednoho ze svých bratrů. Od jejich společného příjezdu sem do Prahy vznikla ostatně konstelace, v níž jako domácí pán vystupoval Sebastian junior; Sebastian senior a Niklas Wiegant mu ponechali otěže, Terezie Wiegantová s výrazem, v němž by se dala zmrazit uvařená vejce.

	Agnes uslyšela kroky obou starších mužů na schodišti. Strnula, protože si myslela, že jdou nahoru, ale pak si uvědomila, že naopak spěchají někam dolů.

	Všechno se tak velice lišilo od komedie posledních několika týdnů, že Agnes náhle pocítila zvědavost. Vyklouzla tiše z postele, přeběhla po studené prkenné podlaze k oknu a vyhlédla ven. S trochou námahy mohla vidět výřez ulice přímo před vchodem do jejich domu. Rozeznala dlouhé stíny, které vrhaly tři temné postavy a které se od nich a od osvětlených vstupních dveří táhly ven. Dva ze stínů patřily domácím, třetí stál venku přímo před vchodem a vypadalo to, že ostatní dva mu brání ve vstupu. Tlusté okenní sklo se zamlžilo Agnesiným dechem a vidění se zhoršilo. Otřela je rukou.

	Třetí postava stála nehybně na ulici, široká třírohá čepice zakrývala její hlavu a dlouhý plášť s mohutným kožešinovým límcem ji celou zahaloval, včetně obličeje. S překvapením zjistila, že neznámý má na hlavě kněžský biret.

	Když zpozorovala, že její otec a Sebastian Wilfing senior vyšli na ulici a zůstali stát těsně před cizím knězem, odsunula opatrně západku a o kousek povytáhla okno. Otřásla se chladem, který ihned pronikl dovnitř místnosti, a to jí připomnělo, že má na sobě pouze košili.

	„Ty sem dovnitř nesmíš,“ slyšela svého otce a náhle si vzpomněla na onoho dominikánského pátera, který se asi tak před celým věkem vynořil v jejich domě ve Vídni a jehož otec tak srdečně přivítal. Uvědomila si, že bezděky ucouvla o krok nazpět. Rozrušilo ji to tak, že sevřela pěsti a teprve pak znovu opatrně přistoupila k oknu. Pokušení, vzít ten nejtěžší vhodný předmět a nechat ho z výšky deseti sáhů spadnout na tento biret, se téměř nedalo odolat. Pomyslela na ten bezcitný pohled, s nímž ji dominikán v jizbě jejího otce ve Vídni pozoroval, a otřásla se vztekem i strachem zároveň.

	Kněz něco zamumlal.

	„Ne,“ řekl Niklas Wiegant. „Respekt ke tvému rouchu tak daleko nesahá.“

	„Jak jsi nás tady vlastně našel?“ vyjeknul Sebastian Wilfing, odkašlal si a zopakoval hlubokým hlasem: „…našel?“

	„Na tom nezáleží, Sebastiane. Nesmí vstoupit. Už ne. Od jeho poslední návštěvy se toho přihodilo až příliš mnoho.“

	Agnes překvapeně sledovala tuto výměnu slov. Neočekávala, že se její otec postaví vůči svému starému společníkovi ze španělských časů, a přece ho při tom slyšela. A Sebastian Wilfing ho v tom dokonce podporoval. Celé její tělo ovládl pocit, který by sama nedokázala popsat. Agnes si byla až na posledních několik měsíců vždy jista láskou svého otce a nyní to tedy vypadalo, jako by se ty krásné časy znovu mohly vrátit: ten dominikán přišel a Agnesin život změnil v trosky a její otec se nyní svému starému příteli postavil a bránil mu vstoupit do jejich domu. Srdce jí splašeně tlouklo. Nevšimla si, že její vnitřní hlas, který v poslední době vždy mechanicky protestoval a vznášel námitky, když se snažila myslet na Niklase Wieganta jako na svého otce, tentokrát mlčí.

	Kněz udělal krok dopředu, jako by chtěl prostě mezi oběma muži projít. Niklas Wiegant a Sebastian Wilfing se chytili za ruce a zablokovali mu cestu. Agnes zadržela dech. Oba staří dělali dojem, že se spíše nechají zabít, než aby temnému knězi byť jen o krok ustoupili.

	Viděla, jak biret pomalu kývnul. Nejraději by vystrčila z okna pěst a z plných plic zakřičela: „Táhni odtud, satane!“, ale zachovala si aspoň tolik rozumu, že místo toho pevně sevřela okenní kliku, jako by ji chtěla vytrhnout.

	Temný muž se obrátil, aniž by řekl ještě nějaké další slovo. Jeho černý oblek splynul s jeho stínem, a ten se pak ztratil v temnotě vně světelného kruhu u domovních dveří. V poslední chvíli se ale otočil a přes rameno pohlédl vzhůru, jako by tušil, že tam nahoře stojí u okna Agnes. Chtěla ucouvnout dozadu, ale pak ji zasáhl jeho pohled a ona zůstala nehybně stát. Už neměla žádné nohy, které by ji mohly nést, žádné tělo, které cosi jako nohy vlastnilo. Vše, co zůstalo, byla její duše, a že ve stejném okamžiku také nezmizela, způsobily jen oči černého kněze, které ji spoutaly. Všechno, co viděla, byl jeho pohled. Všechno, co slyšela, bylo zběsilé bušení jejího srdce, které znělo, jako by tepalo v nějaké rozlehlé, liduprázdné katedrále. Později se ptala sama sebe, zda ji ten muž tam dole v ulici mohl vůbec vidět, ale v daném okamžiku neexistovaly žádné pochyby o tom, že ano. Poznal ji a ona jeho také.

	Temný kněz byl Cyprián Khlesl.

	 

	Dům se uklidnil teprve tehdy, až se venku ozvalo obvyklé volání noční stráže na obchůzce: „Vše v pořádku!“ Ve skutečnosti nic nebylo v pořádku. Agnes ležela na své posteli, snažila se tiše dýchat a nenechat se udusit zběsilým tepem svého srdce. Znělo to jako výkřik. Poprvé si Agnes uvědomila, že Sebastianu Wilfingovi mladšímu přeskakuje při rozčilení hlas stejně jako jeho otci. Rozuměla každému slovu, které dole ve velké jizbě padlo; od spíše nesrozumitelné tirády o tom, že na nikoho není spoleh a že každý soudce ve Vídni se točí jako korouhvička podle právě nejsilnějšího větru, místo aby se řídil podle neměnného dechu spravedlnosti, až k překvapivě rozmanité erupci nadávek, které bezvýhradně platily mladému panu Khleslovi, a dalším rozhořčeným výlevům, z nichž vysvítající nimbus mladého pana Wilfinga jako příkladného milého zetě by mu zajisté mohl posloužit k větší společenské reputaci, kdyby ho jen slyšel někdo jiný, a ne ti, kteří ho už beztak znali. Když se situace konečně uklidnila, dům doslova vibroval vztekem a nenávistí, kterým byl v pokoji v prvním poschodí dán volný průchod.

	Služebná ze spánku odfukovala a mlaskala. Agnes naslouchala praskání, jak pracovaly trámy, nad nimiž vítězil únorový chlad a červotoči v trámoví, a číhala na zvuky, které by pocházely od obyvatel domu a které by svědčily o tom, že je stále ještě někdo vzhůru. Pokud šlo o to poslední, pak ona a její služebná by mohly být v celé masivní budově docela samy.

	Agnes slyšela tlukot svého srdce až v hrdle, když si pomalu sedla. Nikdy ji nenapadlo, jak silně se postel pohybuje, když na ní člověk zrovna klidně neleží. Dech služebné se zadrhl. Agnes se neodvážila ani polknout. Po chvíli žena začala chrápat. Agnes spustila nohy z postele a hledala své boty. Teprve když pod nohama ucítila jejich chladnou kůži, odvážila se znovu vydechnout.

	Vstala a dřevěná podlaha zaskřípala. V duchu ji proklela a současně se jí chtělo napětím až plakat. Cesta ke dveřím trvala celou věčnost a byla plná překážek jako nerovná podlaha, po níž člověk klopýtal, uvolněná prkna, jež vrzala a dutiny pod obložením, kde by dokonce i kočičí tlapka způsobila hluk. Když se dostala konečně ke dveřím, chladno v místnosti už necítila a tváře jí hořely. Otevřela dveře na palec a přivírala oči hrůzou při každém zapraskání a vrznutí. Sama byla nejvíce udivená, když nakonec stála na schodišti a nikdo se zatím neprobudil.

	Na horním konci odpočívadla blikal modrý plamínek v olejové lampě, který bude hořet ještě asi tak čtvrt hodiny. Krátce před jeho zhasnutím se vyšourá z komory ještě napůl spící sluha a spálí si prsty, jak bude v lampě doplňovat olej. Pánové Wiegant a Wilfing nijak nehodlali podstoupit riziko, že si při eventuálním nočním výletu někde na schodech srazí vaz, i když snížení rizika muselo něco stát. V prvním poschodí hořela na odpočívadle další lampa, třetí byla v přízemí. Agnes se kradla jako po sametových tlapkách po schodech dolů. Vstupní dveře měly dvě křídla a po jistou dobu by asi byly schopny vzdorovat i tureckému útoku. Mezi všemi železnými hřeby, jimiž byly pobity, nebylo dřevo téměř ani vidět; závora byla vyrobena z železných pantů, háků a kovových tyčí, což muselo zajistit roční příjem jednoho kováře včetně jeho ženy, dětí i příživnického švagra. Agnes ji sevřela prsty, pak zaváhala. Najednou jí bylo jasné, že když vyjde tam ven, něco skončí, něco, jehož konec nastal už tehdy, když se u Kärntner Tor rozloučila s Cypriánem. Měsíce, které následovaly, byly jen oddalováním tohoto nevyhnutelného konce. Zanedlouho začne něco jiného. Ruka, která svírala závoru, jí vypověděla službu, když zrádce, který číhá kdesi uvnitř nás a čeká jen na správný okamžik, aby se ohlásil, předstoupil a zeptal se, zda komfort velikého domu, bohatý manžel a zajištěná budoucnost stojí za to, aby se vsadily do nejisté hry. A proč také? Kromě toho byla zima, ona byla jen nedostatečně oblečená a možná že si užene i smrt, nemluvě o noční stráži, která určitě půjde kolem právě v okamžiku, kdy v košili vyklouzne na ulici.

	Agnes se pověsila na závoru, náhle si jista tím, že je úplně jedno, co udělá, protože všechno stejně povede ke katastrofě, a že jediným správným krokem by bylo zůstat v posteli a celou noc si přeříkávat:

	„Já neznám žádného Cypriána – Khlesla. Neznám žádného Cypriána Khlesla…“

	Pak se nějaká ruka položila na její a kdyby měla více síly, začala by ječet, jako když ji na nože bere.

	„Ta zatracená závora má mechanizmus na péro,“ řekl čísi hlas za ní. „Jestliže ho nezajistíš, zamkne se to.“

	Agnes se prudce otočila na nohou, hrozících vypovědět jí poslušnost. Ve světle lampy o několik kroků za ní plaval ve tmě obličej její služebné, v šeru téměř magicky omlazený na osobu, kterou Agnes poprvé představili ještě jako dítěti, poté co její předchůdkyně vzbudila u paní domu nelibost. Patnáct let byla dlouhá doba… Obličej se smutně usmíval, objevilo se v něm několik vrásek a náhle to zase byla tvář starší ženy, která každou noc chrápala v posteli vedle Agnes a u níž si člověk mohl být jist, že ho v posledním okamžiku odchytí u dveří a natáhne mu plášť, protože venku je údajně příliš zima a protože všechny chůvy, které se svými chráněnci tráví plných čtyřiadvacet hodin denně, mají jakýsi šestý smysl, který jim neomylně prozradí, kdy jejich svěřenkyně otvírá nějaké dveře, aby venku spáchala nějakou hloupost.

	„Přinesla jsem ti plášť,“ řekla služka a položila ho odporu neschopné Agnes kolem ramen.

	„Je zde Cyprián,“ řekla Agnes. „Je zase zde.“

	„Já vím, děťátko. Od včerejška. Ptal se po tobě, ale nesměla jsem ti to prozradit. Je teď duchovní.“

	Agnes cítila slzy, které jí každý úder srdce hrozil vehnat do očí. Předtím si myslela, že ho ztratila. Nyní věděla, že ho ztratila skutečně. „Duchovní,“ zašeptala zlomeně.

	„Radila bych ti, abys nechodila ven,“ řekla služebná, „ale je mi jasné, že stejně půjdeš, tak se nesnažím ti to vymluvit. Na tvém místě bych ale nešla. Snad to je ten důvod, proč jsem milovala tvůj život a ne svůj vlastní. Miluju tě, děťátko, ty to víš. Jestli odejdeš, budeš patrně nešťastná. Jestli zůstaneš, budeš nešťastná určitě.“ K Agnesinu nesmírnému překvapení se na ženině tváři objevil úsměv. „Ať už on je kdokoliv a ty také… Možná máte jen jedinou hodinu na to, abyste byli spolu. Někdy si člověk jedinou hodinu pamatuje po celý život. Jdi a udělej, co ti Bůh, náš Pán, vnuknul.“

	Služebná sáhla vedle Agnes na závora a odsunula ji nazpět. Zajišťovací tyč nehlučně sklouzla ze třmínku. Dveře se na úzkou štěrbinu otevřely a vpustily dovnitř ledový chlad. Agnes se začala třást.

	„Počkám tady na tebe a zase tě vpustím dovnitř,“ řekla služebná.

	A pak už Agnes byla venku a dveře za ní se tiše zavřely. Tma byla téměř absolutní a zima naprosto vražedná. Z černé propasti jednoho průjezdu naproti se oddělil stín a přistoupil k ní; a kdyby tento stín od ní žádal, aby s ním v tomto okamžiku zemřela, udělala by to.

	Uvnitř impozantního vozu nebylo o nic méně chladno než venku. Agnes se roztřásla, sotva se zde posadila. Kůže sedadla byla jako kus ledu. Cyprián si sedl naproti ní, zíral na ni beze slova, pak si strhl plášť z ramen a než mohla něco říct, zabalil ji do něj. Mohla by mu říct, že by bylo potřeba ještě třetího pláště, protože zima jí prostupovala až do kostí. Cypriánův plášť měl v sobě ještě jeho vůni; bylo jí, jako by jí toto důvěrně známé aroma doslova vrazilo rampouch do jejího už ztuhlého srdce.

	„Agnes,“ řekl Cyprián. Jeho hlas se sotva znatelně zlomil. Byla to ta poslední kapka, kterou přetekl pohár. Něco jí otočilo srdcem v hrudi a zmáčklo ho, a ta bolest byla tak hrozná, že jí vytryskly slzy.

	„Kde jsi byl celou tu dobu?“

	„Nechtěl jsem tě nechat samotnou…“

	„Tys mně přece slíbil…“

	„Já vím. Můj slib stále ještě platí.“

	Sotva slyšela, co říká. Její pláč přicházel v nárazech, že jí samotné z něj zaléhalo v uších a kromě něj nic nevnímala.

	„Kde jsi byl?“ Uvědomila si, že jí něco stoupá v hrdle a klestí si to cestu ven, aniž by to mohla zadržet. „Kde jsi byl?“ vykřikla.

	Cítila na sobě jeho klidný pohled. V mozku jí zuřila bouře, vzdouvaly se divoké vlny. Vlny ji zaplavily a nechaly ji utonout.

	„Já jsem na tebe čekala!“ křičela dál. „Čekala! Se srdcem plným naděje a s ústy plnými lží, kdykoliv mně někdo z mé rodiny nebo ze služebnictva přišel do cesty! Celý den jsem čekala, že splníš svůj slib a přijdeš si pro mě – dokonce i tehdy jsem čekala, když mě rodiče násilím odvlekli z Vídně. Nikdy jsem si nepomyslela, že mě necháš na holičkách. Čekala jsem ještě i tehdy, když jsme už byli skoro tady v Praze!“

	„Už jsi přestala čekat?“ zeptal se.

	Zmateně zamžikala. Nemohla mu na jeho otázku odpovědět. „Kde jsi byl?“ zeptala se už klidněji.

	Dále si ji měřil tím svým klidným pohledem. Viděla jeho dech, který se v chladu ihned měnil v páru. Na podlaze vozové kabiny stála malá lucerna s klapkou napůl zavřenou, takže zvenčí nebylo světlo téměř vidět. V šeru jiskřily v jeho očích dva jasné světelné body. Měla náhle jakýsi zvláštní dojem, že už není taková zima. Přitáhla si jeho plášť těsněji kolem ramen.

	„Byl jsem ve vězení,“ řekl konečně.

	Zjistila, že není nijak překvapená. „Sebastian,“ řekla.

	Vzpomněla si, že Sebastian Wilfing přišel do jejich domu onoho dne, kdy tak marně čekala na Cypriána a kdy jen nevěřícně ignorovala, jak se obě rodiny, Wiegantova i Wilfingova, připravovaly na odjezd, jak se Sebastian snažil vyhnout balíky ověšenému sluhovi a narazil při tom do jednoho trámu. Mnul si nateklou čelist a současně se usmíval i sténal a přitom koutkem oka pozorně sledoval, zda si toho všimla. V Agnesině vzpomínce náhle vyplul na hladinu detail, který tehdy ve všem tom počínajícím zděšení, jež zaplňovalo její nitro, téměř zapadl. Sebastianova nešikovnost vypadala dost nepřirozeně. Pomyslela si, že předvedl komedii, aby ji rozveselil. Potom uviděla jeho oteklou a pohmožděnou čelist a pomyslela si, že ta komedie byla dost sebevražedná, potom si už zase nemyslela vůbec nic, protože Cyprián stále ještě nepřišel a ona už seděla v cestovním kočáře, jehož kola hlasitě drkotala po dlažbě a ušlapaném blátě.

	„Spoléhal jsem na to, že mě odtud dostane strýc Melchior, ale ten byl až do Vánoc v Římě. Chtěl podpořit papeže Inocence. Víš, že papež je mrtev?“

	Kývla.

	„Třetí papež ani ne za dva roky. Strýc Melchior je přesvědčen, že se blíží konec světa.“

	„Můj svět se zhroutil, když jsi nepřišel,“ řekla. Tentokrát byl její hlas bez výčitek. Neodpověděl.

	Cítila touhu dotknout se ho a přitisknout ho k sobě, touhu, která byla tak silná jako náhlá zlost, která se jí zmocnila. Ale zlost brzy beze stopy vyšuměla a zanechala v ní jen tuto touhu po vzájemném doteku, která bolela, protože se nesplnila. Nepohnul se ani o palec a také ona zde seděla jako ochromená. Měla náhle před očima obraz, jak stál dole před jejich dveřmi, kněz ztrácející se v temnotě. Duchovní…

	„Co se stalo?“ zašeptala.

	„Strýc Melchior mě ze žaláře vyzvedl, hned jak se dověděl, co se stalo. Hned zpočátku mě sice jednou navštívil můj bratr, ale pak to vzdal. Stráže mě vyvedly ven a tam stál on, Melchior Khlesl, ještě hubenější a bledší než dřív. Řekl: ‚Dobře, že jsem zase zpátky!‘ Já řekl: ‚Souhlasím s tebou!‘ Pak mě vzal k sobě do svého paláce a já jsem se poprvé po třech měsících vykoupal. Zatímco mě jeden sluha drhnul, vyprávěl mi, co sestálo v Římě.“

	„Co je mně po Římě!“ vyjela na něj Agnes. „Co se stalo s tebou?“ Ukázala na jeho oblečení. Teplo, které ji v jejím úkrytu ze dvou plášťů zahřívalo, se zase rozprchlo. Její nohy byly jako ledové špalky.

	„Strýc Melchior mně dal jednu podmínku.“ Škubl za své roucho. „Ach, můj Bože, Cypriáne…“

	Cyprián kývnul. Pak se náhle zeširoka usmál. Vzal biret, který měl položený vedle sebe a podal jí ho. Zblízka poznala, že je to jen obyčejný klobouk s vysokým dýnkem, na potřebných místech promáčknutý a patřičně zformovaný, bez krempy. Cyprián se znovu opřel. Nyní viděla, že jeho oblečení není oblečením kněze, jen černý oblek bez ozdob. To, co pod pláštěm vypadalo jako kněžská róba, byla ve skutečnosti jen tenká pláštěnka a místo baňatých poctivic měl na sobě přiléhavé, po kolena sahající kalhoty. Řekla to první, co ji napadlo: „Tys lhal!“

	„Ne,“ řekl. „Jenom jsem jim to nevyvracel, když si tvůj otec a starý Wilfing mysleli, že jsem složil slib.“

	Agnes položila falešný biret vedle sebe. Když člověk věděl, co to je, zdálo se až neuvěřitelné, že ho to dřív nenapadlo. Rozpomněla se na pocity, které se jí zmocnily, když jí služka řekla, že je z něj duchovní.

	„Tys je nechal, aby tomu věřili?“

	„Vliv strýce Melchiora nesahá až do Prahy. Jestliže tvá a Wilfingova rodina věří, že jsem kněz a že podléhám církevnímu právu, tak nezačnou vyhrabávat stará obvinění. A ani jsem se žádného hříchu nedopustil. Všechno, co jsem udělal, bylo, že jsem trochu upravil jeden starý klobouk a využil tmy.“

	„Nechal jsi mě, abych tomu věřila,“ řekla Agnes.

	„Nejsem žádný kněz,“ řekl. „A stále ještě chci splnit svůj slib.“

	Vzhlédla. V posledních okamžicích mu nedokázala pohlédnout do očí. Obávala se, že on v nich uvidí ohromení nad tím, co udělal. Myslel si, že je chytrý a prohnaný a takový asi ve skutečnosti i byl. Na co ale nepomyslel, byla rána dýkou, kterou jí jeho vzhled zasadil.

	„Jakou podmínku ti biskup dal?“ zeptala se téměř nezvučně. „Víš ještě, co jsem ti říkal – loni na podzim na Kärntner Tor?“

	„Každé slovo.“

	„Řekni to.“

	„Nový život. Panenský svět. Nový začátek. Ty a já.“

	„Také jsem řekl, že bych byl raději s tebou v pekle než sám v ráji.“

	„V pekle jsem byla poslední tři měsíce,“ zašeptala. „Sama.“

	Nyní si dal s odpovědí načas. Věděla, že se nechová tak, jak to on čekal, ale nemohla si pomoct. Chtěla ležet v jeho objetí a současně mu nafackovat; chtěla ho současně líbat a křičet mu do tváře nadávky. Kněžský oblek zmizel, a přesto zde jeho moc stále ještě přetrvávala, možná to ale byla moc něčeho jiného, snad těch tří měsíců strávených v pekle, v jeho případě ve vězení, v jejím případě v domě její rodiny v Praze, jež uplynuly od jeho nesplněného slibu, marných nadějí a snů, které stály mezi nimi a bránily tomu, aby se navzájem dotkli třeba jen špičkami prstů.

	„Jsem tady,“ řekl posléze. „Nebyla jsi sama. V myšlenkách jsem byl stále s tebou.“

	„Že jsem si toho nevšimla.“

	Cítila, jak se ji snaží odhadnout.

	„Přišel jsem snad zbytečně?“ zeptal se posléze.

	Všechno v ní se křečovitě sevřelo, při tom ale věděla, že tato otázka musela přijít. Jedna část v ní bezmocně přihlížela, jak se boří základy, které její láska až dotud vystavěla a které měly nést celý její život a v duchu se sama okřikla: Přestaň, už přestaň, přestaň s tím ničením sebe i jeho! Ale větší část, ta, která byla poháněna zamotaným klubkem strachu, pocitu ztráty a zklamání, zběsile kopala, sekala a cupovala každou zídku, pilíř či nosnou konstrukci jejich společného života.

	„Tys nepřišel kvůli mně. Jakou podmínku ti biskup Khlesl uložil?“

	„Přišel jsem do Prahy kvůli tobě. I kdybys byla na druhém konci světa, přijel bych tam.“

	„Pomohl by ti tvůj strýc i pak… se svým vozem a vůbec se vším?“

	Cyprián neodpověděl. Zvedla ramena a zaseje nechala klesnout. Plášť z nich sklouzl. Cyprián po něm sáhl a znovu ji do něj zahalil. Pak položil jeden svůj prst na její tvář. Nic si nepřála vroucněji, než se chopit jeho ruky, přitáhnout si ho k sobě a konečně mu padnout do náruče. Ale nepohnula se. Cyprián váhal, pak se zase odtáhl zpět. Jeho obličej i nadále zůstával skryt ve stínu, a i kdyby ho mohla vidět, tušila, že na sobě nikdy nedá znát, jak velmi ho ranila. Avšak cítila to. Cítila, jak se poslední sloupy a základové zdi jejich vztahu otřásají a bortí.

	„K čemu si tě zavázal?“

	„Znovu jsem vstoupil do jeho služeb.“

	„A ten úkol, kterým tě pověřil, tě náhodou přivedl do Prahy. Jaké je to pro mě štěstí!“

	„Agnes,“ řekl klidně. „Jsem tady. Hraje to ještě nějakou roli?“

	„Je tvůj kočí důvěryhodný?“

	Viděla, jak sebou překvapeně trhl. „Ovšem,“ řekl.

	„Dobrá.“ Cosi jí říkalo: Nedělej to, nedělej to takhle, dej mu šanci! Ona ten hlas ale ignorovala. „Poruč mu, ať ihned odjede. Teď. Opustíme vůz teprve tehdy, až nastoupíme na nějakou loď, co jede do Nového Světa. Teď hned. Řekni mu to.“

	Nepohnul se. Agnes popotáhla.

	„Nic jiného jsem nečekala,“ řekla pak, dusíc se novými slzami.

	„Dodržím svůj slib,“ řekl pomalu. „Dodržím ho ne z nějaké povinnosti, ale z vlastní vůle. Dodržím ho, protože ty jsi člověk, s nímž chci sdílet svůj život. Dodržím ho, protože tě miluji. Ale nejdřív musím vyřídit něco jiného.“

	„Protože to jsi také slíbil!“ vypravila ze sebe.

	Kývnul.

	„Jsi jako roh plný slibů,“ řekla. „Pořád z něj vychází nové a nové. Kdy bude ten, který jsi mi dal, zahrabaný až někde na dně mezi všemi ostatními?“

	„Je mi to líto, že jsem se tě tak velice dotkl,“ řekl.

	„Jsme jen takové balónky na hraní,“ odvětila. „Balónky ve hrách mužů v černých kutnách a s birety. Já, protože můj otec připustil, aby se tak stalo, a ty, protože ses k tomu sám propůjčil.“

	Cyprián se pokusil něco říct, ale nepustila ho ke slovu.

	„Kde je rozdíl?“ zeptala se. „Co odlišuje biskupa Melchiora Khlesla od tamtoho dominikánského pátera? Oni tahají za nitky a my poslušně tancujeme. Víš, co jsem si napřed myslela, když jsem tě viděla stát před naším domem a můj otec a Sebastian Wilfing tě nechtěli pustit dovnitř? Myslela jsem, že jsi ten páter, ten chladný, bezduchý had! Tolik už se podobáš těm, kteří tě ovládají!“

	Rozplakala se. Plášť jí znovu sklouzl z ramen, ale chlad už necítila. Vše, co vnímala, byla bolest, její vlastní a ta, kterou způsobila jemu. Ve svém nitru slyšela znovu ten hlas: Teď se ti tedy konečně podařilo zničit tu jedinou lásku, která pro tebe byla určena a něco pro tebe znamenala!

	 

	5.

	Páter Xavier ležel natažený na pryčně ve své cele a pozorně naslouchal.

	„…myslela jsem, že ty jsi ten páter, ten chladný, bezduchý had, ten nestydatý tyran, ten vykořisťovatel, ten odpad z pekla, ten, kterého ďábel vyzvracel k snídani, ten skrz naskrz zkažený…“

	Páter Xavier žebráka nakopl.

	„Au! Nemůžu přece za to, že to řekla! Slovo za slovem!“

	„Přeskočme detaily,“ řekl páter Xavier. „Zjistil jsi, v jaké misi sem Cyprián Khlesl přijel?“

	„Ne, Důstojnosti, neřekl o tom ani slovo.“

	„Jak to pokračovalo?“

	„Rozbrečela se, vyskočila z kočáru a běžela pryč. Nevěděl jsem, mám-li jít za ní, nebo zůstat u vozu. Ale on pak vylezl ven a pár kroků za ní běžel… A tak jsem se rozhodl, že raději zůstanu v úkrytu, aby mě ještě nenašel.“

	„Znám ten dům, v němž můj starý obchodní partner Niklas Wiegant bydlí. Rozhodl ses dobře.“

	Žebrák se uhodil do hrudi.

	„A on?“

	„Znovu nasedl a nechal vůz odjet. Nemohl jsem se už dost dobře pod ten vůz zavěsit. On ale jel domů, nikam jinam.“

	„Nemohu biskupa Khlesla podceňovat,“ řekl páter Xavier spíše sám k sobě. „Vím, že podporoval kardinála Facchinettiho. Že poslal do Prahy agenta, může znamenat, že Facchinetti žvanil a že je Khlesl o všem informován.“

	„O čem informován, Důstojnosti?“

	Páter Xavier vzhlédl. „Chtěl bych vědět o každém kroku, který zde Cyprián Khlesl udělá. Má stejné jméno jako biskup, tak budou asi příbuzní. Biskup se to celé pokouší udržet v rodině. Opravdu opatrný chlapík.“

	„Bylo by to lehčí, kdybych věděl, o co tu jde,“ řekl žebrák.

	A to první, co jeho agent udělal, bylo, že se zde v Praze setkal s Agnes Wiegantovou, pomyslel si páter Xavier. Každý člověk má svou cenu. Mohlo by být dobré, že ta cena, za kterou je Cyprián Khlesl k mání, žije pod střechou Niklase Wieganta.

	„Myslím, že nakonec jsem ještě přeslechl něco, co by pro vás bylo důležité,“ řekl žebrák.

	„Když tě zasvětím do toho, co se tady odehrává, budu tě muset potom zabít,“ poznamenal páter Xavier klidně.

	Žebrák polkl. „No, když si to tak rozvážím, tak to teda udělám,“ řekl.

	Páter Xavier kývl. „Budeš také sledovat Agnes Wiegantovou. Je možné, že je s tou záležitostí nějakým způsobem spojena. Biskup Khlesl aspoň podnikl ohledně ní ve Vídni podrobné pátrání. Nevěřím na náhody, když se takhle hromadí.“

	„Byla zatracená zima, Důstojnosti,“ řekl žebrák. „Myslel jsem, že mně umrznou hnáty, jak jsem tak skoro půlku noci visel pod tou károu.“

	„Budeš si tedy napříště muset vzít na sebe něco teplejšího,“ řekl páter Xavier.

	„Nemám nic jiného než to, co mám na sobě.“

	„Máš ten obvaz, s kterým každý den hraješ slepého,“ řekl páter Xavier.

	Žebrák si měřil hubenou postavu, nataženou na pryčně. Bylo mu zcela jasné, na co dominikán naráží. „Táhněte k čertu, Důstojnosti.“

	„Bůh s tebou, můj synu.“

	 

	6.

	Bylo to dost těžké, když geografická poloha cíle byla popsána jako „někde na východ od Prahy“. Severovýchod, jihovýchod nebo prostě jen východ? Jak daleko od Prahy? Minimálně dvě denní cesty. Může to také být i víc? Indie leží také na východ od Prahy. Haha, Cypriáne. Už jsem skoro zapomněl, jak se smát. Já také strýčku.

	O nic lehčí nebylo určit polohu ani pak, když už byl člověk v Praze a byl nucen tajně a opatrně se vyptávat. A nejhorší a nejkomplikovanější bylo, když musel celý den myslet jen na to, že udělal nějakou neodpustitelnou chybu, když žena, kterou miloval a kvůli níž na toto všechno přistoupil, reagovala na jeho lásku se zlostí, bolestí a nenávistí.

	Strýc Melchior v oněch týdnech v Římě, v nichž Giovanni Facchinetti učinil první kroky ve svém novém úřadě a v nichž se biskup stal jeho blízkým důvěrníkem, nebyl nijak nečinný. Ale všechno, čeho ve svém pátrání dosáhl, byly jen nejasné odkazy – napůl smyté stopy, které vedly ke starým benediktinským klášterům, někdejším církevním centrům, přes něž se přehnala ničivá vlna husitských válek. Nejzřetelnější stopa vedla do Břevnova u Prahy, ale Břevnov byl příliš průhledný, než aby mohl být úkrytem Ďáblovy bible. Bylo potřeba pátrat mnohem více na východ, v místě, které u každého, koho jste se zeptali, vyvolalo jen pokrčení rameny: Podlažice…

	Cyprián seděl v kočáře, na němž se skvěl erb biskupa z Wiener Neustadtu, pohupoval se v sedadle, jak kočár drkotal v pochmurném únorovém dni po silnici a nevšímavě hleděl na okolní, mírně zvlněnou krajinu, šedě skvrnitou pod příkrovem sněhu a jinovatky, jenž byl místy přerušen temnými skvrnami lesů a vesnic, špinavě hnědou a bezútěšnou, jako cesta do smutku.

	Tři dny… Věděl, že jeho cestovní rychlost je na samé hranici únosnosti a kdo by o tom chtěl uvažovat, mohl by dojít k závěru, že Cyprián buď chce vozku na jeho kozlíku kromě únorového chladna vystavit i rezavému větru, přinášejícímu sníh, takže mu v jeho pomalé jízdě nijak nebrání, nebo že za ním v Praze něco zůstalo, co ho nepřeslechnutelným hlasem vábí nazpět.

	Tři dny… Připočtěme k nim ještě dva, které před odjezdem potřeboval k tomu, aby zjistil, že jeho cíl musí ležet v blízkosti města Chrudimi, tedy pět dní, v nichž jeho tělo dělalo ty správné pohyby a jeho ústa kladla ty správné otázky, zatímco jeho duch se zaměstnával něčím úplně jiným, totiž Agnes Wiegantovou a otázkou, zda by nebylo bývalo lepší, zůstat ve vězení a udržet si aspoň naději.

	Kočár se náhle s měkkým trhnutím zastavil. Cyprián se vyklonil ven.

	„Vidím vpředu vůz,“ hlásil kočí. „Vypadá to, že má malér, šéfe…“

	„Cože má?“

	„Uvázl, poškozený, kaput,“ vysvětlil kočí. „Zapíchnutý bez větru, tak se tomu říká na moři, šéfe.“

	Strýc Melchior dal Cypriánovi pokyny, kde si má v Praze najít svůj personál. Nakonec potřeboval Cyprián jen někoho, kdo by se vyznal v krajině, ovládal jeho jazyk a mohl nahradit vozku, který dovezl Cypriána do Prahy. Našel svého muže mezi vltavskými rybáři – chlapíka s jednou nohou, který podle vlastních slov kdysi odešel na moře, kde nechal svou druhou nohu, načež se vrátil domů a zde elementu vody, tentokrát v podobě řek Vltavy, Berounky a Labe, obětoval jedno předloktí. Chybějící údy nahradil dřevěnými špalky a aspoň v Cypriánově přítomnosti nedal ani na vteřinu znát, že by se svým zmrzačením cítil nějak omezen. Znevýhodněn se cítil spíše Cyprián, který rozuměl stěží polovině výrazů, které starý mořský vlk obvykle používal. Porozumět oslovení šéfe už dávno vzdal; měl za to, že to znamená asi tolik jako pane a ani by se nedivil, kdyby to ve skutečnosti znamenalo třeba ‚naprostý idiot‘.

	„Máme jim pomoct, šéfe?“ zeptal se kočí. Po chvilce dodal: „Myslím vodtáhnout.“

	Cyprián vylezl z vozu a přimhouřil oči. Silnice probíhala přímo a zvedala se a klesala podle konfigurace terénu. Za zlomem poslední terénní vlny čněly vzhůru holé větve stromové aleje.

	Cyprián se už mezitím seznámil s tím, že to téměř vždy znamená koryto řeky nebo aspoň potoka a že je tedy zanedlouho čeká buď kodrcavý přejezd přes ledabyle srovnané dřevěné kmínky, nebo hledání převozníka, který většinou nemá nejmenší chuť máčet se kvůli jednomu cestovnímu kočáru ve vodě. Až dosud udělali s převozníky trojí zkušenost: u prvního trpělivě čekali před jeho chalupou, dokud jeho vzdychání a hekání neutichlo a muž se nevyklopýtal ven, v chůzi si zavazuje kalhoty, s druhým se museli rozhořčeně handrkovat o cenu, až ho Cypriánův kočí svou předloketní protézou vzal po hlavě, třetí byl tak opilý, že Cyprián byl nucen spolehnout se na námořnické zkušenosti svého kočího a jen doufal, že se budou moci spolehnout i na pohon pomocí jednoho na provazech visícího prkna, aby se dostali přes napůl zamrzlou řeku. Před nejasným pozadím větví mohl nyní rozeznat malý kočár, stojící napříč přes silnici.

	„To vypadá jako blokáda loupežníků,“ řekl Cyprián.

	„Cože, s takovouhle malou skořápkou? Né, šéfe, nedělaj si žádný starosti. Tu s tím naším šífem klidně vodstrčíme do proudu, když se do ní pořádně vopřeme – a ani nám to nepohne s kormidlem.“

	„Tak fajn,“ řekl Cyprián. „Sice jsem ti nerozuměl ani slovo, ale pochopil jsem, že mám být klidný.“

	„Kromě toho jsem ten vůz už viděl. Dneska ráno nás předhonil u tý křižovatky za Čáslaví.“

	„Nevšiml jsem si.“

	„To nic, šéfe.“

	„Před nebo za křižovatkou?“

	„U Lán, šéfe… Myslím, že za…“

	Cyprián kývnul. „Tak se tedy podívejme, co se těm lidem stalo. Vpřed!“ Kočí se překvapeně zazubil. „Ahoj, šéfe!“

	 

	Z cestujících ve druhém kočáře se vyklubal mladý pár, který, kdyby nebyl se svým kočím sám na cestě, by Cyprián odhadoval na čerstvě sezdaný a jedoucí k nějakému novému bydlišti. Jednali spolu ohleduplně a s něžností jako lidé, kteří se ještě potřebují lépe navzájem poznat, ale mají už pocit, že právě ten druhý je pro ně spřízněnou duší. Mladá žena působila o něco zdrženlivěji než mladý muž, jako by si v sobě ponechávala zbytek nedůvěry; naproti tomu on, což bylo pro všímavého pozorovatele naprosto zřejmé, byl zcela v moci jejího kouzla. Cyprián se v nitru jen trpce ušklíbl, když mu takto zřetelně před očima předvedli, co on s Agnes neměl a pravděpodobně nikdy mít nebude. Ona byla středně vysoká a jemná, pokud se to dalo říct při jejím oblečení podle španělské módy; vypadala jako mladá dívka, ale Cyprián mohl z jejích očí vyčíst, že i když snad neměla potřebná léta, tak už ve svém životě jistě získala patřičnou zkušenost, aby si zasloužila označení žena. Mladý muž mohl být tak v Cypriánově věku, hubený chlapík, jehož pohyby byly ladné, ale občas na prahu komičnosti. Kdyby ztratil ještě pár liber na váze, vypadal by jako čáp. Jeho obličej byl pohledný a připadal Cypriánovi při delším pozorování jaksi podivně známý. Tento pocit ho zmátl. Ještě nikdy předtím přece nebyl v Praze a mladý muž sice o Vídni slyšel, ale toto město nikdy nenavštívil. Ale ať už to bylo cokoliv, o čem si Cyprián myslel, že to znovu poznává, nebylo to nijak nepříjemné.

	Oba vozkové si porozuměli hned napoprvé, dva odborníci, kteří teď leželi pod stojícím vozem a dohadovali se, zda zlomenou osu je ještě možné opravit, nebo ji budou muset vyměnit za novou.

	„Jako dycky, šéfe,“ řekl Cypriánův kočí, když ho pak odvedl stranou. „Ta šalupa na cosi najela.“ Po chvíli ztišil hlas. „Myslím, že jim někdo přál, aby se to stalo.“

	„Jak tomu mám rozumět?“

	Vozka udělal hranou své zdravé ruky nad svou dřevěnou protézou pohyb, jako by něco řezal. Cyprián zvedl obočí.

	„Nemůžu to s jistotou říct, šéfe. Ale část tý ulomený hrany vypadá až příliš čistá. Ty lidi můžou mluvit vo štěstí, že sme se tudy zrovna plavili. Kdovíjací piráti by je jinak ulovili.“

	„Něco jako sabotáž, aby je pak na silnici zastavili a oloupili?“

	Vozka pokrčil rameny. „Co myslíte, proč každou noc, dyž v nějakým městě zastavíme, spím tady uvnitř v našem člunu?“

	„Ten kočí?“

	„Nemůžu za každýho dát ruku do vohně, šéfe.“

	Cyprián chvilku uvažoval a pak se obrátil k mladému páru.

	„Oba naši vozkové jsou zajedno, že váš kočár tak honem zase nepojede.“ Něco v něm mu říkalo, že by měl svou misi co nejrychleji ukončit a nezatěžovat se po cestě nějakými dalšími společníky, ale přinutil ten hlas umlknout. „Můžu vás vzít s sebou až do nejbližšího města. Tam si můžete zařídit, aby váš vůz byl přivezen a opraven.“

	„To nemůžeme přijmout,“ zdráhal se mladý muž.

	Cyprián se rozhlédl kolem. Mohly být tak dvě hodiny po poledni a už se zdálo Jako by do soumraku nebylo daleko. Někde dále vpředu tančil pomalu nad silnicí závoj složený ze sněhových krystalků a po chvilce se znovu zhroutil do sebe. O chvilku později rozvířil sníh krátký závan větru, znovu ho zvedl a zahalil je jemným popraškem.

	„Jak se vám líbí toto řešení?“ zeptal se Cyprián se slabým pousmáním.

	Mladý muž povzdechl. „Jste velice laskavý.“

	„Jsem Cyprián Khlesl.“ Mladý muž zašilhal na erb na svém kočáře a dodal: „Ten vůz mi půjčil můj strýc. Můj strýc je biskup ve Wiener Neustadtu.“

	„Tento kočár je také zapůjčený,“ řekl mladý muž. „To je právě na tom to zlé. Smím nás představit? Jarmila Andělova. Já jsem Andrej von Langenfels.“

	„Myslel jsem, že jste…,“ řekl Cyprián a kousl se do jazyka.

	„Ano?“ Mladý muž náhle zčervenal. „Ach ne! Jsem jenom… jak se to řekne… učitel této mladé dámy?“

	„Zajisté,“ řekl Cyprián. „Promiňte.“ V duchu si pomyslel: Vy ubozí blázni, je vám to přece vidět na špičce nosu. Ukradli jste si pár dní času nebo jste na útěku? Zlomyslný hlas v jeho nitru k tomu dodal: Do Virginie?

	„Kam chcete jet?“

	„Nechtít pro vás být přítěž,“ ozvala se mladá žena lámanou němčinou.

	„Žádné strachy. Ta… ehm… Grudim leží na mé cestě, je to to nejbližší větší město. Tam určitě najdete ubytování a nějakého koláře. Nebo máte nějaký jiný cíl?“

	„Chrudim,“ řekla a plaše se usmála.

	„Grudim,“ opakoval Cyprián a pokrčil rameny. Zasmála se.

	„Budeme vám vděčni, když budeme moci jet do Chrudimi s vámi,“ řekl mladý muž.

	„Dobrá. Paní Andělova, pane von Langenfelsi, využijte pohostinství biskupa Melchiora Khlesla.“

	„Andrej,“ řekl mladý muž a napřáhl ruku.

	Cyprián ji sevřel. „Já jsem Cyprián. A teď, paní, nechte nás muže odpřáhnout vaše koně a odsunout vůz stranou, abychom mohli jet dál.“

	Když s tím byli konečně hotovi, nechal Cyprián své nové známé nastoupit do svého kočáru jako první. Vrhl pohled na svého kočího, který už seděl na kozlíku a posunul se stranou, aby vedle sebe udělal místo svému cechovnímu kolegovi. Starý mořský vlk mu ho klidně vrátil. Pak svou zdravou rukou hmátl jakoby náhodou vedle sebe a uvolnil cosi, co zde nenápadně vězelo v těsné kožené smyčce a vypadalo jako dlouhý, kůží potažený dřevěný klacek, pokud jste se na to ovšem nepodívali důkladněji. Pak se z oné věci vyklubala kůží potažená rukojeť s železným zakončením.

	Cyprián na vozku kývnul a pak nastoupil i on.

	 

	Chrudim ležela na kopci, který se náhle zvedal z krajiny, a korunovala ho dvěma nestejnými dvojčaty kostelních věží a městskými hradbami s čtverhrannými strážními věžemi, nad nimiž se zvedala masivní konstrukce brány, obrácené k západu. Krátce předtím se oblačná pokrývka roztrhla a odkryl se tak kus oblohy se zapadajícím sluncem. Jeho paprsky ozářily západní fasády domů, šedý a hnědý kámen se na okamžik na pozadí temné zimní oblohy zbarvil dozlatova, avšak mračna se brzy znovu zavřela a domy spolu s opevněním pohasly a vypadaly, jako by je někdo vylámal přímo z polí a pak ve špinavém sněhu zapomněl. Vůz se znovu zastavil.

	„Vpředu vidím stráže, šéfe!“ vykřikl Cypriánův kočí. „Myslím…“

	„To se dalo čekat,“ zabručel Cyprián. Vyměnil si pohled s Andrejem a vylezl z vozu. Když ho Andrej vzápětí následoval, ustoupil o krok stranou. Na silnici před městskými hradbami, ještě daleko od prvních dřevěných chalup, hlídkovali čtyři muži. Byli ozbrojeni kopími a kušemi a přes silnici byl položen kmen stromu.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Cyprián.

	Andrej pokrčil rameny. Vypadal ustaraně.

	„Musím ještě něco o vás dvou vědět, abych náhodou neřekl něco, co nemám?“ zeptal se Cyprián. Čelil však jen udivenému pohledu. Andrej zavrtěl hlavou.

	„Pokračujte,“ řekl Cyprián svému kočímu.

	„Co?“

	„Jeďte dál.“

	„Ach tak. Jasný, šéfe.“

	U stanoviště stráží jízda definitivně skončila. Cyprián, který spolu s Andrejem šel vedle vozu, doufal, že pohled na erb a sebevědomé pokračování v jízdě pohnou vojáky k tomu, aby odsunuli primitivní závoru a nechali vůz projet. Když přijeli blíž, viděl, že postoj strážců je spíš úzkostlivý než urputný. Hmátli po kopích a kuše se sotva znatelně pozvedly, míříce sice stále k zemi, ale na místo mezi Cypriánovýma a Andrejovýma nohama.

	Andrej se bez vyzvání pokusil o štěstí a na svou otázku obdržel skoupou jednoznačnou odpověď. „Všichni mají vystoupit,“ přeložil. Vypadal při tom tak nervózně, že by i ty nejhloupější stráže musely pojmout podezření. Cyprián ho v duchu proklel.

	„Jsme pod ochranou biskupa z Wiener Neustadtu,“ procedil koutkem úst. „Uklidněte se.“

	„Myslíte, že tihle zde vědí, kde leží Wiener Neustadt?“

	Andrej pomohl ven své společnici. Vozkové také váhavě sešplhali z kozlíku, mořský vlk při tom demonstrativně předvedl své protézy. Strážní si je pátravě měřili, jak tu tak před nimi stáli, všichni v jedné řadě. Cyprián poznal, že jsou ještě nervóznější než Andrej. Jeho srdce, které od chvíle, kdy uviděl strážné, bilo rychleji, tepalo nyní až bolestně. Pak předstoupil jeden muž – a Cypriána zamrazilo, když muž vytáhl jakýsi hadr a převázal si jím ústa a nos. Bylo vidět, jak se látka pohybuje kolem vojákových úst, jak dýchal. Jeho oči byly vyvalené a strnulé strachem.

	„Zatraceně,“ zachraptěl Cyprián.

	„Bože můj, oni tu mají…,“ začal Andrej.

	„Nic nemají,“ okřikl ho Cyprián. „Mlčte.“

	Strážce se k nim přiblížil tak opatrně, jako by se kradl k nějakému obzvlášť jedovatému hadovi. Měřil si je vyvalenýma očima, jednoho po druhém, a přiblížil se k nim natolik, že mohl Cyprián cítit pach jeho potu. Jeho pohled se připíchl na dřevěné protézy Cypriánova kočího. Vytasil dýku a namířil ji na starého muže. Její špice se viditelně třásla.

	Cyprián slyšel jakési tiché vzlyky. Přicházely od Jarmily. Viděl, jak Andrej hmátl po její ruce a pevně ji stiskl. Jeden z dalších strážných na to reagoval tak, že na Andreje zamířil svou kuši. Koutkem oka Cyprián rozpoznal, že se Andrej usmívá a kývá na strážného, který nechal zbraň zase pomalu klesnout.

	Špička dýky se blížila místu na zmrzačené paži starého vozky, kde roztřepený rukáv zakrýval začátek dřevěné protézy. Pomalu po vytáhla rukáv nahoru. Látka na strážcových ústech se prudce pohybovala a Cyprián mohl slyšet jeho namáhavý, hvízdavý dech. Starý muž klidně sáhl svou zdravou rukou na rukáv a vytáhl ho úplně nahoru. Nad jeho nadloktím se ukázala spleť kožených pásek, která protézu přidržovala. Špička dýky se prudce třásla. Starý kočí několika hmaty protézu uvolnil a ukázal pahýl paže. Špice dýky se vznášela nad dohromady sešitými cáry kůže a rudým otiskem, kde se manžeta protézy vtiskla do masa, pak se zase stáhla nazpět. Pohled strážného padl na protézu nohy. Starý muž obrátil oči vzhůru. Voják, jako by hledal pomoc, pohlédl naproti na své kamarády.

	„Zeptejte se jich, kde to mají,“ vyzval Cyprián Andreje.

	„Kde to… mají? Co?“

	„Lepru,“ zamumlal Cyprián.

	„Myslíte… můj Bože…“

	„Tak už se zeptejte.“ Starý kočí se se sténáním chystal posadit. „Než nás zde ještě všechny rozdělí.“

	Andrej si odkašlal a něco sdělil vojákům řečí, která pro Cypriána byla ještě stále na sedm pečetí uzamčenou knihou. Velitel hlídky s jistým váháním odpověděl.

	„Jihovýchod,“ řekl Andrej slabým hlasem.

	„Zeptejte se ho, zda neví, odkud sem vede ta silnice.“

	Velitel si pátravě změřil Cypriána. Dokonce i ze vzdálenosti dvaceti kroků mohl Cyprián rozpoznat, jak se v jeho obličeji zračí přání, aby všechno udělal správně, a strach, že při jedině chybě bude mít možná celé své domovské město na svědomí. „Západ.“

	„Zeptejte se ho, zda má dojem, že jsme přijeli od západu.“

	„Ale my jsme přece přijeli od západu!“

	„Jen se ho zeptejte.“

	Rozvinula se delší debata. Andrej očividně porozuměl, kam Cyprián svými otázkami míří. Strážný s hadrem přes obličej využil příležitosti a ustoupil o několik kroků nazpět; starý mořský vlk si začal klidně znovu připínat svou ruční protézu. Velitel stiskl zuby a znovu pohledem zhodnotil Cypriána. Cyprián se na něho usmál. „Toto je erb biskupa z Wiener Neustadtu,“ řekl a ukázal na kočár. „Vyrazili jsme dnes ráno z Čáslavi. Přijíždíme přímo ze západu. Ať už se tedy na jihovýchod od vašeho města děje cokoliv, nebyli jsme tam. Od nás vám nehrozí žádné nebezpečí.“

	„Tak nějak,“ řekl Andrej, „mě najednou přešla všechna chuť jet do Chrudimi.“

	„Kdyby byla lepra už ve městě, nedělali by žádná taková bezpečnostní opatření. Jsem přesvědčen, že město je v pořádku.“

	„Mám strach o Jarku,“ řekl Andrej prostě.

	„Chápu,“ řekl Cyprián. Oba muži se na sebe podívali. Andrej po chvilce sklopil pohled.

	Vypadalo to, že velitel hlídky došel k nějakému závěru. Dva jeho muži odsunuli kmen stranou tak, že mohl vůz projet. Cyprián na něj kývnul a velitel kývnutí opětoval, obličej ještě zachmuřený pochybami. Cyprián mu to neměl za zlé. Dobří strážní pochybují stále a velitel byl velmi dobrý strážný.

	Jarmila byla bledá, když znovu zaujala své místo v kabině vozu. Něco Andrejovi pošeptala. Andrej povzdechl. Jarmila zavrtěla hlavou a zřejmě mu domlouvala. Cyprián je pozoroval, až se Andrej znovu opřel a zatvářil se nešťastně. Vůz se rozjel vpřed s obvyklým lehkým kolébáním.

	„Co jste vlastně chtěli v Chrudimi?“ zeptal se Cyprián.

	Oba si vyměnili krátký pohled. „Jarka hledá stopy po své matce,“ řekl Andrej konečně. Cyprián měl dojem, že je to jen polovina pravdy. „Zmizela, když byla Jarka ještě úplně maličká, a nikdo přesně neví kde.“

	„A vy jste jí teď chtěl rozmluvit, aby pokračovala dál v této cestě, ale jak už to u žen bývá, neposlechla vás.“ Andrej na něj zůstal udiveně zírat.

	„No jo,“ řekl Cyprián. „Někde budete muset přenocovat, nebudete-li ovšem chtít zůstat v tom vašem poškozeném voze.“ Vyklonil se z okénka a ohlédl se na strážné, kteří stáli na okraji silnice a dívali se, jak kočí opatrně objíždí kmen stromu, jako by v křehkém člunu manévroval kolem nějakého nebezpečného útesu. Patrně se tak i cítil.

	„Andreji – mohl byste se toho velitele ještě zeptat, která místa na jihovýchodě jsou postižena leprou?“

	Velitel cosi bručivě odpověděl.

	„Je to jen malé území a celé je v širokém okruhu ohraničeno,“ řekl Andrej. „Říká, že se nemáme čeho obávat.“

	„No dobrá,“ řekl Cyprián.

	Velitel se na něj podíval. Cyprián mu pohled vrátil. Nechtěl velitele dráždit; ten muž konal jen svou povinnost a mohl s nimi naložit mnohem hůř. Cyprián se usmál a jedním pohybem na něj pokývnul; bylo to jakési poloviční zasalutování. Velitel řekl jakousi větu, která zněla jako jedna delší nadávka.

	„Co říká?“

	„Vyjmenoval nám postižená místa,“ řekl Andrej. „A jak se tedy jmenují?“

	„Chrást, Rosice, Horka, Chacholice, Skála a Podlažice.“
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	Dobří měšťané chrudimští obehnali plotem území, které muselo být určitě aspoň tak velké jako Vídeň se všemi svými předměstími, umístili na všechny silnice, cesty a stezky stráže a vedle hlavní silnice vztyčili šibenici, aby tak názorně demonstrovali, co se stane každému, kdo poruší příkaz, že má v uzavřeném prostoru zůstat. Šibenice byla zatím prázdná, ale to nemuselo také znamenat nic jiného než to, že každý oběšený byl ihned odstraněn a zahrabán, protože by mohl i nadále rozšiřovat zhoubnou nemoc. Kdo se nacházel uvnitř oplocených hranic, byl buďto sám malomocný, nebo se musel smířit s tím, že je za malomocného pokládán. Kdo měl tu smůlu, že zde byl právě na návštěvě nebo za obchodem, dostal náhle v tomto živém hřbitově měšťanské právo, kdo měl naopak to štěstí, že byl v době, kdy radní v Chrudimi o tomto opatření jednali, někde jinde, nepokládal určitě za důležité uplatňovat svá chrástecká, rosická, horečka, chacholická nebo podlažická práva a na otázku, nepochází-li snad náhodou také z tohoto kraje, odpovídal dotčeným obrácením očí a místním jazykem asi tímto způsobem: „Kdo? Jááá?“

	Jeden územní okrsek byl zkrátka prohlášen za oblast, kam je vstup bezpodmínečně zakázán, kam nevedou žádné důležité silnice a která nedodává ani tolik zboží, aby to stačilo k vydržování jednoho strážného v domácnosti nějakého zemského hraběte či císařského úředníka, natož pak aby měla nějaký strategický význam. Obyvatelé postižených obcí nikoho nezajímali, i když je kletba lepry ještě nezasáhla; jména těchto obcí byla sice hojně di skuto vána, ale to neznamenalo, že by účast na osudech těchto lidí nějak vzrostla. Krajina sama by snad v období vrcholného léta mohla působit alespoň trochu uklidňujícím dojmem, avšak v únoru a za rozbřesku časného rána vypadala zcela bezútěšně. Hnědé a bílé plochy vzbuzovaly dojem, jako by i země sama byla napadena leprou. Žádný div, že poloha místa, kde vznikl satanův odkaz, vymizela z lidské paměti a každý, kdo by byl snáze ovlivnitelný než Cyprián, by musel pociťovat úzkost při pomyšlení, že tady, kde se kdysi jeden zazděný mnich a ďábel snažili jeden druhého ošidit, to vypadá, jako by lepra postihla stejnou měrou jak lidi, tak i nevinnou zemi.

	Místo toho Cyprián uvažoval, zda se mu podaří z tohoto kotle zase uniknout. Dostat se dovnitř bylo mnohem jednodušší, než si předtím představoval. V ranním šeru byla pozornost strážců nejmenší. Vše, co bylo potřeba, bylo nepozorovaně se vykrást z Chrudimi, ještě než byla brána uzavřena, vydat se pěšky do Chrástu, během noci se neodchýlit od směru a pak se schovat v blízkosti jednoho strážného stanoviště. Když se na obloze ukázaly první známky úsvitu a strážní byli unaveni po noční hlídce, zmořeni zimou a patřičně rozptýleni vyhlídkou na brzké vystřídání, proplížil se pásem mladého, nízkého jehličnatého lesa a ocitl se na území Ďáblovy bible.

	Chrást tvořila beztvará skupina domků, nacházející se u pásma pahorků, spadajících k jihovýchodu. Z tohoto místa se daly dobře přehlédnout i ostatní vesnice, které ležely Chrástu u nohou jako umírající telata jedné mrtvé krávy. Podlažice musely být kdysi centrem této krajiny ještě předtím, než vznikla Ďáblova bible a než se přes zemi a lidi přehnaly husitské války. Ještě nyní byly jejich pozůstatky zřetelně rozeznatelné – proti šedé předjarní obloze se tyčily dvě napůl zhroucené věže někdejšího klášterního kostela, který ležel mezi zborcenými zdmi ostatních budov a připomínal napůl rozpadlou kostru nějaké obrovské mrtvoly. Z komínů oněch domků, jejichž obyvatelé se rozhodli raději vyhladovět, než zmrznout, stoupaly vzhůru sloupce kouře a do ranního chladu šířily zápach vlhkého dýmajícího dřeva. Oproti běžnému mínění se na lepru neumíralo tak snadno, i když mnozí, kteří jí onemocněli, byli svým okolím považováni za mrtvé a bezpochyby si smrt i sami přáli. Existovalo jen několik málo domů, které dávaly kouřem najevo nějakou známku života. Jak to asi vypadalo v těch ostatních, které jen tiše ležely pod pokrývkou mraků, si Cyprián nechtěl raději ani představovat. Využil četných křovisek, stohů sena a terénních vln jako krytu na své cestě dolů do Podlažic, i když nikde nezahlédl ani jedinou lidskou duši. Přistihl se však při tom, jak bezděky uhýbá před dotekem všech věcí, které zhotovila lidská ruka – kamenné zídky, nakupené hromady suchého dřeva, fošen uložených v přístřešcích –, a namlouval si, že je to jen kvůli zimě. Rozum mu mohl klidně třeba tisíckrát říkat, že žádný člověk se bezpodmínečně nemusí nakazit leprou, když se v leprosním území dotkne něčeho, co už dávno předtím bylo vystaveno působení větru a počasí, tělo však vědělo své a stáhlo ruce zpět rychleji, než mohl mozek tomuto podvědomému reflexu zabránit. Když Cyprián prolezl pobřežním porostem u potoka a spustil se do jeho zamrzlého koryta, obtékajícího klášterní ruiny, byl celý zpocený. Ze svého úkrytu mohl vidět celý areál, který nyní ležel před ním a nad nímž se zvedalo žebroví kostela. Bylo přirozeně hloupé si myslet, že zlo a zkáza si vždy vyžadují náležitě velký prostor, aby se jim dařilo, ale přesto se obvykle nic jiného neočekávalo.

	Konstrukce vstupní brány se zhroutila do sebe a představovala dokonalou překážku, aby případnému vetřelci zabránila vniknout dovnitř; stát zůstal jedině zděný oblouk, klenoucí se nad šedým polem suti a trosek. Sesuté zdi hned vedle se však nabízely jako nový průchod; vylámané kameny ležely tak, že se daly použít jako schody. Cypriánův dech byl přerušovaný a ve vzduchu se měnil v páru. V celém tomto monumentu zkázy, v onom centra lidské hniloby a rozkladu, se nic nehýbalo. Dokonce nebylo vidět ani havrany, kteří se jinak shromažďovali všude, kde se dalo něco sebrat. Kdo byl dostatečně vnímavý, mohl přímo cítit tu hrůzu, která stále jako by vyzařovala ze zdí, v nichž kdysi jeden mnich sepsal satanův testament. Cyprián si to odmítal připustit, ale přesto měl dojem, že to cítí. Čím déle zbořeniště pozoroval, tím více se mu ježily vlasy.

	„Zatracená věc,“ zaklel konečně do mrtvého ticha.

	„V tom s vámi naprosto souhlasím,“ ozval se znenadání jakýsi hlas za ním.

	Cyprián se prudce obrátil. Jako obvykle neměl s sebou žádnou zbraň. Jeho ruce se sevřely v pěsti. Z ohybu klikatícího se potoka k němu vzhlížel bledý obličej, v němž mrazem zrudlé tváře a nos vypadaly jako namalované.

	„Šel jsem za vámi,“ řekl muž. „Vypadal jste, jako byste věděl, co děláte, a já, abych se přiznal, mám zkušenost jen v tom, jak utéct městským drábům.“

	Cyprián na něj zíral. Muž rozpačitě pokrčil hubenými rameny.

	„Naproti tomu vy jste se pohyboval tak, jako byste celý svůj život strávil jen tím, že jste obcházel strážní stanoviště.“

	„Jste žebrák nebo zloděj,“ řekl Cyprián konečně.

	„Malý Andrej býval. A vy – vy jste špeh, že ano?“

	„Všechno, čím malý Cyprián nikdy nechtěl být,“ odpověděl Cyprián.

	Oba muži se navzájem měřili pohledy. Cyprián se v duchu proklínal, že dával pozor jen na to, aby nebyl objeven, místo aby se snažil objevit někoho jiného, kdo se kradl za ním. Za Andrejovou hubenou fasádou toho zřejmě muselo vězet mnohem víc, než se na první pohled zdálo, když se mu přes veškerou Cypriánovu opatrnost podařilo překvapit ho. Cyprián vydechl.

	„Pojďte sem nahoru,“ řekl tiše.

	Andrej von Langenfels se vyškrábal po příkrém břehu a ocitl se Cypriánovi po boku, přičemž si dával pozor, aby jeho hlava nevyčnívala nad okrajem pobřežního svahu. Když se vedle Cypriána přitiskl na studenou zem, mohl Cyprián vidět, že je jeho společník stejně zpocený jako on. Bezděky se mu na rty vkradl úsměv.

	„Moje matka mě vždycky varovala, abych propocený neležel ve sněhu,“ řekl.

	„I moje matka by mi to asi říkala,“ odtušil Andrej, ale úsměv neopětoval a odvrátil pohled.

	„Co zde hledáte?“

	„Jak už jsem říkal: Jarka pátrá po stopách své matky. Mám důvod předpokládat, že v tomto klášteře přišla o život.“

	„V těchto Bohem opuštěných ruinách?“

	Andrej zašilhal přes okraj svahu a zase se otočil. V jeho obličeji to cukalo. Vrhl na Cypriána postranní pohled. „Velice se to tady změnilo od té doby, kdy jsem zde byl naposledy.“

	„Vy jste tady už někdy byl?“

	„Jako malý chlapec. Když zde ještě nevládlo malomocenství a támhle v tom oblouku byla ještě brána.“

	„S vaší matkou?“

	Andrej náhle strnul. Cyprián se zarazil, vida, jak jeho tělo doslova zkamenělo. Jeho pohled působil téměř uštvaně.

	„Někdo mě naučil dávat si na jisté věci pozor. Mám pravdu, že?“ řekl Andrej.

	„Ten, pro koho tady špehujete?“

	„Co tady hledáte, Cypriáne?“

	„Co se stalo s vaší matkou? A… s Jarčinou? To je Jarmila, že? Říkáte jí Jarka?“

	„Vím, co zde chcete,“ řekl Andrej. „Opravdu?“

	„Znám lidi jako jste vy. Můj otec zde hledal totéž. Našel ale jenom svou vlastní smrt.“

	Cyprián řekl velice pomalu: „Myslím, že my dva bychom si měli navzájem nalít čistého vína.“

	„Začněte vy.“

	Cyprián náhle zvedl ruku.

	„Co?“

	„Buďte tiše!“ zašeptal Cyprián. Andrej se přitiskl ještě těsně ji k náspu břehu. Jeho oči opětovaly Cypriánův pohled. I on to zřejmě slyšel.

	Cyprián pozvedl hlavu tak opatrně jako nějaký lancknecht, který číhá za rohem v dobytém městě. Ruiny ležely před jeho Očima stále tak mrtvě a strnule jako předtím. Andrej vedle něho se posunul trochu výš. Když si Cyprián už pomalu začínal myslet, že se zmýlil, zaslechl to znovu – jakési tiché štrachání a šoupání. Když zvuky zase utichly, něco vpředu jako by zachrčelo. Cyprián polkl, když si uvědomil, že to chrčení vychází nepochybně z hrdla nějakého člověka. Pak náhle v mezeře ve zdi, sloužící jako nový průchod namísto zborcené brány, stála jakási vysoká postava Měla na sobě roztřepenou kutnu a přes hlavu přetaženou kápi.

	Andrejovi vyšel z hrdla zvuk, který Cypriána přiměl, aby varovně položil svou velikou tlapu na jeho paži. Jeho společník zaryl do napůl zmrzlého bláta svou zaťatou pěst. Před nimi vpředu otáčela černá zahalená postava hlavou na všechny strany jako nějaký had, který si myslí, že zachytil čísi pach.

	Cyprián sklouzl pod okraj svahu a stáhl Andreje s sebou. Srdce mu divoce bušilo a najednou cítil chlad mokré země, na níž ležel. Než se stáhl do úkrytu, měl ještě čas vrhnout pohled do obličeje pod kápí.

	To, co zahlédl, nevypadalo vůbec lidsky a ve dvou hluboce zapadlých očnicích, podobajících se temným dírám, viděl mihnout se cosi, čemu bolest, nenávist a samota odebraly veškerou lidskost.

	 

	8.

	„Váš příběh je neúplný,“ řekl Cyprián. On a Andrej se stáhli zpět mezi zcela bez života zde ležící chalupy, které byly součástí někdejší vesnice, jež obklopovala zničený klášter. Mezitím začalo mrholit; zčásti se jednalo o ledové krystalky, zčásti to byly třepotající se sněhové vločky. Oba se přikrčili pod jednu přečnívající děravou stříšku.

	„Jako tehdy,“ zabručel Andrej. „V téhle zemi je pořád zima.“

	Cyprián pozoroval černou postavu. Šourala se kolem kláštera, tu a tam se zastavila, škrábala ovázanými prsty po zemi i po kamenech a pak se zase kymácela dál. Žádná další postava se neobjevila. Něco v Cypriánově mozku se zdráhalo označit tuto podivnou bytost v kutně za člověka. „Co se stalo s vašimi rodiči?“

	Andrej vzhlédl. „To je právě to, co můj a Jarčin příběh svazuje dohromady. S jistotou to nevím. Tak jako ona také neví, co se stalo s její matkou, kromě toho, že musí být mrtvá. Ale já jsem byl svědkem, jak zde démon zavraždil tucet žen… A to se shoduje s tím, co o své matce ví ona.“

	„Ten démon byl mnich, mniši přece bývají obyčejně lidé,“ řekl Cyprián.

	Andrej ukázal bradou na šourající se stínovou postavu, aniž se tam podíval. „Tak jako tady ta?“

	Cyprián neodpověděl. Andrej se jaksi pokřiveně usmál.

	„Vy říkáte, že existují dva druhy mnichů? Ti obyčejní a ti černě oblečení?“

	Andrej kývnul.

	„Myslíte, že to byli nějací zvláštní strážci, kteří mají hlídat tu knihu?“

	„Pokud jde o mě,“ řekl Andrej, „tak už nevěřím, že ta kniha existuje. Můj otec znal spoustu podobných příběhů a ten kodex, který prý obsahuje vědění ďábla, byl jenom vrchol jeho fantasmagorií. Je mi vás líto, jestli se také honíte za takovou chimérou.“

	Cyprián pokrčil rameny. Zdržel se toho, aby Andreje upozornil na skutečnost, že se jeho otec z kláštera nikdy nevynořil a že on sám byl svědkem, jak jeden šílenec se svou sekerou zmasakroval skupinu žen a dětí.

	„Kolik toho z vašeho příběhu zná Jarmila?“

	„Všechno. Proč?“

	„Jen tak.“

	„Poslouchejte, Cypriáne! Já jsem tenhle příběh vyprávěl nejméně tisíckrát jednomu člověku, který oblečený v císařových šatech dřepí v císařově paláci v Praze a vede život jedné odulé jedovaté ropuchy, které se každý bojí, a jehož poklady vzbuzují v každém lačnost a chtivost. Proč bych ho tedy neměl vyprávět ženě, kterou…“

	„Ano, proč?“ řekl Cyprián.

	„Podsouváte Jarce nekalé motivy, jen protože ona a já…“

	„Přeju vaší lásce ze srdce všechno dobré,“ řekl Cyprián tónem, který přiměl Andreje vzhlédnout a pozorně si ho přeměřit.

	„Andreji… je mi jedno, jestli zde budete sedět a čekat na mě, až se zase vynořím z téhle napůl rozbořené krysí díry, nebo jestli se seberete a pokusíte se dostat zpátky do Chrudimi na vlastní pěst. Ale chcete-li i nadále sledovat váš cíl a zjistit, co se stalo s vašimi rodiči a s Jarmilinou matkou, tak máte jen jedinou šanci: jít tam dovnitř se mnou. Ale jestliže to uděláte, bude to podle mých pravidel. Rozuměl jste?“

	„Nedělejte se, jako byste snědl všechnu moudrost světa! Život, který jsem vedl jako chlapec, byste nepřežil ani dva týdny.“

	„Vy jste do toho příběhu osobně zapleten,“ řekl Cyprián klidně. „Já jenom vykonávám jeden příkaz a chci to mít co nejrychleji za sebou. Kdo z nás jde tedy do té věci s chladnějším srdcem, neovlivňován zbytečnými emocemi?“

	„Vaše srdce není tak chladné, jak byste ho rád měl.“

	Cyprián neodpověděl. Andrej mávl rukou, jako by něco odhazoval. „Zatraceně,“ řekl. „No dobrá. Dělejte tedy vůdce, když to tak bezpodmínečně chcete. Jdu s vámi.“ Rozepnul svou tašku u opasku a k Cypriánovu úžasu vytáhl z jednoho jejího záhybu ukryté pouzdro a z něho tenký nůž. Zvážil ho v ruce a pak vzhlédl k Cypriánovi.

	„Říkal jsem vám, že moje dětství byste nepřežil,“ řekl.

	„Nechte ten nůž zde,“ řekl Cyprián. „Kdo má zbraň, ten ji také použije. Nechceme ani žádnou opožděnou pomstu, ani si něco vynucovat násilím.“

	„Staráte se o život chodících mrtvol,“ řekl Andrej, ale poslušně odložil nůž pod jedno ztrouchnivělé prkno.

	„Starám se více o život dvou bláznů, kteří chtějí vniknout do říše mrtvých,“ opáčil Cyprián.

	Andrej se na něj udiveně podíval a Cyprián se usmál. Andrej mu úsměv oplatil. Cyprián viděl v očích svého společníka slzy, které se mu jen s námahou dařilo potlačit. Odvrátil se a vykročil ven, do chladného deště.
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	Opat Martin stál v šeru venku před kobkou a pozoroval truhlu. Řetězy, jimiž byla omotána, se ve svitu slabé olejové lampičky matně leskly. Mohl ji slyšet, i když byla ukryta ve svém mnohočetném sarkofágu sestávajícím ze stále menších truhliček, z nichž každá byla postříkána svěcenou vodou a ověšena věncem z růží a krucifixem, mohl ji slyšet v jejím umrlčím rubáši z pytloviny hluboko v centru jejího úkrytu. Ďáblova bible. Vibrovala, tepala. Předpokládal, že všechny ty zvuky vnímá spíše ve svém srdci než ušima, ale nebylo žádných pochyb, že existovaly. Ďáblova bible žila. Nevolala. Nevábila. Nehrozila. Jenom zde byla a čekala. Věděla, že jednou někdo přijde a truhlu otevře a propůjčí jí moc, kvůli níž byla vytvořena a kvůli níž dokázala trpělivě čekat. Opat Martin vnímal tuto strašlivou trpělivost knihy v jejím žaláři a celé jeho tělo tuhlo v led.

	„Ctihodný otče?“

	Opat Martin se pomalu otočil. Byl to Pavel. Hubený, v kápi zahalený obrys, který se vedle něho vydělil ze tmy. Oba muži stáli vedle sebe a pozorovali truhlu.

	„Čas míru končí,“ řekl posléze Martin.

	„Nikdy žádný čas míru nebyl,“ řekl Pavel.

	„Ne ve světě. Tady uvnitř ano.“

	„Mír strachu. Mír čekání na to, že se něco stane.“

	„Přesto ale mír.“

	„Skončil onoho dne před dvaceti lety.“ Martin přikývl. „Já vím. Každý den od té doby byl darovaný den.“

	„Pro mě,“ řekl Pavel, „byl každý den od té doby svatý. Totéž platí i o Bučounovi, i když on by to nemohl takto vyjádřit.“

	„Jeho problém s řečí se nezlepšil?“

	„Nnnne,“ řekl Pavel a usmál se. Opat Martin cítil, že i na jeho tváři se bezděky objevil úsměv. Nikdo kromě Pavla se nesměl Bučounovi smát; nikdo kromě Pavla by se toho také ani neodvážil. Pavlův smích byl navíc tak plný náklonnosti k tomu velkému neotesanému chlapovi, kterého se hned od jejich společného noviciátu ujal, a tak prost všeho cynismu, že se z toho člověku až dojetím svíralo hrdlo. Zde se našly dvě duše, které jako by byly jedna pro druhou stvořeny.

	Pavel se odvrátil od truhly a ustoupil o krok nazpět. Martin ho následoval do temné chodby, podobné šachtě. Jako pokaždé, když se vzdálil z bezprostředního dosahu vlivu knihy, poulil úlevu a přál si, aby se sem už nikdy nemusel vracet. Zpravidla se toto přání vytratilo hned, jakmile zase vystoupil ven na povrch, a vystřídala ho nutkavá povinnost, která mu velela, aby se ihned vrátil a znovu zkontroloval, zda je kniha skutečně v bezpečí. Už dlouho se omezoval na to, aby této povinnosti vyhověl jen jedenkrát v týdnu. Další dny byly jeho osobní pokání. Byli mniši, kteří se každou noc ve svých celách mrskali až do krve. Opat Martin si odpíral šest nocí ze sedmi, aby se přikradl k úkrytu Ďáblovy bible a ujistil se, zda řetězy ještě drží. Záviděl flagelantům, protože jejich muka mu připadala nepatrná ve srovnání s tím, co musel vytrpět on sám. Stále častěji se v jeho mysli vynořovalo matné tušení, že jednoho dne bude stát před truhlou, otevře jednotlivé sarkofágy, osvobodí knihu z jejího obalu, a tak vypustí zlo do světa. Bylo to tušení, které ho v ponurých hodinách mezi půlnocí a svítáním nutilo vrhat se na kolena na podlahu své cely a modlit se se zavřenýma očima jako dítě: Bože, pomoz mi v mé těžkosti.

	„Jak to vypadá venku?“ zeptal se Pavel.

	„Stíny, které se motají mezi zdmi a čekají, až si pro ně dojde smrt,“ řekl Martin. „Kdo by si kdy byl pomyslel, že tu jednou budeme obklíčeni epidemií a zkázou?“

	„Milosrdenství?“ zeptal se Pavel.

	„Je stále obtížnější pohnout bratry k tomu, aby rozdávali lidem útěchu a pomoc. Nechci je k tomu nutit. Všichni mají příliš velký strach podstoupit riziko nákazy.“

	„My ale nemáme žádný strach. Mohli bychom…,“ začal Pavel.

	Opat Martin se na nepravidelných kamenných schodech, které vedly nahoru na povrch, zastavil. Vysoko nad ním se třepetal malý světelný bod – špehýrka v jinak zamčených masivních dveřích, přes niž Pavel a jeho šest spolubratrů mohli komunikovat s vnějším světem. Martin položil hubenému mnichovi ruku na rameno.

	„Já vím,“ řekl měkce. „Ale to není úkol kustodů.“

	„Naším úkolem je ochrana našeho klášterního společenství a světa. Nebojíme se, ctihodný otče. Není snad možné si představit, že tato služba zahrnuje i pomoc bratrům tam nahoře i lidem venku?“ Také Pavel se vyznal v tom, jak mluvit nevyřčenými větami. V tomto případě zamlčel, že chtěl vlastně říct: Pomoc tobě, ctihodný otče.

	Opat Martin přesně věděl, že ho mladý mnich zbožňuje a že by se nechal i ukřižovat, kdyby měl jenom i pocit, že tím opatovi nějakým způsobem ulehčí nebo pomůže. Pavlova láska ho naplňovala radostí, i když se v duchu častokrát napomínal, že on, chybující muž, se slabostmi i strachy, si nezaslouží, aby byl od někoho tak zbožňován, a už vůbec ne od tak přímého, zbožného a loajálního bratra ve víře, jakým byl Pavel. Rozpačitě si odkašlal.

	„Ty znáš úkol, bratře Pavle,“ řekl.

	Pavel kývl a současně pokrčil rameny.

	Oba začali zase stoupat nahoru.

	„Někdo přijde,“ řekl opat Martin.

	„K nám?“

	„K ní.“ Martin ukázal dolů do temnoty, z níž právě šplhali po schodech vzhůru. „Odkud to víš?“

	„Cítím to. Slyším to. Stojím před jejím úkrytem a cítím, jak ona čeká. Je to, jako by ke mně mluvila, způsobem, který uši nezachytí, ale který člověk přesto vnímá. Ona čeká. Kdo čeká, k tomu jednou někdo přijde.“

	Slyšel, jak se Pavel opatrně nadechl.

	„Ctihodný otče,“ začal.

	„Někdo přijde,“ zopakoval opat. „Čas míru je pryč. Vím to. Ona to ví.“

	„Ctihodný otče…“

	„Necítíš to, Pavle? Jsi přece dnem i nocí v její blízkosti. K tobě nemluví?“

	„Musím se vrátit, ctihodný otče.“

	Martin pohlédl vzhůru a zjistil, že jsou už téměř u venkovních dveří. Mechanicky sáhl po svazku klíčů. Pavlův obličej byl v dovnitř vnikajícím světle mladý, hubený a bledý. Kápě stínila jeho oči, ale opat Martin věděl, že si ho mladý kustod pozorně měří. Pokusil se o úsměv, ale nepodařilo se mu to.

	„Musíme být připraveni,“ řekl a znovu položil ruku na Pavlovo rameno. Pavel po ní sáhl, pevněji stiskl a pak políbil.

	„Bůh, náš Pán, ať nám žehná a ochraňuje nás,“ řekl.

	„Ano,“ řekl Martin. „Amen.“

	Pohlédl ještě na Pavla, jak zase sestupuje po schodech dolů, až ho temnota i s jeho černou kutnou dokonale pohltila. Pak otevřel dveře, vyšel ven a zase za sebou pečlivě zamknul. Když se odvrátil, začal červ pochybnosti zase znovu hlodat v jeho srdci. Skutečně se ujistil, že řetězy kolem truhly pevně drží?
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	„Co říkal?“

	Svatý otec nebyl tak úplně v obraze. Širokoramenná postava Ippolita Aldobrandiniho, papeže Klemense VIII., seděla sice nehybně ve svém křesle, obrácena k prosebníkovi, ale jeho hlava se svým bílým, zvlněným vousem se stále nakláněla tu na jednu, tu zas na druhou stranu a jeho výrazně klenuté obočí se střídavě zvedalo a klesalo, zatímco současně naslouchal šeptání vlevo a vpravo vedle jeho stolce stojících kněží. Šeptání… Papež Klemens, po svých slabých a zestárlých předchůdcích konečně zase muž, který vypadal plný síly a života, byl ovšem hluchý jako poleno a co snad ze zvuků kolem sebe mohl uslyšet, spolkl šelest vittae, obou volných stuh na tiáře, které měly splývat podél tváří dolů, ale stále mu padaly přes uši.

	Páter Hernando byl další z řady těch, kteří byli připuštěni k soukromé audienci u Svatého otce a ačkoliv byl od papeže vzdálen minimálně dvacet kroků, rozuměl každému slovu, které papež Klemens říkal muži, klečícímu před ním. Pokud šlo o to, rozuměl i každému slovu, které klečící pronesl; ne proto, že by prosebník sám mluvil tak hlasitě, ale protože jeden kněz, stojící vedle papežova křesla, opakoval to vše Svatému otci tak nahlas, aby tomu rozuměl.

	„Koše?“ opakoval nechápavě papež svým vlastním dunivým šepotem.

	„Hoši, Svatý otče. Jde o hochy.“ Druhý kněz naznačil cosi, co by jemu samotnému sahalo tak nějak právě k hradní kosti. „Děti mužského rodu, Svatý otče.“

	Papež Klemens se naklonil ke knězi na své druhé straně. „Dobrá připomínka,“ řekl. Kněz, do jehož ucha to šeptal, sebou trhl. „Téměř jsme se na to zapomněli zeptat. Kolik jsi jich vybral, můj milý?“

	„Přesně dva tucty, Svatý otče.“

	„Dva tucty.“ Papež Klemens spokojeně kývl.

	Klečící muž něco řekl. Páter Hernando mohl zezadu rozeznat, že mu hoří uši.

	„Cože?“

	„Říká, že jsou tři, Svatý otče. Jen tři, ale přesto…“

	Papež Klemens se ze svého trůnu usmál na muže dolů. „Tys nám přivedl tři z těch skvělých bytostí sem, můj synu? Požehnání Pána nechť je s tebou.“

	„Ne tak úplně, Svatý otče,“ řekl druhý kněz. Bylo na něm vidět, že se snaží zachovat klidný a nezúčastněný výraz. „Nepřivedl žádné chlapce. Jde víceméně o to, že kněz v oné vesnici, jejímž je tento dobrý křesťan starším, se na těch chlapcích…“

	„Přesně tak,“ řekl papež. „Byla by to skutečně pravá křesťanská myšlenka, kdyby každá dobrá obec vyslala sem do Říma své tak slibné chlapce.“ Nahnul se na druhou stranu k druhému knězi. „Zapiš tento nápad, můj milý. Vydáme dekret.“

	„Velmi dobře, Svatý otče.“

	Papež Klemens pohlédl prosebníkovi před ním do očí a znovu se usmál. „Tři jsou dobré číslo, můj synu. Čtyři by přirozeně bylo lepší, nemluvě o dvou tuctech.“

	„Svatý otče,“ řekl kněz, který sloužil jako překladatel, „smím ještě jednou obrátit vaši pozornost na to, že tento muž přichází podat žalobu na kněze své vesnice a viní ho z přímo obludného zločinu, že se na těch chlapcích dopustil…“

	„Bůh miluje hudbu,“ řekl Svatý otec. Znovu se strnule usmál na muže před sebou. „Bůh miluje jasné tóny. Poslouchaje raději než ty hluboké.“

	Bůh, pomyslel si páter Hernando. Nikdo jiný než On. Naslouchá nám a těší se z jasných tónů. Docela určitě. Jeho srdce klesalo s každým krokem, o který postoupil vpřed.

	„Hudba!“ řekl papež. „Ale rozhlédl ses někdy v kostele tady v Římě? Naslouchal jsi tomu jásání? Řádové sestry, kam jen člověk pohlédne! Stěží se najde nějaká vznešená mužská duše, která by zpívala Kyrie a když už, tak je slyšet jenom samé brum– brum– bram –brum, jako by to Bůh mohl vnímat!“ Papež Klemens potřásl hlavou, takže se vittae zatřepetaly. „Medvěd v lese zpívá lépe.“ Obrátil se ke knězi po své levici. „Dva tucty jsi říkal, můj milý?“

	„Ne přesně, Svatý otče.“

	„Přesně? Bůh, náš Pán, shlíží na nás dolů se zalíbením.“

	„Pokud jde o žádost tohoto muže…,“ řekl druhý kněz. „Obrátil se na biskupa své diecéze, ale žádné pomoci se mu nedostalo. Přicestoval sem v pevné víře v porozumění a pomoc Svatého stolce.“

	„Správně,“ řekl papež Klemens. „Jen chlapci mají ty hlasy, které si Bůh přeje slyšet jako zpěv. Chlapci…“ Usmál se a současně pokrčil rameny. „Ale z chlapců se stanou muži, že ano? Ze zvonivých tónů medvědí bručení. Ale my víme, že tomu můžeme zabránit, můj synu, a děkujeme ti ve jménu těch tří bytostí, které k nám přivádíš, žes je ušetřil osudu, který by jinak musely nést.“ Papež se laskavě usmál. Položil palec a oba první prsty pravé raky k sobě, jako by mezi jejich špičkami držel nějaký delikátní nástroj a udělal dva náhlé, škubavé pohyby, jako by kolem sebe něco stříhal. „Takový malý zásah… Ale Boží milost a služba Jeho chvále je po celý život.“

	Páter Hernando cítil, jak se jeho břišní svaly bolestivě stáhly. Měl co dělat, aby zachoval nic neříkající výraz ve svém obličeji. Slyšel zděšené zakňučení, které bezděky uniklo muži, klečícímu před papežovým trůnem.

	„Čekají ta tři stvoření venku, můj synu? Přiveď je sem dovnitř. Jsem si jist, že každý rád chvíli počká, když jde o to, pozdravit budoucí zvěstovatele slávy Boží.“

	„Svatý otče!“ řekl kněz, který překládal. „Svatý otče, tento muž prosí o radu a pomoc, protože tři chlapci z jeho vesnice obvinili tamějšího kněze, že jim po celá léta činil násilí!“

	Papež Klemens vzhlédl. Jeho směle vykroužená obočí se vytáhla až k okraji tiáry. Jeho pohled přelétl od prosebníka ke knězi a zpět.

	„Když je to tak…,“ začal. Obličej se mu zase vyjasnil. „Oto lépe, můj synu, když ta tři stvoření pošleš k nám. Naši chirurgové se jich ujmou a pak už nebude nic, co by je upoutalo na to, že jednoho božího muže – neúmyslně, tím jsem si jist, chlapci jsou přece ty nejčistší Boží děti! – svedli. Vše, co zůstane, bude hudba a zvonkové tóny toho nejúžasnějšího zpěvu. Jdi v pokoji, můj synu. Bůh s tebou.“

	Prosebník se namáhavě vztyčil a odpotácel se kolem pátera Hernanda pryč, šedovlasý, shrbený muž s neholenými tvářemi, z nějž bylo cítit prach silnic a namáhavé dlouhé cesty. Stále ještě měl na sobě jezdecké boty a plášť. Hernando viděl, jak se v jeho očích třpytí slzy; klopýtal ven, aniž na někoho v sále pohlédl. Páter Hernando polkl. Když vzhlédl, setkal se jeho pohled s vlídným obličejem papeže a s bezvýraznými obličeji vlevo i vpravo stojících kněží. Byl na řadě.

	Přesně si rozmyslel a v mysli uspořádal, co řekne. Vyzkoušel si to už předtím ve své cele, šeptem si vše předříkával, každé slovo odvažuje na zlatých vážkách. Vycházel z toho, že má k dispozici málo času a že bude muset být co nejstručnější, aby stačil říct vše, co chtěl papeži sdělit ještě dřív, než ho jeho poradci přeruší nebo odvedou pozornost Svatého otce jinam. Pozoroval papeže Klemense, dokud byl ještě kardinál Ippolito Aldobrandini, při několika příležitostech, které se mu naskytly, a z jeho mlčenlivosti, klidných gest a dlouhých, klidných pohledů usoudil, že má před sebou rozumného, uvážlivého muže. Nevěděl však, že tato mlčenlivost pochází z toho, že kardinál Aldobrandini nemá ani potuchy, jaké je téma diskuse, že jeho klid pochází z toho, že by neslyšel, ani kdyby se ostatní kolem něj bavili na jeho účet, nebo, dokonce o něm vyřvávali nějaké přisprostlé písničky, a že ty dlouhé, klidné pohledy značí jen tolik, že se Jeho Eminence jen ptá sama sebe, zda ten druhý kardinál, na něhož se právě dívá, mluví k němu nebo se jenom snaží olíznout si ze zubů zbytky jídla. Promiňte, Eminence, říkal jste právě něco? Ne, Eminence, jenom žvýkám.

	Bible, Svatý otče, chtěl páter Hernando říct, je kniha, na níž záleží podstata naší víry. Smím Svatého otce upozornit na jistou knihu, která naopak může způsobit její zánik?

	Ach ano, to by snad papeže Klemense vyburcovalo – aspoň teoreticky. Praxe však, která se nyní během těch několika okamžiků před vnitřním zrakem pátera Hernanda odehrála jako druhá tvář dané situace, vypadala naproti tomu úplně jinak. Jedna kniha, Svatý otče…

	Ach ano, ty ses dověděl o novém vydání Indexu librorum prohibitorum, můj synu. Těší nás, že jeden upřímný bratr z řehole svatého Dominika nás chce při práci na novém vydání podpořit…

	Ne, Svatý otče, já myslím jednu zcela určitou knihu…

	Přesně tak, můj synu, seznam zakázaných knih. Nikdy nemůže být takových knih dost, že ano, můj synu?

	To si myslím i já, Svatý otče, a proto bych chtěl…

	Přesně tak. Náš osobní tajemník ti přidělí místo v archivu. Vidíme, že stěží můžeš očekávat, že bys mohl sestoupit do katakomb. Pán s tebou.

	Páter Hernando se začal třást. Od chvíle, kdy pojal své rozhodnutí, mu nikdy nepřipadalo zřejmější, že je úplně sám. Svého dřívějšího života a svých někdejších druhů se vzdal svými smrtelnými hříchy, které spáchal, a svých nových druhů a jejich plánů se hrozil, od té doby, kdy mu došlo, k čemu ho zneužili. Přivedl k nim pátera Xaviera. Byla to jeho vina. Opatřil jim nástroj, s nímž se jim jistě podaří vytrhnout ďábelskou knihu ze zapomenutí a přinést ji mezi lidstvo. Mea culpa, mea maxima culpa. Neexistoval nikdo, kdo by mu mohl zašeptat do ucha Ego te absolvo, protože také neexistoval nikdo, kdo by mu mohl odpustit.

	Přátelský úsměv papeže se ještě nestačil změnit v užaslý výraz. Páter Hernando stál na svém místě, strnulý jako kámen, aniž by se pohnul jen o jediný krok vpřed. Pak se náhle prudce otočil, sklonil hlavu a spěšným krokem vyrazil podél dlouhé řady prosebníků, stojících za ním, ze sálu ven.

	 

	11.

	Když prolezli otvorem ve zdi vedle vrat dovnitř, zůstal Andrej stát.

	„Myslím, že to nedokážu,“ řekl tiše. „Seberte se,“ vyzval ho Cyprián.

	„Vidím to před sebou, jako by to bylo tenkrát. Tu bránu tady, to prázdné klášterní nádvoří… Tam jsem stál, když se ten šílenec hnal proti mně. Připadá mi to, jako by to bylo včera.“

	„Dobrá,“ řekl Cyprián. „Tak to mně tedy můžete pomoct, abych se tu správně vyznal.“

	Andrej na něj jen zíral. Cyprián povzdechl.

	Dokonce i někdo, kdo by byl obeznámen s obvyklou klášterní architekturou, by se jen stěží dokázal zorientovat na tomto poli trosek. Neexistovala zde téměř žádná volná plocha; zdi se zdály spíše povalené jedna přes druhou než do sebe propadlé, zlomové hrany trčely do výše, opracované kvádry a trámy tvořily tunely. Nad tím a mezi tím vším se táhly stopy, světlé pruhy v šedi, po nichž se neplazily žádné lišejníky, což ukazovalo, že se tudy pohybovaly něčí šouravé kroky. Nezřídka tyto nezřetelné cestičky mizely v otvorech, vedoucích do některých temných dutin, jako by to byly stezky k nějakému používanému obydlí.

	Klášter nebyl velký, ve Vídni byly i mnohem větší, a přesto o nich nikdo s obdivem nemluvil, ale jeho ruiny se rozléhaly do všech stran, jako by každému vstupu bránili.

	Cyprián se rozpomněl najeden pozdní leden ve svém rodném městě, kdy po silných mrazech nastala náhlá obleva; došlo tehdy k malé zátopě, která v téměř na kost zmrzlých vídeňských ulicích polámala ledovou krustu a v rozsáhlé zátočině u Ochsengries nakupila jednu ledovou kru přes druhou. Zubatá ledová bariéra pak po několik dnů vyčnívala nad štěrkovitou rovinou, až se mohlo zdát, že se šplhá za ní do výše na příkrý svah u břehu. Lidé se natlačili na hradby u Stubentor a Braun Bastei a s údivem na to zírali. Ti, kteří byli smělejší a chtiví nějakého dobrodružství, se odvážili vydat se do oněch divokých zlomů a šplhat po nich. Cyprián byl samozřejmě mezi nimi. Vzpomněl si na bezútěšnost, kterou člověk při pohledu na tuto změť ker pocítil, na to, jak se tu tyčily jedna přes druhou, roztříštěné, protínající svými hranami zachmuřenou lednovou oblohu, na stísněnost, která se ho zmocnila, i když město leželo jen kousek odtud. Ve stínech, vrhaných vysokým pobřežním svahem, který polední slunce uvolnilo ze zajetí sněhu, a mezi přečnívajícími ledovými pláty zavál na člověka ledový dech, mezi puklinami, průlezy a tunely a přes rozpukané vrcholky profukoval stále vítr. Tentýž ledový dech cítil náhle i zde. Za zpustošeným prostranstvím se tyčil kostel a skýtal snad ještě horší pohled se svým obnaženým střešním trámovím a napůl rozpadlými pahýly věží. Dostat se k němu bylo téměř nemožné; halda trosek, která čněla přímo před ním, byla skoro tak vysoká jako jednopatrový dům. Andrej na ni ukázal bradou.

	„Tam byl vchod do vnitřního prostoru kláštera,“ řekl. Jeho hlas zněl rozrušeně. „Doufám, že jsem vám mohl aspoň trochu pomoct.“

	Někde cosi zaškrábalo a oba se bezděky přikrčili za jedním kusem zdi. Ona otrhaná černá postava bez obličeje se sem ještě nemohla vrátit ze své obchůzky kolem kláštera, a tak počkali, až se vyhrabala zpoza vzdáleného rohu někdejšího klášterního areálu, než se znovu vydali na cestu. Přesto se po ní stále ohlíželi. Škrábání se však ozývalo odněkud zepředu, kde bylo na poničené dlažbě vidět velký počet stop. Pak uviděli jakýsi balvan, který se trhavě pohyboval vpřed. Cyprián měl pocit, že se mu realita vymyká z rukou. Zavřel pevně oči.

	„Asi je to tak, že je-li zde člověk dost dlouho, vezme na sebe barvu prachu,“ řekl Andrej.

	Balvan byla další otrhaná postava, shrbená, s kulatými zády, oblečená do jakýchsi šedohnědých cárů. Pozorovali, jak ta postava neuvěřitelně pomalu vlezla do jedné dutiny a tam se rozplynula v temnotě. Cyprián se odvrátil a upřel pohled na Andreje.

	„S vaším oblečením jste zde tak nenápadný jako pavouk na tvarohovém koláči,“ řekl.

	„Vy byste se také napřed musel aspoň půl hodiny poválet v blátě, abyste byl těmhle lidem aspoň trochu podobný,“ odsekl Andrej. „Máte sice na sobě černé šaty, ale je to čerň, která svítí, jestli rozumíte, co tím myslím.“

	Cyprián ignoroval Andrejovu nepřátelskost. Vzpřímil se a balancoval přes úlomky kupředu. Šramot za ním mu prozradil, že ho Andrej následuje.

	„Tady… Hoďme přes sebe ty deky,“ řekl Cyprián a ukázal na malou hromádku vedle jednoho vchodu do trosek.

	„Zbláznil jste se? Myslíte, že se chci nakazit?“ Andrej štítivě odstrčil hromádku dek špičkou nohy. Jedna deka se posunula stranou a odhalila obličej, v němž zely dva nepravidelné otvory – rozevřená ústa a nosní dutina. Oči byly zavřené, barva obličeje žlutá jako rozlitý vosk. Uvnitř zejících otvorů bylo vidět lenivě se hemžící život. Andrej vyděšeně uskočil nazpět. „Zatraceně,“ zašeptal.

	Cyprián byl potichu. Věděl, že jeho hlas by nezněl o nic líp než Andrejův. Už se znovu neodvážil navrhnout, aby se zamaskovali dekami. Přelezli přes jednu stezku, která by se klidně mohla nacházet i někde ve vysokých horách, na mohutný útes, jejž tvořila zhroucená klášterní budova. Stálo to dost přemáhání, podpírat se při lezení rukama, když člověk věděl, jaké ruce tu asi spočívaly před nimi.

	Cyprián se obrátil a přistihl Andreje při tom, jak se pokouší stáhnou si rukáv své kazajky tak dalece dolů, aby si jeho látku mohl přetáhnout přes prsty. Andrej mu pohled vrátil a pak sklopil oči a upřel je na Cypriánovu hruď. Cyprián sledoval jeho pohled a zjistil, že si tam sám už mnohokrát musel otřít ruce – jeho kazajka byla celá špinavá.

	Zblízka nevypadala ruina klášterní budovy už tak nepřístupná. Jedna část vnější zdi byla sice pod tíhou zřícené střechy vytlačená ven a zhroucená do sebe, ale hlavní trakt se zdál v podstatě nepoškozený. Ruina měla stále ještě nepoškozený vstupní portál se zkřivenými dřevěnými dveřmi. Cypriánovým prvním impulzem bylo opřít se do nich a otevřít je, ale pak si uvědomil, že bezděky váhá položit holou dlaň na dřevo. Bylo zde vidět více tmavých, ošoupaných míst, svědčících o tom, že mnoho jiných rukou se také opíralo o dřevo dveří ve snaze je otevřít. Zaťal zuby a pokusil se najít nějaké místo, které by vypadalo aspoň napůl nedotčené. Byl si vědom, že ho Andrej pozoruje. Dveře se ani nepohnuly.

	„Zamčeno,“ zamumlal a byl rád, když z nich sejmul ruku.

	Andrej se rozhlédl kolem „Kde jsou všichni?“ zašeptal.

	Cyprián pokrčil rameny.

	„Nevypadá to úplně opuštěné, že? Ty stopy přes tu suť, postavy, které jsme viděli, ten mrtvý…“

	„Všichni leží ve svých dírách,“ řekl Cyprián. „Myslíte… zemřelí?“

	„Ne, schovaní.“

	„Aha,“ řekl Andrej a zašklebil se. „Patrně ze strachu před námi. Máme jim prozradit, že máme před nimi větší strach, než oni mají z nás?“

	Cyprián na něj vrhl postranní pohled. „Strach z nás?“

	„Ti přece poznají, že my jsme zdraví. Co asi myslíte, že si ti nešťastníci myslí? Mají nás možná za vyslance z Chrudimi, kteří přišli zkontrolovat, zda by tenhle hřbitov pěkně hořel, kdyby se na něj nalilo dost oleje!“

	„Incendia purgo,“ řekl Cyprián. „Oheň očisťuje.“

	„Amen.“

	Cyprián potřásl hlavou a současně se rozhlédl kolem sebe. Vypadalo to, jako by větřil.

	„Ne,“ řekl. „Kdyby ti dobří měšťané z Chrudimi něco takového zamýšleli, už dávno by to udělali, a to ti ubožáci vědí úplně přesně.“

	„Co tedy podle vás ty lidi tady drží?“

	„Strach před koncem světa,“ odpověděl Cyprián bez přemýšlení. Změřil si Andreje, který na něj zíral. „Před koncem jejich malého, nešťastného, pekelného světa.“

	Andrej nic neodpověděl, jen pokrčil rameny. Cyprián sám nevěděl, proč to řekl, ale byl přesvědčen, že je to pravda. Bylo to ve vzduchu – jako závan rozkladu nad nějakým hřbitovem.

	„Jak to tady vypadalo, když jste tu byl poprvé?“ zeptal se.

	„Ne tak strašně poničené,“ odpověděl Andrej po delší pauze. „Klášter byl už tehdy ruina, ale od té doby… Nevím, co se tady stalo, ale vypadá to, jako by se tudy přehnal Boží hněv. Můj otec do té budovy vstoupil a odtud také vyběhl ten šílenec a pak ostatní klášterní bratři… A ten černý mnich s kuší, který toho šílence zastřelil.“

	„Co myslíte, proč jsou v tomto areálu zřícenin zamčené dveře?“

	„Protože tam někdo něco skrývá?“

	Cyprián zvedl nohu, aby do dveří kopl. Andrej ho uchopil za paži.

	„Podívejte,“ řekl Cyprián. „Chcete zjistit, co se stalo s vašimi rodiči a s Jarmilinou matkou. Já chci jen tu knihu. Vy nevěříte, že ta kniha existuje. Myslíte, že tam uvnitř najdete někoho, kdo vám zodpoví vaše otázky a řekne vám, co chcete slyšet?“

	„A vy si myslíte, že najdete tu knihu?“

	„Můžu to tam aspoň pořádně prohledat.“

	„Mě se nezbavíte. Jdu s vámi tam dovnitř.“

	Cyprián si Andreje znovu změřil. Myslel na to, že Andrejův otec sem vstoupil a už nikdy ven nevyšel. Pokusil se představit si, jak by se asi cítil on sám, kdyby se jednalo o jeho otce. Znovu viděl před sebou ten obraz, jak pekařský mistr Khlesl padl do mouky a jak explodoval bílý prach a zahalil jak jeho tělo, tak i Cypriána tak dusivě, jako jeho okamžitá nevýslovná zlost na tohoto mohutného muže, který jako omráčený zůstal ležet mezi svými pytli. Napadlo ho, že on tam nebyl, když jeho otec zemřel. Když přišel, našel už jen chladnoucí mrtvolu v jeho posteli. Byla překvapivě malá a jaksi stará, vypadající spíše tak, jako by se ji nějaký nešikovný umělec pokusil vymodelovat z vosku. Bylo těžké představit si, že toto je ten muž, kterého miloval tolik, že se jeho láska změnila v nenávist, když se nedočkala opětování. Ano, dokázal Andreje pochopit.

	„Tak tedy do toho,“ řekl. „Myslíte snad, že všecko budu dělat sám?“

	Oba společně kopli do dveří. Rozletěly se a práskly do stěny za nimi. Ozvěna rány se nesla vzduchem nad polem sutin a vrátila se nazpět do budovy, kde zanikla. Andrej se opřel o Cypriána a třepal nohou. „Zatraceně!“ zavrčel. „To bolí! Vy vtom už musíte mít cvik, že ano?“

	Cyprián neodpověděl. Zíral dovnitř, do temnoty, která se před nimi otevřela, aby je přivítala. V té temnotě byl život.

	 

	„No dobrá,“ řekl Andrej. „Ještě pořád jste pánem situace, co?“

	„To vůbec nevím,“ zavrčel Cyprián. „Pozor na hlavu!“

	Bylo už ale pozdě. Horní poschodí stavby bylo propadlé a to, že dolů prohnuté, napůl prolomené trámy jeho tíhu ještě držely, bylo patrně jedním z těch největších Božích zázraků. Vysoký Andrej však… Cyprián obrátil oči vzhůru, když se chodbou rozlehl hluk nárazu. Znělo to, jako by Andrejova tvrdá lebka uštědřila zřícenině tu poslední kapku k definitivnímu zhroucení; zničeným trámovím prolétlo skřípání a praskání, jako by se zde rozběhly myši, prchající všemi směry. Snad to byly skutečné myši, které utíkaly jako o život; rozprchli se i Cypriánovi a Andrejovi němí průvodci – klubko pavouků, vedle nějž došlápla čísi noha. Cyprián stál tiše a naslouchal praskání, jímž se ruina vzpírala proti zřícení.

	Zakuklené stíny se znovu přikradly blíž. Andrej sténal a třel si naražené čelo.

	„Přestaňte hekat a pojďte dál,“ řekl Cyprián.

	„Máte nějaké tušení, co od nás ti chlapi chtějí?“ zasténal Andrej.

	„Že by snídaně?“ nadhodil Cyprián.

	„Budeme pozváni?“

	„Ne, my asi budeme první chod.“

	Andrej chvilku mlčel. „A co si skutečně myslíte?“ ozval se pak.

	„Chtějí nám něco ukázat.“

	„Nemyslím, že bych to chtěl vidět.“

	„Něco tady nehraje. A tím nemyslím to, že se ti chudáci sem seběhli, aby tu zaživa shnili.“ Cyprián se pokusil prohlédnout tmu. Byl si jist, že ta podivnost, kterou vnímal, vychází z toho, co se pro zdejší nešťastné nemocné již stalo skutečností. Myslel na to, co řekl předtím Andrejovi. Cítil strach, strach z konce. I na životě jako je tento může člověk lpět, když jinak už o vše přišel a nic už nemá.

	Nikdo je neohrožoval, nikdo je k ničemu nenutil, nikdo je neoslovil. Zeď ze zaživa se rozkládajících, zakuklených těl, která stála za otevřenými dveřmi, se před nimi rozdělila, vzala je do svého středu a pak se mlčky dala do pohybu. Cyprián a Andrej uposlechli této jemné výzvy; tušili, že v případě neuposlechnutí by mohlo dojít až k nátlaku, a tím i k tělesnému kontaktu. A i při vší zdvořilosti a snaze zachovat si chladnou krev – stát se překážkou, proti níž se přitiskne v ošuntělé hadry zahalené, rozpadající se tělo, nebyla žádná příjemná představa.

	Cesta vedla kolem ohybu chodby a pak dolů. Ta troška světla, která zde byla, pocházela z otvorů v mezistropí, jimiž bylo vidět zřícený krov. Cypriánovi bylo stále ještě záhadou, co mohlo způsobit tak dalekosáhlé zničení. Vypadalo to, jako by základy budovy spočívaly na písku, a tento základ se pak prostě propadl do sebe. Šplhali dolů po schodech, které někdo aspoň natolik očistil od suti a dolů spadlých částí zdiva, že se daly použít, aniž by si na nich člověk zlomil vaz.

	„To je cesta, kterou se chodí častěji,“ poznamenal Cyprián.

	Andrej jen cosi zabručel. Sel sehnutý a stále vzhlížel nahoru, i když klenba nad schodištěm byla nepoškozená. Nebylo jednoduché, slézt dolů po stupních, na jejichž okrajích ležely kameny a úlomky, a kde světlo sláblo tím více, čím dále se dostali a současně si dávat pozor, abyste si nenarazili hlavu. Cyprián každou chvíli čekal, že jeho nedobrovolný průvodce zařve a skulí se ze schodů.

	„Otec mluvil o jakési kobce,“ zamumlal Andrej.

	„Jako o úkrytu pro tu knihu?“

	„Předpokládal, že bude ukryta někde v podzemí, na nějakém místě ve tmě, kde ji bude možno lépe schovat, a které se v případě nouze dá navždy uzavřít, kdyby například došlo k nějakému vpádu.“

	Cyprián pomyslel na napůl zřícené katakomby pohanského kultovního místa pod kostelem v Heiligenstadtu. Vzor souhlasil. Pokrčil rameny, když ho ovanulo cosi jako ledový závan. Náhle se viděl jako o řadu let mladší vydání sebe sama, jak s pochodní spěchá temnými chodbami, z jejichž zdí po něm chňapají přízračné pohádkové bytosti, škubající sebou při světle, přejíždějícím kolem nich, jak potom zvedá jednu schoulenou něžnou postavu a co nejrychleji s ní běží k východu z tohoto podzemního labyrintu, ještě než kněz mohl zjistit, jak daleko se Agnes tam dole vlastně dostala; jak ji pak položil na úpatí schodiště a začal ji křísit, doufaje, že si nevzpomene na to, kde byla.

	
„Je to tam dole,“ řekl Andrej.

	Cyprián pokývl hlavou, ale nebyl přesvědčen. Nikdy se nepokládal za někoho, kdo trpí závratěmi, ale tady – tady vibroval vzduch. Něco v něm mu říkalo, že to nemůže být tak jednoduché, aby cíl čtyř set let hledání a spiknutí, jemuž padli za oběť i papežové, ležel jen tak někde v ruinách zničeného kláštera. Ale přece jen…

	„Zemřeme,“ řekl Andrej.

	Dosáhli úpatí schodiště. Denní světlo sem už nedosahovalo, ale někde vpředu bylo vidět žlutou třepetavou záři jedné pochodně. Cyprián zavětřil – byl tu cítit obvyklý zápach, jaký bývá v podzemí, ale zdaleka ne dost silný. Pochodeň byla zřejmě rozžehnuta schválně kvůli nim. Zůstal stát. Dojem, který měl už tehdy, když poprvé stál před labyrintem pod heiligenstadtským kostelem, byl tak silný, že ho téměř ochromil. Co ze ztlí bylo možno ve svitu pochodně zahlédnout, vypadalo jako hrubě osekané a sestávající ze směsi natvrdo vypáleného jílu, štěrku a drobných kamínků, které tvořily i podloží krajiny. Nebyl to žádný spolehlivý materiál, aby se zde kopala nějaká kobka. Představa, že milióny tun suti čekají jen na to, aby se při nejmenším otřesu sesypaly a rozmačkaly je, byla ještě silnější a naléhavější než předtím v ruinách kláštera. Cyprián cítil, jak mu naskakuje husí kůže.

	„Jděte dál,“ zašeptal Andrej a zezadu se na něj přitlačil, když se jejich průvodci pohnuli vpřed. Cyprián slyšel v jeho hlase paniku. Doufal jen, že Andrej vydrží a nezlomí se; měl trvat na tom, aby zůstal venku. Tušil, že jestli Andrej panice podlehne, ztratí nervy a sebekontrolu i on.

	Byli nuceni jít dál. Chodba byla nízká, strop křivý. Podlaha byla suchá, i když koryto potoka muselo ležet blízko. Kdyby bylo podloží propustné pro vodu, tato chodba by se jistě už dávno zřítila. Cypriánovi se zdálo, že odněkud slyší sténání. Nohy měl ledově studené. Něco jako by kolem nepřetržitě šeptalo útržky lámané latiny a téměř zřetelné slabiky. Najednou se všechny ty pověsti o prokletém vědění, pro které muži zabíjeli a sami byli zabíjeni, nezdály už tak úplně nesmyslné a legenda o zazděném mnichovi, který pomáhal ďáblovi při jeho díle, ztratila na své naivitě. Kdo řekl, že se stačí jen pomodlit obráceně Otčenáš, když chce člověk přivolat ďábla? Šepot se táhl temnotou jako nějaké nenávistí naplněné zaklínání, vyvolávající všechny démony pekla.

	V naprosté temnotě se náhle objevily tři nízké otvory. Vzduch, který se z nich linul, páchl úplně mrtvolně. Červi by v něm asi uschli a krysy ze zoufalství pochcípaly. Minuli je a Cyprián se přistihl při tom, jak otvírá pěsti; bezděky je sevřel při myšlence, že by ho jejich průvodci mohli tam dovnitř strčit. Opravdu řekl Andrejovi, aby si s sebou nebral žádnou zbraň? Co to s ním jen bylo, že říkal věci, kterých krátce nato už zase litoval? Na druhou stranu mu bylo naprosto jasné, že místo toho, aby sevřel pěsti, by patrně vytáhl nůž, když procházeli kolem těch černých jícnů, a že by pak ke krveprolití nebylo nijak daleko.

	Slyšel za sebou nervózní odkašlávání. Andrej se zoufale snažil nesténat. Cyprián měl co dělat, aby nesáhl dozadu a nepopadl ho za ruku, ale pak to nechal být. Měl pocit, že ho docela chápe. Patrně se ptal sám sebe, zda jeho otec také nebyl veden touto chodbou, než beze stopy zmizel. Možná, že jeho vysušená mrtvola ležela v jedné z komor, k nimž vedly ty nízké otvory… Možná také, že to nebyly žádné komory, ale jakési haly, táhnoucí se daleko do hloubky, v nichž ležely stovky mrtvých mužů, kteří se ve chvíli své smrti ještě stále domnívali, že jsou pány situace.

	Postava v černé kutně se před nimi objevila tak náhle, že se Cypriánovi málem zastavilo srdce. Andrej klopýtl a vrazil do něj. Postava nepromluvila ani slovo. Odkudsi zezadu sem přicházelo světlo, vytrhlo černou kutnu ze tmy a současněji propůjčilo stín, který před ní prchal zpět do tmy. Cypriánovi se zatočila hlava. Kolem něj proklouzl jakýsi ranec hadrů; bezděky před ním ucukl nazpět. Kolem postavy v kutně visel chraptivý šepot jako sirnatý zápach… Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserere nobis… Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem coeli et terrae, visibilium omnium et invisibilium… Domine Deus, miserere nobis, miserere nobis…16) Smiluj se nad námi, smiluj se nad námi…

	Postava v kutně napřáhla ruku po pochodni a uchopila ji. Ruka byla bílá a neposkvrněná. Cyprián nyní viděl, že kutna není černá, ale má všechny odstíny šedé a hnědé a vykazuje známky vetchosti a špíny; nebyla to také mnišská kutna, nýbrž spíš jakýsi obnošený oděv bez opasku. Kápě také nebyla škapulíř, ale pozůstatek pláště. Překvapeně zamžoural do stínů, které halily obličej, a rozpoznal, že má před sebou ženu.

	Jako by chtěla na jeho překvapení nějak odpovědět, přitáhla pochodeň blíž k sobě. Mohlo jí být třicet nebo i šedesát let, nikdo to s určitostí nemohl říct. Kůže jejího obličeje byla téměř

	16) Beránku Boží, který snímáš hříchy světa, smiluj se nad námi… Věřím v jednoho Boha, Otce všemohoucího, Stvořitele nebe i země, všeho viditelného i neviditelného… Pane Bože, smiluj se nad námi, smiluj se nad námi… bílá, její profil souměrný. Na slunci a s odpovídající pomocí kosmetiky by mohla být docela hezká. Na slunci a bez malomocenství… Levá půlka jejích úst byla jakási černošedá věc z mrtvého masa, které se odchlipovalo od zubů, a až nahoru k nosním dírkám vedla jediná zhnisaná a mokvající rána, v níž se třpytily zničené zbytky zubů. Díra v obličeji byla orámována zanícenými vřídky, které se táhly přes celou levou tvář až k bradě, kde dílo zkázy pokračovalo. Stát tiše a nevrhnout se v panice nazpět bylo vše, co Cyprián v této chvíli dokázal. Modlil se, aby se jeho obličej nezkřivil odporem a když se zohavená tvář před jeho očima rozplynula, věděl, že ten hrůzný obraz odplavily slzy.

	Žena na něj bez pohnutí zírala svýma velikýma očima pod elegantními řasami. Pohnula ústy. Nevěděl, zda maso dolní poloviny jejího obličeje je už mrtvé nebo zdají působí bolest, když se rána na několika místech rozevřela a z trhlin vyprýštila jakási tekutina. Jen stěží dokázal porozumět tomu, co říká, ale jeho mozek dokázal přeložit, co jeho uši váhaly přijmout.

	Řekla: „Díky Bohu, že jste přišli.“

	 

	Starý mnich ležel na lůžku z kamene. Obložili je hadry a suchou travou, ale on vše odhodil a nyní se bezmocně převaloval na holém kameni. Jeho vpadlá ústa šeptala modlitby, přičemž mu v ústních koutcích vystupovala suchá pěna. Cyprián opatrně přistoupil blíž, připraven na zápach rozkladu a exkrementů, ale vše, co vnímal, byl pach plesniviny, vycházející z nesmírně staré pytloviny a z ještě staršího těla, které v ní vyschlo. Ruce a nohy mnicha byly jen kost a kůže, jeho hlava ležela na kápi, místo aby se v ní ukrývala.

	Cyprián zvedl pochodeň a posvítil si na starého muže. Převzal ji se zaťatými zuby od malomocné ženy a měl pocit, že je jí dlužen aspoň to, aby si před ní nechránil své holé ruce ve svých rukávech. Na jejím obličeji nebylo poznat, zda jeho gesto oceňuje, nebo ne. Starý mnich zamžikal do plamene. Cyprián nevěřícně přistoupil ještě o krok blíž.

	„On není malomocný,“ vypravila ze sebe žena. „Nenakazil se… po celá ta léta se ne…“

	„Kdo je to?“

	„Ten, kdo nás udržuje na světě.“

	„On se o vás staral?“

	„Staral?“ zasupěla. Snad to mělo být něco jako smích. „Staral? Ne… prostě byl jenom zde. Jen se tady prostě zdržoval, a když jsme se ho zeptali, dostali jsme vyhýbavou odpověď. Ale to, že tady byl, že neutekl a neonemocněl, to nám dodávalo odvahu. Nevěřím, že tomu budeš rozumět.“

	„Tomu opravdu nerozumím,“ přiznal Cyprián.

	„On umírá,“ řekla. „Musíte mu pomoct.“

	„Ale jak?“

	„Nevím. Přišli jste sem… Určitě jste našli nějakou cestu, jak se odtud zase dostat ven… Vezměte ho s sebou. Tady už pro něho nemůžeme nic udělat. On umírá. Nesmí zemřít tady dole. On nám v našich těžkých chvílích daroval světlo… Přejeme si, aby to světlo ještě jednou uviděl, než opustí tento svět.“

	„To je vše?“

	„To je vše?“ opakoval Andrej a uchopil Cypriánovu paži. „A jak si to představujete?“

	Cyprián opětoval pohled krásných očí malomocné. „Jistě si nemyslíte, že jsme sem přišli jen kvůli tomu.“

	„Věřím, že Bůh řídil vaše kroky.“

	„Nemůžeme ho vzít s sebou.“

	„Proč ne?“

	„Protože… protože…,“ koktal Cyprián, který si ihned uvědomil, že první důvod, který ho napadl, je pro ženu a ostatní nemocné jako rána do obličeje. Zmlkl a vyhnul se jejímu pohledu. Andrej vedle něho se neklidně pohnul.

	„No dobrá,“ řekla žena. „Pak se tedy nesmíte vrátit zpět ani vy.“

	Překvapeně se na ni podíval. Pokrčila rameny. „Jestliže se on bude moct dostat ven na svět tak, že ho vezmete s sebou, můžete vy také.“

	„Nejsme tady tak dlouho…“

	„Co je to dlouho? Co myslíš, jak dlouho jsem žila po boku s nějakým malomocným, než jsem se tou chorobou nakazila?“

	Cyprián si odkašlal, aby si vyčistil hrdlo. „Jak dlouho?“ zeptal se konečně, když ona dál nic neříkala.

	„Nevím,“ odpověděla. „Neuvědomuji si ani, kdy jsem se s nějakým malomocným setkala poprvé. Jednoho dne se mi udělal bolák v koutku úst, který se už nechtěl zahojit…“

	Cyprián slyšel šelest, který způsobil Andrej. Také jemu bylo po tomto děsivém sdělení zle, ale ovládl se.

	„Proč se nezeptáte, za jakým účelem jsme ve skutečnosti přišli my?“

	Mlčela. Cyprián, který se až dosud považoval v rozmluvě za toho, kdo ji svým mlčením může řídit, pochopil, že je nyní zatlačen do kouta. Celá ta situace, neskutečné okolí, vzhled této ženy, v jejímž hezkém obličeji hnisala ohavná leprosní rána… Zalapal po dechu.

	„Jde o…,“ začal.

	„Moji rodiče zde byli zavražděni,“ skočil mu do řeči Andrej. Ženiny oči se zúžily, když na Andreje pohlédla. Cyprián ucítil, jak sebou jeho společník škubl. „Před dvaceti lety, když toto zde byl ještě klášter a žádný…“

	„Byl jsem tady.“

	„A já jsem celý život žila v Chrástu. Podlažický klášter byl v sutinách už od husitských válek. Můžu si vzpomenout tak na jednoho či dva klášterní bratry, kteří zde živořili, jinak nic.“

	„Viděl jsem černé mnichy.“

	„Neexistují žádní černí mniši.“

	„Jak často jste se dostala sem do Podlažic, než vypukla vaše nemoc?“ zeptal se Andrej přátelsky. Žena zamrkala.

	„Nikdy,“ řekla po chvíli zamyšleně. „Sem přicházel málokdo. Ruiny bylo vidět zdaleka, a tak se myslelo, že… Nevím.“

	Andrej zachmuřeně pokývl.

	„Existují černí mnichové,“ řekl. „Viděl jsem, jak jeden z nich zavraždil ženy a děti. Moje matka byla mezi nimi a můj otec zde také zahynul. Nikdy jsem neviděl jejich mrtvá těla, ale od té doby zmizeli a já jsem toho šílence viděl při tom, jak se sekerou řádil mezi těmi nešťastnicemi!“

	Šepot starého mnicha zmlkl s jednou poslední slabikou. Cyprián odvrátil pohled od Andreje a zaměřil ho na starce. Ten zíral kamsi do vzduchu. Jeho ústa se přestala pohybovat, zvadlé rty se třásly.

	„Moje matka byla mezi těmi ženami, když je ten šílenec napadl,“ zopakoval Andrej. „Ty ostatní nebyly odtud… Vzpomínám si, že byly oblečeny úplně jinak než zde a také i jinak vypadaly. Už nějakou dobu vím, že to byla skupina urozených dam vedená hraběnkou Andělovou. Přišel jsem sem, abych zjistil, co se zde skutečně stalo, s ní… i s mými rodiči.“

	Žena mlčela. Zamyšleně si Andreje měřila. „Existuje jeden příběh,“ řekla konečně.

	Starý muž na svém loži otočil hlavu. Jeho oči náhle hleděly přímo do Cypriánových. Cyprián mohl doslova vidět, jak se život, který se s tímto zchátralým tělem už loučil, vrátil nazpět.

	„Není to nic víc než fáma. Říká se v ní, že sem do našeho kraje přišla jedna skupina uprchlíků. Byly to bez výjimky všechno ženy a děti, které mluvily cizí řečí. Nikdo jim nerozuměl, nikdo s nimi nechtěl nic mít. Kdosi tvrdil, že pocházejí z Anglie a že jsou to vyhnaní katolíci, jiní zase vykládali, že jsou z Francie a že to jsou hugenoti, kteří utekli po masakru o Bartolomějské noci. Ať už byli, kdo chtěli – následkem těch pověstí je poslali do kláštera v Podlažicích ve víře, že tam si s nimi budou vědět rady, ale cestou tam se prý náhle otevřela země, vystoupil z ní ďábel na svém ohnivém oři a s hořícím kočárem a ty ženy do něj nastoupily a odjely s ďáblem do pekla – což prý svědčilo o tom, že to ve skutečnosti byly kacířky.“ Udělala bezradné gesto svýma nemocí nepoškozenýma rukama. „Což by v hrubých rysech také souhlasilo, ovšem jednotlivé detaily tohoto zvláštního příběhu se omezují na vzhled ďábla a jeho vozu. Nikdo, kdo byl aspoň trochu při rozumu, to nebral vážně. Už jsem na to skoro zapomněla. Je to jen jedna historka mezi mnoha, které si lidé vyprávějí, když nevědí, co vlastně ve skutečnosti viděli.“

	„Ta bouře,“ zasténal náhle mnich. Cyprián sebou trhl; rozuměl mu, tak jako Andrej. Stáří každý akcent ze starcova hlasu zahladilo.

	„Ta bouře… dech Satanův…“

	Žena se odvrátila a sklonila se nad starým mužem.

	„Tiše, bratře,“ řekla. Její ruce sebou škubly, jako by ho chtěla pohladit po tváři, ale pak se stáhla zpět. „Tiše…“

	Stařec se pozvedl. „Ta bouře!“ vykřikl náhle. „Přišla po tom zločinu! Hrob se ještě ani nestačil propadnout, když nás zasáhl dech draka… Ó pane, odpusť nám, protože jsme zhřešili! Kyrie eleison, kyrie eleison!“

	„Ó můj Bože,“ zašeptala žena. „Ta bouře! Taky se na vše zapomene, když je tu člověk polapen…“

	Zmíněná bouře se rozpoutala nad Podlažicemi před dvaceti lety. Zatímco starý mnich střídavě prosil Boha o odpuštění a křičel: „Ta bouře!“, podělila se s nimi žena o své útržkovité vzpomínky.

	Cyprián nerozuměl, proč se stařec cítí zodpovědný za katastrofu, ke které zde došlo, ale že se tak cítí, o tom nebylo sporu. Bylo také nejasné, co má bouře společného s hrobem, o němž mnich blábolil, ale to, co stařec na konci svého blouznění koktal, vyvolalo Cypriánovi v zádech mrazení, které každý ledový závan, který až doposud v těchto sklepeních pocítil, redukovalo na nulu.

	Ta bouře…

	Nepohoda, která se hlásila už celý den, stísňující a úmorné vedro ráno, polní práce, které byly vykonávány jen loudavě a s únavou, karavany se zbožím, vlekoucí se po silnici z Chrudimi na západ, podrážděná zvířata, podráždění lidé… Mouchy byly tak dotěrné, že krávy s dupotem pobíhaly po pastvině, koně cenili zuby a divoce se vzpínali. Pak se nad plochou kotlinou snesla tma, v jejímž centru se tyčila ruina kláštera. Na nebi visely těžké mraky, indigově zbarvené, které vypadaly, že každou chvíli padnou dolů na zem.

	„Jako tehdy,“ řekl Andrej.

	Napřed foukal jen silný vítr, který pak přešel v orkán.

	V mracích se míhaly blesky, aniž dosáhly k zemi. Hrom burácel tak hlasitě, že se děti vrhaly k zemi a s pláčem si zacpávaly uši; dospělí si drželi nosy, odfukovali a kašlali, aby se zbavili prachu a písku, který je zasypával, jakmile se zase nadechli. Nepršelo. Pán přivolal trest, tak jak to kdysi učinil v Sodomě a Gomoře, a jeho hněv přišel s vyjícím větrem, ne s vodou.

	V Chrástu se ulomila obrovská větev ze staré soudní lípy, v Rosicích se zřítila velká stodola, když se do ní opřel náhlý poryv větru, v Horce odletěly travou pokryté střechy téměř ze všech domů, v Chacholicích vyvolal vír vzduchu paniku ve stádu prasat, která se kvičíce strachy a napůl oslepená rozběhla mezi chalupami na všechny strany, až hlavami vrážela do zdí domů nebo do stromů. Věže se třásly, ze zhroucených částí budov se oddělovaly malé kusy a koulely se přes klášterní dvůr, ale podlažický komplex stále ještě stal.

	„Až se ocas draka dotkl země,“ řekla žena, z jejíž otevřené rány odkapávala krev a hnis.

	Nedaleko od Podlažic bouře vystrčila dlouhou ruku, jakési chapadlo, obrovitý útvar z prachu, větru, hlíny a částí sutě, který tančil a dupal a rozšlapával a zvedal vše do vzduchu, a pak se plnou silou vrhl na klášter, řval jako milion vyhladovělých dobytčat a kvílel jako všechny prokleté duše v očistci…

	„Mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa, Domine Deus, miserere nobis, miserere nobis…!17)“

	Cyprián se pokoušel udržet starce na lůžku, ale kdesi v napůl mumifikovaném těle vězely síly šílenství. Mnich se vypotácel na nohy a popadl Cypriána za límec.

	„Byl to rozkaz!“ zařval. „Regula sancti Benedicti, caput V: De oboedientia! Oboedientia! To znamená poslušnost!“ Klesl na Cypriánovu hruď a suše a namáhavě polkl. „Proč jsi to žádal, otče, proč jsi to žádal?“

	Chapadlo sáhlo do otvorů napůl obnažených střech a vytrhlo odtud krokve, které pak vrhlo proti rozpadající se zřícenině brány a nechalo ji zhroutit se do sebe, jako by byla z písku; řádilo pak mezi oběma věžemi klášterního kostela a metajíc jednotlivými uvolněnými kameny jako vrhacími střelami, přelomilo jednu věžní kopuli a druhou shodilo dolů roztrhanou na kusy; uhodilo do kostelní lodi, jejíž střešní šindely a trámy vyletěly do výšky jako při explozi, vytvořilo vířící sloup z hlíny a uvolněných kusů, které se pak zaryly do zdí a stěn jako tisíce létavic v prstech nějakého obra. Kdyby se Boží hněv měl proměnit v nějakou postavu, pak by to byl určitě tento z oblaků až k zemi sahající ďábelský chobot, kdyby měl mít nějaký hlas, pak by to byl určitě tento svištivý, vyjící řev. Sodoma a Gomora zanikly v ohni a popelu; Podlažice se zhroutily ve víru a prachu a v poletujících kusech sutě.

	 

	I7) Má vina, má veliká vina, Pane Bože, smiluj se nad námi, smiluj se nad námi…!

	Cyprián bezděky zareagoval, když starému muži vypověděly nohy poslušnost a on se zřítil k zemi. Připadalo mu, že drží postavu ze slámy a vzduchu – tak byla lehká. Pokusil se mnicha odnést k jeho loži.

	„Zabijte to dítě,“ mumlal stařec. Jeho rty se třásly, obličej byl mokrý od slin a slz. „Zabijte to dítě! Je to novorozeně, je úplně nevinné, ale zabijte je! „Zasténal. „Oboedientia!“ zařval pak. „Co je páté pravidlo řádu, bratře? Poslušnost!“

	Cyprián ho nechal klesnout k zemi, jako by ho vyzáblé tělo náhle a nečekaně popálilo. Zděšení, které se ho zmocnilo, bylo vidět i v očích Andreje a malomocné ženy. Andrejovy rty se bezhlasně pohybovaly. „Poslušnost!“ zasténal stařec znovu. „Poslušnost… zabij to dítě, bratře Tomáši… Poslouchám, otče superiore, poslouchám…“

	Chapadlo bouře nenechalo v klášterním areálu ani jedinou budovu bez úhony. Změnilo kostel ve skelet mrtvé nestvůry a celý klášter ve hřbitov. Zničilo starý ovocný sad, srovnalo se zemí záhonky se zeleninou, odneslo králíkárnu a z drůbeže udělalo daleko do okolí roztroušené, rozdrcené koule peří. Zabilo dva ze tří mnichů, kteří se tam zdržovali, pak se zhroutilo do sebe na cestě k dlouhému pahorku na východ od Podlažic a zmizelo, jako by nikdy neexistovalo. Jen zničený klášter a více než sto lidských délek měřící stopa z vyrvané půdy svědčily o tom, že zde opravdu bylo. Pak začalo lít jako z konve a všude se vytvořily tůňky, rybníčky a jezírka. Jestliže ono chapadlo bylo skutečné ztělesnění Božího hněvu, pak ten déšť byl Boží zármutek; ale ať už Jeho hněv vyvolalo cokoliv, Jeho slzy smyly následky Jeho hněvu a osolily zemi Jeho kletbou.

	„Proč jsi to žádal, otče… proč? Smiluj se nad námi, ó Pane, smiluj se nad námi… Smiluj se nad námi… Smiluj se nad námi…“

	„Slyšela jsem o jednom starém příběhu,“ řekla žena. „O jakési staré knize, kterou napsal jeden prokletý mnich a s níž napálil ďábla. Tyhle pověsti se ale povídají všude. Nedávala jsem je nikdy do souvislosti s naším krajem a poctivě říkám, že jsem také neslyšela o nikom, že by to dělal.“

	Ukázala svou bezchybnou rukou na neuspořádanou hromadu roztrhaných papírů a pergamenů, která se nacházela v jednom koutě kostela a ze které vycházel plesnivý pach. Pro Cypriána byla tato roztahaná, nízká hromada plesnivého papíru a rozpadlých listů s už nečitelnými písmeny a se zbytky zlatých iluminací a lesklého indiga znamením, které ještě více než zlomený kříž a zřícený oltář hlásalo, že klášter a kostel v Podlažicích jsou definitivně mrtvé. Andrej jen povzdechl.

	„Jestliže zde kdy byla nějaká kniha, tak tady leží její zbytky.“

	Cyprián neodpověděl.

	„Pro tohle zemřel můj otec,“ řekl Andrej trpce. „Pro nic.“ Pohlédl na Cypriána. „Vaše mise byla také pro nic. A nač jsem sem přišel já?“

	Cyprián pokrčil rameny. Žena se dívala z jednoho na druhého.

	„Nevědomost má jednu výhodu,“ řekla. „Člověk může doufat.“ Andrejovy oči se zúžily. Pohlédl někam do dálky. „To máte pravdu,“ řekl. „To máte zatracenou pravdu.“
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	„Život se vrací, má drahá.“

	„Ano.“

	„Jen se podívej ven, co se za ty poslední tři dny stalo se stromy. Teď už vím, co to znamená, když se řekne, že stromy vyrážejí. Člověk si musí dávat pozor, aby ho taky někdo nevyrazil, hahaha!“

	„Ano.“

	„Tak se přece podívej tam ven – vypadá to nádherně. Konečně přichází jaro.“

	„Ve Vídni by bylo už dávno.“

	Sebastian Wilfing se obrátil ke své tchýni inspe, která stála ve dveřích.

	„Máte pravdu, paní matko. Ale nejsou některé věci o to krásnější, čím déle na ně čekáme? Nemyslíš také, Agnes?“

	„Ano.“

	Agnes cítila rostoucí zoufalství svého ženicha. Nijak se jí to však nedotklo, vnímala to stejně tak málo jako vlny nelibosti a nechuti, které z její matky doslova vyzařovaly a které cítila, i když je od sebe dělil celý sál a Agnes k ní stála obrácena zády. Nic nemohlo proniknout do hlubin jezera jejího odporu, v jehož propastech ležela mrtvá Agnes Wiegantová a byla postupně pohlcována nestvůrami, které tam dole žily: sebeopovržením, lítostí a vědomím, že svoji budoucnost prohrála.

	„Jako například naše svatba. Celou zimu jsme čekali… a teď konečně… Za pět týdnů jsou Velikonoce…“

	Hlas Sebastiana Wilfinga byl čím dál tím podobnější hlasu jeho otce. Představila si, jak na farářovu otázku: „Chceš ty, Sebastiane Wilfingu, tuto zde přítomnou Agnes Wiegantovou za svou právoplatnou manželku?“ odpoví: „Kvík!“ Obrátil se jí žaludek.

	„Jen se podívej ven, jak svět zase zkrásněl,“ řekl Sebastian Wilfing bezradně a odkašlal si.

	Odmrštila Cypriána. Přijel až do Prahy a její první reakce byla dělat mu výčitky. Ne, ne tak úplně. Její první reakce byla vyběhnout za ním do zimy jen v košili. Ale pak začal mluvit o svém strýci a o příkazu, který musí napřed ještě vyřídit… Malý plamínek hněvu rozehřál tělo, které leželo v hrobovém chladu na dně hlubokého jezera, ale tyto plamínky byly v poslední době stále slabší a teď už nezmohly nic víc, než vyvolat slzy, které Agnes pokaždé usilovným mrkáním potlačila. Jak dlouho zde již tak trpěla od té doby, co vyskočila z Cypriánova kočáru? Týden? A on se v té době ani jednou neozval, ani jednou se nepokusil navázat kontakt s její služkou. Měl jí asi dost…

	„Nech ji na pokoji,“ řekl hlas její matky. „Ona neví, jaké má štěstí, že si ji přes to všechno chceš vzít, Sebastiane. Nezaslouží si tě.“

	„To nesmíte říkat, paní matko. Budu šťastný, když budu moct Agnes utřít boty.“ Slyšela v jeho hlase smích a faleš. Co ještě mohla dělat?

	Muž, kterého milovala, stavěl před lásku k ní svého strýce a nějakou obskurní službu, kterou měl pro něho vykonat; a i kdyby snad někdy mezi nimi toto už nestálo, pak zde stále ještě zůstávala skutečnost, že Agnes se pokládala za neméně hodnou jeho lásky, a proto že ho odmrštila. Očividně tomu dobře porozuměl. Proč jinak by se už nikdy neohlásil?

	Muž, kterého si měla vzít a sdílet s ním život, byl nesnesitelný. Ať už k ní cítil cokoliv, v jejích očích byly všechny jeho city falešné; a i kdyby snad skutečně byly upřímné, tak by za čas musely být zničeny odporem, s kterým je přijímala. Pokusil se nechat Cypriána zbít a když se to nepodařilo, postaral se s pomocí svých přátel o to, aby Cyprian shnil ve vězení. Co by asi provedl s ní, kdyby se mu postavila? Kdyby ho například o svatební noci odmítla? Zbil by ji, až by se vzdala? Nebo by si i zde vyžadoval pomoc? Byl by se snad se svou nucenou vstřícností a důstojností, kterou od jejich příjezdu do Prahy ukazoval na odiv, stáhl a druhý den vyzval svou tchyni, aby přivedla dceru k rozumu? Znovu se otřásla.

	„Je ti zima, lásko? Kde jsou ty líné kůže – hleďte, ať je ihned roztopen krb, k čertu!“

	Co mohla dělat? Vyvolat při svatebním obřadu v kostele skandál tím, že by odpověděla ‚Ne‘? Následoval by návrat do rodičovského domu, kde by byla držena do chvíle, dokud by se nerozhodli, že ji odstraní ze svého života tak, že ji donutí vstoupit do kláštera. Dvě vězení po sobě – a k tomu zlomené srdce jejího otce.

	Proč jsi se mnou neutekl, Cypriane? pomyslela si trpce. Onoho dne na Kärntner Tor jsme měli vše vzít do svých rukou a ihned opustit město, místo abychom uposlechli rozum a odložili útěk na příští den. I kdybychom po cestě hladověli, hladověli bychom společně. A i kdybychom ke svému cíli ani nikdy nedojeli, tak bychom se o to aspoň pokusili. Měli jsme šanci, ale nevyužili jsme ji.

	Co mohla dělat?

	„Ano,“ řekla. Když vycítila za sebou zmatek, otočila se. Sebastian a její matka si vyměnili významný pohled. „Cos to říkal, Sebastiane?“ donutila se k otázce. „Nic, lásko.“

	Najednou jí bylo jasné, co by mohla udělat. Pohlédla do obličejů svého ženicha a své matky a ptala se sama sebe, jak se jen mohla domnívat, že si v nich může přečíst řešení. Zřejmě je mohla nalézt jen v sobě samotné. Celou tu dobu bylo vlastně na dosah – ano, nyní je ve svém nitru mohla vidět. Nebo snad spočívalo v tom, že si náhle vzpomněla, jak se její otec a oba Wilfingové bavili před několika dny o nových trzích?

	„Omlouvám se, byla jsem zamyšlená,“ řekla a usmála se tak sladce, že se její ženich bezděky usmál také. Znovu se otočila k oknu. „Pravda, venku je skutečně krásně. Člověk má dojem, že se mu svět zase otevírá, a nejraději by chtěl vyběhnout někam ven a nepřestat běžet, až dojde na jeho konec.“

	Sebastian Wilfing vypadal jako ztělesnění úžasu, zmatku a plného naděje tušení šťastné lásky. Jeho hlas to prozrazoval.

	„Ano,“ kvikl šťastně.
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	Muž hořel. Takto musel hořet i Jidáš Iškariotský, když se svým váčkem plným stříbrných mincí běžel do chrámu k saduceům, plný zoufalé naděje, že bude moci odčinit, co udělal. Jidáš Iškariotský ztroskotal. Melchior Khlesl se ptal sám sebe, zda by si neměl přát, aby ten muž před ním ztroskotal také.

	Mluvil španělsky zabarvenou latinou, která se v první řadě vyznačovala tvrdými souhláskami. Skla jeho brýlí byla tak znečištěná, že jeho zkreslené oči za nimi vypadaly, jako kdyby měl zákal. Biskup však tušil, že ten muž však přes ně může vidět, aniž by špínu vůbec vnímal; jeho ostrý pohled jako by pronikal skrz zdi.

	„Pátere Hernando de Guevaro,“ řekl biskup opatrně ve své vlastní vybroušené latině a položil ruce dlaněmi na stůl. „Musím přiznat, že nerozumím ani slovo z toho, co jste mně tu řekl.“ Že lže, nebylo na jeho obličeji vůbec poznat. Rozuměl velmi dobře. Především porozuměl jednomu: ten mladý muž v křesle pro návštěvníky měl na svědomí dva papeže.

	Zvětšené oči za skly brýlí sebou bolestně cukly.

	„Nemohu svou vinu nijak odčinit,“ zasténal páter Hernando. „Ale nemohu zabránit, aby se nestala ještě horší. Potřebuji vaši pomoc, Ctihodnosti.“

	„Proč právě moji?“

	„Vy jste ten muž, kterého jsem viděl, když Svatý otec přišel do kolegia. Pokynul vám.“

	„Papež Inocenc? Kardinál Facchinetti?“

	„A vy jste stál při něm, když on… když on…“

	„Zemřel,“ řekl biskup Melchior, aniž by na jeho hlase bylo poznat, že při tom skřípal zuby.

	„Vyžádal jsem si informace a při tom padlo vaše jméno. Ctihodnosti.“

	„A teď jste tedy zde. Z Říma do Vídně za pár dní. Hrozná cesta, pátere.“

	Od počátku jara, po silnicích, které se lišily od okolních polí jen tím, že se na nich člověk propadal do bláta jen po kotníky. Ale dominikáni měli široce rozvětvenou síť klauzur a klášterů a příslušníci řádu, kteří se směli pohybovat venku ve světě, byli většinou toho druhu, že i ty nejstrašnější útrapy cest snášeli, aniž by hnuli brvou, a od časné ranní snídaně se přes den dokázali spokojit s jedinou číší horké vody na posilnění, podávajíce skutečně obdivuhodné výkony.

	„Musím zůstat naživu ještě aspoň tak dlouho, než splním své poslání.“

	„Teď se dostáváme k té části, které jsem nerozuměl,“ řekl biskup.

	„Ctihodnosti, prosím…“ Nešťastný mnich zvedl obě ruce. „Jsem si jist, že Svatý otec vám vylil své srdce.“ Biskup Melchior mlčel.

	„Spálím ji!“ vyrazil ze sebe páter Hernando. „Bude-li to muset být, skočím s ní společně do ohně. Když to bude muset být, spálím celou zem, jen abych si byl jist, že už potom nebude existovat!“

	„Hm,“ pronesl biskup Melchior. Jeho žaludek jako by zatížil nějaký kámen.

	„Ona je dílem ďáblovým a žádný člověk nemůže proti ní obstát,“ pokračoval páter Hernando. „V Božím plánu není zvítězit nad ďáblem. Můžeme se ho jenom odříkat a bojovat s ním – to je vše. Kardinál de Gaete a kardinál Madruzzo… Nevím už, zda tu knihu chtějí skutečně zničit.“ Přejel si oběma rukama přes obličej, až mu brýle sklouzly, zanechávajíce na jeho tvářích rudé pruhy. Zíral zoufale na biskupa Melchiora. Se svými pokřivenými brýlemi, špinavými pruhy na obličeji, ježatým strniskem zarostlou tonzurou a pachem potu, prachu a zatuchliny z dlouho nošených šatů, který z něj vycházel, vypadal spíše jako nějaký uprchlý šílený vězeň z vatikánských kobek.

	„Ach Bože, odpusť mi, že jsem se zapletl s ďáblem,“ zasténal.

	V hlavě biskupa Melchiora se honila změť myšlenek. Poslal mu snad osud skutečně jednoho ze spiklenců? Ale spiklenec jako tento byl horší než tisíce nepřátel. Mohl ze sebe i nadále dělat hlupáka a poslat mnicha jeho cestou, ale co by pak ten dominikán mohl udělat? Ten muž nebyl žádný hlupák; konec konců, našel cestu k němu, k biskupu Melchiorovi. Kdyby ho ignoroval, mohl by ten mnich prostě pokračovat dál a stát se nějakou zcela nevypočitatelnou figurou v této prokleté hře. Lépe bude, když se ho pokusí nějak řídit, i když tušil, že se to rovná pokusu řídit jednoho zlostí a panikou pomateného slona se zavázanýma očima přes císařskou sbírku porcelánu. Musel mu uložit nějaký úkol, něco, co ho vmanévruje na okraj dění, aby tak nemohl nikde škodit.

	„Tak dobrá,“ řekl nahlas. „Dal jsem si všechny ty věci dohromady. Věci, na které já osobně nevěřím.“

	Dominikánský mnich mlčel. Skla jeho brýlí se matně leskla. Nepokusil se biskupa o své pravdě nijak přesvědčovat, a z toho biskup Melchior poznal, že aspoň v jednom to ten muž myslí vážně: nechtěl, aby se Ďáblova bible dostala mezi lidi. Před jeho duševním zrakem se objevil jeden obraz – jedny dveře za oltářem a za nimi schody, které nikam nevedly.

	„Váš bratr in dominico je v Praze? Obávám se, že hledá na špatném místě,“ řekl biskup Melchior zamyšleně.

	„A kde je tedy to správné místo, Ctihodnosti?“

	„Existuje jeden příběh. V jednom kostele, ne daleko odtud, bylo kdysi podzemní jezero. Tmavá voda plná šelestů a divných zvuků, děsivých světel a zvláštních tvorů. Říká se, že uprostřed toho jezera leží ostrov.“ Biskup Melchior opatrně hmatal po své vlastní verzi staré legendy a objevil ji, zatímco mluvil. „Na tomto ostrově je prý zahrabána truhla a kdo ji najde…“

	Pohled dominikána působil téměř bolest. Šílenství a naděje v něm plály jako oheň, v němž by v případě nutnosti chtěl nechat zajít i celou zemi, jen aby byla Ďáblova bible zničena. S chladem, který se nyní rozšířil i do jeho srdce, porozuměl biskup Melchior, že jediný spolehlivý způsob, jak tohoto napůl šíleného člověka udržet mimo celou tuto záležitost, by bylo ho zabít. Chlad ještě vzrostl, když si biskup Melchior uvědomil, jak daleko po této stezce se již i bez jeho přičinění dostaly jeho vlastní myšlenky. Dokonce už i sestavoval spojení – koho znal on a kdo znal někoho, jehož vědomosti o tom, že někdo někomu v jedné uličce nechal padnout na hlavu těžký kámen, by mohly být uklidněny nějakým slušným peněžním úplatkem.

	„… najde zlatý poklad,“ dokončil biskup. Opřel se v křesle a zkoumavě si dominikána měřil.

	Ten na něj zíral. „Nerozumím,“ vypravil ze sebe.

	„V jiné verzi toho příběhu to znamená, že ten, kdo truhlu otevře, získá veškerou moudrost světa.“

	Obrovské oči za skly brýlí zamrkaly.

	„Kde je ten kostel?“

	„Počkejte, pátere. Musím vás varovat. Znám tento kostel a vím, že pod ním skutečně existuje rozsáhlý systém starých chodeb a dutin. Ale…“

	„Nenechám se odradit, i kdyby to tam hlídal sám pekelný pes,“ řekl páter Hernando.

	„Žádný pekelný pes neexistuje. Ale zato existují tuny bahna, které od poslední zátopy vyplňují celé tyto katakomby. Musel byste se tím prohrabat. Jestli tam ta prokletá kniha skutečně odpočívá, můžete ji tam v klidu nechat. Nikdo na ni nepřijde.“

	Biskup pozoroval pátera Hernanda zpod sklopených víček a čekal, zda vnadidlo zabere. Doufal v to z celého srdce. Nechtěl být zodpovědný za jeho smrt, protože to by znamenalo, že se pokusil zachránit svět před Ďáblovou biblí přesně stejnými metodami, o jaké to prokleté dílo stálo.

	„To riziko nemohu připustit, Ctihodnosti,“ zašeptal dominikán. „Když budu muset hrabat, abych ji našel, budu tedy hrabat. Odpočinout si budu moct až tehdy, až sám uvidím, jak mizí v plamenech. Budu hrabat, i kdyby to mělo trvat i celých sto let!“

	„Budu se za vás modlit.“

	„Kde je ten kostel?“

	Biskup Melchior složil špičky prstů k sobě a dovolil si opatrný úsměv. Vypadal zúčastněně a starostlivě, ovšem skutečné emoce, které se skrývaly za jeho vzezřením, byly uspokojení a hluboká úleva. Začal dominikánovi pokud možná nejpřesněji popisovat cestu k heiligenstadtskému kostelu.
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	Páter Xavier cítil zrychlující se tepot jeho srdce v dlani. Přejel mu palcem přes hlavu a šíji téměř něžnými pohyby. Opětoval ustrašený pohled černých oček a usmál se. Pod svými prsty cítil jemné kosti a věděl, že hladí tělíčko, které by mohl jedním pohybem ruky rozdrtit; znal hmaty, které se mu při této myšlence vybavily v paměti. Postupně se rychlý tep malého srdíčka utišil a něžné tělo se uklidnilo. Odpor horkých, tvrdých drápků povolil. Páter Xavier otočil poštovního holuba tak, aby mohl uvolnit z jeho nožky pouzdro se zprávou. Pak ptáka pustil. Ten se přikrčil, ale pak uviděl na stole hromádku zrní a přicupital k ní. Páter Xavier se pustil do luštění zprávy.

	O nějakou dobu později se zamyšleně zahleděl někam do prázdna, zatímco holub pilně zobal. Rytmické klepání ptačího zobáčku bylo jako tikot hodin. Bylo nakažlivé. Páter Xavier se náhle přistihl při tom, jak ve stejném rytmu poklepává prstem na starý pergamen, na nějž předtím naškrábal text rozluštěné zprávy. Přisunul blíže svíci, roztrhl pergamen a podržel ho v plameni. Začal se kroutit, pak se vzňal a písmena se posléze rozplynula v kouři a v plameni. Páter Xavier je v soutěži s ohněm četl ještě jednou.

	„CK a A v L zdálky sledováni. Mise v P. ztroskotala. Žádná stopa k B nenalezena. Existence v 1572 pravděpodobná, místo dnes? Kdy uvidím své dítě?“

	Páter Xavier sledoval, jak poslední písmeno zprávy, J, zmizelo v plamenech. Nechal zbytek ohořelého pergamenového cáru padnout na stůl a díval se, jak se změnil ve vločky popele. Podepisovala každou svou zprávu J, jako by on nevěděl, od koho je. Bylo to, jako by mu tím chtěla dát na srozuměnou, že je lidská bytost a žádný nástroj. Pokud šlo o to, nemohla tušit, že tento rozdíl nebyl v očích pátera Xaviera nijak velký.

	Otázka na její dítě byla rovněž pravidelnou součástí zpráv Jolanty Melnikové. Páter Xavier se usmál. Dokud se ptala, měla naději. Dokud měla naději, udělá vše, co bude on po ní žádat.

	Sebral několik zrnek a nechal holuba vylézt na svou dlaň. Zatímco zobal zbytek své snídaně, hladil jeho lesklá šedá pírka. Ostře sledovaná cesta Cypriána Khlesla nepřinesla nic kromě jistoty, že nyní existuje aspoň jedno místo, na němž on, páter Xavier, už nemusí pátrat, a také jisté nahlédnutí do srdce Andreje von Langenfelse, který se tak nečekaně stal Cypriánovým společníkem.

	Páter Xavier vzal holuba a zanesl ho k ostatním. Ptáci byli zase v plném počtu. Jolanta teď nebude moci odeslat žádného dalšího; dostala posledního, když si ještě ani nepomyslela, že tato mise už skončila.

	Kdy uvidím své dítě?

	Páter Xavier se usmál. „Až už tě nebudu potřebovat,“ zašeptal.
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	Když se heiligenstadtského faráře někdo zeptal, jak se mu daří, odpověděl zpravidla, že léta se k němu zachovala příznivě; pak nastalo jakoby zamyšlené složení rukou na jeho hubeném břiše a dodatek: „Až příliš dobře, mé dítě, až příliš dobře.“ Jako mladý novopečený kaplan vídal tehdejšího faráře dělat totéž, a bylo to pro něho něco jako vyjádření skromné radosti ze života a ze šťastného řízení Božího. Že dřívější farář potřeboval ke zdůraznění své spokojenosti ještě zvučné plácnutí po břiše, už zapomněl a nedobrovolný sarkasmus, který z tohoto výroku vzhledem k jeho vyzáblé postavě vyzníval, mu ušel. Občas ho ovšem zmátl cynický úsměv, kterého se mu dostalo od nějakého spoluobčana, který měl na kostech právě tak málo masa, protože při poslední zátopě o všechno přišel. Ještě více ho ale v této chvíli mátl tento hubený, ošumělý a páchnoucí dominikánský mnich, který se náhle objevil v kostelní lodi a snažil se zorientovat pomocí brýlí, s nimiž by se asi mohl bezpečně dívat i do slunce, jak byly špinavé. Nově příchozí se nijak neobtěžoval, aby se faráře zeptal na jeho stav či zdraví.

	Místo pozdravu se zeptal: „Kde je to podzemní jezero?“ Souhlásky jeho hrčivé latiny se odrážely od zdí a jako zbloudilé střely létaly přes chrámovou loď. Farář potřeboval chvilku, než porozuměl, na co se podivný host ptá.

	„Podzemní jezero?“ ujišťoval se opatrně.

	Dominikán ukázal na dvířka za oltářem. „Kam vedou?“

	Farář si vzpomněl na onu mladou dámu, která zde byla loni na podzim, vedla podivné řeči a dobývala se do jeho provizorní zásobárny, a jak byla překvapená a zklamaná, když se ukázalo, že tam nejsou žádné schody, vedoucí do nějakého podzemního labyrintu a žádné fantastické jeskyně, o jakých mluvila. V jeho hlavě vznikla nesmělá myšlenka, jestli si snad Bůh či někdo jiný z něho nedělá legraci, protože mu v posledních měsících posílá každou chvíli nějakého blázna.

	„Nikam,“ odpověděl. „Čím ti mohu pomoci, bratře?“

	Dominikán se rozhlédl kolem sebe. Farář zjistil, že jeho nejasný, rozmazaný pohled zpoza skel brýlí na něj působí tak, že se mu v týle zježily všechny chloupky.

	„Jsou zde ještě nějaké další dveře?“

	„Za oltářem? Ne… Tudy sejde k sakristii a támhle je boční východ na sever, ale ani jeden přirozeně není za…“

	Farář se obrátil ke svému hostu, ale ten se už mezitím dal do pohybu a zamířil přímo k těm prokletým dveřím. Běžel za ním.

	„S čím ti mohu pomoci, bratře?“

	Dominikán zalomcoval dveřmi. „Otevři je.“

	„Po tom, co se tu stalo naposledy, jsem na ně nechal udělat zámek,“ vysvětloval farář bezradně. „Probudil jsem se v noci a zdálo se mi, že někdo dupe po mých zásobách a hledá tam nějaké jeskyně, a tak…“

	„Jeskyně?“ Dominikán se prudce otočil. „Jeskyně s jezerem?“

	„Je tam moje spižírna, lituji,“ pokusil se farář znovu, protože měl pocit, že svému hostu bude muset vysvětlit základní věci.

	„Kde je klíč? Otevři!“

	„Není tam nic než moje zásoby, je mi to líto,“ řekl farář; poslouchaje svá slova, shledal je trochu příliš hrubá na sluhu Božího, a tak opakoval: „Je mi to líto.“

	Dominikán nepřestával lomcovat dveřmi, dokonce do nich i kopnul.

	„Jen klid, jen klid!“ Farář rychle vylovil ze své sutany svazek klíčů. Na kroužku visely tři klíče – jeden od kostelních dveří, další od sakristie a poslední ke spižírně. Byl tak rozčilený, že nejprve zastrčil do klíčové dírky oba špatné klíče, nakonec je ale přece jen triumfálně otevřel třetím. Dveře se pootevřely a dominikán je netrpělivě rozrazil dokořán. Studené, střízlivé denní světlo, ozařující v časném odpoledni prázdnou chrámovou loď, vykrojilo ze tmy několik schodů, vedoucích dolů, zastavilo se na nerovné, blátivě zbarvené podlaze s mozaikou trhlin a rýh a osvětlilo v koutě hromádku povadlé zeleniny.

	„Tak vidíte!“ řekl farář, zaposlouchal se a po chvilce znovu zopakoval: „Je mi líto.“

	Dominikán sestoupil po schodech dolů a dupnul na podlahu. Farář ho slyšel zasténat.

	„Kdyby tam dole opravdu něco bylo,“ řekl, protože ho náhle napadlo, že by se toho pomatence snad dokázal zbavit tím, že na jeho blud přistoupí, „tak je to tam všechno tak bezpečně zapečetěno jako tajný archiv ve Vatikánu.“

	Dominikán sebou prudce škubnul. „Cože?“ zasípal. „Cos to řekl?“

	Farář ustrašeně polknul a zkusil to s mlčením a důvěryhodným úsměvem. Dominikán klesl na poslední schod a složil hlavu do dlaní. Po chvíli uslyšel farář jakýsi kdákavý zvuk. Mnich se smál. Otočil se a pohlédl na faráře. Jediným pohybem si sundal brýle, utřel je cípem svého pláště (ne, že by farář zaznamenal nějaké podstatné zlepšení jejich stavu), znovu si sedl a řekl: „Je v bezpečí. Bude to trvat léta a do té doby je v bezpečí.“ Jeho hlas zněl šťastně.

	„Mám také klíč,“ řekl farář bezradně, protože doufal, že tím svého hosta o bezpečnosti toho čehosi ještě více přesvědčí.

	Dominikán mlčel. Docela pomalu mizel úsměv z jeho obličeje, až byl jeho výraz zase plně pod vlivem obrovských očí za slepými skly brýlí. „Cos to předtím říkal? Když naposledy…“

	„Ano,“ řekl farář a snažil se, aby jeho hlas zněl bezstarostně, „naposledy jakási mladá dáma chtěla sejít dolů po schodech. Ptala se mě na totéž co ty.“ Náhle se v něm probudilo podezření. „Tyji snad znáš?“

	Dominikán vystoupil po schodech nahoru. Farář si ani nestačil všimnout, kdy vstal. Pohlédl do obličeje otrhaného muže a začal pozpátku couvat. Dominikán ho následoval. Farář posléze narazil zády na oltář a byl nucen se zastavit. Horní polovina jeho těla byla ohnuta tak daleko dozadu, jak jen to šlo, takže zády téměř na oltáři ležel, zatímco dominikán se sklonil nad ním. Špičky jejich nosů do sebe narazily. Farář slyšel, jak mu zapraskalo v páteři. „Kdo je ona?“ zasykl mnich.

	Farář byl přesvědčen, že nastala jeho poslední hodinka. Jeho mozek byl najednou úplně prázdný a měchýř by asi následoval jeho příkladu, kdyby v něm bylo dost tekutin.

	„Ty ji tedy neznáš?“ vypravil ze sebe.
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	Pavel ze sebe stáhl šedý plášť a složil ho pečlivě dohromady. Pak s ním pomohl i Bučounovi, který se do něj jako vždy zamotal. Vdechl chladný, zatuchlý doušek klášterního vzduchu jako nějaký člověk, který předtím poslední hodiny téměř ani nedýchal. V Pavlově i v Bučounově – případě to bylo přesně tak.

	Odešli hned za svítání do města, majíce na svých černých kutnách šedé pláště. S nimi vypadali na první pohled jako docela obyčejní mniši, jako dva klášterní bratři, kteří se toulají po ulicích, aby zjistili, zda někde někdo nepotřebuje jejich pomoc. Podruhé se už na ně nikdo neobtěžoval podívat, aspoň v těchto časech nikdo; na drahý pohled by pozorovatel mohl případně zjistit, že ten, koho právě potkal, má tu hroznou nemoc, což by vedlo zaprvé k úzkostlivé otázce, zda i při tomto běžném setkání je možno se nakazit, a za drahé k jistotě, že nikdo není před nákazou chráněn. Pokud bylo ve městě vidět spěchat jen ty zdravé a dařilo se zdaleka se vyhnout rasovským márám, pokud ve vlastní rodině dosud nikdo nezemřel a člověk přerušil všechny venkovní kontakty, aby nebyl konfrontován s utrpením v jiných domech – potud se mohl oddávat iluzi, že snad zůstane ušetřen. Ovšem bylo stále více lidí, kteří se k této iluzi klonili čím dál míň.

	„Š… š… š…,“ koktal Bučoun a nechal Pavla, aby vystoupil na špičky a pohladil ho po hladce vyholené tonzuře.

	„Ano,“ řekl Pavel. „Špatné časy.“

	Opat Martin dlouho odmítal Pavlovy prosby, ale Pavel neustoupil. Odnedávna vždy střídavě jedenkrát v týdnu opouštěli kustodi, maskovaní v šedých pláštích, na několik hodin klášter, procházeli městem a pak se vraceli zpět. Byli vždy dva. Dávali pozor na sebe navzájem, tak jako dávali pozor i na ďábelskou knihu, která jim byla svěřena do ochrany. Pavel byl přesvědčen, že tímto opatřením by se mohlo zabránit, aby už nikdy nedošlo k něčemu takovému jako před dvaceti lety; stačilo, že ho řvoucí, sekerou mávající mnich stále ještě občas strašil ve snech, kdy před jeho duševním zrakem prchaly zpanikařené ženy a děti, zatímco se sténaje převaloval na své pryčně a kdy s hrůzou viděl opět před sebou, jak břicho té ženy s roztříštěnou lebkou v posledním vzepětí ze sebe vypudilo dítě…

	Tentokrát sešli po dlouhém svahu, na němž se město Broumov – počínaje od kláštera – táhlo až dolů do říční roviny, vyšli téměř nehlídanou dolní branou ven a vystoupili pak zase vzhůru na protější kopec, kde se nacházel kostel svaté Panny Marie a hřbitov. Bučoun měl svraštělé čelo, ale neříkal nic. Jestliže považoval Pavel za správné, vyhledat nějaký kostel, který v posledních letech užívali ke svým bohoslužbám protestanti, pak k tomu měl jistě svůj důvod – a vše tedy bylo v pořádku.

	Pavel o znepřátelených náboženských vyznáních příliš neuvažoval. Úkol, který on a šest dalších kustodů vykonávali, byl nezávislý na každém výkladu víry, a kdyby v jeho plnění zklamali, hrála by příslušnost ke katolické či luteránské víře nějakou roli jen potud, kdyby ďábel použil jednu proti druhé, aby tak obě s potěšením zničil. Před kostelem se naskýtal nádherný pohled na celé město. Oba zde nahoře stáli asi tak dvě hodiny a dívali se na Broumov, umírající město.

	Při obcházení dřevěného kostela objevil Bučoun řadu votivních tabulek. S fascinací, kterou v něm vždy vzbuzovala nečitelná písmena, zůstal před nimi stát a prohlížel si je, až přišel Pavel a tiše mu přečetl, co je na nich napsáno. Bylo zde možno číst o povodni v roce 1570, o dvou hladomorech ve stejném roce a o rok později a o moru v letech 1582 a 1586, kdy zemřelo tisíc lidí. Jedna tabulka končila prosbou: Nechť od nás věčně dobrotivý Bůh odvrátí svůj hněv a milostivě nás ochrání před tímto soužením a ještě větším trestem. Ať už protestanti či katolíci – ve strachu před smrtí volali všichni stejného Boha a jejich úpěnlivé prosby se od sebe nijak nelišily. Na votivních tabulích katolického farního kostela se už nemluvilo o tom, že se Bůh hněvá proto, že tolik obyvatel města patří k luteránským kacířům, kvůli tomu, že seslal na Broumov tyto biblické rány; právě tak jako ani nikde nebylo napsáno, že to byli samozřejmě katolíci se svými nezřízenými oslavami a zkažené papežské praktiky, které mají na tom všem vinu.

	Nepomáhala však ani pravá, ani falešná víra, ani votivní tabule, ani prosby o milost. Broumov, bohaté soukenické město, klenot severních Čech, kde sídlilo sebevědomé, téměř soběstačné společenství bohatých měšťanů, vyvzdorované opaty na králích a knížatech a měšťany na opatech, poničené opakovanými povodněmi, rozhlodané morem… Broumov byl u konce. Pavel věděl, že si to opat Martin potají sám dává za vinu a bolelo ho to. Vina, pod níž se opat skláněl, ho téměř ochromovala, přiměla ho stáhnout se do sebe a nechávat prostě věcem volný průběh a vynesla mu ve městě tak katastrofální pověst, že si Pavel občas přál, aby je mor všechny smazal z povrchu zemského, čímž by falešná pohana byla zapomenuta a opatovo jméno nezůstalo navždy pošpiněno.

	Konečně se vrátili domů. Nikdo je neoslovil, nikdo jim nenadával ani je neprosil o pomoc. Obyvatelé umírajícího města už žádné takovéto pocity neměli – nebyli jich už schopni.

	Když Pavel nechal Bučouna být a otočil se, stál ve vstupní hale kláštera jeden z mnichů. Pavel se usmál, i když to bylo vlastně nesmyslné; každý, kdo se nějak dostal do styku s některým z kustodů, nasadil vždy kamenný obličej a přál si, aby se raději octl někde na úplně opačném konci klášterního areálu. Proti tomuto stigmatu nepomáhal ani úsměv, který Bůh jako jediný svůj dar propůjčil svému stvoření jménem Pavel a který vždy každého přiměl, aby ho opětoval.

	„Ctihodný otec opat chce s tebou mluvit.“

	Pavel mlčky kývnul a zamířil ke schodům, vedoucím do nitra kláštera.

	„Teď,“ řekl mnich.

	„Musím informovat své bratry,“ opáčil Pavel, na tváři stále ještě svůj neodolatelný úsměv. „Bratři musejí stále vědět, kde všichni jejich členové…“

	„Teď,“ opakoval mnich. Jeho nechuť se projevila v drsnosti hlasu.

	Pavel si vyměnil pohled s Bučounem. „Máš jít,“ řekl mnich.

	Pavlovy oči se zúžily. Znovu se obrátil k mnichovi, kterého poslal opat Martin. Opakoval svůj úsměv, ale náhle mu přišlo těžké si ho zachovat. „Po tobě, bratře,“ řekl.

	Opatův posel se otočil a zamířil pryč, aniž by Pavlovi věnoval jediný pohled. Pavlův úsměv pohasl. Následoval bratra a s každým krokem jeho srdce bilo namáhavěji a bolestněji.

	 

	Opat vypadal, jako by měl každým okamžikem omdlít. Mnich, který sem Pavla dovedl, se uklonil a odešel. Martin měl k dispozici hlavní sál, komfortní hovornu pro světské hosty ve vnějším klášterním traktu a menší hovornu pro členy klášterní komunity u vchodu do refektáře. Přesto si nechal Pavla přivést do své vlastní úzké cely. Stál u okna, jako by potřeboval denní světlo, aby se ujistil, že ještě existuje něco jako realita. Mlčel, dokud se neoctli sami. Mnich při odchodu za sebou zavřel dveře. Opatovo mlčení bylo toho druhu, které člověku zní hlasitě v uších. Kromě něj slyšel Pavel jen tlukot vlastního srdce. Když se díval na opata, viděl, že ten se snažil několikrát něco říct, ale žádná slova se mu nevydrala ze rtů. Mladý kustod cítil zdrcené ohromení svého nadřízeného, jako by bylo jeho vlastní.

	„Pokoj Páně budiž s tebou, ctihodný otče,“ zašeptal Pavel konečně a bylo to spíše přání ze srdce než pozdrav.

	„Vzpomínáš si ještě na bratra Tomáše?“ vypravil ze sebe opat těžce.

	Po celou tu dobu stáli odděleni od sebe celou délkou cely. Opat Martin vypadal jako šedý, ohnutý obrys, vykreslený ve světle, dopadajícím z okna cely, Pavel jako stín v temnotě vedle dveří.

	„Jak bych mohl zapomenout, ctihodný otče?“ řekl Pavel.

	„Prohřešil jsem se na Bohu, na něm anatom dítěti,“ řekl opat Martin a znělo to téměř jako vzlyk. „Udělal jsem správnou věc, a přesto to byl hřích.“

	„Udělal jsi správnou věc, ctihodný otče, a to je to, co se počítá.“

	„To nevím. Myslíš, že jsem skutečně jednal správně? Já to nevím, bratře Pavle.“

	Pavel váhal, ale pak se přece jen přiblížil k opatovi. Zblízka poznal, že opatovy oči jsou zarudlé. Zoufalý tepot jeho srdce se ještě neutišil, ale nyní se do jeho strachu a temných předtuch vmísila i horoucí účast. Tento pocit v něm utlumil veškeré pochyby. Ať si opat Martin bude od něj přát cokoliv, poslechne ho.

	„Ctihodný otče, proč sis vzpomněl právě na něho? Bratr Tomáš je už dlouho u Pána a Pán mu odpustil, tak jako odpustí i tobě a nám všem.“

	Opatovy ruce, které měl dosud zkřížené na hrudi, vystřelily náhle z rukávů jeho kutny a uchopily Pavla za zápěstí. Byly jako pařáty z ledu.

	„Ne,“ řekl a zavrtěl prudce hlavou jako napůl šílený. „Ne! Bratr Tomáš žije. Je tady. Přišel sem do Broumova. Leží na smrtelné posteli a přeje si mé rozhřešení, ale já nemám odvahu, abych k němu přišel a pohlédl do očí hříchu, který jsem sám přikázal!“

	„Tiše, ctihodný otče, tiše…“

	Opatův výkřik zaplnil celu a rozléhal se i venku v chodbách kláštera. Pavlovy myšlenky se bezmocně točily v kruhu.

	„Půjdu s tebou, ctihodný otče,“ řekl bez váhání. „Je to věc, která se týká i kustodů.“

	Opatovy oči byly plné slz. Pavel poklekl a položil si jeho ledovou ruku na hlavu. Cítil, jak se ta ruka třese a slyšel namáhavý dech, jak se opat Martin pokoušel znovu nabýt sebevlády. Myšlenky v Pavlově hlavě stále ještě vířily v kruhu, ale nyní se každá z nich točila kolem otázky, co asi přimělo starého Tomáše přijít do Broumova. Že to nebylo proto, že cítil smrt a nechtěl zemřít bez rozhřešení, bylo pro Pavla tak jasné, jako by to bylo ohnivými písmeny napsáno na vnitřní straně jeho lebky. Proč jsi přišel, bratře Tomáši… proč?

	 

	Jak zde tak starý muž ležel na lůžku, který mu připravili v jednom rohu dormitáře, věděl Pavel, že to jediné, co toto tělo ještě udržuje při životě, je šílenství. Tomáš zůstal ještě se dvěma dalšími bratry v Podlažicích, když starý opat z Broumova, Johannes, zemřel a jeho úřad přešel na převora Martina. Pak se rozpoutala bouřlivá diskuse, když Martin rozhodl, že Ďáblovu bibli vezme s sebou do Broumova. Od onoho masakru už nevěřil, že je v Podlažicích v bezpečí. Tehdejší vůdce kustodů se pokusil Martinovi přání vymluvit, ale nový opat se zviklat nenechal. Nakonec tu těžkou, řetězy zajištěnou truhlu odvezli na dvou oslech. Cesta byla opravdu strašná. Vybavili oba osly postroji, ty pak spojili dvěma dlouhými nosnými tyčemi a truhlu upevnili na ně, takže osli šli jeden za druhým s truhlou mezi sebou. Přední osel běžel rychle, jako by se zoufale snažil utéct z dosahu té věci za ním, zatímco zadní osel zapřel kopyta do země a srst po celém těle se mu zježila, když musel následovat truhlu před sebou. Předního osla bylo nutno držet na uzdě a strhávat nazpět, až byly jeho plece tam, kde přiléhal postroj, do krve odřené; zadního osla naopak museli šlehat bičem, až jeho boky pokrývaly naběhlé pruhy. Pavel rozpoznal v očích zvířat paniku a při tomto pohledu se sám celý schoulil, ale mlčel. Nakonec to byl Bučoun, který po delším monologu, v němž nepadlo jediné zřetelné slovo a jemuž nikdo kromě něho nerozuměl, našel řešení. Postavil se mezi nosné tyče hned za truhlou před hlavu zadního zvířete, obrátil se k němu a začal ho hladit. Pavel zareagoval a udělal totéž vpředu před truhlou. Mohutné Bučounovo tělo blokovalo pohled zadního osla na jejich břemeno a ať už to bylo cokoliv, co slabé Pavlovo tělo ze sebe dokázalo vydat, i přední osel se uklidnil, když stál Pavel jako nárazník mezi ním a truhlou. Tak tedy postupovali dál. Bučoun téměř celou cestu šel pozpátku. Nedopřáli si ani chvíli odpočinku, dokonce ani v noci ne. Po jejich příchodu do Broumova, přesně o dva dny později, měli pak Pavel a Bučoun hlavní zásluhu na tom, že se truhla bez úhony dostala na místo svého určení. V dolním městě hned pod příkrou skálou, na níž stál klášter, udělali ti dva zastávku, vypráhli osly, protože ti by se spíše nechali zabít, než aby udělali jediný krok dál, a ve dvou odtáhli truhlu nahoru po vyšlapané stezce, která vedla přes hluboký, přirozeně vytvořený úvoz mezi klášterními zahradami a hlavní budovou, pod dřevěným mostem ke klášterní bráně a odtud do města. Opat Martin je nechal čekat před formou, zatímco sám vstoupil dovnitř. Když pak zase vyšel ven, bylo nejbližší okolí brány liduprázdné. Podle Martinových příkazů pak snesli truhlu po schodech dolů a zmizeli i s ní ve starých jeskynních chodbách pod klášterem. Potom už o Podlažicích ani o bratřích, které tam zanechali, nikdy neslyšeli. Bylo to, jako by tím skončila jedna životní epizoda. Pavlovi bylo ovšem jasné, že tato epizoda pro opata Martina neskončila nikdy; v jeho srdci Podlažice stále žily, jako nějaká podebraná rána, která propadla hnilobě a odmítala odumřít.

	Tomášovy oči byly otevřené a upřeně hleděly na kolem shromážděné bratry, někam mimo opata.

	„Pošli je pryč, ctihodný otče,“ zasípal místo pozdravu. Jeho hlas byl jako šelest staré suché trávy ve větru. Mezi bratry se zvedlo překvapené mumlání. Viděli už dost umírajících, aby věděli, jak to s bratrem Tomášem vypadá, a shromáždili se zde v souhlasu s klášterními pravidly i podle zákonů lidskosti, aby ho doprovodili na jeho poslední cestě.

	„Udělejte, co řekl, bratři,“ zamumlal opat Martin.

	Mniši se s neskrývanou uraženou důstojností zvedli a opustili místnost. Existovaly věci, které člověk shledával pobuřujícími, dokonce i když se před zdmi hromadili mrtví morem. Pavel zůstal stát vzadu. Tomášův pohled utkvěl na něm.

	„Tenhle výsměch svatému Benediktovi také,“ zašeptal a ukázal na něj svou na kost vyhublou rukou. Pavlovi zmizela krev z obličeje.

	„Bratr Pavel tu zůstane,“ řekl opat Martin; mělo to znít rozhodně, ale bylo to spíš jen jakési žalostné zasténání.

	„On a jemu podobní jsou vinni…,“ začal Tomáš, ale přerušil ho záchvat kašle. Když skončil, padl těžce zpět na lůžko, ležel s vyvalenýma očima a otevřenými ústy a nehýbal se.

	Pavel opatrně přistoupil o krok blíž, aby se ujistil, je-li stařec skutečně mrtev. Opat Martin se naklonil nad lůžkem.

	Tomášova ruka náhle vystřelila nahoru a zaťala se do Martinova pláště. Opat zasípal. Tomáš ho táhl dolů k sobě. Pavel přiskočil aby opata ze stisku umírajícího osvobodil, ale pak uslyšel zašelestit suchý a jakoby neživý hlas starého mnicha: „Confiteor Dei…“

	„Ulehči své duši, můj bratře,“ řekl opat Martin nepevným hlasem.

	„Podlažice jsou mrtvé,“ řekl stařec. Opat Martin mu téměř položil ucho k ústům, tak tichý byl jeho hlas. Přesto každé slovo dunělo v Pavlově mozku jako výkřik. „Byl jsem poslední. Ti, kteří tam teď jsou, sice ještě žijí, ale jsou mrtví.“

	Pavlova ramena poklesla. Účast, kterou pociťoval k opatovi, se náhle rozšířila i na Tomáše. Stařec už asi neměl všech pět pohromadě, vykonal však neuvěřitelnou cestu z Podlažic až sem, aby zde spasen zemřel, a nyní s ním jeho rozum prováděl zlomyslné kousky. Měl-li to být nějaký druh žertu, který Bůh miloval, pak měl tedy nemocný humor. Opatův pohled bezradně sklouzl k Pavlovi.

	„Opustil jsem je,“ zašeptal Tomáš. „Spoléhali na mě a já je opustil.“

	„Bůh ti odpustí,“ zamumlal opat: „Tys odešel, aby se tvá duše připravila pro věčnost. To je svatá povinnost každého…“

	„Poslouchej mě, ctihodný otče,“ zasípal Tomáš. Vytáhl se po Martinově plášti napůl do sedu, pak zase klesl nazpět. „Co jsem svým bližním zlého udělal, to jsem už odpykal. Žil jsem mezi zapomenutými dušemi Božími.“

	„Ego te absol…“ začal opat.

	„Ale spáchal jsem jeden hřích proti svatému Benediktu,“ zamumlal Tomáš. „Můžeš mě osvobodit i od něho, ctihodný otče? Můžeš to udělat?“

	„Nevím…,“ řekl Martin, který sebou při posledním Tomášově výkřiku prudce trhnul, jako by ho zasáhla nějaká rána.

	„Ty jediný to můžeš,“ vydechl Tomáš. „Jen ty. Jen ty! Jen ty to můžeš udělat, ctihodný otče, protože ty jsi vinen, že jsem ho spáchal!“

	Stařec sevřel v prstech Martinovu kutnu, takže opat byl nucen před jeho lůžkem pokleknout. Pavel přistoupil o další krok blíž. Martin vypadal rozrušeně a zmateně. Snažil se z Tomášova sevření osvobodit, ale starcova ruka ho svírala jako železný svěrák. „Vzpomínáš si, cos mně tenkrát poručil?“

	Martin sklonil hlavu. Pavel plný hrůzy viděl, jak se opatův obličej před jeho očima propadá.

	„Ano,“ zašeptal opat.

	„Oboedientia! Víš, co to znamená, ctihodný otče?“

	„Není to tvá vina, bratře Tomáši. Je to jen má vina. Krev toho nevinného stvoření padá na mě, ne na te…“

	„Oboedientia! Proti té jsem se provinil, ctihodný otče. Tys mě nutil a já jsem se proti ní provinil!“

	Pavel polkl. Bezděky se chytil za hrdlo. Hrůza, která v něm stoupala, zaplašila i děs ze stovek mrtvých tam venku v ulicích.

	„V Podlažicích byli dva muži,“ řekl Tomáš sotva slyšitelně. „Dva muži. Ptali se po té prokleté knize. Věděli, že tam kdysi byla.“

	„Bratře Tomáši, cos udělal?“

	„Slyšels, ctihodný otče? Dva muži se po ní ptali. Všechna tvá námaha byla zbytečná. Nedokázal jsi zahladit stopu. Dřív nebo později přijde někdo i sem a ty budeš muset znovu nařídit vraždu.“

	Opat Martin oběma rukama sevřel Tomášova vyzáblá zápěstí. Kotníky na jeho rukou byly úplně bílé. „Cos udělal, bratře?“ zasténal.

	„Oboedientia!“ zařval stařec náhle. „Provinil jsem se proti příkazu! Poslušnost, bratře, poslušnost! Nemohl jsem to vykonat, ctihodný otče! Jsem prokletý – je to tvoje vina!“

	Opat vrhl na Pavla pohled, který projel mladému kustodovi až do morku kostí. Pavel si přál, aby mohl nějak popřít pochopení, které viděl v očích svého představeného, aby ho mohl uklidnit, říci mu, že porozuměl špatně. Ale byla by to lež.

	„Nenechal zabít to dítě,“ řekl. Svůj hlas slyšel jako hlas někoho cizího. „Ušetřil je. Je to jediný důkaz toho, co a proč se tehdy stalo. Je někde tam venku a pátrá po pravdě.“

	„To nemůžeme vědět,“ koktal opat Martin.

	„Otázka je,“ řekl Pavel a znovu měl ten pocit, že jeho hlas je mu naprosto cizí, „zda můžeme riskovat nevědět to?“

	„Ctihodný otče,“ zašeptal Tomáš, „provinil jsem se proti páté reguli svatého Benedikta, protože jsi mě chtěl přinutit, abych porušil páté Boží přikázání. V okamžiku, kdy jsi mi to nařídil, jsi mě tím odsoudil.“

	Martin strnule zíral na starého mnicha. Jeho oči byly rozšířené. „Chtěl jsi mě varovat?“ zeptal se. „Přišel jsi proto, abys mě varoval? Kdo byli ti muži?“

	„Přišel jsem, abych tě požádal o spasení, ctihodný otče. Přišel jsem…“

	„Kdo byli ti muži?!“ vykřikl opat. „Odkud přišli? Mluv! Mluv, mluv, mluv!“

	„Dej mi rozhřešení, ctihodný otče.“

	Pavel se postavil po boku opata a položil mu ruku na rameno. Opat Martin se prudce obrátil. Ruka starého Tomáše mu téměř roztrhla kutnu. Opat lomcoval tenkým zápěstím jako nějaký šílenec.

	„Řekni to kustodům!“ zasípal. „Tajemství je odhaleno. Musíme něco udělat. Ta chvíle přišla. Ó můj Bože, ta chvíle přišla…“

	„Ctihodný otče,“ začal Pavel.

	„Pusť mě!“ zasténal Martin a trhnul Tomášovou rukou. Pokusil se vyskočit a znovu padl před úmrtním lůžkem na kolena. „Zatraceně, pusť mě!“

	„Dej mi rozhřešení…“

	„Bratře Pavle, musíš plnit svůj úkol, ty i ti ostatní. Ó Bože, jestli můžeš, odejmi od nás tento kalich!“

	Opatu Martinovi se s nadlidskou námahou podařilo odtrhnout Tomášovu ruku. Límec jeho kutny se mu při tom roztrhl až k jeho hrudi.

	„Rychle, Pavle, nesmíme marnit čas!“

	Pavel se mlčky pokřižoval. Opat se zarazil a sledoval jeho pohled. Stále ještě držel zápěstí bratra Tomáše. Ten nyní hleděl mimo něj kamsi do stropu dormitare, ale Pavel věděl, že jeho pohled ve skutečnosti směřuje mnohem dále, až do země, ležící na jiné straně zemských hranic. Bylo mu, jako by ještě slyšel to poslední Dej mi rozhřešení… doznívat v místnosti. Tomáš přišel nadarmo. Ať už nalezl své spasení kdekoliv, v Broumově to nebylo.

	Opat Martin zíral na mrtvolu po celé nekonečné minuty zcela bez pohybu. Pak jemně uložil zvadlé ruce, které až dosud pevně držel, po obou bocích mrtvého. Vstal a obrátil se k Pavlovi. Ten jenom zaťal zuby, když viděl, o kolik let opat v posledních minutách zestárl.

	„Toto je tvoje hodina,“ řekl opat. „Shromáždi své bratry.“ Pak vyšel ven, vzpřímený a ztuhlý. Před Pavlovýma očima vyvstal náhle obraz, jak se opat poté, co v podlažickém kostele vydal onen příkaz k smrti, zhroutil. Toto ale bylo horší. Vypadalo to, jako by se Martin ve svém nitru proměnil v led.

	Pavel ho pomalu následoval. Než ještě sál opustil, ohlédl se. Bratr Tomáš byl nyní už jen raneček stínů v temnotě; kdo nevěděl, kde leží, určitě by si ho nevšiml. Jen lhostejný raneček hrubé látky, pomyslel si Pavel, a přece tento raneček právě rozbil Pavlův svět na kusy.

	 

	17.

	Jolanta si přisedla blíže k ohni. Bylo to spíše ze zvyku než kvůli chladu. Vypadala jako loutka v životní velikosti, kterou zde někdo umístil. Páter Xavier ji bez ostychu pozoroval. Ohodnotil ji správně; stačilo by jen trochu péče a dobré jídlo a z vychrtlého a zbědovaného stvoření by se v krátkém čase stala krasavice.

	Nechal přinést džbán vína a dvě číše, které už také nalil. Neměl v plánu pít, vůbec ne, ale lidé pili lehčeji, když při tom měli společnost. Víno pro Jolantu nebylo žádné přátelské gesto, ale prostředek, jak zlomit její nedůvěru; páter Xavier však brzy se směsí zlosti i tajného uspokojení rozpoznal, že mu na to nenaletěla.

	„Kdy dostanu nazpět své dítě?“ zeptala se.

	„Všiml si tě někdo?“

	Mlčela. Dominikán trpělivě čekal.

	„Kdo by si mě měl všimnout?“ zeptala se konečně trpce. „Cyprián Khlesl a jeho společníci? Ten malomocný, když jsem ležela v jeho starém seníku ve špíně a marastu a málem jsem z toho měla smrt?“

	„V Chrástu? V Chrudimi?“

	„Nikde. Lidé tam věří, že celé území neprodyšně uzavřeli závorami a ploty, ale existuje mnoho průchodů, kterými by mohli malomocní ze svého vězení po tuctech uniknout, jen kdyby chtěli. Cyprián a Andrej se nemuseli nijak zvlášť namáhat, aby se nepozorovaně dostali tam a zase ven a rovněž tak i já.“

	„Pozoruhodné,“ řekl. Jolanta narážce porozuměla.

	„Naděje…“ řekla. „Dokonce i ve své cele v klášteře jsem měla naději a matka představená o ničem jiném také nemluvila. Malomocný však nemá žádnou naději. V co také? Nanejvýš ve smrt – a tu shledává mezi sobě podobnými právě tak dobrou jako někde jinde.“

	Páter Xavier uvažoval. Zdálo se na sto procent jisté, že ten klášter, o němž útržkovitá tradice o Ďáblově bibli mluvila, klášter, v němž byl zazděn jeden mnich, aby si nechal od samého satana nadiktovat jeho odkaz, jsou Podlažice. Ale tento klášter už neexistoval. Smazal ho ze světa úder ďáblova kopyta? Když Římané srovnali se zemí Kartágo, sypali do rozryté země sůl, aby Kartágo navždy zničili. Docela dobře to mohlo být tak, že malomocenství a hniloba byly ďáblovy ekvivalenty soli. Ďáblova bible tam určitě byla, tím si byl jist. Že zde už není, bylo také nade vší pochybnost zjištěno. Cesta tam byla sice zbytečná, ale zároveň i nanejvýš poučná.

	„Splnila jsi svůj úkol dobře,“ slyšel se říkat a sám tím byl udiven.

	„Kdy dostanu své dítě?“

	„Příliš časté vyptávání škodí.“

	Vrhla na něj žhnoucí pohled. Ze začátku stávaly vždy v jejích očích slzy. Ty už mezitím udělaly místo čiré nenávisti. Vůbec se nenamáhala nějak ji skrývat. Na několik okamžiků si páter Xavier dovolil sen; vezme Jolantu sebou nazpět do Španělska – svou vlastní mladou a krásnou agentku, která udělá povolnými všechny ty biskupy, kardinály a královské ministry, aby u nich mohl snáze vyzvídat a zjistit co chce, a zformuje ji tak, aby byla vhodným a poddajným nástrojem. Ale donucovací prostředek, který proti Jolantě používal, ztrácel den ode dne na síle a ve Španělsku by byl naprosto neúčinný. Nikdy by nepřistoupila na to, opustit Prahu bez svého dítěte. Mohl pochopitelně donést ze sirotčince jakékoliv dítě a podstrčit jí je jako její vlastní, byl si jist, že by to nikdy nepoznala, a kdyby snad ano, mateřská láska by veškerou nedůvěru potlačila. Ale čím by ji mohl donutit, aby pro něj pracovala, když by měla své dítě? Existovala ovšem možnost, že by jí je ve Španělsku mohl zase vzít. Na chvíli nechal dominikán svým myšlenkám volný průběh. Bylo by docela snadné, dát dítě do nějakého dominikánského kláštera v Kastilii jako puer oblatus a jednotlivé návštěvy by mohly sloužit jako odměna za prokázané služby a jako velká motivace, dá-li se k tomu jako naděje vyhlídka, že se chlapec zase jednou vrátí do světa a bude moci být s ní.

	Po chvíli však páter Xavier téměř nepozorovatelně potřásl hlavou. Bylo by to příliš komplikované. Padlé ženy byly i ve Španělsku. Nepotřeboval Jolantu odvléct z její vlasti, aby ji tímto způsobem zpracovával. Ne, Jolanta zůstane zde v Praze, znovu spojena se svým dítětem. I když to bylo tak politováníhodné, muset zničit tak vynikající nástroj.

	„Cyprián Khlesl vyhledal po svém příjezdu do Prahy jako první jeden dům, který patří stejným dílem dvěma vídeňským obchodníkům, Sebastianu Wilfingovi a Niklasi Wiegantovi,“ řekl páter Xavier po chvilce. „Niklas Wiegant má jedinou dceru jménem Agnes; Kheslovi šlo výhradně o ni. Je sice vyslancem biskupa Melchiora, ale předpokládám, že sleduje také vlastní cíle. Agnes je klíč, jak se mu dostat pod kůži.“

	„To je jediná kategorie, ve které myslíte, když se jedná o lidi, jak je moct využít,“ řekla Jolanta.

	„Samozřejmě,“ řekl páter Xavier a pousmál se. „A lidé to člověku také tak úžasně usnadňují.“

	„Vaše duše je prokletá, pátere.“

	„Tak se zase sejdeme v pekle.“

	„Chcete, abych tu Agnes vyzpovídala?“

	Páter Xavier sklonil hlavu a znovu se pousmál.

	„Už jsem měla strach, že byste mohl chtít, abych se Cypriánu Khleslovi vrhla kolem krku.“

	„Kdybych měl ten dojem, že by to u něj zapůsobilo, tak bych o tom uvažoval. Lituji, že tvá skutečná mise nezahrnuje taková světská potěšení.“

	„Táhněte do pekel, pátere.“

	Páter Xavier se pohodlně opřel. „Dříve nebo později slyším tohle dobré přání pořád,“ řekl.

	„Toto je už ta poslední otrocká služba!“ řekla pevně Jolanta.

	„Co mně v tom brání, abych teď řekl ano a později svůj slib zrušil?“ zeptal se páter Xavier. „Co mně brání v tom, zrušit každý svůj slib a hříšnici dát mzdu, která jí patří, totiž nic?“

	Zbledla a polkla. Páter Xavier se na ni usmál tak přívětivě, jako obchodník s látkami, když ve svém krámku říká své oblíbené zákaznici: „Musíte se rozhodnout pro jednu z těchto látek, vážená paní – hedvábí nebo brokát?“

	„Tak zkažený snad přece jen nejste, ne?“ řekla drsně. Páter Xavier se stále usmíval. V jejích očích se však nyní objevily slzy.

	„Biskup Melchior by zaručeně přijel sám, kdyby neměl dojem, že by měl vyslat muže, který je ještě lepší než on. Tento muž je Cyprián Khlesl. V současné chvíli může snad stopa k našemu cíli vychladnout, ale jestli ji někdo dokáže znovu najít, pak jedině on. Andrej von Langenfels nás zavedl tam, kde Ďáblova bible byla, Cyprián Khlesl nás dříve či později zavede tam, kde je teď. Agnes je jeho slabá stránka.“

	„Udělám, jak chcete,“ řekla Jolanta přidušeným hlasem.

	„Trochu jsem se poptával na ty pány Wilfinga a Wieganta,“ řekl páter Xavier. „Jejich obchody zde sahají o mnoho let nazpět a vždycky se chovali velkoryse. Jejich jména zná každý druhý výběrčí cla nebo mýtného – úplatky dávali tito pánové štědře. Zvlášť Niklas… Před dvaceti lety vydal téměř půlku jmění na milodar projeden nalezinec.“

	Jolanta vzhlédla. Páter Xavier kývnul.

	„Přesně tak,“ řekl.

	„Ó můj Bože!“ zašeptala Jolanta.

	„Svět je malý,“ řekl páter Xavier. „Pro mě se tím zodpověděla jedna zajímavá otázka. Kdyby byl on sám zplodil nějakého bastarda, kterého by nechtěl nechat strádat, mohl by totiž své peníze vynaložit lépe než darem těm karmelitánkám. Kdyby udělal dítě nějaké služce a chtěl by mu podat pomocnou ruku, určitě by se postaral o to, aby se do toho nalezince vůbec nedostalo. Natolik ho znám.“

	Vzhlédl a dobře si uvědomoval, že Jolanta ho pozoruje, jako by ho v příštím okamžiku chtěla zabít.

	„Václavovi se vede dobře,“ řekl jako mimochodem. „Zeje karmelitánský nalezinec předstupeň k peklu, víš stejně dobře jako já. Ale já jsem se o tvého syna postaral dobře.“

	Téměř se zalkla, než se jí podařilo říct „Děkuji.“ Páter Xavier se tentokrát zdržel nějaké své obvyklé cynické poznámky.

	„Dobrý, dobrosrdečný Niklas Wiegant,“ řekl. „Byla sis tam pro své dítě. Byli by ti ho klidně dali gratis, tím jsem si jist. Proč jsi zaplatila tolik peněz?“

	„Mohla bych to pro vás zjistit,“ řekla Jolanta pomalu. „Půjdu do kláštera karmelitánek a vyzpovídám matku představenou. A pak bych při té příležitosti mohla…“

	Páter Xavier si přiložil špičky prstů k sobě a přes tuto stříšku ji pozoroval. „Příležitost jako při obou předchozích případech?“

	„Vy to víte?“ Její reakce se dostavila až po chvíli. „Zanechal jsem tam jisté pokyny,“ vysvětlil dominikán. „Prosila jsem matku představenou na kolenou!“ vykřikla Jolanta.

	„Tak mi to aspoň bylo sděleno.“

	„Proč jste mě tedy nežádal o vysvětlení?“

	„Proč? Projeden marný pokus mě ošálit? Pokusy jsou dovoleny.“

	Nic nedemoralizuje víc než nezdařené pokusy, pomyslil si páter Xavier. Striktní zákaz vede k tomu, že člověk přemýšlí, jak ho obejít a učinit neplatným. Nech ale člověka dostatečně často selhat a po čase se ti vzdá.

	„Udělala jsem nový marný pokus předtím, než jsem přišla sem,“ řekla pohrdavě. „Jen pro případ, že vám to ještě neohlásili.“

	„Ohlásí, žádné strachy.“ Úsměv pátera Xaviera byl přímo otcovský. Některým lidem to ovšem trvá podivuhodně dlouho, než jim marnost jejich počínání dojde, pomyslel si. Pocítil značné uznání k této mladé ženě.

	„Odkud znáte Niklase Wieganta?“ zeptala se.

	„Ze starých časů.“

	„Neptám se, zda jste byl tehdy jeho přítel. Jsem si jistá, že přátelství je vám stejně cizí jako láska.“

	Páter Xavier pokrčil rameny. Podařilo se mu úspěšně potlačit podivný pocit stísněnosti, který se ho zmocnil vždy, když ho napadla s těmito poznámkami.

	„Když ho tak dobře znáte, proč za ním nezajdete sám?“

	„Proč bych měl, když mám tebe?“

	„Kdy dostanu nazpět své dítě?“

	„Brzy,“ řekl páter Xavier. „Řekl jsem ti, co mi sdělila matka představená ve své poslední zprávě?“ Uposlechl náhlého spontánního nápadu a teď přemýšlel, co jí řekne. Dítě bylo mrtvé a pohřbené pod vápnem a zprávy od představené karmelitánek přicházely jen tehdy, když se Jolanta pokusila k němu proniknout. Páter Xavier už dopředu tušil, že to udělá. Představenou přivedl na svou stranu tím, že jí řekl, že zemřelé dítě je ve skutečnosti bastard jednoho vysoce postaveného radního a že se Jolanta bude snažit dostat je z nalezince proto, aby ho s ním mohla vydírat. Peněžní příspěvek, který během této rozmluvy použil, pocházel podle jeho tvrzení od onoho o svou pověst se obávajícího, přísně katolického radního. Následkem toho bylo, že Jolantu už od první její návštěvy, když řekla svoje jméno, nepustili ani do blízkosti kláštera. Peníze zmírnily alespoň na chvíli životní podmínky ještě žijících dětí. Koho by zajímal osud jednoho mrtvého děcka a jeho ve sněhové břečce klečící matky, hříšnice před Pánem? Bylo pěkné vědět, na koho se člověk může spolehnout. „Václav se jedné ze sester obzvlášť zapsal do srdce. Považuje ji asi za svou matku.“

	„Ach, Bože, pátere, kdy konečně budu smět být s ním?“

	„Brzy,“ zopakoval páter Xavier a usmál se. „Brzy.“

	 

	 

	18.

	Doma v jeho malém domku čekal už na Andreje posel od zemského vrchního soudce. Tvářil se znuděně, když Andrej otevřel dveře.

	„To je snad nějaká kadibudka, co tady máte,“ řekl a zašklebil se. „Docela se k vám hodí.“

	„Co jste tady hledal?“

	„Doufám, že nic, ale jestli to tu najdete, vraťte mi to pěkně umyté, ano?“

	Andrej povzdechl a posadil se na druhou židli. Měřil si mladého muže naproti sobě a nemohl nijak proniknout přes zeď jeho přirozené arogance. Nikdy předtím ho neviděl. „Při této vaší pohotovosti byste snad měli propustit toho trpaslíka, co slouží u dvora jako blázen.“

	„Jeho Milost vás chce vidět, vypravěči. Dobrá cesta?“

	„Svůj odjezd jsem řádně ohlásil s dovolením Jeho Veličenstva…“

	„Dovolení od Jeho Veličenstva je něco jako muší prd, protože už u večeře neví, co měl k obědu. Vy byste to ale měl vědět lépe, protože jste u něj pořád.“

	Na dvoře každého panovníka je závist jedinou formou uznání, pomyslel si Andrej unaveně. Přesto ale byl poněkud znepokojen.

	„Žádalo si mě Jeho Veličenstvo?“

	„Snad…“

	„Hned půjdu k vrchnímu zemskému soudci Lobkovicovi.“

	„Tím líp.“ Posel vstal a demonstrativně si utřel ruce do kalhot. „Proto jsem totiž zde. Čekal jsem tu na vás půl dne. Dnes mezi tercií a sextou jste se vrátil do města. Teď je už hodně po noně. Kde jste byl celou tu dobu? Střásal jste ze sebe prach z cesty?“

	„Do toho vám nic není,“ odpověděl Andrej.

	„Jen žádné rozpaky, vypravěči. Povězte mi přece také jednou nějaký ten příběh. Byl to snad nějaký navoněný futrál, do kterého jste to strčil, vy těšiteli zkrachovaných slečinek na mizině? Jen žádný falešný ostych a do toho!“

	Andrej sevřel pěsti a pokusil se dlouhými kroky zbavit dotěrného společníka. Muž začal sípat; byl sice štíhlý a širokoramenný, ale korektní španělská móda dělala z každého rychlejšího pohybu namáhavý akt.

	„Vyprávějte Jeho Veličenstvu také někdy o tom!“ zasyčel. „Snad pak dostane chuť na svou snoubenku a konečně se s ní ožení, aby už říše nebyla v takové bídě jako teď. Co vy na to, vypravěči?“

	Konečně zůstal protivný chlapík daleko za ním. Andrej sám spěchal k vrchnímu zemskému soudci, plný zlosti a zároveň i strachu. Posel měl přirozeně pravdu. Císař Rudolf mu sice dal dovolenou, ale co když se už příští den rozmyslel jinak a chtěl mít svého fabulatora zase u sebe? Mohl by snad říct: „Veličenstvo asi zapomnělo, že Veličenstvo dalo tomu muži volno?“ Byly věci, které se Veličenstvu neříkaly a nehledě k tomu by se za Andreje stejně nikdo na dvoře jako svědek nepostavil.

	Spěchal přes předpokoj vrchního zemského soudce jako nějaký lancknecht, rozrazil dveře do jeho pracovny a pocítil na okamžik jisté zadostiučinění, když přistihl starého muže, jak se prstem dloubá v nose.

	„Vaše Milost mě chtěla vidět?“

	Lobkovic sebou škubl a vytrhl si prst z nosu, přičemž se mu podařilo praštit se o hranu stolu a shodit na zem hromádku listin. Vrhl na něj zlý pohled.

	„Nebyl jste tu,“ řekl Lobkovic. „Víte, co udělalo Jeho Veličenstvo ve vaší nepřítomnosti?“

	Strach sevřel Andrejovi hrdlo. Lobkovic na něj chvíli jen mlčky zíral. Rozházené listy na podlaze působily jako obžaloba.

	„Vůbec nic,“ řekl Lobkovic konečně. „Dal vám dovolenou a celou tu dobu si to dokonce pamatoval. Řekl, že až se po svém návratu pořádně vyspíte, máte se u něj hlásit.“ Pomalu pronikalo do Andrejova mozku, že ho Lobkovic jenom šikanoval.

	„Srdečně vítejte,“ řekl Lobkovic. „Jen jsem chtěl, abyste si nedělal o Jeho Veličenstvo žádné starosti. Hahaha.“

	Tak se Andrej vrátil domů, ze země živých mrtvých do země mrtvých srdcí. A když se z té ubožácké pomsty vrchního zemského soudce vzpamatoval a zase seděl ve své chatrči, uvědomil si, že to nejhorší na tomto návratu ho stále ještě čeká.

	 

	Jarčin nevlídný domácí kaplan, který si na konci dlouhého stolu četl v bibli, se je snažil jako vždy otrávit, ale mladí milenci měli při vší své netrpělivosti a nedočkavé dychtivosti podivuhodnou výdrž, když šlo o to vyčkat, až je nežádoucí třetí konečně nechá o samotě. Andrej se ptal sám sebe, zdaje ten muž opravdu tak zabedněný, že ho nenapadne, co dělají, když odejde, nebo naopak tak chytrý, že si uvědomuje, že jako hlídací pes své svěřenkyně na celé čáře selhal. Hubený chlapík na něj konečně vrhl jeden ze svých pronikavých pohledů, ujistil se, že Andrej už vyprázdnil svůj pohár a že pak hned poté odejde, a vykráčel ven.

	Když byl pryč, Andrej si uvědomil, že v místnosti dnes panuje jakési podivné ticho, které zde před cestou do Podlažic nebylo. Žádný div, pomyslel si nešťastně, po tom všem, co jsem zažil; zároveň se jeho myšlenky stísněně točily kolem otázky, proč je i Jarka tak nezvykle tichá. Snad to bylo kvůli kočáru její pratety, který museli nechat v Chrudimi, když najatý kočí poté, co mu Andrej vyplatil část smluvené mzdy, slíbil, že jakmile bude opraven, vrátí se s ním sám do Prahy. Nezbývalo než doufat, že Jarčina prateta nedostane najednou chuť se v něm projet. Do Prahy je ve svém voze dopravil Cyprián Khlesl.

	„Mám toho chlapíka docela ráda,“ řekla Jarka nahlas, jako by četla Andrejovy myšlenky.

	„Ano, bylo to od něj velice laskavé, že nás vzal s sebou.“

	„Tohle nemyslím…“

	Andrej na chvilku mlčel. „Ano, také ho mám rád,“ řekl pak. „Je vidět, že je zvyklý starat se o své záležitosti sám, ale když se chce člověk k němu přiblížit, neodmítne ho.“

	„Ano,“ řekl Andrej.

	„Ale přece jen jsem měla takový pocit, že hluboko v sobě… jak bych to řekla… je velice smutný.“

	„O tom nic nevím.“ Andrej se nedokázal soustředit. Řekni to, pomyslel si. Každá další minuta jen prodlužuje tu bolest. Současně byl ale za každé zdržení vděčný. Jak jen má říct ženě, kterou miluje, že ji má za lhářku?

	„Myslela jsem, že ti snad něco řekl, když jste byli spolu uvnitř v tom klášteře.“

	„Vzpomínám si, že mně řekl, abych si dal pozor na hlavu. Řekl to ale pozdě,“ zamumlal Andrej. Žert se však nepodařil. Ani nevzhlédla.

	„Snad je nešťastně zamilovaný?“

	Andrej zvedl oči. Jarka se na něj usmívala a její úsměv jako by říkal: tak jako jsem zamilovaná já, jenomže já jsem šťastná.

	„Jarko, on je dobrodruh, zrovna tak jako byl můj otec.“

	„Jen mě to tak napadlo. Ty i já – jsme tu tak sami. Myslela jsem si, že by snad bylo dobré, mít aspoň jednoho přítele.“

	„Lidé jako on jsou dnes tady, zítra tam. Nevzpomínám si, že by můj otec měl nějaké přátele. Jistě, mluvíval o ‚svých přátelích‘. To byli lidé, kteří mu za pohár vína nebo za pár mincí prozradili něco, za čím pak mohl jít.“

	Kam to vede? pomyslel si. Nechci mluvit o Cypriánu Khleslovi. Nechci mluvit o svém otci. Chci mluvit o tobě a o mně – a o tom, zda se láska dá vystavět na podvodu.

	„Jsem přesvědčena, že má někde nějakou dívku. Možná, že se jejím rodičům nelíbí, protože je chudý… Snad proto hledá štěstí, tak jako tvůj otec.“

	„Jeho strýc je biskup, zapomnělas? Potřebuje ho jenom pumpnout. A kdo by se rád nepřiženil do rodiny biskupa?“

	„Ano,“ řekla. „Zajímavá otázka.“

	Položila svou ruku na jeho a stiskla ji. Pohlédl do jejích očí. Viděl kolem nich tmavé kruhy a poznal, že je buď na smrt unavená, nebo že plakala. Ptal se sám sebe, zda s ní má její rodina plány, v nichž společná budoucnost s Andrejem nemá místo? To odpoledne, které strávil na Hradčanech, bylo dost dlouhé na to, aby zatím mohl dojít nějaký vzkaz. Proto plakala? Andrej poznal, že patrně žádný nešťastnější okamžik ani neexistuje, aby ji konfrontoval s pravdou, ale na druhé straně také žádný vhodnější. Kdyby toto měl být nečekaný a rozhodující mezník na jejich společné cestě, pak bylo lepší, udělat si jasno co nejdřív.

	„Tvá matka,“ začal.

	„Nedělej si žádné starosti. Vlastně jsem ani nevěřila, že se ti podaří najít nějakou stopu.“

	„Tvá matka… jmenovala se Isabeau nebo Margot nebo nějak tak podobně?“

	Jarka se na něj zmateně podívala. „Markéta, ale to přece víš!“

	„A byla katolička?“

	Neodpověděla. V jejích očích se náhle ukázal neklid. Andrejovo srdce se sevřelo. Nepřál si v těchto očích vidět nic jiného než lásku, a to po celý svůj zbývající život, a teď v nich najednou byla nedůvěra a jakási tvrdost, kterou u ní dosud neznal.

	„Tak tedy tvá matka v žádném případě nebyla francouzská hugenotka,“ řekl. Musel se přímo nutit, aby to vyslovil. Teď už neexistoval krok zpátky.

	Odtáhla svou ruku. „Co tím myslíš?“

	„Nenašel jsem žádnou stopu po Markétě Andělové – a také žádnou zprávu. Právě tak málo jsem slyšel o nějaké skupině českých urozených paní, které by se vydaly na cestu s jakousi misí milosrdenství.“

	„A s kým bys tam v Podlažicích také mohl mluvit?“ řekla. Zdálo se mu to, nebo její hlas zněl najednou skutečně podezíravě?

	„S někým jsem mluvil, Jarko. Mluvil jsem s jednou ženou, která celý svůj život strávila v tom kraji a která mě ujistila, že se tam nikdy neobjevila taková skupina žen, jako měla být podle tebe ta, jejíž vůdkyní měla být tvá matka.“

	„Možná, že má matka byla někde jinde…“

	„Co ale existuje, je příběh o jedné skupině uprchlíků, žen a dětí z Francie. Hugenotů, kteří po masakrech, následujících po pařížské krvavé svatbě, utekli až sem na náš konec světa.“

	Jarka zase neřekla nic. Zato hovořily její ruce. Sevřely se jedna kolem druhé, až jejich kotníky zbělely.

	„Já jsem ty ženy a děti viděl,“ pokračoval Andrej. Nedokázal zabránit tomu, aby se mu nechvěl hlas. „Viděl jsem, jak padly pod sekerou toho šílence. Má matka byla mezi nimi. Příběh, který jsi mi vyprávěla, je pravdivý, Jarko. Má jen jedinou vadu na kráse.“

	„Ach,“ uniklo jí, ale mohl slyšet, že se k tomu musí nutit, stejně jako on.

	„Vyprávěla jsi mi mou vlastní historii, Jarko. Vyprávěla jsi mi vše, co jsem sám věděl, nic víc. Nevěděl jsem nic o těch francouzských uprchlících, tedy jsi to nevěděla také. Viděl jsem jen ženy a děti. Vyprávělas mi prostě ten samý příběh, který jsem já vyprávěl Jeho Veličenstvu, jenom jsi ho trochu přikrášlila.“

	Jarka sevřela pěsti. Neustále na něj upřeně hleděla. Její oči teď byly vlhké. Viděl, že má slzy na krajíčku. Že se tyto slzy tak usilovně snažila potlačit, v něm vzbuzovalo smutek a zároveň i strach.

	„Mohl bych se tě teď zeptat: Od koho jsi ten příběh, který jsem vyprávěl vlastně jenom císaři, slyšela? Ano, vyprávěl jsem ten příběh císaři tak často, že musím předpokládat, že bylo dost lidí, kteří přiložili ucho na dveře a poslouchali. Mohl bych se tě také zeptat, na čí příkaz jednáš, ale vůbec nechci vědět, zda za tím stojí ten hnusný vrchní zemský soudce nebo ten tlustý Rožmberk nebo někdo další z těch početných závistníků, kteří mě nenávidí. Ale co se přece jen musím zeptat, je…“

	„Nedělej to,“ řekla. „Neptej se.“

	„…proč jsi to dělala a…“

	„Prosím!“

	„…zdaje naše láska také taková velká lež jako ten příběh s tvou matkou?“

	„Pane, odpusť mi,“ zašeptala a nyní se přece jen rozplakala. Andrejovo hrdlo se bolestně stáhlo, jako by ho někdo škrtil.

	„Chtěl bych ti odpustit, Jarko. Ale chtěl bych tomu také rozumět.“

	„Jdi, Andreji. Jdi. Už tě dále nebude sledovat. Udělal jsi svou povinnost.“

	„Cože?“

	„Odejdi. Nemůžeš mně nijak pomoct. Můžeš pomoct jen sám sobě.“

	„Řekni mi to, Jarko!“

	„Odejdi.“

	„Ani mě nenapadne!“

	Náhle vyskočila. Andrej se lekl a bezděky se se svou židlí posunul dozadu. Jarka se opřela o stůl a naklonila se k němu. Tváře jí žhnuly a z očí jí tekly slzy jako krev ze dvou otevřených ran.

	„Odejdi!“ zasykla. „Chceš tomu rozumět? Dobrá! Pomůžu ti tedy, abys rozuměl. Všechno byla lež. Příběh mé matky, příběh o mé pratetě, dokonce i moje jméno je lež! A naše láska je ta největší lež ze všeho. Nemiluji tě. Nikdy jsem tě nemilovala a to, co miluješ, je vymyšlená osoba, která nikdy neexistovala. Vznikla z mlhy a stínů, jako byly ty, v nichž tvá matka a ty ženy tehdy zahynuly. Měla tě přimět k tomu, aby sis vzpomněl a vrátil se na to místo, kde k tomu masakru došlo, na to místo, kde tvůj otec hledal, protože zjistil, že tam leží ukryta jistá kniha, která je schopna církev buďto zničit, nebojí umožnit triumfální vítězství. Směla udělat vše, aby tě přiměla k tomu, abys jí věřil a zavedl ji tam. Udělal jsi, co se od tebe čekalo, Andreji, a že ta kniha tam už není, není tvoje vina. Vše, co se stane, je, že pátrání bude pokračovat, ale ty v něm už nehraješ žádnou roli. Hrál jsi snad jistou roli pro Jarmilu, ale Jarmila nikdy nebyla.“

	„To je vše?“ vypravil ze sebe Andrej. Byl si jist, že zemřel. Necítil už ani své ruce ani nohy.

	„Ano!“ řekla stále ještě nakloněná nad stolem. „To je vše. Teď jdi.“

	„Tak proč tedy pláčeš, když to je vše, co mně chceš říct?“

	„Nepláču!“ téměř vykřikla. „A když přece, tak ne kvůli tobě.“

	„Ne,“ řekl. Ne kvůli mně. Ale kvůli sobě.“

	Otevřela ústa a zaseje zavřela. Její oči jiskřily.

	„Jdi!“ teď šeptala. „Jdi, než tě nechám vyhodit.“

	Andrej zjistil, že přece jen může vstát. Necítil pod nohama zem, na níž stál, ale unesly ho. Jarka klesla do křesla a vzhlédla k němu. „Hodně štěstí!“ řekla.

	„Už zase lžeš,“ zasípal. „To není všechno.“

	„To je všechno, co pro tebe mám.“

	Kývnul. Pak kývnul ještě jednou. „Dobře,“ řekl bezzvučně. „Dobře. To je vše. Dobře.“

	Potácel se ke dveřím. Když se ještě jednou otočil, setkal se s jejím pohledem. Upřeně se na něj dívala. Když zaváhal, udělala gesto hlavou, jako by mu chtěla zdůraznit: Tam jsou dveře! Vyšel ven na nohou, které mu nepatřily, na schodiště, které jako by ještě nikdy neviděl. Vzduch mu šuměl v uších, a přece mu připadalo, jako by kolem něj vládlo smrtelné ticho. Jeho srdce muselo bít, jinak by klesl mrtvý k zemi, ale neslyšel je ani necítil. Podíval se na jednu svou ruku, která vyrůstala z paže, která jako by k jeho tělu nepatřila; ruka se položila na zábradlí schodiště a pomalu po něm klouzala dolů, zatímco sestupoval schod po schodu. V ruce neměl žádný cit, a přesto se každá nerovnost, každý vrub v dřevěném madlu zařízly do jeho kůže. Na odpočívadle se zastavil a otočil se. Stupně schodiště, po nichž právě sestoupil, se před jeho očima náhle rozšířily, až se mu zdálo, že se dívá vzhůru do jakési nekonečné temné věže, do níž už nikdy pod přísným zákazem nesmí vstoupit. Slyšel sténání, které se rozléhalo v tichu a které vycházelo přímo z jeho duše. Chtěl padnout k zemi a nemohl, chtělo se mu zvracet a nemohl, chtěl umřít… a nemohl. Mohl jen plakat. Nekonečné schody vedoucí do temnoty se před jeho očima rozmazaly a on si pěstmi sevřel spánky a plakal tak, jako kdysi dávno plakal o své rodiče.

	 

	19.

	Cyprián odložil pero a čekal, až inkoust na malé papírové ruličce uschne. Mohl sice použít písek, ale byl docela vděčný za tu malou přestávku, která mu tak byla poskytnuta. Pozoroval bříška svých prstů, černá od inkoustu. Vyplnit malinké ruličky napůl čitelným rukopisem se podobalo úkolu, který by nezvládl snad ani Herkules.

	Ďáblovu bibli nenašel. Podle toho, jak se to vzalo, buďto zklamal, nebo pátrání bylo vedeno příliš prostoduše, ale byl s ním jednoduše konec. Myslel na hromadu zplesnivělých pergamenů v koutě toho zborceného kostela. Jako vždy udělal svou povinnost. Biskup Melchior od něj tuto službu požadoval a on mu slíbil, že ji vykoná. Pokud šlo o jeho strýce, byl nyní volný. Mohl jít do Wiegantova domu, tentokrát už ne v převlečení za kněze, ale hrdě a vzpřímeně jako on sám, Cyprian Khlesl, druhý syn pekařského mistra z Kärntner Strasse, někdejší agent biskupa z Wiener Neustadtu, bez majetku a bez budoucnosti a smést každého, kdo by se mu postavil v cestě k Agnes. Byl přesvědčen, že by to dokázal i levou rukou. Ale co potom? Při jejich posledním setkání utekla. Nenáviděla ho. Co mohl dělat? Mluvit? Mluvit nestačilo – už ne. Vylézt k ní nahoru po domovní fasádě a unést ji? Nešla by. Virginie? Virginie ležela nyní až kdesi na Měsíci, i kdyby dokonce udělal to, že by si od strýce Melchiora vyžebral nějaké peníze a i kdyby donutil svého staršího bratra, aby mu vyplatil jeho podíl, ačkoliv by se tím sám zruinoval. Virginie byla cíl, kam by měl svou lásku odvést, ale jak se zdálo, loď byla zničena a klesla až na dno oceánu, jehož voda chutnala po zklamání, odcizení a prohrané důvěře.

	Inkoust byl už suchý. Cyprian svinul papír do ruličky a strčil ho do tuby, která byla tak malá, že měl co dělat, aby s přivřenýma očima a se špičkou jazyka vysunutou mezi zuby do ní dostal prsty s papírem. Holubi neklidně vrkali ve své kleci. Vyndal jednoho ven; cítil tlukot jeho srdce ve své dlani a horké drápky, které se do ní zatínaly. Přinesl holuba k oknu a otevřel zástrčku. Dovnitř vnikl chladný a čerstvý večerní vzduch. Holub několikrát přešlápl, pak zvětřil otvor, zahoupal se a náhle ve víru křídel a pachu zaprášeného peří zmizel.

	Svobodný muž, zbavený všech povinností. Lapený muž, kterému láska visela na krku jako mlýnský kámen, protože byla nešťastná a nechtěla se naplnit. Zanedlouho budou Velikonoce; potom bude asi muset spáchat vraždu, aby dostal Agnes. Což nebylo jedno, jestli ho nenávidí nebo prostě patří někomu jinému?

	Pak mu bylo náhle jasné, že si celou tu dobu počínal úplně špatně. Ujišťoval Agnes svou láskou a přitom stále před ní upřednostňoval jiné věci. Vysvětloval jí, že s ní chce začít nový život, ale napřed tu bylo vždycky to či ono, co musel vyřídit napřed jako důležitější. Byl svému strýci zavázán, morálně i jinak, to bylo nade vší pochybnost, ale při tom přehlédl, že i láska má své vlastní povinnosti. Víra, naděje, láska – tyto tři byly ty hlavní a láska byla ta největší mezi nimi. On však jednal, jako by byla něco nadbytečného, čímž v ženě, kterou miloval, vzbudil pocit, že je na posledním místě mezi všemi ostatními záležitostmi, kolem nichž si zařídil život. Řekl Agnes, že ji miluje a současněji sdělil, že musí počkat, až vyřídí vše ostatní. Láska byla to největší ze všeho, ale on na to zapomněl.

	 

	20.

	Jarka ležela na zemi před krbem, schoulená do sebe jako malé dítě, a sténavě plakala. Vydřela si pruhy na tvářích a stále znovu v zoufalství tloukla čelem o zem. Andrej poklekl vedle ní namáhavě jako nějaký stařec a vsunul ruku mezi její čelo a podlahu. Přestala s tím a nechala hlavu spočívat na jeho ruce.

	„Znovu jsi lhala, když jsi řekla, že mám odejít, než mě necháš z domu vyhodit. Chtělas říct něco jiného,“ řekl Andrej.

	„Chtěla jsem říct – než mně pukne srdce.“ Nebylo jí téměř rozumět.

	„To ty jsi zlomila moje,“ řekl a usmál se v slzách, i když to nemohla vidět. „Už hned poprvé, když jsem tě uviděl.“

	„On má moje dítě,“ zašeptala.

	Andrej dlouhou chvíli nepromluvil. „Jak se vlastně jmenuješ?“ zeptal se pak. „Jolanta.“

	„Hm,“ řekl. „Smůla. Jarmila se mně líbila víc.“

	Zvedla hlavu a překvapeně na něj pohlédla. Pruhy na jejích tvářích se leskly a na čele jí začala naskakovat boule. Obličej měla tak ušpiněný, že ho stěží mohl poznat. Znovu se ho zmocnila láska k ní a sevřela mu hrdlo. Pokusil se o úsměv.

	„Na druhé straně bych tě ale miloval, i kdyby ses jmenovala třeba Otakar.“

	Opětovala jeho úsměv po tak dlouhé pauze, že si už začínal myslet, že ji opravdu ztratil.

	„Ne zrovna nejmenší z našeho národa nesli jméno Otakar,“ řekla.

	„Možná si ze srdce přáli, aby se jmenovali jinak.“

	„Každý se nemůže jmenovat Andrej.“

	„Ne. Bohu díky.“

	„Musím dělat to, co mi on poručí. Jen tak své dítě zase uvidím.“

	„Kdo je to, ten on?“

	Jolanta se posadila. Andrej by ji byl nejraději objal, ale v tomto okamžiku k ní i tak cítil nesmírnou blízkost. Ukázala na židli na konci dlouhého stolu, která stála o něco posunutá dozadu a stranou.

	„Není to žádný domácí kaplan mé pratety,“ řekla. „Vlastně ani nevím, kdo to je. Znám pouze jeho jméno – Xavier Espinosa, páter Xavier Espinosa – a vím, že je dominikánský kněz. Více mi neprozradil. Kdo je skutečně, to vůbec netuším. A ani to nechci vědět.“

	„Proč zrovna ty?“

	Jolanta pokrčila rameny. „Proč spadne někomu na hlavu cihla? Proč někdo dostane nemoc a umře na ni? Přišel do domova pro padlé dívky, který spravují klarisky v klášteře svaté Anežky. Nevím, co představené navykládal, ale nechala mě s ním odejít – přímo mě odtud vystrčila. Předpokládám, že jí lhal, protože nevěřím, že by s plným vědomím svěřila jednu ze svých chráněnek tomuto netvorovi.“

	„Netvorovi? Je to přece jen nevrlý, hubený chlápek s tvrdým přízvukem…“

	„Vydírá mě přes moje dítě,“ řekla.

	Andrej mlčel. Jolanta si rukávem přejela přes obličej, vysmrkala se do kapesníku a pokusila se aspoň částečně se zase upravit. Uprostřed toho se její energie zase vytratila a paže jí klesly. Znovu začala plakat. „Už nemůžu,“ šeptala. „Už nemůžu…“

	„Jak staré je tvoje dítě?“ zeptal se Andrej. „Téměř šest měsíců,“ zavzlykla. „Děvče?“

	„Chlapec.“

	„Jak se jmenuje?“

	Ukryla obličej v dlaních a plakala dál. Téměř jí nerozuměl, když ze sebe vypravila: „Václav.“

	„Kde je?“

	„V nalezinci u karmelitánek. Nesmím ho vidět… On napřed řekl, že je nemocný, ale pak řekl, že se mu už zase vede dobře, protože prý sestrám přikázal, aby se o něj obzvlášť staraly… A řekl, že by bylo docela snadné, ten příkaz zase odvolat… Václav je tak malý a slabý… Pane na nebesích, pomoz mému synovi!“

	Její bolest mu trhala srdce. Uchopil ji za ramena a ona se o něj opřela. Jeho paže se sevřely kolem ní, aniž si toho byl vědom, a začal ji něžně kolébat jako dítě.

	„Já ho zabiju,“ šeptala do látky jeho kazajky. „Jakmile budu mít Václava zase u sebe, zabiju ho. Zabiju ho!“

	Andrej ucukl nazpět. Poslední větu vykřikla nahlas.

	„Ššš,“ zašeptal. „Může tě slyšet.“

	Zasmála se plná nenávisti. „Myslíš, že spí zde pod touto střechou? Jen to tak vypadá. V noci odchází někam do svého vlastního prokletého brlohu. Nedivila bych se, kdyby to byla nějaká díra v zemi, vedoucí přímo dolů do pekla. Jsem si jistá, že mě nechává pozorovat, ale noci netráví pod stejnou střechou jako já.“ Zaváhala. „Kdyby to tak bylo, už dávno bych ho asi zabila.“

	„Jar… Jolanto,“ řekl a pohladil ji po zádech, náhle zaražený nad její smrtelnou nenávistí. Nadával si za to, že se spletl u jejího jména a tušil, že si na něj asi bude těžko zvykat. „Uklidni se.“ Znovu se k němu přitiskla. Oba chvíli mlčky seděli před krbem. Andrejovi připadalo, jako by jeho dlouhé nohy byly pod ním na vícekrát složené, podlaha i přes oheň v krbu byla studená a oheň sám zahříval jen jeho levou stranu, ale bylo to tak nějak krásnější, sedět zde s Jolantou a společně pátrat po pravdě, než cesty končící vášní, kterou spolu prožívali v Jolantině posteli.

	„On tě vyhledal, protože jsi mohla být vydírána,“ řekl. „Ale proč? Co vlastně od tebe chce?“ Jolanta neodpověděla.

	„Ach můj Bože,“ povzdechl Andrej. Cítil, jak ho náhle obemknul chlad.

	„Jen jsem ti lhala, Andreji,“ řekla. Její hlas téměř nebylo slyšet. „Ani jednou jsem ti neřekla pravdu. Využívala jsem tě jak jsem mohla, způsobila jsem ti bolest a prodala tvou duši.“

	„Ta kniha,“ vypravil ze sebe Andrej. Jeho tělo bylo náhle jako ochromené. „On ji chce mít.“ Snažil se ovládnout, ale boj prohrál. „Ach otče, proklínám tě!“ zašeptal přidušeně.

	„Tvůj otec za to nemůže. Jestli je pravda to, co jsem si dala dohromady, existuje ta kniha už několik set let. Upadla v zapomenutí a…“

	„Můj otec ji znovu přivedl na světlo!“

	„Andreji, to není jen tak nějaká kniha. Ona si sama volí čas, kdy se chce znovu objevit!“

	„Nesmysl. Je to jen kniha, nic jiného. Když se hodí do ohně, shoří. Když se roztrhá, zůstanou jen cáry a jednotlivé listy, které zplesniví v koutě jednoho zříceného kostela.“

	Jolanta zavrtěla hlavou. „Ne. On je přesvědčen, že už není v Podlažicích.“

	„To byl ten důvod, proč jsme tam museli, že? Tys mnou tím tvým příběhem o nezvěstné matce tak dlouho manipulovala, až jsem sám začal věřit, že znovu najdu to místo, kde zemřeli moji rodiče.“

	„Je mi to líto,“ zašeptala.

	„Ale já jsem nic nezjistil! Jak…,“ Andrej se zadrhl. „Cyprián Khlesl!“

	„On hledá tu knihu také, ale ne pro sebe, nýbrž z příkazu biskupa, jehož vozem jel.“

	„Patří on a páter Xavier dohromady?“

	„Ne. Páter Xavier ho nechal špehovat. Cyprián přišel sem a začal se vyptávat na kláštery v Čechách – kláštery, které před několika stovkami let byly centrem víry a vzdělanosti, ale které dnes už skoro nikdo nezná. Když odjel, poručil mně páter Xavier, abych ho následovala a tebe abych vzala s sebou.“

	„A ta zlomená osa?“

	„Vozka byl zaplacen. Drželi jsme se stále za Cypriánem, až za tou křižovatkou u Čáslavi zbývala jen jediná cesta, kterou mohl jet. Pak jsme ho předjeli.“

	„Ničeho jsem si nevšiml.“

	Jolanta sklonila hlavu. „Snažila jsem se tě odvrátit od vnějšího světa.“

	Andrej se pokusil o úsměv, ale nepodařilo se mu to. Drkotání a kymácení vozu, vypolštářovaná těsnost uvnitř v něm – až dosud si myslel, že na to nejvhodnější zaměstnání, s nímž se čas cestování dal tak příjemně vyplnit, připadl sám od sebe, ale nyní zjistil, že to bylo úplně jinak.

	„Moc se stydím,“ řekla.

	„Ti tři poštovní holubi jistě také nebyli určeni tvé pratetě.“

	„Ne.“

	Andrej mlčel. Matně tušil, že kdyby se poddal pocitu, který v něm zvolna rostl, všechny vzpomínky na dny strávené s Jolantou by se vytratily a proměnily se v popel a žluč. Jednala z příkazu pátera Xaviera, říkal si, chovala se jako nějaký chladnokrevný, vypočítavý agent; ale nedělala to dobrovolně. Zlost zpřeházela jeho myšlenky, rdousivá zlost na toho dominikána, ale také i na Jolantu. Bojoval proti tomu.

	„Nezasloužila jsem si ani jedinou z těch nádherných hodin, které jsi mi dal,“ řekla.

	„Nesmysl.“ Andrej mohl sám slyšet, jak dutě zní jeho hlas. Její obličej byl sinalý. „Ztratila jsem tě.“

	„Proč jsi mně nevěřila?“

	„Za cenu Václavova života? Nedokázala jsem to.“

	„Možná bych ti mohl pomoct. Měl bych někoho u dvora…“

	„Koho? Císaře Rudolfa? Ty sám jsi říkal, že tam nemáš žádné přátele a císař že je šílený.“

	„Co si teď mám myslet, Jarko?“ Všiml si, že znovu použil to falešné jméno a na okamžik pocítil uspokojení. Ale už v příštím okamžiku se za to zastyděl. Neměla žádné právo takto si s ním zahrávat; ale zatímco o tom přemýšlel, vystoupil před jeho duševním zrakem obraz tmavého průchodu pod záchodem; chlapec, který klečel ve výkalech a ústy uspokojoval onoho radního. Co se dalo vyvodit z podobnosti obou těchto zkušeností? Ten chlapec si pak své ponížení vylil na slabších, z nichž jedním byl i on, Andrej. Jolanta mu darovala lásku, odevzdání, vášeň a především pocit, že už není na světě sám. Jistě, byly to lži z donucení, ale zvolila jemný, něžný způsob, jak s ním zacházela. A co si teď asi měl myslet nebo co měl cítit…

	„Co si mám myslet po tom, co se stalo, Jarko?“ zeptal se.

	Jedno však bylo naprosto jisté: miloval ji celým svým srdcem. Mohl ji od sebe odehnat, vzplanout spravedlivým hněvem, ale shořel by jen z nenaplněné lásky k ní. „Co teď mám dělat, Ja… Jolanto?“

	„Říkej mně i dál Jarka,“ hlesla tiše. „Je to sice jen lichotivé jméno, ale nechtěla bych, abys mně říkal jinak.“

	„Byla to tedy všechno lež?“ rozhodil bezmocně ruce.

	Vymanila se mu a kývla. Ucítil bodnutí u srdce. „Každé jednotlivé slovo.“

	Nedokázal odpovědět. Jakýsi hlas v jeho nitru se výsměšně zeptal: No tak, co sis vlastně myslel? Tvůj čas, kdy jsi věřil na pohádky, přece skončil, když ten pomatený mnich šel na tebe se sekerou! A nějaký druhý mu odpověděl: A přece se stal zázrak a ještě žiju. Potřásl hlavou, aby ty hlasy přiměl utichnout.

	„Každé jednotlivé slovo,“ řekla. „Každé slovo, které jsem řekla, když jsem předtím na tebe vykřikla: Já tě nemiluji a nikdy jsem tě nemilovala… Všechno byla lež.“

	Andrejovy myšlenky se zauzlovaly a náhle zklidnily, jako ochromené.

	„Pro celý život, který mně ještě zbývá, mám jen tři přání,“ pokračovala Jolanta. „Chtěla bych mít znovu svého syna, chtěla bych být s tebou a chtěla bych zabít pátera Xaviera. Kdyby se mi splnila ta první dvě, možná bych upustila od toho třetího.“

	„Já…,“ řekl Andrej bezradně. Jeho mozek se dále snažil rozmotat uzel, do něhož se jeho myšlenky zapletly, a nijak se nestaral o to, co dělá zbytek těla. „Já…“

	„Miluju tě,“ řekla. „Už když jsem tě viděla v té tvé chatrči dřepět na stole, zamilovala jsem se do tebe. Když jsme pak seděli ve voze a se smíchem jsme ujížděli nocí, věděla jsem, že nikdy nebudu chtít za druha nikoho jiného než tebe.“

	„On tě ale na mě nasadil kvůli mému příběhu…“

	„Ano. To je patrně jediný dobrý skutek, který ve svém životě udělal. Za to by měl zůstat naživu, i když je to netvor. Bůh způsobil, aby se z jednoho zlého činu stal dobrý.“

	Uzel v Andrejově mozku se náhle rozpadl. Bylo to jako nějaké osvícení. Jeden zlý skutek, který se změnil v dobrý? Nebyl bezmocný, nýbrž úplně naopak.

	„Jak to pokračuje s tebou a tím páterem Xavierem?“

	„Má pro mě ještě jednu práci. Věřím, že je to už ta poslední. Aspoň se tak vyjádřil.“

	„Kam tě pošle?“

	„Mám tady v Praze vyzpovídat jednu ženu. Ženu, kterou miluje Cyprián Khlesl. Chce se přes ni dostat k němu.“

	„Uděláš to?“

	„Mám snad nějakou jinou možnost?“

	„Jak dlouho to má trvat?“

	„Musím si nějak získat její přátelství. Nevím ještě jak. Ale páter Xavier je jako pavouk ve své síti – má čas…“

	„My ale žádný čas nemáme. Nějak se dostaň do toho domu. Třeba se tam vloupej, nepůjde-li to jinak. Ukradni něco, co jí patří, něco drahocenného. Vymyslím si nějakou historku, jak jsme k té věci přišli, a vrátíme jí ji nazpět. Pak si získáš její důvěru.“

	„A pak?“

	„Pak ji můžeš varovat. Kdybys ji navštívila v jejím domě jen tak, jako úplná cizinka, neposlouchala by tě…“

	„Nemůžu ji varovat. Jestli na to páter Xavier přijde…“

	„Poslouchej. Jestliže se páter Xavier chce přes ni dostat k Cypriánu Khleslovi, pak tedy příjemnou zábavu. Ten muž není někdo, koho by člověk chtěl za nepřítele – natolik jsem ho poznal. Zdá se navenek úplně klidný, ale jsem si jist, že kdyby se mu někdo postavil do cesty, tak ho převálcuje. Ten si nenechá nic líbit – a už teprve ne, když bude vědět, co na něj čeká.“

	„Proč bychom to měli riskovat? Cyprián Khlesl není náš přítel.“

	„Protože páter Xavier, jestliže se za těchto okolností pustí do boje s ním, buďto prohraje nebo bude mít plné ruce práce, takže nebude mít čas dále se tebou zabývat.“

	„Ale…“

	„Zbavíš se ho. Oba se ho zbavíme! Nevyplatí se to snad za každé riziko?“

	„A Václav? Jedno slovo toho netvora postačí a… Už nemůžu, Andreji.“ Znovu se rozplakala. „Cítím se tak… slabá!“

	Andrej hořel jako v nějakém vnitřním ohni. Neposlouchal ji. „Musím ještě něco zařídit. Bude to trvat tak dva tři dny. Určitě to vyjde. Dám ti zprávu, až bude všechno hotovo.“

	Hleděla na něj beze slova. Až dosud se jí stále podřizoval a cítil se bezmocný, ale tento večer u něj došlo ke katarzi. Měl plán a byl přesvědčen, že vyjde. Naklonil se k ní a políbil ji na ústa, se sebejistotou a zápalem, které jemu samotnému připadaly cizí. Pak vyskočil.

	„Toto je první den v našem společném životě,“ zvolal.

	 

	Venku na ulici byl stále ještě tak vzrušený, že dlouhými kroky spěchal nocí směrem k Hradčanům a ani ho nenapadlo, aby se tak jako jindy kradl tiše a dával si pozor na noční hlídky.

	Nezpozoroval proto otrhanou postavu se špinavým obvazem na čele, která vylezla z jednoho stínu a hleděla za ním. Postava se dala do pohybu, ale po několika metrech se zase zastavila. „A ještě upaluje jako blázen, zatraceně. Ty mně tak akorát můžeš.“ Muž přimhouřenýma očima sledoval spěchajícího Andreje. „Kam máš tak napilno, ty trotle? Jinak by ses domů plazil. Znáš svůj příkaz, otrapo? Ano, pátere, hlídat tu malou! Už jí nevěříte, pátere? Drž klapačku a neudělej žádnou chybu, chlape! Žádné strachy, pátere, držím se vašich příkazů, dokud sám Pán Ježíš Kristus neseskočí z kříže a neřekne mně něco jiného! Tvé štěstí, otrapo, tvé štěstí!“

	Odvrátil se a vklouzl zase do stínů vedle Jolantina domu, které ho téměř ihned pohltily.

	„Neudělej žádnou chybu,“ bručel si sám pro sebe, „jen neudělej žádnou chybu. A především: drž klapačku. Ááách…! Táhni do horoucích pekel, pátere Xaviere!“

	 

	 

	21.

	„N… n… ne, z… z… znovu!“ vypravil ze sebe namáhavě Bučoun.

	„Ne,“ řekl Pavel a rozdrtil mezi prsty polštářek mechu. Vytekla z něj hnědá voda, vypadající skoro jako krev. „Už ne.“

	Pozorovali z úkrytu malou osadu, ležící stranou od silnice. Nad střechami malých chalup vystupovaly sloupce kouře. Jaro sice už zatím trochu pokročilo, ale uvnitř domů vládlo ještě stále vlhké chladno období tání. Daleko odtud, za plochými kopci, viděl Pavel jakési šedivé, občas se zatřpytivší mihotání, rozpoznatelné spíše jen koutkem oka než při pohledu zpříma. To měla být Praha. Také tam kouřily komíny. Jejich cesta mohla probíhat nanejvýš příjemně; už od začátku bylo teplo, před občasnými jarními přeháňkami dokázali vždy včas najít nějaký úkryt a vzhledem k tomu, že silnice byly plné cestujících, vždy dobře pojedli – na začátku sezony bylo dobrým zvykem dávat putujícím mnichům bohaté almužny, aby Bůh a jeho svatí provázeli všechny cesty a obchody svých věncích svou milostí a požehnáním. Ptáci zpívali tak hlasitě, že Pavel i Bučoun, když rozbili svůj tábor někde venku pod širým nebem, byli jejich křikem vždy pravidelně za svítání vzbuzeni, ale pořád to bylo lepší, než být vytržen ze spánku pronikavým zvukem zvonce o prime, který se rozléhal dole v jeskyních pod broumovským klášterem. Voda v potocích byla čistá a čerstvá a chutnala ještě po sněhu, což člověk docela ocenil, když mu jarní slunce prohřálo kutnu a zima už byla jen vzpomínkou. Ale přece jen znamenalo pět z těch sedmi dnů, co byli na cestě, pořádný problém.

	Příčinou byl Bučoun. Nebyla to jeho vina, byla to mnohem víc Pavlova vina, nebo když už bylo potřeba najít toho pravého viníka, tak to byla vina samotného ďábla, který zanechal světu svůj osobní testament, aby jím svět zahubil sám sebe, ale protože ďábel nebyl nikde poblíž a Pavel byl zvyklý brát věci osobně, byla to tedy konec konců přece jen jeho vina.

	Bučoun, který do svých velkých pracek chytával mouchy a zaseje pouštěl na svobodu, který dokonce i svinky, kterých bylo v jejich zvlášť vybrané kobce pod klášterem na tisíce, raději vždy opatrně odsunul stranou, místo aby je jako všichni ostatní lusknutím prstů katapultoval někam do dalšího rohu, Bučoun, který si nyní, ponořen do hlubokého přemýšlení, třel kotníky své pravé pěsti, kde se kůže nad prasklými místy už zase zavřela…

	Doufal jsem, že tě dokážu udržet daleko ode všech hříchů, pomyslel si Pavel nešťastně. Selhal jsem. Vzal na sebe ty nejhorší viny, jak mu to uložil opat Martin, ale nedokázal Bučouna udržet čistého.

	„Už nikdy ne,“ potvrdil znovu.

	„S… s… slibuješ?“

	„Tentokrát už žádné potíže nebudou. Ona je stará žena. Dvacet let je dlouhá doba. Lidem na silnici naše černé kutny nic neříkaly, ale ona je ihned pozná a nebude se nijak zdráhat.“

	„T… t… ten s… slu…“

	„Ano, ten sluha je přirozeně poznal také, ale nezapůsobilo to na něj. Já vím,“ Pavel těžce vzdychl, „ale tentokrát to bude jiné. Slibuju.“

	„M… mnohem lehčí… snad… lehčí.“ Bučoun se vzdal. Pavel kývnul. Jako vždy věděl, co chce obr říct. Snad ta stará paní není doma? Snad přišli zbytečně a s tím se vrátí? Ale ne… Nevrátí se, protože se nemohou vrátit. Hrůzný poklad, který střežili, byl v nebezpečí, dokud existovala třeba jen jediná možnost, že na něj bude svět nějak znovu upozorněn. Když byl v nebezpečí, byl v nebezpečí i klášter; byl v nebezpečí opat Martin. Pavel chápal, že jde o víc než jen o jejich klášter a otce opata, ale v jeho vnitřním světě to byla především možnost ohrožení pro tyto dva, která ho poháněla.

	Vstal. Bučoun se na něj ze strany podíval.

	„Poslouchej,“ řekl Pavel naléhavě. Bučoun nebyl nikterak hloupý, jen s řečí to u něj bylo špatné, ale svět se klonil k názoru, přisuzovat koktavému, že i jeho myšlenky jsou – stejně jako jeho řeč – pomalé. Pavel věděl líp, jak to je, a přesto se sám kolikrát přistihl při tom, že s Bučounem mluví tak, jako by ten nebyl schopen ani najít latrínu, když jeho předchůdce nenechal nedopatřením otevřené víko. „Bylo těžší najít toho sluhu, protože jsme museli jen obtížně pátrat, kam odešel. Toto není ten případ.“

	Pacholek neodešel daleko, poté co on a ta žena s požehnáním bratra Tomáše a s penězi od převora Martina opustili Podlažice – jen do Kolína. Bylo dost těžké, sledovat jeho stopu až tam. Že ta žena odešla až do blízkosti Nových Hradů, bylo už lehčí zjistit. Ne – nešlo to vlastně lehčeji, jen rychleji – a to také jen ve srovnání s celé dny se táhnoucím pátráním, které tomuto předcházelo. Bylo s podivem, jak dlouho ten člověk vydržel snášet mučení, jen aby chránil někoho, koho vlastně neznal ani natolik dobře, aby s ním založil nový domov. Bučoun si znovu začal třít hojící se kotníky na své pravé ruce, jako by dokázal číst Pavlovy myšlenky; jeho obličej byl zamračený a vypadal nešťastně.

	„Naproti tomu je Kolín mnohem větší než Nové Hrady a ona také žije vlastně mimo město v této osadě tam před námi. V Kolíně jsme mohli najít ten dům, vniknout do něj a toho chlapíka chytit, aniž by sousedé něco zpozorovali, ale tady to tak nepůjde, protože nemáme ani ponětí, ve kterém domě žije.“

	Bučoun přikývl. Pavlovy místní znalosti nebyly nijak velké, ale bylo mu jasné, že oba uprchlíci původně směřovali k Praze. Možná, že zprvu doufali, že se ve velkém městě snáze ztratí… Nebo zde šlo jen o větší anonymitu, která umožňovala lépe zahladit stopu jednoho malého dítěte? Jisté bylo jen to, že oba hledali jen taková místa, kde vládli protestanti. Jako by mezi sebe a svůj dřívější domov chtěli položit nejenom co největší počet denních pochodů, ale i hranice vyznání.

	„Musíme ji nějak vylákat ven,“ řekl Pavel.

	„K…k…ka…?“

	„Kam?“ Pavel ukázal na jakousi boudu na kraji lesa; až k zemi sahající, slámovými otýpkami pokrytá střecha, pod ní rozdělená dvířka, jejichž spodní půlka byla otevřená. „Kozy jsou někde na pastvě,“ řekl. „Proto sem tak honem někdo nepřijde.“

	„J…j…jak?“

	„Jak ji vylákáme?“ Pavel ukázal na osamocenou malou postavu, která se pomalu loudala přes malý plácek uvnitř osady, na chvilku zmizela mezi střechami domů a pak se znovu vynořila na cestě, která vedla od posledních domků ke kraji lesa a kolem něj, až někde dále pak vyústila na silnici nebo do další osady. „On nám pomůže.“

	 

	„Dyž je to tak důležitý,“ řekl chlapec. Žvýkal stéblo trávy a se svraštělým čelem si oba mnichy měřil. „Je to důležité,“ potvrdil Pavel.

	„Tak jo,“ řekl chlapec. „Ale ste na omylu, to vám povídám!“

	„Opravdu?“

	„Jo. Má máma se tu narodila. Ta vodnikud vodjinud nepřišla. Byla pořád tady.“

	„Hm,“ zabručel Pavel. „My jsme slyšeli, že se jedná o tvou matku.“

	„Tone!“

	„Tak tedy byla celá naše cesta marná. Bůh nás zkouší, bratře Petře, slyšels?“

	Bučoun, který své jméno hned nepoznal a právě nad něčím hloubal, se ulekl a teatrálně přikývl. Chlapec si ho prohlížel asi tak, jako by tu před ním stál nějaký medvěd, kterého táhne za sebou kejklíř za kroužek v jeho nose.

	„Myslíte snad starou Katku?“

	Pavel ani nezamrkal. Bratr Tomáš jim nikdy neřekl jména obou lidí, kterým svěřil dítě, aby je odnesli do bezpečí. Mluvil ale onen pacholek, který po dvou hodinách nakonec řekl: „Kateřina… Katka…“

	„Myslel jsem, že se tvoje matka jmenuje Kateřina.“ Pavel se rozhodl hrát tuto hru až do konce.

	„Ně!“ Chlapec se začal smát. „Má máma se jmenuje…,“ poškrábal se zamyšleně na hlavě, jako by odtud chtěl vydolovat jméno, které se často nepoužívalo, „…Barbora.“

	„Jsme ti vděčni, žes nám objasnil náš omyl, můj synu.“

	„Jó?“

	„A jak můžeme vidět, jsi chytrý mladý muž.“

	Bučoun zabručel a kývnul. Chlapec se na něj nedůvěřivě podíval, pak se znovu obrátil k Pavlovi.

	„Nuže,“ řekl Pavel. „Nechceme vzbudit žádný rozruch ani vaše mírumilovné domovy uvést ve zmatek. Ale máme pro Katku důležitý vzkaz. Nemohu si představit nikoho lepšího než tebe, kdo by jí ho předal.“

	„Já ale musím do…“

	„Ale jistě, musíš. A Boží požehnání tě bude provázet, když napřed věnuješ nepatrnou část svého času dvěma pokorným služebníkům Božím.“

	„Jó?“

	Pavlovi činilo přímo fyzickou bolest, že toho chlapce musí takto zneužít. Viděl sám sebe v tomto hubeném, až příliš malém, ale šlachovitém výrostkovi se špinavýma nohama a s divoce rozcuchanými vlasy. Tak vypadal kdysi i on sám, když se vydal na cestu, která ho nakonec dovedla před bránu kláštera v Broumově. Vydal se na ni z jedné podobné maličké osady. Rozdíl byl jen v tom, že výrostek Pavel byl o něco pohotovější a že by si jistě pospíšil, aby prokázal dvěma mnichům službu. Všechno jeho životní snažení bylo vždy zaměřeno k tomu, aby sám mohl nosit kutnu, v pokoře, skromnosti a horlivosti, ke slávě Pána. „Ano.“

	„Já ale nutně musím…“

	„A Boží požehnání tě bude provázet.“

	Chlapec pohlédl na Pavla. „A bude to platit i pro moji malou sestru?“ zeptal se konečně.

	Pavel byl zmaten. Chlapec ukázal na sebe.

	„Má malá sestra. Takhle veliká.“ Naznačil cosi, co by mohlo být i malé štěně. „Je jí teprve pár dnů. Táta říká, že dlouho nevydrží. Ale mně je jí líto. Snad byste mohli Pána poprosit, aby se na ni trošku podíval? Tak já teda půjdu.“

	„Budeme se za ni modlit,“ řekl Pavel a připadal si jako nějaký netvor. Netvor ale poznal, co je potřeba, a roztáhl Pavlův obličej k úsměvu, o němž věděl, že by dokázal roztavit i kámen.

	Chlapec mu úsměv oplatil. „A co mám říct?“

	„Máme pro ni vzkaz. Od jednoho mladého muže z Prahy.“

	„Z Prahy?“ opakoval chlapec ohromeně.

	„Zdálo se mu o šátku, v němž byl nesen jako kojenec. Zdálo se mu o ženě, která ho nesla. Chtěl by jí poděkovat, že mu zachránila život.“

	„Stará Katka má nějakýho syna?“

	„Ne, je to mnohem složitější příběh.“

	Chlapec se na Pavla podíval ještě jednou a očividně měl velkou chuť si tento příběh vyslechnout.

	„Když řekneš staré Katce tohle, můžeme se hned pomodlit za tvou malou sestřičku.“

	„Tak jo,“ řekl chlapec a obrátil se.

	„Moment. Pamatuješ si, co máš říct?“

	Chlapec zopakoval Pavlův vzkaz s precizností člověka, jehož fantazie je příliš omezená, než aby předložený text nějak zásadně pozměnil.

	„Dobře. Řekni jí, že čekáme ve staré kozí stáji na kraji lesa. Ona už bude rozumět, proč je to záležitost, o které nemusejí všichni vědět.“

	„A proč?“

	„Teď se budeme modlit za tvou malou sestru.“

	„Fajn!“ Chlapec se obrátil a rozběhl se po stezce zpět k osadě. Pavel od něj odtrhl pohled.

	„Dělej, rychle!“ zasykl na Bučouna. „Nesmí nás vidět, než vstoupí do té stáje. Jinak by před našimi kutnami ihned utekla.“

	„C… co je to… ghmm… co je… na tom š… š… špatného?“ vypravil ze sebe Bučoun s námahou.

	„Nic!“ Pavel odmávl jeho pochyby rozhodným gestem ruky a přinutil se usmát. Bučoun pokrčil rameny a úsměv mu oplatil. Pavel ho popadl záruku. „Pospěš si!“

	 

	Když Katka konečně přišla, což trvalo mnohem déle, než Pavel očekával, téměř běžela. Pavel měl dost času, aby se v malé, ostře páchnoucí stáji orientoval a našel místo, kde by se Bučoun mohl, když už ne schovat, tak aspoň držet v pozadí. Zchátralý vzhled stáje dělal z dálky dojem, že je menší, než ve skutečnosti byla. Musela sloužit za úkryt kozám a ovcím z celé osady a podle zápachu se její pohostinnost rozšiřovala i na jedno nebo i několik prasat. Ve zvlášť oddělené ohrádce v jednom koutě stály slepice, které nově příchozí pozorovaly s nedůvěrou, kterou si podle Pavlova mínění také plně zasloužili. Zatímco Bučoun dřepěl ve stínu jedné hromady sena a toužebně šilhal naproti ke slepicím v naději, že razie z dnešního rána snad mohla přehlédnout nějaké to vejce, nezbývalo Pavlovi nic jiného než čekat. Nervózně přecházel sem a tam a každou chvíli vyhlížel ven. Netěsnou střechou pronikaly dovnitř sluneční paprsky, zachytávaly se na ve vzduchu tančícím prachu a vytvářely sloupy světla, v nichž se neklidný Pavel chvílemi vynořoval a zase mizel ve tmě, chvílemi téměř neviditelný. Jemu samotnému to připadalo, jako by putoval mezi nebem a peklem. Měnící se světlo v něm probudilo vzpomínku na onu dlouhou cestu, po níž konečně a definitivně dorazil do této stáje s úmysly, jež byly o to černější, čím čistší byla jejich motivace. Ta cesta ho jako výrostka přivedla nejdřív před klášterní bránu v Broumově.

	 

	Když tam tenkrát přišel, viděl se Pavel u cíle všech svých přání. Pátý den svého pobytu před branou pochopil, že první řeholní pravidlo pro přijetí nového bratra zní: ‚Zkoumej svůj úmysl, zdaje od Boha‘.

	Když pršelo, pršelo v broumovském údolí vydatně a vytrvale. Mraky se hnaly od západu přes Špičák a poté klesaly do broumovského areálu, kde jim v dalším postupu na jih a východ bránily zalesněné kopce přední hlídky Broumovských stěn a Javořích hor. Jestliže chtěly mraky tyto překážky překročit, musely si odlehčit, a to chvíli trvalo. Když na Broumovsku pršelo, pršelo vždy nepřetržitě několik dní. Pět dní, abych byl přesný, pomyslel si Pavel rezignovaně. Přirozeně všechny ty týdny předtím bylo pěkné počasí – babí léto, které přecházelo ve zlatý podzim, takže seno na polích usychalo samo a větší sídliště jako Broumov, Adršpach a Teplice téměř zmizely pod přílivem prachu, zatímco na silnicích, které tyto a další početné vesnice spojovaly, pálilo slunce jako v tom nejžhavějším létě. Pot na Pavlovi nejen že prýštil v kapkách, ale přímo se mu řinul proudem dolů po těle a jako by s sebou smýval celý jeho dosavadní život. Ve mlýně v Libné, kde mu dali napít vody a ptali se ho, odkud pochází, řekl, že ze Semil, v Bučnici vysvětlil, že je nový mlynářský učedník z Libné, v Lachově byl údajně z Bučnice a ve Vernéřovicích z Lachova; a to, co se pokaždé dověděl od místních lidí, zatímco nabíral vodu z vesnických studní, stačilo k tomu, aby ho v další obci legitimovalo.

	Konečně stanul před příkopem, který odděloval klášter a hlavní část soukenického města od rovinatějšího okolí, přešel po dřevěném mostě na druhou stranu a myslel, že je už na konci své dlouhé cesty, která přirozeně ani v Semilech neměla svůj počátek. Existují osudy, u nichž ani tolik kapek potu nestačí, aby smyly dosavadní život čtrnáctiletého chlapce.

	Toto byl cíl Pavlovy pouti, ve fyzickém i psychickém smyslu: klášter svatého Václava, postavený na skále, na níž leželo i město Broumov, a který se jistým způsobem už dávno sám změnil ve skálu se svými pevnostmi se podobajícími zdmi, věžemi i baštami.

	Nakonec zaklepal Pavel na klášterní fortnu a vrásčitému starému obličeji, který se objevil v malé špehýrce, vysvětlil, že se chce vzdát světa a celý svůj život věnovat službě Ježíši Kristu a vědění, což odpovídalo pravdě, a že je mu dvacet let a že jeho rodiče s jeho volbou souhlasí, což obojí byla lež, že jeho domov je daleko a rodina příliš chudá, než aby ho mohla vybavit příslušným věnem pro klášter, což opět souhlasilo, a tak že si se vší pokorou vyprošuje, aby se mohl odříct světa, vstoupit do kláštera a smět zde vykonávat ty nejnižší služby, aby dokázal své ryzí úmysly; to vše doprovázeno úsměvem, jehož účinek zjistil Pavel poprvé jako dvanáctiletý, když byl při krádeži v domě jednoho zemana dopaden a místo trestu ho tělnatá kuchařka odtáhla do jednoho tmavého kuchyňského kouta, kde si odpustky za své hříchy odpracoval mezi dvěma tuhými stehny a jen mimochodem při tom ztratil svou nevinnost. Jako dvanáctiletý vypadal na šestnáct, právě jako teď, ve čtrnácti, bez jakýchkoli pochyb prošel jako dvacetiletý – malý a hubený, ale s obličejem, který už před časem dozrál.

	Úsměv zazářil do tváře klášterního bratra, který vyhlížel špehýrkou, odrazil se od něj a zhasl, ještě než si uvědomil, jak se to stalo.

	„Zkoušej své úmysly, jsou-li od Boha,“ zabručel klášterní bratr a špehýrku zase zavřel. Fortna zůstala zavřena také.

	V těch dalších pěti dnech, které následovaly, se kolem Pavla shromáždili další druhové v utrpení. Na podzim se pravidelně našlo dost prosebníků, kteří dorazili ke klášterní bráně a prosili za přijetí – zima byla přede dveřmi, páni potřebovali méně pomocných pracovníků a jejich pachtýři byli při dělení svých zásob s poutníky a vyhnanci lakomější. Od té doby, co křesťanstvo bylo rozštěpeno a jeho armády spolu urputně bojovaly ve jménu toho, kdo zemřel, aby světu přinesl mír a lásku, byly počty přijatých vyšší než jindy, sezónní podzimní špička byla však přesto znatelná. Mladí muži jako Pavel se uchýlili do ubohé ochrany, kterou jim nabízel oblouk klášterní brány, vykonávali různé službičky pro světské a duchovní návštěvníky kláštera, srkali slabou polévku, kterou jim fortnýř dvakrát za den nechal donést a vyslechli při tom vždy jeho krátké napomenutí, aby důkladně zkoumali své úmysly, zatímco louže, v nichž stáli nebo seděli, byly stále rozsáhlejší a hlubší. Nakonec všichni až na Pavla a jednoho dalšího chlapce shledali, že jejich úmysly nepocházejí asi od Boha a vzdali to.

	Druhý chlapec se už od začátku držel stranou všech ostatních. Časem zjistili, že rozsah jeho inteligence neodpovídá jeho tělesné velikosti. Podle své tělesné stavby to byl medvěd, který by i mezi skutečnými medvědy vypadal velký, ale na jakékoliv podněty téměř nereagoval a skoro nemluvil. Hlavní zvuky, které z jeho úst vycházely, bylo říhání po polévce a chrápání v noci. Někdy potom kdosi z adeptů zjistil, že je velká legrace, tiše se k němu zezadu přikrást, přitisknout mu ústa k uchu a zařvat: „Bú!“ Chlapec polekaně vyskočil do výšky a vrazil do brány, která se sice citelně otřásla, jinak ale zůstala pevně na místě, sesunul se po ní dolů a začal plakat. Ostatní ho obstoupili, smáli se a vyřvávali: „Bú! Bú! Bú!“, až Pavel vletěl mezi ně a vysvětlil jim, co si myslí o tom, že se posmívají chudákovi, který si mezitím pažemi zakryl hlavu, snažil se schovat v jedné blátivé kaluži a přitom brečel na celé kolo. Ke svému vysvětlení udělal ještě obličej, který jasně naznačoval, že v případě neuposlechnutí bude zle. Byl sice menší než ti ostatní, ale výraz v jeho tváři ukázal každému jen trochu vnímavému protivníkovi, že tento muž je ze svého dosavadního života dobře vycvičený, aby své názory dokázal prosadit. Ponechali tedy chlapce na pokoji, ale hned mu vymysleli přezdívku – Bučoun. Z nedostatku informací o tom, jak se hoch vlastně skutečně jmenuje, říkal mu i Pavel v duchu brzy také Bučoun.

	Pátého dne, když už před branou zůstali jen on a Bučoun, dostal Bučoun záchvat kašle, který trval mnohem déle, než dokázal Pavel zadržet dech. Když konečně ustal, ležel velký hoch na zemi a lapal po dechu s bledým obličejem a modrými rty, schoulený do klubka a třásl se zimou. A tu Pavel ztratil trpělivost. Začal tlouct do brány. Po chvilce se špehýrka otevřela a ukázal se obličej starého vrátného, který si Pavla přísně změřil přimhouřenýma očima.

	„Zkoumej své úmysly, zda…,“ začal mnich a pak se přerušil: „Tebe už znám,“ zamumlal. „Je dobře, že tu ještě jsi. Je vidět, že tvé srdce je silné v pokoře.“

	„Prosím o vpuštění,“ řekl Pavel.

	„No, no…,“ udělal vrátný.

	„Prosím o vpuštění ne ve svém jménu, ale ve jménu milosrdenství. Prosím o vpuštění ne pro sebe, ale pro tohoto mého přítele tady, který si jistě užene smrt, jestliže společenství v Broumově nenajde způsob, jak vyzkoušet naše úmysly někde pod střechou!“

	Obličej starého vrátného strnul. Tak to by tedy bylo, pomyslel si Pavel, tak tedy skončí mé naděje kvůli dvěma nepromyšleným, zlostným a v nepravý čas vyřčeným větám. Přesto, i když byl rozzlobený a do jisté míry i zklamaný, cítil se až podivně dobře. Vrátný zase zaklapl špehýrku.

	Pavel se otočil. Bučoun se zatím zvedl a opřel se o oblouk brány. Kolem očí měl tmavé kruhy a rezignovaně se díval do země.

	Náhle se fortna otevřela a ven vyšli dva mniši. Měli v rukou deky. Vrátný je následoval.

	„Naše služba je služba Bohu a jeho stvořením,“ řekl. „Konáme ji v pokoře. K této pokoře platí především pokora před hodnotou života, a proto musíme promluvit, když shledáme, že je v nebezpečí, a nedbat žádné námahy, abychom ho chránili. Tvé srdce je silné, můj chlapče. Smíte vstoupit.“

	 

	Postava se rychle pohybovala mezi chalupami osady. Kdyby měla postupovat rychleji, musela by už běžet. Pavel se na ni díval, jak vyšla na cestu, vedoucí ven z osady, a zamířila po ní k okraji lesa, předkloněná dopředu, jako by bojovala proti bouři, nohy kmitající v rychlém pohybu. Spěchala nahoru po mírném svahu. Na kraji lesa se cesta rozdělovala: širší větev směřovala kolem lesa k silnici a k městu. Ke kozí stáji vedla jen úzká vyšlapaná stezka. Postava se na křižovatce cest zastavila a namáhavě oddechovala. Světlá skvrna obličeje se obrátila ke stáji. Pavel zamrkal a rozpoznal, o co jde.

	„Přichází,“ zašeptal přes rameno k Bučounovi. Ten se schoulil ve svém koutě. Pavel zachytil jeho úzkostlivý pohled a pokusil se povzbudivě se na něj usmát. Znovu zašilhal horní půlkou dvířek ven a zároveň se přitiskl k jejich podpěrnému sloupku, aby nebyl zvenčí spatřen.

	Postava měla za sebou už značný kus cesty od křižovatky. Ale spěchala špatným směrem. Pavel na ni nevěřícně zíral.

	„Ona utíká!“ zašeptal. Pak zakřičel na Bučouna: „Ona utíká!“, ale v tom okamžiku už byl venku a běžel, co mu nohy stačily, k rozcestí.

	Zakulacená postava byla starší žena. Zaslechla výkřik a obrátila se. To, co se z jejího obličeje dalo na dálku rozeznat, se zkřivilo strachem. Pokusila se zrychlit a začala klopýtat. Pavel běžel, až za ním vlála kutna. Kdyby se jí podařilo dostat se na silnici, bylo by po jejich plánech veta – podle toho, jaký tam byl v posledních dnech provoz, by určitě někdo její křik uslyšel. Ne, že by snad tento někdo aktivně zasáhl, kdyby dva mniši popadli jednu stařenu a stáhli ji do silničního příkopu, ale v další obci by o tom tento svědek určitě mnoha lidem vyprávěl. A Pavel i Bučoun dobře věděli, že jejich mise musí zůstat utajena.

	Pavel slyšel za sebou Bučouna, který ho doháněl. Na dlouhé trati byl Bučoun k neporažení; jeho svalnaté nohy ho hnaly vpřed bez ohledu na jeho mohutné tělo, a když už se jednou rozběhl, jeho hmotnost ho doslova táhla kupředu. Pavel byl mnohem menší a také mnohem lehčí – bylo už jeho osudem, že vždy, když běžel, měl pocit, že se nemůže pohnout z místa.

	Žena – Katka, o tom nemohlo být žádných pochyb – se znovu otočila. Pavel jí teď viděl do obličeje. Nenávist a hrůza, které se v něm zračily, byly téměř fyzické. Pokusila se zrychlit, ale zakopla a upadla. Když se pokusila zvednout, byl Pavel už u ní.

	„Nech mě!“ zaječela. „Nech mě, ty ďáble! Nech mě!“

	„Nic ti neuděláme,“ zasípal Pavel.

	Obrátila se k němu zády a po čtyřech se od něho plazila pryč, do křoví vedle cesty. Kopala po něm nohama. Pokusil se chytit ji za jednu nohu a zaseji pustil, když dostal kopanec do ramene a další do kolena.

	„Pusťme!“

	„Nekřič, chceme jen…“

	„Ďáble! Ďáble! Ďáble!“

	Pavel po ní znovu hmátnul. Jedna noha v obnošené kožené botě vystřelila vzhůru. Uhnul hlavou, kopanec ho přesto škrábl přes lícní kost a vehnal mu do očí slzy. Katka se pozpátku prodírala do křoviska a ječela při tom jako smyslu zbavená. Její obličej byl nyní tmavě rudý v jejích očích se zračilo šílenství.

	Každou chvíli mohlo těch pár lidí, kteří zůstali v osadě a nešli na pole, zaslechnout její křik a vyjít ven, aby se podívali, kdo to tu tropí takový povyk.

	„Svatý Václave!“ zasykl Pavel a udělal krok do křoví, aby jí zacpal ústa. Znovu začala kopat. Pavel ucítil špičku její boty, která se mu zaryla do podbřišku a strnul; teprve pak ucítil bolest a pomalu se sesunul k zemi. Slyšel jako z dálky svůj vlastní výkřik, zatímco se svět kolem něj ponořil do mlhy a začal se točit, přičemž střed ležel v jeho pohmožděném rozkroku. Katka ztichla; slyšel šelest a praskání, s nimiž se prodírala vpřed křovím, a pak její triumfální hekání, když je zdolala a dostala se na volné prostranství pod vysokými stromy.

	Pak už sem ale dorazil i Bučoun, který křovím doslova prolétl. Tam, kde za sebou Katka zanechala zlámané větvičky, byl najednou průsek, kde se ze všech stran sypaly mladé listy. Pavel zaznamenal Katčin zděšený výkřik a Bučounovo koktání: „P… p… p… prosím!“ Vstát bylo úplné hrdinství. Pavel lapal po dechu a potácel se v Bučounově široké stopě do lesa. Tělem mu probíhaly vlny slabosti a nevolnosti. Ovinul si paže kolem těla a podpíral si jimi trup. Uviděl Bučouna, jak klečí vedle Katky a oběma rukama jí tlačí ramena k zemi. Hleděla na něj vyvalenýma očima, strachy oněmělá. Pavel věděl, že pod jemným tlakem Bučounových dlaní by zůstala bez úhony i syrová vejce. Slyšel jakýsi hlas, který jako by přicházel z nějaké hluboké studny a při svém vzestupu musel projít ohněm, ledem a chňapajícími zuby. Zeje to jeho hlas, poznal jen z toho, že řekl to, co chtěl říct.

	„Nestane se ti nic, Kateřino. Chceme se tě jen na něco zeptat…“

	Nějaký řítící se býk vrazil do Pavla a znovu ho poslal k zemi. Pavel myslel, že je snad rozlámaný na kusy. Býk padl přes něj, praštil ho a uštědřil mu kopanec. Poškrábané místo na líci pálilo, jedno ucho měl rozbité na kaši, do žaludku jako by mu naráželo beranidlo nějakého obléhajícího vojska. Opožděně zvedl ruce, aby se chránil před dalšími ranami.

	„Zmizte!“ zasípal býk. „Bando vrahů! Zmizte a nechte ji na pokoji!“

	Tíha z jeho těla zmizela, nadávky pokračovaly. Pavel se snažil zaostřit pohled. Spatřil jakousi zmítající se postavu, visící v Bučounových pažích. Bučoun vypadal rozzlobeně. Postava soptila vztekem a plivala jed a síru.

	„Kašlu vám na vaše modlitby!“ křičela ta postava. „Co chcete od Katky? Nechtějí na pokoji!“

	„Nechceme jí nic udělat, chlapče, jen se jí chceme na něco zeptat…“ Pavel měl pocit, že teprve teď ví, jak asi muselo Bučounovi připadat každý den těžké, řadit jednu slabiku k druhé.

	„Kašlu vám na to!“ vykřikl chlapec. Kopal zběsile kolem sebe a podařilo se mu zasáhnout Bučouna do kolena. Ten vyvalil oči a zapotácel se. Jeho sevření povolilo a chlapec se mu vykroutil a vyskočil na cestu. Pavel se mu zoufale vrhl po noze a podařilo se mu ho povalit. A pak už tu byl Bučoun znovu a popadl ho.

	„Katko!“ vykřikl chlapec. „Udělali ti něco? Myslel sem, že půjdu za tebou, dyž si mně přibouchla dveře před nosem…“

	„Je v pořádku,“ řekl Pavel rozzlobeně. „Zavři pusu, nebo ti ji zavře Bučoun!“

	„P… pro… prosím!“

	„Nechte chlapce jít,“ řekla Katka slabým hlasem.

	Chlapcovy oči se zúžily, ale Pavel to už slyšel také: hlasy, které se blížily od osady. Pavlovy myšlenky se začaly honit jedna přes druhou. „Pomóóóc!“ zařval hoch. Zmítal sebou v Bučounově sevření jako šílený. Bučounova velká ruka se přitiskla na jeho ústa. Chlapec sebou škubal tak divoce, až Bučoun zavrávoral a padl na jedno koleno. Jeho ruka sklouzla a chlapec se mu zakousl do dlaně. Bučoun zasténal. Strhl chlapce k zemi a znovu mu rukou zacpal ústa. Hoch se bránil dál, ale nakonec přece jen zmlkl, když Bučoun svůj stisk zesílil. Obrovitý mnich vypadal úplně zoufale.

	„Oni vás chytnou!“ zasyčela Katka. „A pak vás ukamenují.“

	Hlasy se stále blížily. Pavel náhle viděl sám sebe ve svém dřívějším životě, jak se, hubenou kořist krádeže v rukou, krčí někde zahnaný do kouta, zatímco zvenku se blíží dav s klacky, vidlemi a provazy. Zmocnil se ho strach. Zděšeně rozpoznal, že největší strach má o Bučouna. Vzal ho sebou, zatáhl ho do toho… Jestli se mu něco stane, bude to jen a jen jeho vina.

	„Jste zvrhlí a hnusní!“ vyplivla ze sebe Katka. Jako by to řekl starý Tomáš, pomyslel si Pavel nesouvisle.

	„Chmm… chmm…,“ sténal Bučoun, který ještě stále tiskl chlapce k zemi. Vypadalo to téměř tak, jako by ho objímal.

	„Hej?“ ozval se jakýsi hlas z cesty. Nebyl příliš hlasitý, ale nebyl už také nijak daleko, takže se už nemohli nepozorovaně stáhnout do lesa.

	„Buďte potichu,“ řekl Pavel důrazně. „Úplně potichu! Nařizuji vám to.“

	„Stačí mně jen zakřičet,“ řekla Katka.

	„Bučounovi stačí jen trochu přimáčknout. Nechceme nikomu ublížit. Ale uděláme to, jestliže budeme muset. Rozumělas?“

	Stará žena otevřela ústa, ale pak pohlédla na Bučouna a na chlapce na zemi a skousla zuby pevně k sobě.

	„Nechte hojit,“ zašeptala prosebně.

	„Necháme jít vás oba,“ řekl Pavel a zaryl svůj pohled do Katčiných očí. Odvrátila se a sklonila hlavu.

	„Bučoune!“

	Obr vzhlédl. Jeho obličej vypadal jako tvář smrtelně raněného.

	„Drž toho chlapce pevně. Máme jedinou šanci. Nesmí křičet, slyšíš? V žádném případě! Zalezte tam za ten spadlý strom vzadu. Rychle!“

	Bučoun kývl. Jeho oči zajiskřily a také on se vyhnul Pavlovu pohledu. V Pavlovi se něco křečovitě stáhlo. Bučoun táhl chlapce s sebou za povalený kmen. Katka ho po všech čtyřech následovala.

	Pavel vešel do průseku, který v křoví zůstal po Bučounově vpádu. Zvenku už bylo zřetelně slyšet hlasy blížících se lidí. Rychle se rozhlédl kolem sebe. Na kraji průseku, od Bučouna téměř nedotčená, stála roztřepaná změť šípkových šlahounů, plazících se po kmíncích a větvích mladých trnek. Růže byly s trnkovím spleteny tak, že se téměř nedaly od sebe rozeznat, trny jedněch a bodce druhých trčely všemi směry jako kopí nějaké obranné formace lancknechtů. Pavel polkl. Pak rozpřáhl doširoka paže, otevřel ústa a vykřikl: „Pomóóóc!“ a padl do vražedného křoviska.

	Něco z toho zachytila kutna, jeho hlava a ruce však na tom byly mnohem hůře. Cítil, jak mu trny a bodce rozřízly kůži na hlavě tam, kde se mu od odchodu z kláštera na místě tonzury stačilo zatím vytvořit jen jemné chmýří. Něco mu téměř odřízlo ucho a na šíji a tvářích mu tmy vyryly hluboké škrábance. Jakýsi dlouhý bodec se mu zaryl pod kůži na hřbetě jeho levé ruky, zajel mu do masa až k zápěstí a zlomil se. Bolest byla jako náraz ohně. Pak už jen ležel na větvích a šlahounech a sténal, v očích slzy. Zkusil pohnout levou rukou, aby se podíval, jak velké je zranění, ale vězel v trní tak pevně, jako by byl spoután.

	Do jeho zorného pole se náhle vsunuly tři obličeje, jejichž rysy se protáhly překvapením a pak účastí.

	„Ach Bože!“ řekl jeden.

	„Ach Bože, člověče, bratře, jak ses tam dostal?“ řekl druhý.

	„Byls to ty, kdo tak křičel?“ zeptal se třetí.

	Byli to tři starší muži s tváří ošlehanou větrem, vrásčití, se strništěm na bradě a se zbytky zubů v udiveně otevřených ústech. Muži, kteří pro svůj věk bývají obvykle ušetřeni od práce na poli a jsou ponecháni ve vesnicích a osadách, protože na práci venku jsou už příliš pomalí. Mohou se však starat o oheň, zvířata a malé děti, pokud k tomu mají ještě dostatek sil a rozumu. Pro Bučouna by to nebylo nic těžkého všechny tři zpacifikovat, ale znamenalo by to další hřích na obrově svědomí a jejich přítomnost zde a jejich misi by to ještě více zkomplikovalo.

	„Pomozte mi,“ zasténal Pavel.

	Muži začali hledat nějaké ulomené větve, přičemž patřičně zhodnotili i vylámaný průsek, uznale pokyvujíce hlavami. Nakonec našli to, co hledali, odtlačili trny pokryté větve stranou a vytáhli Pavla ven. Pavel se snažil nekřičet, ale nedokázal to. Když ho postavili na nohy, podlomila se pod ním kolena. V jeho levé ruce hořela a běsnila bolest. Krev mu proudem tekla přes zápěstí do rukávu. Bodlina, která mu vězela v ráně, tvořila téměř na prst tlustou, modrošedou opuchlinu, která se táhla přes celý hřbet ruky a tam, kde vnikla pod kůži, vyčnívala z rány na šířku palce. Pavlovi se při pohledu na to obrátil žaludek.

	„Pane Bože,“ řekl jeden ze starých mužů ještě jednou. Pavel cítil, že aspoň z tuctu různých míst na hlavě, v obličeji i v týle krvácí.

	„To se musí vytáhnout, bratře.“

	„Vypadá to tak,“ vypravil ze sebe Pavel slabě.

	„Máme ti pomoct?“

	„Prosím vás o to.“

	Muži se na sebe podívali. Jeden pokrčil rameny. Pak vyzvali Pavla, aby se posadil na zem. Pavel by souhlasil se vším, jen aby je zadržel, aby nevešli do průseku. Povalený strom ležel jen slabých dvacet kroků odtud, zatím napůl neviditelný za zástěnou křoví, ale přesto blíž než na jeden vrh kamenem. Pavel cítil, jak mu prudce buší srdce. Jeden z mužů vytáhl nůž s tak krátkou čepelí, že bylo na první pohled jasné, že je to jen úlomek větší dýky, která zřejmě posloužila k výrobě ještě tak tří či čtyř dalších nožů. Ocel byla stále ještě velmi drahá. Vlastník nože pohlédl na Pavlovu ruku a zase zpět na svůj instrument. Pavel si všiml, že na krátké čepeli jsou skvrny a cákance mastnoty; očividně nůž nedávno sloužil k odkrajování masa či tuku. Muž zvedl nůž, pečlivě ho olízl a pak si ho i s čepelí otřel o podpaží. Posléze položil Pavlovu levici na své koleno a pevněji svou vlastní levou rukou sevřel – byl to navyklý hmat člověka, který právě tak dokázal podržet kopající mladá zvířata nebo nějakého rozdivočeného berana, jenž byl doveden k ovci – a jemně nasadil čepel na hřbet Pavlovy ruky. Pavel odvrátil oči jinam a napjal všechny svaly.

	„Co se to tu vlastně stalo?“ zeptal se jeden ze dvou ostatních mužů a se soustředěným výrazem vytrhl jeden trn z Pavlovy lebky. Pavel sebou škubl a čekal na řez, který otevře jeho ruku podél zaražené bodliny, aby se tak mohla vyndat. Její vytažení bezpochyby rozerve ránu ještě víc.

	„To jelen,“ řekl. „Najednou vyrazil z lesa a uviděl mě.“ Předvedl smích, který zněl falešně, ale těmto třem mužům to vzhledem k Pavlově situaci připadalo docela přirozené. „Lekl se asi tak jako já. Vřítil se tady tím křovím zase zpátky a strčil mě do trní.“

	„Cos tady dělal, bratře?“

	Pavel tušil, že by tu nebyla na místě nějaká falešná zdrženlivost, když chtěl, aby uvěřili jeho historce. Jen dvacet kroků scházelo, aby byli objeveni Bučoun a jejich zajatci, jen dvacet krokuje dělilo od provazu na krku či od ukamenování. Zatvářil se tragicky.

	„Právě jsem si tu dřepnul, abych vykonal potřebu,“ řekl. Tři muži se na něj zmateně podívali. Pak se rozesmáli. „A povedlo se?“

	„Ještě to nezačalo,“ řekl Pavel.

	Tři starci znovu zařvali smíchem. Jeden bouchl Pavla do ramene a při tom si zapíchl jeden trn, který zůstal viset v kutně, do své vlastní pěsti. „Au, sakra!“ zařval. „Omlouvám se, bratře.“

	„Ne, ne, můj synu,“ řekl Pavel, který byl o dvacet let mladší než ten nejmladší mezi nimi. „Máš pravdu, sakra!“

	„Byl ten jelen velkej?“ zeptal se muž s nožem.

	„Obrovský,“ řekl Pavel.

	„Velký parohy?“

	Pavel pohlédl muži do obličeje. „Proč se ptáš?“

	„Dost masa,“ řekl další muž. „Tak velkej kus bysme mohli jíst celej tejden.“ Zamrkal. „Za předpokladu, že si pán nevšimne, že sme ho složili.“

	Nůž stále ještě ležel lehce přitisknut u místa vpichu trnu. V Pavlově ruce žhnula a tepala bolest, proti níž bolesti na ostatních místech, kde ho trny poškrábaly nebo popíchaly, nebyly vůbec nic. Jeho oči byly s až chorobnou fascinací stále přitahovány k jeho zranění a ke klidné, nehybné čepeli.

	„V březnu,“ řekl Pavel pomalu, „nemají jeleni parohy. Ty už shodili předtím na podzim.“

	Muž s nožem udělal lehký pohyb prsty a pojeden závratný okamžik Pavel viděl, jak se napjatá kůže nad zabodnutou bod-linou stáhla od cizího tělesa nazpět a kus z něj obnažila. Jeden pohyb nožem a bodlina se uvolnila z masa a padla na zem. Rýha po ní se naplnila krví. Teprve pak se dostavila bolest. Pavel si předtím myslel, že to už nemůže být horší, ale mýlil se. Nedokázal potlačit zasténání.

	Muž s nožem popadl jeho druhou ruku a přitiskl ji na ránu, aby zastavil krvácení. Pavel se zkroutil do klubka.

	„Znáš jitrocel, bratře?“ zeptal se muž.

	„Ano,“ zasténal Pavel. „Pomáhá při otevřených ranách… Listy rozžvýkat a kaši na ránu… nerozžvýkaným listem upevnit… Pane na nebesích, to bolí!“

	„Vopravdu se vyznáš, bratře,“ řekl muž s nožem a zvedl se. „Co hledáš tady u nás?“

	„Jsem na pouti,“ vypravil ze sebe Pavel.

	„Františkán? Kapucín?“ Nůž ukazoval na Pavlovu neznámou kutnu. Ze všech tupých sedláků, pomyslel si Pavel trpce, musím narazit zrovna na jednoho, který se zřejmě musel trochu podívat do světa. Jeho myšlenky skákaly jedna přes druhou jako nějaký divoký kozel.

	„Benediktin,“ řekl konečně podle pravdy. „Činím pokání, proto ta černá kutna.“ Druhá část jeho výpovědi byla lež, ale spolehl se na to, že muž aspoň tohle nemůže vědět. Benediktinský mnich ve stavu pokání by se nikdy nevydal ven na nějakou kajícnou pouť, nýbrž by ve svém společenství vykonával podřadné práce, dokud by ho opat a ostatní bratři znovu nevzali na milost.

	„Chtěl jsi zajít k nám?“

	„Jen na jednu noc… Patří to k mému pokání, vykonávat služby.“

	„A co chceš pro nás udělat?“

	„Co máte?“

	„Barbořino dítě umírá, snad bys mohl udělat něco pro ně, bratře.“ Starý sedlák pokrčil rameny. „Jinak… mohl bys mně pomoct s tím zatraceným rozhazováním hnoje.“

	„Děkuju vám,“ řekl Pavel.

	„Pojď, pomůžeme ti dolů.“

	„Ne, ne…já… musím se ještě modlit. Nechte mě vykonat mé modlitby a poděkovat Bohu, že mně poslal toho jelena, abych své pokání zvětšil a vás, abyste mi ukázali, jak je Bůh dobrý. Přijdu k vám večer.“

	„Máme ti donést něco k jídlu?“

	„Ne, půst patří přece k mému pokání.“ Pavel nemohl přenést přes srdce, že by kromě svých lží vzal těm sedlákům i jejich chléb, aniž by za to poskytl protislužbu. Pomyslel na toho chlapce a na starou Katku za stromem. „Ale přesto vám moc děkuju.“

	„No, tak…,“ řekli svorně ti tři. Chvilku váhali. Pavel nasadil svůj neodolatelný úsměv. Opětovali ho. „Dávej na sebe pozor, bratře,“ řekl jeden. „Teď už žádný jelen nepřijde,“ konstatoval druhý. „Ano,“ řekl Pavel.

	„Pomysli na jitrocel,“ řekl muž s nožem. Pavel kývnul. „Bůh vás opatruj.“

	Pokynuli mu v odpověď a pomalu mašírovali zpátky k osadě. Pavel se za nimi díval, dokud nevešli do tří různých chalup. Ven už nevyšli. Teprve pak se vratce postavil na nohy, klopýtal k povalenému stromu a zde si těžce dřepnul na zem. Bučoun vsadil na jistotu a stále ještě držel chlapci ruku na ústech. Hoch se už vzdal Bučounově daleko větší síle a jeho oči se upíraly kamsi do prázdna; nenamáhal se ani, aby vrhl na Pavla další nenávistný pohled. Katka si však, pokud se této věci týkalo, nebrala žádné servítky.

	„Uděláme to takhle,“ řekl Pavel, potlačiv slabost, která se jej náhle hrozila zmocnit. „Ty nám zodpovíš naše otázky. Pak tě necháme na pokoji. Chlapce vezmeme s sebou a až budeme dostatečně daleko odtud, tak ho pustíme. Může se pak vrátit nazpět. Moje slovo.“

	„Kašlu na to tvé slovo,“ zavrčela Katka. „Jsi monstrum!“

	„Ne všechno, co ti tenkrát řekl starý Tomáš, musí být pravda.“

	„Viděla jsem, co se tenkrát stalo s těmi Francouzkami. To byl jeden z vás!“

	Pavel neodpověděl. Katka očividně bojovala sama se sebou a konečně těžce povzdechla. „Neubližte mu,“ zaprosila. „Je to syn mé sestry.“

	„Barbora je tvá sestra?“

	„Proto jsem se sem také před časem zase vrátila,“ řekla Katka. „Vrátila? Odkud?“

	„Z Prahy.“

	„Z Prahy?“

	„Když vám všechno povím, tak už se sem nevrátíte?“

	„Slibuji, i když na mé slovo nic nedáš.“

	„Přísahej na svatého Benedikta!“

	„Přísahám,“ řekl Pavel vez váhání. „Řekni tomu tvému hromotlukovi, aby chlapce pustil.“ Pavel zavrtěl hlavou. „Je příliš nevypočitatelný. Řekni, co mně máš říct.“

	„Dobrá,“ řekla Katka. „Stejně ji nikdy nenajdete.“

	„Kdo je to ‚ona‘?“

	„To dítě. Holčička, kterou měl bratr Tomáš nechat zabít.“

	„To dítě byla holčička?“

	„Co ty vůbec víš, ty černokutníku?“ ucedila Katka pohrdavě. „Už z toho jsem poznala, že je ta tvoje historka vylhaná. Mluvil jsi přece o mladém muži.“

	„Já vím, že konám jen práci pro Pána, i když ty tomu nevěříš.“

	„Pche!“ odplivla si Katka na zem.

	„Tak mluv,“ řekl Pavel a přitiskl si poraněnou ruku k hrudi. Nejraději by se tady na místě položil a spal. Bučoun měl oči také napůl zavřené; chlapec nyní upřel svůj bezvýrazný pohled k Pavlovi a vypadalo to, že se dívá spíše někam skrze něj. Pavel se otřásl. „Tak mluv,“ řekl ještě jednou. „Mluv, ať už to máme za sebou.“

	 

	Toto byl v krátkosti Katčin příběh: Tomáš udělal, co mu nařizovala poslušnost; vyhledal dva lidi, jednu mladou ženu – Katku – a jednoho mladého muže – pacholka – a svěřil jim dítě a váček s penězi. Pak se proti poslušnosti prohřešil a řekl jim, že mají dítě dopravit někam do bezpečí.

	„Kam, bratře?“ ptali se.

	„Do Prahy. Město je velké a jeho stopa se tam ztratí.“

	„Uděláme, co je v našich silách,“ odvětil.

	„Bůh, náš Pán, a svatý Benedikt vás budou ochraňovat,“ řekl.

	Katka se ujala dítěte jako svého vlastního. Její dítě po porodu zemřelo a k bolesti z jeho ztráty se přidalo i mléko, které ji trápilo. Dítě pilo jako někdo, kdo ví, že ho čeká namáhavá cesta. Zbytek už neproběhl tak hladce. Pacholek doprovodil Katku až za Kolín, pak jedné noci zmizel a s ním i peníze. Katka věděla, že muž má v Kolíně příbuzné. Sledovat ho do města nemělo smysl. Všechno by zapřel včetně toho, že ji vůbec kdy viděl, a jeho příbuzní, i kdyby znali pravdu, by určitě stáli za ním. Přesto tu šlo o peníze, které si odnesl s sebou. Přemýšlela, zda neudělala chybu, že jeho pokusy o sblížení stále odmítala. Katka zaťala zuby. Věděla, že jeden či dva dny dalšího pěšího pochodu ji zavedou k osadě, kam se provdala její sestra. Pěší pochody nebyly nic zvláštního a ve skutečnosti ještě ani nepřekročila hranice hrabství, ale byla ještě slabá po porodu a po následujících dnech zbytečných úzkostí, navíc byl listopad s chladným, štiplavým deštěm, silnice nebyla bezpečná a ona byla mladá žena. Snad se opravdu měla nechat od svého společníka znásilnit, měl o ni možná vskutku zájem a dítěti by neublížil. Ponořená do těchto úvah však došla ke svému vlastnímu úžasu bez úhony až do Nových Hradů.

	„Obdivuji tvoji sílu,“ řekl Pavel.

	„Na to ti zvysoka kašlu,“ odsekla Katka.

	

	V Nových Hradech ji však síly opustily. Mléko jí začalo vysychat, dítě bylo stále tišší a bledší. Nedala mu ani žádné jméno, nemohla to přenést přes srdce. Své vlastní dítě chtěla po své babičce pojmenovat Jolan ta. Babička pocházela z vévodství Lucemburského, ale odešla odtud na východ a stále znovu své vnučce vyprávěla příběh své jmenovkyně, princezny Jolan ty, která bojovala o to, aby mohla žít v klášteře. Něco v ní se ale zdráhalo dát toto jméno nalezenci, který jí byl svěřen. Přirozeněji také napadlo si dítě ponechat, ale byla sama k sobě poctivá. Neulehčilo se jí, vzdor jejímu zármutku, přece jen trochu, když její vlastní dítě zemřelo? Bývala doba, kdy v Podlažicích soupeřili dva mladí muži o její přízeň; během nevlídných sychravých nocí, v nichž se lidé setkávali pokaždé v jiném domě a vyprávěli si příběhy, zatímco venku obcházely děsivé přízraky, a pili, smáli se a v krbech planuly ohně, až prosté místnosti selských chalup sálaly horkem, až si mladí lidé pitím dodali dostatek kuráže, že se vykradli do stáje, protože bylo možné, že zvířata v takových nocích mluví a předpovídají budoucnost. Katka se ve dvou po sobě následujících nocích oddala napřed jednomu svému nápadníkovi, pak drahému. Zvířata jí nepředpověděla, že tím to také skončí a že o devět měsíců později zůstane ve vesnici s hanbou, že o něco později pohřbí své vlastní dítě a pak že s úplně cizím dítětem u prsu bude muset ze svého domova uprchnout.

	V Nových Hradech přemohla svůj stud a začala žebrat. Náhodou se zde zastavila kupecká karavana, asi už poslední tohoto roku, dost velká, aby ji napadlo, že její vlastník musí být bohatý muž. Muž se ukázal být nejen bohatý, ale i velkorysý. Pozval Katku, aby si sedla k jeho stolu, a vyslechl si její poněkud přikrášlený příběh – to cizí dítě v něm bylo její vlastní, ale hanba nemanželského původu zůstala, a ten zbabělý pacholek, který ji na cestě opustil, byl otec. To, že teoreticky ví, kam odešel, zamlčela. Muž se na dítě jen jednou krátce podíval a udělal jen nic neříkající poznámku.



	Ukázalo se, že to setkání bylo pro Katku šťastné. Muž jí nabídl, aby pod ochranou jeho karavany jela s nimi do Prahy.

	„A tam?“ zeptal se Pavel bez dechu.

	Katka pokrčila rameny. „Pomohl mně umístit dítě v jednom nalezinci, a dokonce dal tamějším sestrám i peněžní příspěvek, aby s ním zacházely lépe než s ostatními. Řekl, že dítě, které přežilo všechno to, co jsem mu vyprávěla, musí Bůh milovat, a on že chce také svým dílem přispět k tomu, aby mělo nějakou budoucnost. Řekl, že na světě je mnoho dobrých lidí, kteří stále ty děti z nalezinců odnášejí a přijímají za své, a že to snad vyjde i zde.“

	„A stalo se to?“

	„Nevím. Poděkovala jsem mu, řekla mu sbohem a odešla jsem.“

	Pavel vycítil bolest, kterou ta stará žena patrně i před sebou samotnou tajila. V krku jako by mu narostl knedlík. Nemohl na to ale brát žádný ohled.

	„Ty tedy nevíš, co se s ní stalo?“

	„Přece jsem to už řekla.“

	Pavel zavrtěl hlavou. Nevěděl, co na to říct. Vyměnil si pohled s Bučounem, ten však nijak nereagoval.

	„Který nalezinec to byl? V Praze je jich určitě víc.“

	„Nevím. Bylo to kdesi venku za hradbami, na to si vzpomínám, hned u řeky. Vedl to tam nějaký řád sester. Říkal, že ostatní nalezince kontroluje pražská městská stráž nebo tak nějak, ale že zde, kde byly ty sestry, se nikdo nebude ptát, co je to za dítě a proč si ho sami nenecháme a tak.“

	„Dům pro děti padlých žen,“ řekl Pavel. „Jen tam se nikdo po ničem neptá. Ten kupec byl chytrý chlapík.“

	Katka na to neřekla nic. Jen vydechla a pak si odplivla na zem.

	„To je všecko,“ řekla. „A teď chci odejít.“

	Pavel se díval někam skrz ni. „Musíme do Prahy,“ řekl. „Doufal jsem, že to nebude nutné, ale musíme do Prahy.“

	„Chci odejít.“

	Pavel se snažil soustředit na tu starou ženu. Ano, byli teď opět na začátku. Nesmí ztratit odvahu. Ve hře bylo příliš mnoho.

	„Dobrá,“ řekl. „Uděláme to takhle: My odejdeme a vezmeme tvého synovce s sebou. Později ho pustíme, jak jsme slíbili. Vrátí se sem, do tohoto úkrytu. Pak se spolu můžete vrátit do osady. Chtěl bych, aby ses do té doby odtud ani nehnula, rozumělas?“

	„Jak dlouho to bude trvat?“

	„Až do setmění… Přijde na to, jak rychle budeme moct po silnici postupovat a jak rychle poběží zpátky.“ Pavel se usmál, ale na Katku to nijak nezapůsobilo.

	„Asi nemám jinou možnost,“ řekla trpce.

	„Jestliže po našem odchodu uděláš mezi tvými lidmi poplach a oni nás budou pronásledovat, chlapec zemře.“

	„Rozuměla jsem. Jste grázlové!“

	Pavel vstal. „Bučoune, vezmi chlapce s sebou. Nenech ho utéct. Sbohem, Katko. Chtěl jsem ti ještě říct, že máš mou úctu.“

	„Strč si tu svou úctu někam,“ zasyčela Katka.

	Klopýtali lesem ve směru, kde Pavel předpokládal silnici. Chlapec v Bučounových pažích byl tichý, v neposlední řadě i proto, že mu Bučoun stále ještě držel ústa. Bučounův obličej byl zachmuřený a jako z kamene, na Pavla se vůbec nedíval. Pavel klusal před ním, nešťastný a bezradný, dělaje si starosti, jak asi v Praze pořídí. Několikrát se ohlédl a viděl Katku, jak nehybně sedí na zemi a vůbec se za nimi nedívá.

	Konečně mu zmizela mezi stromy a za několika terénními vlnami. Pavel se zastavil.

	„Nemám vůbec dobrý pocit,“ řekl Bučounovi. „Měli jsme ji svázat.“

	Bučoun něco zabručel. Pavel sevřel zdravou ruku v pěst. „Tak jako toho pacholka,“ řekl. „Také jsem se tam ještě jednou vrátil a pro všechny případy ho spoutal. Měli jsme to tady taky udělat.“ Pohlédl na Bučouna. Obrův pohled byl zcela bez výrazu. Pavel se prudce otočil.

	„Vrátím se tam,“ řekl. „Jistota je jistota. Počkej tady.“

	Bučoun nic neodpověděl. Pavel se odvrátil a šel tak rychle, jak jenom dokázal zpět ke staré stáji. Levou ruku měl strnulou; nemohl ji použít tak, jak to v Kolíně udělal v domě někdejšího pacholka. Fungovala mu jen pravačka. Zvedl ze země jednu ulomenou větev, aniž se nějak zdržel. Pohledem přes rameno se ujistil, že ho Bučoun už nemůže vidět. Máchnul větví ve vzduchu – tvrdé, vysušené dřevo, tlusté jako jeho předloktí, na němž několik zbytků kůry prozrazovalo, že větev pochází z dubu. Zahvízdla, když s ní zamával.

	Katka vzhlédla, když ho uslyšela přicházet. Napřed se usmála, pak ale poznala, že to není její synovec. Obličej se jí protáhl úžasem, který rychle přešel v hrůzu, když si uvědomila, proč se vrátil. Pohnula se a pokusila se vstát. Pavel se rozběhl. Tentokrát byl daleko rychlejší než ona. Právě se snažila přelézt povalený kmen, když byl u ní a strhl ji nazpět. Padla k zemi a vzhlédla k němu, oči vyvalené a ruce prosebně zdvižené.

	„Pane, odpusť mi, jsem tvůj sluha!“ vypravil ze sebe Pavel a udeřil.

	 

	22.

	Na zpáteční cestě k Bučounovi se v Pavlově lebce honily myšlenky v divokém a neuspořádaném víru, zatímco vlády se chopilo jeho podvědomí a vedlo jeho nezbytné kroky. Krvavé cákance na kutně a na rukou si sedřel hrstí hlíny. Nezáleželo na tom, jestli je odstranil všechny – od svého zranění na ruce měl na kutně i tak dost krve, takže zbytky mohly pocházet i odtud. Před jeho duševním zrakem se nyní vznášel přízračný obraz mladší, hezčí Katky, která v listopadu před dvaceti lety nesla v náruči dítě, jež mělo být už dávno mrtvé, smíchaný s krvavým, potlučeným obličejem pacholka, jemuž se dostalo pozdní odplaty za jeho zradu a jenž se chabě pokoušel odstrčit ruce, které se mu položily kolem krku a přitlačily. Příkaz opata Martina byl jednoznačný. Dítě bylo nebezpečím pro tajemství, které všichni v podzemí pod klášterem strážili, a nejenom dítě, ale i lidé, kteří je odnesli a zachránili.

	„Ale mlčeli přece už tak dlouho,“ odvážil se namítnout Pavel.

	„Ty právě musíš zajistit, aby mlčeli i dále,“ odpověděl opat Martin.

	Pavel cítil ještě stále zoufalé cukání svalů v hrdle své oběti, když ji škrtil a cítil i každý náraz dubového dřeva do lidského těla, které se jeho ruce ochable poddávalo, když je udeřil pouhou pěstí. Z očí se mu hrnuly slzy, aniž si toho všiml, zoufale šeptaje modlitby, aniž je slyšel.

	Náhle stál před Bučounem. Obr shlédl k němu dolů, ještě stále pevně svíral chlapce.

	„Postav ho na zem, může běžet sám,“ řekl Pavel.

	Bučoun postavil hocha na nohy. Ty se podlomily a chlapec se sesunul na lesní zem tak bezvládně, že Pavel ihned poznal, že je mrtvý. Vzhlédl od strnule otevřených chlapcových očí k Bučounovi. Obr se zimničně třásl.

	„Hm…,“ vyrazil ze sebe a jeho ruce udělaly pohyb, jako by rozlomily nějaký pařez. „Hm… jáza… n… n… nic… n… n… n… nemůžu…“

	Samozřejmě že ne, pomyslil si Pavel. Chlapec se bránil. Pavel Bučounovi poručil, aby mu zacpal ústa. Hoch sebou ale pořád škubal a házel. Bučoun tedy přitiskl pevněji, aby se mu nevykroutil. Bučounova síla byla enormní, chlapec naproti tomu byl jen takový podvyživený malý vrabčák.

	„Ne,“ řekl Pavel měkce, „ty za to nemůžeš.“

	Něco v něm křičelo a zuřilo a proklínalo ho. Snažil se to neposlouchat. Bučoun se třásl stále silněji. Celou tu dobu držel mrtvolu, aby Katka věřila, že mají něco, čím ji mohou vydírat, někoho, jehož záchrana jí stála za to, aby prozradila dvacet let střežené tajemství.

	Bučoun klesl na zem vedle chlapce, kterého zabil, a začal vzlykat. Pavel stál vedle něho a nemohl nic dělat. Kdyby v tomto okamžiku přišli sedláci z osady, nebránil by se, aby ho zabili. Myslel na opata Martina a na tu truhlu… Najednou jako by slyšel bzučení z jejího vnitřku, zpěv či cítil jakousi čirou zlovolnou energii, kterou až doposud vnímal jen sám opat. Bylo to zde. Bylo to slyšet. Ukazovalo se to všem těm, kteří se stali služebníky knihy, jež uvnitř ukryté truhly čekala na svůj čas. Vnímat to mohli jen ti, jejichž duše byly zatraceny.

	 

	23.

	„Přirozeně, že pro obchodníky z Prahy nepřipadalo vůbec v úvahu navazovat obchodní styky, či dokonce udržovat nějaké užší kontakty s poddanými Jejího Veličenstva panenské – a protestantské – královny anglické…“ Tolik už Agnes věděla, aniž o tom měla nějak zvlášť podrobné informace. „I přes všechno nesmyslné nebo paranoidní taktizování císaře a uklidňování jeho španělského strýce a jeho snoubenky, pobýval Rudolf ve Španělsku a měl tamější vychování a jeho osobnost vtiskla dvoru svou pečeť. Spíš by se smísily oheň s vodou než španělský a anglický duch. Nehledě k tomu jsou všichni Angličané protestantští kacíři, jejich kapitáni piráti, jejich kupci podvodníci, jejich královna děvka, jejich kuchaři traviči a celý ten proklatý ostrov nic jiného než ostudná skvrna v Severním moři…,“ řekl Boaventura Fernandes a zašklebil se.

	Agnes pořád ještě nebylo úplně jasné, jak si Portugalec vlastně vydělává svoje peníze. Zmateně zjistila, na jak podivné osoby se narazí, když se sledují obchodní styky domu Wiegant & Wilfing poněkud důkladněji. Nepomohlo, že si v duchu stále přeříkávala, že ani u všech dalších úspěšných obchodníků tomu není jinak. Cítila se jako pošpiněná.

	Někdy předtím v posledních dnech zasvětila Agnes svou někdejší chůvu a nynější služebnou do svých plánů. Byla si vědoma toho, že každý v domě ji stále koutkem oka pozoruje a že každé její slovo je mnohokrát zvažováno, že by proto bylo mnohem snazší pověřit jistým úkolem svou služku. Kladná odpověď však záležela na jedné podmínce: Ať už Agnes podnikne cokoliv, bude muset vzít služku s sebou. A nyní tedy na jedné truhle v Agnesině jizbě seděl Boaventura Fernandes, nedůvěřivě sledován služebnou, byl cítit intenzivně po růžích, jako by to byl nějaký pět stop vysoký, dvounohý milostný dopis, a usmíval se svým pirátským úsměvem. Měl hrdelní přízvuk, mluvil ale naprosto bezchybně a dalo se snadno uvěřit jeho tvrzení, že plynule ovládá ještě další čtyři řeči. Nevypadal jako obchodník, vypadal tak, jak si člověk představuje piráta, i když je výmluvně proklínal, a Agnes měla podezření, že se snad s některými z nich i zná, vzájemně si poklepávají na rameno, pořádají společné večerní pitky a ve tmě zapadlých špeluněk uzavírají různé obchodní smlouvy.

	„Virginie,“ řekl Fernandes. „Virginie…“

	„Musí být člověk Angličan, aby ho tam v kolonii přijali?“

	„Ne,“ řekl Fernandes. „Člověk musí být idiot.“

	„Co tím myslíte?“

	Fernandes sáhl po svém poháru s vínem, který si odložil vedle sebe na truhlu. Agnes neměla žádnou představu o tom, co je dobré nebo špatné víno, ale orientovat se podle toho, je-li víno skladováno v hliněné amfoře nebo v drahé skleněné lahvi a jeli ve sklepě umístěno na nesnadno přístupném a zaprášeném místě, mělo očividně úspěch. Fernandes měl na konci prozatímního jednání už rudé tváře a podezřele se mu blýskaly oči. Agnes by byla mnohem neklidnější, kdyby tušila, že dokázat uzavírat výhodné obchody i ve stavu plného opojení patří k základním předpokladům obchodníka, který chce být úspěšný v zámořském obchodu.

	„Poslouchejte,“ řekl Fernandes a zatočil v ruce svým pohárem s vínem. „Vy jste dcera Niklase, mého přítele, a snoubenka mladého Sebastiana. Chci k vám být poctivý.“

	„Je pěkné, že se moje zasnoubení už všude rozneslo,“ řekla Agnes.

	„Kupci jsou užvanění jako pradleny,“ poznamenal Fernandes a pousmál se. „Co je za problém s Virginií?“

	„Mé dámy,“ pravil Fernandes a rozpřáhl teatrálně paže, dokonce i v okamžiku pravdy nanejvýš šarmantní. „Je prokletá.“

	Agnes a její služebná se na sebe podívaly. Agnes se snažila toto prohlášení považovat za směšné, ale tváří v tvář smrtelně vážnému výrazu Portugalcovy tváře se zarazila.

	„Budete mně věřit, když vám řeknu, že jeden můj bratr byl navigátorem na jedné anglické lodi?“

	Agnes pokrčila rameny.

	„Ale je to tak. Mezi Španělskem a Anglií je válka, ale z Filipova království pocházejí ti nejlepší navigátoři, a to platí už od dob Ferdinanda a Isabely a prince Jindřicha Mořeplavce. Žádný anglický kapitán by na své lodi nestrpěl španělského kormidelníka, ale my Portugalci požíváme výhody jisté důvěryhodnosti, protože jsme vlastně jiný národ.“ Fernandes se zašklebil. „Přirozeně existuje jeden nebo druhý navigátor, který se vlastně jmenuje Berenguer místo Berengario nebo Jimeno místo Ximeno, ale co na tom? Pokud loď nepřipluje tam, kam má…“

	„Co tím vším povídáním sledujete?“ přerušila ho Agnes.

	Fernandes povytáhl obočí. Očividně si muži, když spolu chtěli projednat něco obchodního, ponechávali určitý čas na tlachání. Znovu se usmál.

	„Můj bratr Simon byl navigátorem na jedné lodi, kterou vypravil sir Walter Raleigh. Odtud také procházejí moje dobré kontakty v zámoří, i když zde v Praze, daleko od každého oceánu…“

	„Raleigh je ten Angličan, co založil Virginii,“ řekla Agnes. „Tolik vím také.“

	Vypadalo to, že Boaventura Fernandes si rychle zvykl na Agnesino zasahování do hovoru. Jeho úsměv ani jednou nepohasl.

	„Ale kapitán té lodi nebyl Raleigh, ale muž jménem White,“ řekl. „Jeden Raleighův přítel. Plavili se s více než sto lidmi na palubě do Nového světa, muži, ženy, děti, zkrátka všichni. Chtěli se na jednom ostrově jménem Roanok, který ležel před pevninou, dát dohromady s vojáky, kteří zde zůstali už rok předtím, a pokusit se založit kolonii.“

	Fernandes udělal pauzu a upil další doušek vína. Když si olízl rty, byly tmavé, jako by se napil krve.

	„Vojáci ale zmizeli,“ zašeptal. „Až na jednoho. Našli jeho kosti ve vchodu do jedné tmavé jeskyně, která vypadala, jako by vedla až do pekla, tak byla hluboká. Všechno pátrání po ostatních bylo marné.“

	„Mohli třeba někam odplout,“ namítla Agnes nejisté.

	„Přirozeně,“ řekl Fernandes, „přirozeně mohli. Ví vůbec můj přítel Niklas, že se tady spolu bavíme?“

	Agnes byla na několik okamžiků vyvedena z míry. „Ano,“ řekla potom.

	„Aha, dobrá. Jen jsem si nebyl jistý, protože normálně bych byl vpuštěn hlavním vchodem, ne dveřmi pro služebnictvo.“ Fernandův úsměv mohl sloužit jako předloha pro sochu nějakého laskavého anděla.

	„Moje chyba,“ vmísila se Agnesina služka. „Omluvte prosím mou hloupost, pane.“

	„To nic, to nic.“ Znovu se obrátil k Agnes. „Čtrnáct po zuby ozbrojených vojáků a zmizí beze stopy!“ zasupěl. Agnes polekaně ucukla nazpět. „A patnáctý mrtev. Domorodci v blízkosti přísahají, že nic nevědí a vyprávějí o zlém duchu, který přichází z lesa a otráví lidská srdce.“ Opřel se a znovu se napil. „Ale přirozeně mohli také odplout.“

	„Prosím, pokračujte dále,“ řekla Agnes a měla na sebe zlost, že se mu podařilo ji překvapit.

	„To bylo asi před pěti lety,“ řekl Fernandes. „Osadníci se ale i přes to všechno na tom ostrově usadili a začali si stavět domy. Bylo to už pozdě, v červnu, příliš pozdě, než aby mohli mít ještě jednu sklizeň. Plánovali, že budou obchodovat s domorodci, ale ti začali být najednou nepřátelští a plaší. Narodilo se jedno dítě, ale příští den našli jednoho z nich mrtvého v mělké vodě v zálivu. Vyšel ven sám, aby lovil kraby. Nikdo neví, kdo nebo co ho zabilo.“

	„Domorodci,“ nadhodila Agnes.

	Fernandes kývnul. „Domorodci ze země, kde chcete začít nový život? Mnoho štěstí.“

	Agnes mlčela. Začínala už tušit, že tohoto muže podcenila a že by vlastně měla být ráda, že jí byl tak otevřeně nakloněn. Že prohlédl, že ona nejedná v souladu se svým rodičovským domem, o tom nemohlo být pochyb. Přála si, aby zde byl Cyprián se svým vyzývavým způsobem a podpořil ji, pak ale tu myšlenku ihned zapudila. Doba, kdy ve svých potížích spoléhala na pomoc druhých lidí, byla pryč. Bude mu moci pohlédnout do očí teprve tehdy, až bude moci říct: „Toto jsem vykonala jenom já sama. Toto je jen můj život. Nepotřebuji nikoho, aby mě vedl.“ A pak dodá: „Ale přála bych si, abys ho se mnou sdílel.“

	„Hm?“ udělala, když zpozorovala, že Fernandes mluví dál.

	„Osadníci nutili Whita, aby odplul zpět do Anglie a tam požádal o posily. Můj bratr to pokládal za nesmysl, vydat se v této roční době přes celý oceán, vždyť už byl listopad. Nakonec ale přece jen odpluli a horko těžko se dostali do Anglie. Osadníky tam nechali – sto dvacet mužů, žen a dětí, také dvě novorozeňata.

	White i můj bratr věděli, že návrat v této roční době není možný! Pak přišel rok 1588…“

	„Můj Bože,“ hlesla Agnes, „myslím, že rozumím.“

	„Armáda,“ řekl Fernandes. „Všechny plavby schopné lodě byly zabaveny pro obranu. A pak… zkrátím to, mé dámy. Trvalo tři roky, než se White mohl vrátit do Nového světa. Můj bratr byl zase jeho navigátorem. Osada byla nepoškozená. V domech našli všechen nábytek, v dílnách rozdělanou práci. Nebylo ani jediné známky po nějakém boji. Všechno vypadalo tak, jako by se obyvatelé měli každým okamžikem vrátit. Ale lidé zmizeli. Přes devadesát mužů, téměř dvacet žen, deset dětí… všichni nezvěstní. Nic po nich nezůstalo. White po nich pátral – jedna z žen byla jeho dcera, jedno z dětí jeho vnučka. Nenašli nic. Nikdo už o těch osadnících nikdy neslyšel.“

	„Tento příběh vůbec neznám,“ řekla Agnes, snažíc se svou úzkost setřást.

	„Všechno jsem se dověděl od svého bratra, když byl v Anglii jeden rok vězněn, protože ho mecenášové, kteří financovali Whita, obvinili, že se plavil příliš pomalu; kromě toho při jednom tajfunu ztratili jednu plně naloženou loď. Setkal jsem se s bratrem teprve před několika měsíci a věřte mi, neměl žádný důvod, aby tuto historii někdo moc rozhlašoval.“

	„Proč ji tedy potom říkáte mně?“

	„Protože chcete udělat hloupost, slečno Wiegantová, a protože váš otec často mluvil o tom, jak vás má rád, než abych mohl nečinně přihlížet tomu, jak se vám něco stane.“

	„I kdyby byla pravda to, co jste mi sdělil, vznikne zase nová osada. Je to Nový svět. Je to šance začít nový život. Lidé se stále budou pokoušet dostat se tam.“

	Fernandes vstal. Usmál se a natáhl ruku.

	„Žijte blaze, slečno Wiegantová. Nepomůžu vám hnát se do neštěstí. Jsem si vědom, že existuje mnoho způsobů, jak se dostat na nějakou loď také i zde v Praze, a také si uvědomuji, že byste pro mě nenechala poslat, kdyby vaše rozhodnutí nebylo pevné. Tedy… přemýšlejte o tom, zda nebude lepší, když své plány změníte, i když si jich stále ještě tak ceníte. Když pak od vás nedostanu žádný vzkaz, že jste své rozhodnutí změnila, uvědomím vašeho otce.“

	Agnes na něj pohlédla hněvem planoucíma očima. Nechala Portugalcovu ruku bez povšimnutí viset ve vzduchu. Fernandes pokrčil rameny. „Nemusíte mně věřit, ale jsem váš přítel. Někdy nechá ďábel ve světě otisk svého kopyta a pro žádného člověka není radno, aby do něj vstoupil.“

	 

	24.

	Andrej nečekal déle než hodinu; dobré znamení. Pak následoval sluhu přes rozlehlý předpokoj a nakonec se octl v jakémsi kabinetu, který byl plný obrazů. Některé visely na stěnách, jiné byly upevněny ve stojanech. Vzduch páchl po oleji a terpentýnu. Malby byly tmavé a zobrazovaly biblické scény, alegorie nebo portréty lidí, které Andrej neznal. Mezi tím visel jeden z nezbytných Arcimboldových obrazů. Vytvořen z cibulek, česneku, usušených rostlin a suchých svazků obilnin hleděl na něj obličej vrchního zemského soudce Lobkovice. Z jednoho kouta ho pozoroval další obličej s téměř stejným výrazem smrtelné nudy jako ze zeleniny sestavená tvář na malířském plátně – služebná, která slušným mravům dlužila povinnost být přítomna, aby paní domu a mužský návštěvník nezůstali sami.

	„Co mohu udělat pro hlavního vypravěče u dvora Jeho Veličenstva?“ zeptala se žena, která seděla v křesle uprostřed všech těchto více či méně významných uměleckých děl a sama také i vypadala jako nějaké umělecké dílo. Dalo se jen těžko určit, kde přestávají brokátová lesklá roucha a kde začíná nádherný přehoz křesla. Obrovský špičatý límec odděloval hlavu od těla, pas byl tenký jako u vosy, obličej hubený a oči velké a hladové. Před lenoškou stála nízká podnožka. Graciézním gestem na ni ukázala, sotva se Andrej zvedl z poklony, kterou schválně udělal co nejhlubší.

	„Sedněte si.“ Andrej pozvání ignoroval. Místo toho si začal prohlížet obrazy, jako by byl v kabinetě sám. Úkosem zpozoroval údiv v obličeji své hostitelky, ale pokud šlo o vystupování ve žraloky zamořených mělčinách dvorských vod, byla až příliš profesionálkou, než aby své překvapení ještě více prozradila. „My jsme si asi dosud nebyli představeni,“ řekla. „Přesto mně připadáte nějak známý. Patrně jsme se už někdy setkali a já jsem na to zapomněla. Omluvte špatnou paměť ženy, která si den co den musí všímat tolika významných obličejů.“

	„Už jsme se setkali,“ řekl Andrej. „Dvakrát.“

	„Doufám, že to byla pokaždé příjemná příležitost.“

	„I já jsem měl ten dojem.“ Poprvé jsem tě vpustil do dveří a podruhé jsi právě vystrčila do vzduchu svůj bělostný zadek. Bohužel jsem byl svědkem této scény, protože jsem se vrátil příliš brzy, ale můžu ti říct: Ty a mistr Scoto jste si toho vůbec nevšimli a já jsem se mohl zase tiše a nepozorovaně vytratit.

	„Vidím, že tu máte jednoho Arcimbolda,“ řekl.

	„Každý má nějaké, od té doby, co byl Jeho Veličenstvo císař zobrazen jako Vertummus.“

	„Jeho Veličenstvo císař dostal ten obraz darem.“

	„Jindy nebyl messere Arcimboldo tak velkorysý.“

	„To si umím představit.“

	„Chcete-li mluvit s mým manželem, tak ho najdete na místě, na němž vy oba denně sloužíte – na Hradčanech,“ řekla madam Lobkovicová.

	„Ne,“ řekl Andrej. „Chci mluvit s vámi. Chtěl bych vás poprosit o pomoc.“

	„Pomohu, pokud to bude v mých silách, můj milý,“ řekla žena vrchního zemského soudce tónem, který znamenal: Samozřejmě tomu sluhovi, kterému tvou žádost předám, přikážu, aby na ni ihned zase zapomněl.

	„A především bych vám chtěl tlumočit hlubokou úctu a přání všeho dobrého od jednoho našeho společného známého.“

	„To je velmi galantní. Ale nikdy bych si nepomyslela, že vy a já bychom mohli mít nějakého společného známého.“

	„Je to velmi dobrý známý.“

	„Ano?“ řekla madame Lobkovicová.

	„Víte, kdysi jsem býval jeho sluha…“

	„Tak? No dobrá, to je opravdu možné. Musel jste přece zažít všechno možné, než se Jeho Veličenstvo rozhodlo, že ho vaše příběhy baví.“

	„Je to jen jeden příběh, milostivá paní. Jeho Veličenstvo chce slyšet stále jen ten samý příběh.“

	„Škoda, ne?“

	„Ano, velká škoda. Přitom bych těch příběhů mohl vyprávět tolik. O vévodech a hrdinech, o lupičích a rytířích, o Amazonkách a alchymistech…“

	Nehnula ani brvou. „Velmi hezké, mnohoslibný přehled.“

	„Jde mi o následující,“ řekl Andrej. „Jedna moje dobrá známá – tentokrát žádná společná známá, milostivá paní! – má dítě. Někdo, kdo jí chtěl ublížit, jí to dítě vzal a umístil do jednoho nalezince.“

	„Jinými slovy, to dítě je bastard,“ řekla madame Lobkovicová.

	„Jinými slovy, zajisté. Velmi výstižné, milostivá paní.“

	„Předpokládám, že ta vaše známá je děvče z ulice, které se na vás pověsilo?“

	„Milostivá paní, přeceňujete můj vliv na ženské pohlaví.“

	Dívala se na něj dlouho a přitom nechala klouzat mezi svými prsty ozdobný kapesníček. „Kluzký jako úhoř,“ zamumlala, aniž od něj odvrátila svůj pohled nebo si dala tu práci, aby je nikdo neslyšel.

	„Hladký jako hedvábí, řekl bych já,“ odvětil Andrej. Ukázal na kapesník. „Za předpokladu, že mluvíme o něm, samozřejmě.“

	„Co je s tím dítětem? Zemřelo a někdo se má postarat o pohřeb?“

	Andrej bojoval, aby si udržel i nadále na obličeji příjemný úsměv. „Žádná taková tragická záležitost, milostivá paní. Spíše něco příjemnějšího. Moje známá by si chtěla své dítě z toho nalezince vyzvednout a vzít si je k sobě, ale ten muž, který je tam odnesl, nařídil, že se to nesmí stát.“

	„Třeba ví, co dělá…“

	„Je přesvědčen, že má všechno pod kontrolou.“

	„Proč nezajdete za mým manželem? Je to soudce. Může vydat příkaz, který by ty ostatní zrušil, protože nalezince spadají pod jeho jurisdikci.“

	„To se stalo.“

	„A?“

	„Nedovedu si představit žádný důvod, proč váš manžel, velice vážený vrchní zemský soudce, by měl mou prosbu zamítnout nebo se aspoň nezeptat pachatele všeho tohoto utrpení, proč si přeje, aby toto dítě bylo i nadále v nalezinci ponecháno.“ Andrej žasl sám nad sebou, jak obratná a umně sestavená slova vycházejí z jeho úst, i když by té ženě navlečené v drahém rouchu a trůnící uprostřed svých pokladů nejraději plivl do tváře. Vzpomněl si, jak s vyhrnutými sukněmi klečela na lůžku Giovanniho Scota a prosila ho, aby ji uspokojil, a na slovník, který používala, zatímco se alchymista snažil vyhovět jejímu přání, což bylo dobře slyšet až za dveřmi vedoucími na ulici.

	„A já snad mám nějaký důvod vás v této obscénní záležitosti podporovat?“

	Poznal, že tuší, na co on naráží, ale musela to zjistit přesně. „A kdo je ten náš společný známý… ten váš někdejší pán?“

	Andrej si ten okamžik nechal náležitě vychutnat. „Giovanni Scoto.“

	Měřila si ho. „Ale,“ utrousila nakonec. Pak přes rameno, aniž se ohlédla, poručila: „Nech nás o samotě.“

	Služka vyklouzla ven. Andrej využil tohoto malého přerušení k tomu, aby konečně uvolnil svůj strnulý úsměv; ústní koutky ho už bolely.

	„Takový hezký chlapík,“ řekla madame Lobkovicová a znovu si Andreje změřila od hlavy až k patám. „Tak pěkná larvička a tak elegantní, štíhlé tělo, dokonce i španělský oblek ti sluší. A přece tak prohnilý.“

	Andrej neodpověděl.

	„A nadto i všemi mastmi mazaný,“ pokračovala. „Žádné usvědčující či podezřelé slovo, dokud jsme tu byli tři. Žádný svědek tohoto ubohého, podlého pokusu o vydírání od téhle malé ropuchy.“ Nadechla se. „Našla bych pro tebe i další slova, ty nýmande, nebýt dáma.“

	Žádné strachy, já dobře znám barvitost tvé slovní zásoby, pomyslel si Andrej. Opětoval její pohled a poznal, jak ji jeho mlčení znervózňuje. Začala se ovívat.

	„Stačí mně jen všechno popřít. Kdo ti bude věřit, bude-li tu mé slovo stát proti tvému?“

	„Každý ví, že vaše slovo platí víc než mé.“

	„To si také myslím…“

	„O to víc se každý bude ptát, proč bych si měl dát práci s tím, abych vás očernil, když za tím nic nevězí.“

	Stiskla rty k sobě.

	„Mohu vás ale uklidnit, milostivá paní. Nebudu vás kompromitovat, ať se už rozhodnete jakkoliv. Vyslovil jsem jen jednu prosbu, to je vše.“

	„Tak ne kompromitovat, co? Myslíš, že bych nedokázala svého muže uklidnit, i kdybys mu toho jedu o mně nalil ještě víc?“

	„Přirozeně že můžete.“

	Zavřela oči. Bezradnost ustoupila náhlému úleku. „Císař?“ zašeptala. Andrej tvrdošíjně mlčel.

	„To je ti podobné,“ zasípala. „Konečně jiný příběh, co? Co mu chceš vyprávět? Že Markéta Lobkovicová skončila s někdejším alchymistou Jeho Veličenstva a je teď celá dychtivá dostat se i do postele samotného císaře? Ty bys to udělal, nemám pravdu? Každý ví, jak moc má rád kdejakou služku, zatímco svoji snoubenku zanedbává…“ Se zkřiveným obličejem se popadla za svůj těsný límec. „Co jsem já pro něj lepšího než služka? Což bych ho mohla odmítnout, aniž bych riskovala, že budeme zruinováni? To jsi tedy zosnoval pěkně, ty darebáku, vyhrožovat mně tím, že na mě upozorníš to… to monstrum, aby mě znásilnilo. Přeju ti, aby ses musel dívat, jak ta tvá běhna a její spratek chcípají, ještě než tě zaživa upálí!“

	Andrej se však dokázal ovládnout. Byl zároveň překvapen i zděšen, vida, jak účinné bylo jeho mlčení. Když se to správně uvážilo, tak vlastně nehrozil ani nevyvíjel žádný nátlak. Udělala to ona sama, to ona spletla dohromady všechny výroky a možné souvislosti a na myšlenku přivést do hry císaře Rudolfa by sám nikdy nepřišel. Neúspěšně si v duchu kladl otázku, co by to mohlo znamenat, že ji myšlenka, že na ni chce poštvat císaře, tak děsí. Její oči zajiskřily.

	„Nebo jde o tebe samotného, chlapečku?“ zeptala se. „Chceš si snad se mnou něco začít? Co všechno jsi ze mě viděl, když jsi sloužil u Giovanniho Scota? Sníš o mně a o své životní příležitosti?“ Měřila si ho znovu. „Ach ano, nemýlím se, že, můj krasavce?“

	Andrej by rád řekl, že nikdy nebyla od pravdy tak daleko jako právě teď. Ale poznal, že se nějak chystá obrátit všechno v žert a jeho instinkt mu našeptal odpověď, která ji zasáhne víc, než by to dokázal rozum. „Bohužel, ani to by už nepomohlo, aby vám to vrátilo mládí, milostivá paní,“ řekl.

	Její oči se změnily ve dva kameny. „Proklínám tě,“ zasyčela.

	„Postačí mi, když mé prosbě laskavě vyhovíte.“

	„Tak už to vyplivni, ty… ty…“

	„Ano,“ řekl Andrej, který měl najednou v ústech tak hořkou pachuť, že by ji byl vskutku nejraději vyplivl. „Ano, jistě. Toto a ještě víc, jsem si jist. Chtěl bych od vás, milostivá paní, abyste vyhledala pečeť vašeho manžela a zítra o nešporách ji nechala donést do mého domu. Pošlete vaši služku, ta mě už zná. Může si počkat, hned ji zase vrátím. Nepotrvá to déle než takových pět minut.“

	„Co s ní chceš dělat?“

	„Dobrý skutek.“

	Přezíravě zkřivila ústa. „A když tu pečeť nenajdu?“

	„Tuto možnost jsem do svých plánů zatím ještě nezařadil,“ řekl Andrej vlídně.

	Zasyčela jako nějaká pradlena. „A co když ji manžel přesně v tu dobu bude hledat?“

	„Tak mu to budete muset nějak vysvětlit, milostivá paní. Vás už určitě něco napadne.“

	Pohnula sebou, jako by se už už chystala na něj zaútočil, ale vzápětí si zřejmě uvědomila, jak by toto gesto v dané situaci bylo zbytečné. „Dobrá,“ řekla místo toho.

	Andrej na ní nechal spočívat svůj pohled tak dlouho, až se na svém křesle začala neklidně vrtět. „Řekla jsem přece dobrá! Tak co ještě chceš?“

	Andrej vysekl poklonu, která byla tak hluboká, že mohla být vnímána téměř jako ironie. Ale on pociťoval jen obrovskou úlevu, takže se obával, že by to jeho obličej mohl prozradit. Když se zvedl, trhla již sametovou šňůrou, jíž mohla přivolat někoho ze služebnictva.

	„Nenamáhejte se, cestu ven najdu sám,“ řekl.

	„Jestli se tu ještě jednou objevíš, vlastníma rukama tě zabiju,“ vypěnila. „Raději se nechám jako vražedkyně utopit, než abych si s tebou ještě podruhé něco začala.“

	„Vřelé díky,“ řekl Andrej a s další poklonou odešel.

	Teprve až už byl o několik ulic dál a slyšel uklidňující pleskání vody v jedné veřejné kašně, zastavil se a opřel se o kamennou lví hlavu, z jejíž tlamy tryskal do malé nádrže vodní proud. Kdysi četl, že nepřítele je možno nejlépe porazit jeho vlastními zbraněmi a on v podstatě neudělal nic jiného, než udělal i páter Xavier Espinosa, aby Jolantu dostal do své moci. V textu nestálo, zda se člověk musí cítit dobře, když použije metody nepřítele. Andrej se shýbnul a nechal si vodu stékat do nastavených dlaní. Byla ledově chladná. Vypláchl si ústa. Byla to voda, která vykonala dlouhou cestu mechem pokrytým potrubím a chutnala slabě po plísni. Tato chuť však nebyla nic proti oné, kterou mu v ústech zanechala jeho vlastní slova a která se nijak spláchnout nedala.

	 

	25.

	Všechno se dá naučit, i praktiky netvora. Vynikající vlastností pátera Xaviera bylo, že si sám nikdy nezašpinil ruce. Jolanta Melniková se nechala unášet ruchem a zmatkem, který byl obvykle v prvních týdnech trhů na konci zimní sezony nejsilnější, a pozorovala záda chlapce z ulice, kterého si najala. Chlapec zase ze své strany sledoval Agnes Wiegantovou a její služku. Dohodla se s ním, že cenu každého předmětu, který by místo toho mohl ukrást, mu dvojnásobně nahradí, bude-li s ní na jejím plánu spolupracovat. Tušila, že se ji chlapec později určitě bude snažit přemluvit k trojnásobku, ale rozhodla se, že ho při tom nechá. Proč také ne – byly to peníze pátera Xaviera.

	Čekala na chlapcovo znamení, že je připraven. Choval se nanejvýš tajemně, ale přesto bylo Jolantě docela jasné, kdy by ten správný okamžik měl nastat: až oběť zůstane stát a bude se soustředit na něco úplně jiného a až bude na ulici tak málo lidí, že bude mezi nimi možné lehce proklouznout, ale zase ne tak málo, aby člověk nemohl zmizet v davu. Dnes by sice mohlo dojít k nějakým menším změnám v průběhu tohoto scénáře, ale byla si jistá, že se chlapec bude v podstatě držet naučeného postupu.

	Sledování chlapce ji přivedlo do ulic, nacházejících se mezi vltavskými mosty. Říční břeh byl plný vorů, člunů a malých, zčásti oplachtěných šalup. Zde se usadilo několik málo kupců, kteří se upsali námořnímu obchodu. 1 když moře bylo tak daleko, byla zde přece jen nablízku voda, a to, co se na této řece naučili, bylo solidním základem pro obchod na moři. Přirozeně většina toho, co bylo pro plavbu nutné, se vyráběla v přístavech na mořském pobřeží nebo poblíž nich, ale existovaly věci, které se mnohem lépe daly zvládat odjinud, a kdo byl schopen podstoupit finanční riziko, potřebné k vystrojení jedné flotily, byl také ochoten sáhnout hlouběji do kapsy pro to i ono, a dokonce si i počkat, protože kupci v Praze, Vídni či v Budapešti nebo kdekoliv daleko od pobřeží dokázali dodat vše potřebné v té nejvyšší kvalitě. Naproti tomu byli tito kupci připraveni za přivezené zboží zaplatit lépe než kupci v přístavech, kteří byli novinkami už přesyceni.

	Chlapec zůstal stát, což znamenalo, že obě ženy, které sledoval, se zastavily také. Tlačenice tu byla o trochu menší než o něco dále vpředu. Kupci zde neměli k nabídnutí nic, co by nějaká hospodyně, služka, či dokonce i nějaká sama nakupující paní domu potřebovala, s výjimkou toho, že by na jídelníček zařadila lodní suchary nebo že by nejnovější móda předepisovala omotat se konopným lanem. Byli zde sice jeden nebo dva obchodníci s kořením, ale ceny byly teď, na začátku sezony, dosti nevýhodné. Jolanta se přisunula blíž, netušíc ani v nejmenším, co zde asi Agnes a její služka pohledávají.

	Tato část Prahy jí byla naprosto cizí. Neznala zde ani jediného obchodníka a nemohla tudíž pověst, že je zde každý druhý cizinec a mluví buď portugalsky, nebo tak nějak podobně se španělským nebo anglickým akcentem, nijak potvrdit. Chlapec se držel opodál u jedné domovní zdi, dost daleko od krámků a sklápěcích pultů, aby nevzbudil podezření nějakého kupce. Kdyby člověk nevěděl, že tu je, celkem snadno by ho přehlédl. Jolanta viděla, jak Agnes zůstala stát před jedním vchodem do krámku, který se podobal tmavé jeskyni, zatímco její služebná vešla dovnitř. Mladá žena zde stála nerozhodně jako někdo, kdo si není svou věcí příliš jist, ale nevidí také žádnou jinou možnost než následovat svůj plán.

	Jolanta měla pocit, že tuto situaci zná až moc dobře. Na sklápěcím pultíku vedle krámu stály malé hliněné džbánky, hlídané jedním napůl klímajícím chlapíkem, který v jedné ruce držel veku, ve druhé vuřt a střídavě z obou ukusoval.

	Agnes namátkou zvedla víko jednoho z hrnků a zdánlivá lhostejnost hlídače se okamžitě změnila v napůl ostražitý, napůl agresivní zájem. Jolanta znala tento scénář; v hliněných džbáncích byly vzorky koření, a i když se jednalo o malá množství, byly přece jen dost cenné na to, aby někdo mohl upadnout v pokušení nějaké sebrat a zmizet. Po ulici se procházelo jen několik chodců, kteří o zboží nejevili valný zájem. Jakýsi hubený chlápek, rozježený jako nějaké toulavé psisko a zřejmě opilý jako dva tucty lancknechtů, se sem klopýtavě a s četnými zastávkami blížil od říčního břehu. Patrně se jednalo o nějakého pomocného dělníka, jehož služby byly zaplaceny poháry vína, nebo který těch pár ubohých mincí okamžitě znovu investoval do nějaké pražské krčmy. Nejisté se podívala naproti po chlapci. Ten jí pohled oplatil a kývnul. Příležitost byla zde. Zadržela dech a kývla nazpět… Ale ve stejném okamžiku vyšla služka zase ze dveří krámku a v závěsu za ní malý, tmavý muž. Mezi Jolantu a ty tři se vsunula skupina poflakujících se chodců, a když zase měla volný výhled, stáli už těsně u sebe a hovořili spolu. Chlapec už teď neměl žádnou šanci, aby se mohl nepozorovaně přikrást k Agnes. Znovu na něj pohlédla; byl už zase zpátky u své domovní zdi a nehýbal se. Jolanta viděla, jak tmavý muž vrtí hlavou. Agnes mu něco naléhavě říkala. Muž znovu zavrtěl hlavou. Nyní zkusila štěstí i služka. Ať už chtěly koupit či prodat cokoliv, muž neměl o tento obchod zájem. Mohla ho z dálky jen stěží vidět, rozeznala jen jeho tmavé, lesknoucí se, zřejmě naolejované vlasy a to, že má v rukou nějaký uzlík. Ženy ho zřejmě při něčem vyrušily a on z toho očividně neměl žádnou radost. Obrátil se na chlapíka, který hlídal jeho vzorky koření a ten pohotově vyskočil a položil veku i vuřt na pult, aby byl svému pánovi k dispozici. Vuřt se však překulil přes jednu skloněnou část pultu a spadl na zem.

	Pak znenadání vypukl u stánku s kořením chaos. Dorazil sem v postavě onoho rozježeného opilce a jednoho o nic méně rozježeného toulavého psa. Kromě svého současného objevení měli ti dva ještě něco společného: vlčí hlad a eminentní zájem o spadlý vuřt.

	Pes okamžitě vystřelil z nějakého místa, kde se předtím schovával, a prosvištěl mezi nohama chodců jako blesk. Opilec byl méně hbitý, měl ale náskok, protože byl už zatím téměř před stánkem a nyní mu stačilo jenom se sehnout. Když se však jeho prsty sevřely kolem vytoužené kořisti, byl už pes na místě.

	Psí skok strhl opilce s stranou. Zůstal sice na nohou, ale provedl jakousi nedobrovolnou piruetu, jednu paži nataženou, na jejím konci psa a vuřt jako hybný moment. Když dokončil první otočku, uvědomil si bolest. Vytřeštil oči na to, co ještě před okamžikem byla jeho ruka s mnohoslibnou svačinkou a co se nyní změnilo v jednoho malého, ale hlady zdivočelého psa, který se zaťatými čelistmi supěl a vrčel. Úlek vedl k další otočce, tentokrát s jediným cílem – psa setřást. Pes se ale setřást nenechal. Opilcovy nohy se zamotaly jedna do druhé. Otočka skončila a ozvalo se hlučné zařinčení, které způsobil jeden hrnek s kořením, který tělo psa smetlo z pultovní desky. Jedna z mužových klopýtajících nohou šlápla na hrnek, který sice přestál předchozí náraz, tomuto útoku však už odolat nedokázal. Vysypal se z něj vonný žlutý prášek.

	„Hééj!“ zařval hlídač.

	Pes nevážil mnoho, ale byl zřejmě pevně rozhodnut získat buřt za každou cenu, i kdyby měl při tom třeba hrdinsky zemřít. Po bezvýsledných otáčkách následovalo zuřivé třesení. Psí uši jen poletovaly ve vzduchu, ale čelisti držely stále pevně. Opilec se rozmáchl volnou rukou a udeřil psa pěstí do hlavy.

	„Au, bestie!“

	Supění, s nímž pes své zakousnutí do mužovy ruky ještě zesílil, nemohla sice Jolanta slyšet, ale dokázala si to představit. Opilec předvedl nyní jakýsi druh tance, v němž jako zajímavou variantu použil mávání psím tělem jednou nahoru, jednou dolů.

	„Kliď se ke všem čertům!“ zařval hlídač, zatímco jeho pán stál jako ochromený vedle obou žen. Opilec praštil rukou se psem zespodu proti desce pultu. Ta sestávala ze tří pohyblivých segmentů; nejkrajnější z nich nyní vystřelil do výše a katapultoval na něm stojící kořenky proti domovní zdi na druhé straně ulice, kde zanechaly různobarevné skvrny o hodnotě většího počtu denních mezd.

	„Madre de Dios!“ Tmavý muž vtiskl uzlík, který až dosud držel, Agnes do ruky a přiskočil k opilci. Ten se otočil, což měl být začátek další piruety a začátek konce psa – na konci pohybu by s ním praštil o dlažbu a to je něco, co nevydrží ani ten nejodolnější pražský vořech. Ale pán stánku s kořením, tmavý muž s naolejovanými vlasy, se nějak nešťastně dostal do dráhy jeho rozmachu.

	Pes pleskl tmavého muže do obličeje, což byl pohlavek jako od pytle plného blech. Muž se zapotácel dozadu. Opilec zakolísal s ním. Pes sebou divoce zmítal. Pán kořenářského krámku viděl, kam ho jeho klopýtnutí přivede – k levému z obou zbylých pultovních segmentů a pokusil se zachytit se opilce. Ale místo toho, aby stál pevně, vletěl opilec tmavému muži do náruče. A pak nastala ona tisícina okamžiku, v němž se vše zdá v rovnováze a je možný každý vývoj, než se prosadila síla gravitace a sousoší dvou mužů a jednoho psa graciézně padlo na desku pultu.

	Ta se vymrštila vzhůru a jako katapult vystřelila kolmo do výšky dvě kořenky, třetí proletěla mezi diváky a oběma ženami, táhnouc za sebou ohon z usušených bylin jako kometa svůj ocas. Vlastník krámku a opilec zalapali po vzduchu a společně vystartovali nahoru. Pak se vrhli opačnými směry od sebe a na nejvyšší míru zrychlené kořenky udeřily vedle jejich hlav o zem a roztříštily se na nespočet příjemně vonících střepů. Pak se ozvalo zařinčení třetí kořenky, která konečně kdesi přistála, zvuk, který vznikne, když se pevně zakousnuté zuby uvolní z masa, a hektický úprk psích drápů přes uliční dlažbu, jak se pes i se svou tak statečně vybojovanou kořistí dal na ústup.

	Tmavý muž vyskočil. Trhnutím postavil opilce na nohy. Ten si držel pokousané zápěstí a kvílel. Tmavý muž ho nakopl do zadku, až se odpotácel, přibližně směrem, kam utíkal pes. Ozval se první smích. Poslední ještě stojící zbytek pultu vydal jakési tragické zaúpění a pomalu se sesunul na bok, roztrousiv po zemi poslední vzorky koření – a Jolanta překvapeně zjistila, že chlapec už stačil urvat Agnes měšec od pasu a běží k ní.

	Nikdy by se jí ho asi nepodařilo chytit, kdyby jí ho chlapec doslova nevtiskl do dlaně. Pak zakličkoval a zmizel v nejbližší uličce. Dnes večer se asi s několika kumpány objeví před Jolantiným domem, s kameny připravenými k použití, kdyby se jejich obchod ukázal jako podvod. Jolanta se sebrala a pospíšila k Agnes, která zde stála jako by do ní udeřil hrom a nechápavě hleděla za upalujícím chlapcem. Stále ještě držela uzlík, který jí tmavý muž strčil do rukou.

	„Žádné strachy, sebrala jsem mu ho…,“ začala Jolanta, ale pak se najednou zarazila, jako by narazila do zdi. Uzlík v Agnesiných rukou se pohnul a zakňoural. Bylo to dítě.

	Stály sotva tak pět kroků jedna od druhé. Jejich oči se setkaly nad dítětem. Ať už Jolanta chtěla říct cokoli, zůstalo to nevyřčeno. Aniž si to plně uvědomila, bezděky se sama postavila s Agnes na roven, pokusila se navázat duševní spojení se ženou, kterou už půl dne sledovala, protože náhle věděla, že obě sdílejí společný osud – chladný, vražedný zájem pátera Xaviera.

	Vidět Agnes s dítětem v náručí způsobilo Jolantě šok. Její ruka s ukořistěným měšcem klesla. V těchto okamžicích se z nich staly společnice, spojenkyně, sestry… Agnes ztělesňovala cíl, po němž Jolanta plným srdcem prahla: znovu držet v náručí dítě, své dítě.

	Agnesiny oči se rozšířily, jako by bylo skutečně možné přenést myšlenky a pocity pouhým pohledem.

	Pak už k ní přistoupil tmavý muž, vonící po exotickém koření a s vlasy napudrovanými červeně a žlutě, vzal jí dítě a začal ho kolébat v náručí. „Ay, niňo, ay, niňo,“ zachytila Jolanta. Dítě začalo řvát z plných plic, nyní už v bezpečí otcových paží.

	„Kdo jste?“ zašeptala Agnes.

	„Zachraňte se,“ slyšela se Jolanta říkat. „Ďábel po vás natahuje ruku!“
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	„Co byste udělala na mém místě?“ zeptala se Agnes. Stály u okna jejího pokoje a hleděly ven na náměstíčko rozplývající se ve večerním soumraku. Klec nad kašnou vypadala jako nějaký šílený geometrický útvar orámovaný mizejícím světlem.

	Agnes vzala mladou ženu prostě s sebou domů – jednak proto, že podle všeho to, co jí ta chtěla říci, nevypadalo na žádnou rozmluvu na veřejné ulici, a také proto, že se Agnes cítila k Jolantě jakýmsi podivným způsobem přitahována, takže si přála, aby se o ní dověděla více.

	Dověděla se toho opravdu víc, slyšela věci, které by jistě nikdy slyšet nechtěla a které naplnily její srdce strachem.

	„Já na vašem místě,“ řekla Jolanta, „bych si do každé ruky vzala jeden ostrý nůž a ještě jeden další mezi zuby a vlezla bych pod postel a každému, kdo by tam chtěl sáhnout, bych uřízla prsty.“

	„To je tak zlé?“ hlesla Agnes. „Vzbudila jste pozornost jednoho netvora.“

	„Já toho netvora znám. Můj otec si myslí, že je to jeho přítel.“

	„Váš otec se mýlí.“ Agnes zavrtěla hlavou.

	„Předtím mně bylo jen teskno,“ řekla. Otočila se a změřila si pohledem drobnou, půvabnou ženu, sedící na jedné z jejích truhel. Když předtím stály vedle sebe, sahala Jolanta Agnes jen pod bradu. „Teď mám ale pořádný strach.“

	„Přiznám se, že já také.“

	Obě ženy se pozorovaly.

	„Ráda bych věděla, proč by mě toto přiznání mělo uklidnit,“ řekla Agnes.

	Jolanta se slabě pousmála. „Nechtěla jsem vás uklidnit, jen jsem se s vámi chtěla podělit o své břímě.“

	„Je vám teď už lépe?“

	„Moc ne.“

	Znovu se na sebe podívaly. Agnes si všimla, že Jolantin úsměv se odráží na jejím vlastním obličeji.

	„Máte něco ve vlasech,“ řekla Jolanta.

	Agnes si sáhla do vlasů a pak si přičichla; k ruce. „Žluté koření,“ řekla. „Když už se na mě pořádá hon, tak ať aspoň zanechám příjemně vonící stopu.“

	„A ne takový pach potu, jaký vydávají muži.“ Jolantiny ústní koutky sebou cukly.

	„Muži nedovedou nic udělat správně,“ řekla Agnes. „A také ani nejsou nějaká zvlášť libě vonící kořist.“

	Obě najednou vyprskly smíchy, bláznivě se chichotaly a současně si rukou zacpávaly ústa. V očích jim stály slzy, ale nebyly to žádné slzy, které vyvolá smích, tak jako ani jejich zdánlivě bezstarostné plácání nemělo se smíchem nic společného. Nakonec se uklidnily. V jednom ochromujícím okamžiku viděla Agnes v Jolantiných rysech takový nezakrytý strach – strach o její dítě, strach o Andreje, strach o jejich lásku –, že se jí z toho až sevřelo srdce. Než si to stačila uvědomit, natáhla k Jolantě ruku, a ta se jí chopila. „Byla bych ráda, kdybych vás byla poznala už před rokem,“ zašeptala.

	„Moc jste nepromeškala.“

	„Proč mě všichni, které jsme tady v domě potkali, tak vlídně zdravili?“

	„Můj otec, jeho obchodní partner Sebastian a můj snoubenec? Myslím, že se domnívali, že jste švadlena.“

	„Švadlena?“

	„Na svatební šaty.“

	„Myslela jsem, že se za vašeho snoubence nechcete v žádném případě provdat…“

	„To skutečně nechci, ale včera večer jsem je přesvědčila o opaku, abych se mohla venku volně pohybovat – svatební přípravy a tak.“

	Jolan ta se znovu usmála. „Vy jste celou vaši rodinu oklamala?“

	Agnes přikývla. Zatvářila se vážně, pak se uličnicky zašklebila. „A měla jsem z toho legraci!“

	„Kdybych byla dost silná a dokázala oklamat mé rodiče, možná bych teď byla spolu se svým dítětem.“

	Agnesin úsměv zmizel beze stopy. Dělalo jim dobře zapomenout na chvilku na přítomnost, ale ta se jako obvykle opět přihlásila ve chvíli, kdy to nejméně čekaly.

	„Řekla jste mi, co byste dělala na mém místě vy, Jolanto, ale co mám dělat já?“

	Jolanta jí stiskla ruku.

	„To vy přece víte. To, co zachrání vaši lásku k Cypriánovi. Ať se pak už stane cokoliv zlého, láska to učiní snesitelným. A ať se stane cokoliv dobrého, bez lásky to bude bezcenné…“
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	Pavel očekával, že najde Bučouna před vchodem do nalezince karmelitánek, a proto se polekal, když ho nikde neviděl. Pak zaslechl cosi jako bručení a sledoval ten zvuk až za roh budovy, která se svou zadní stranou opírala přímo o zeď. O pár tuctů kroků dál byli dva muži zaměstnáni tím, že kopali přímo u úpatí zdi. Bučoun klečel vedle nich a kolébal trupem dopředu a dozadu. Bručení bylo ve skutečnosti cosi jako neartikulovaný zpěv. Muži si ho nijak nevšímali.

	Pavel klopýtal přes říční štěrk podél břehu k nim. Bučoun vzhlédl a hned zase sklopil oči k zemi. Kolem místa, kde muži kopali, se vznášel štiplavý zápach po vápenném prachu, který měl překrýt zplodiny rozkladu; příliš se mu to však nedařilo. Před Bučounem ležel na zemi jakýsi malý uzlík, nahoře otevřený. V otvoru bylo vidět dětský obličejík se zmodralými rty, ostatek byl milosrdně zakryt látkou. Uzlík nebyl delší než jeden loket.

	„Ó Pane, přijmi tuto duši,“ uniklo Pavlovi bezděky.

	Bučounův obličej byl bez jakéhokoliv výrazu, tak jako i jeho zpěv byl monotónní a beze slov. Ztratím ho, pomyslel si Pavel. Jestliže tato mise brzy neskončí, ztratím ho. Pohlédl naproti k mužům, kteří měli přes ústa a nos ovázané šátky a tu a tam pokašlávali. Po několika okamžicích rozpoznal, že vlastně nekopou, jen přehazují obsah jámy. Ani na chvilku nepocítil pokušení přistoupit blíž. Jeden z mužů si ho všiml a kývnul na něj. Pavel mechanicky odpověděl.

	Nakonec muži ustoupili stranou, odložili své dřevěné lopaty na zem, sundali si šátky a pozorovali a poslouchali Bučouna, jak svou bezeslovnou píseň končí. Když umlkl, pokřižovali se. Bučoun se nahnul dopředu a rozevřenou látku zase uzavřel. Uzlík byl nyní zase jen malý uzlík, ale pro Pavla, který nyní věděl, co v něm vlastně je, byl tento okamžik ještě horší než předtím. Sic transit gloria mundi, pomyslel si kolikrát, když – ještě jako novicové – pospíchali do města k nějakému pohřbu a na nádherném oblečení truchlících pozůstalých se dalo poznat, že ta v rubáši zahalená věc na zemi byla v životě vlivný, zámožný člověk. Zde už svět neměl žádnou šanci se uplatnit a bylo jedno, zda byl mrtvý slavný či ne; zde už byla duši odebrána každá možnost. Útěcha, že nevinné duše letí přímo k Pánu, vyhasla při pohledu najeden tak maličký uzlíček, který zde čekal na to, až bude uložen do hromadného hrobu.

	Bučoun vstal a vzal uzlíček do svých paží. Pavel se k němu přidal. Bučoun dovolil, aby mu pomohl, i když hmotnost břemene byla nepatrná. Přistoupili k jámě, kde mezi vápnem, štěrkem a hlínou leželo mnoho dalších takových uzlíčků, neosobních a opuštěných, jejichž lidskost jim byla uloupena. Pavel musel bezděky pomyslet na bochníky chleba, ležící v bělošedé mouce. Žaludek se mu křečovitě stáhl. S námahou polkl to, co mu stoupalo do hrdla a hrozilo zvracením. Když pak nový přírůstek jemně uložili k ostatním a pomodlili se modlitbu za zemřelé, obrátili se k odchodu. K Pavlově údivu hrobaři hrob nezahrabali, nýbrž pospíšili si k nedalekému dřevěnému baráku, kde podle všeho přebývali.

	„Nechcete ten hrob zahrabat?“ zavolal za nimi.

	Jeden z mužů se otočil. „A k čemu, bratře? Abychom to zítra zase vykopávali?“

	Pavel vedl Bučouna k městské bráně. Obr mlčel.

	„Ano,“ řekl mu Pavel přesto. „Našel jsem stopu. Její stopu.“

	„D… d… d…,“ namáhal se Bučoun.

	„Dobře?“

	Bučoun zarytě zavrtěl hlavou. „D… d… domů!“

	„Musíme splnit svůj úkol.“

	Bučoun pohrdlivě odfrkl. Neřekl nic, ale Pavel i tak věděl, co by asi Bučoun odpověděl. Žádný z nich totiž neočekával, že je jejich úkol přinutí k tomu, aby vyhrožovali a zabíjeli.

	„Vzpomínáš si, jak Katka řekla, že si pohrávala s myšlenkou, že tomu dítěti dá jméno Jolanta?“

	Bučoun pokrčil rameny.

	„Děti, které sem byly předány, obdrží jméno jen tehdy, když jim je ten, kdo je přinesl, určí. Jinak jsou pojmenovány po dni, kdy přišly do nalezince.“

	Bučoun se na něj úkosem podíval a obličej se mu zkřivil.

	„Když jsem to uslyšel, byl jsem přesvědčen, že Katka své chráněnkyni přece jen dala jméno po své babičce. Byl jsem si jist, že jí muselo být zatěžko se s dítětem rozloučit.“ Pavel násilím od sebe odehnal vzpomínku, jak stařenu v úkrytu pod kmenem stromu zabil.

	„Přesně tak. Tak jsem tedy pátral po děvčátku jménem Jolanta, kterou sem koncem listopadu nebo začátkem prosince v roce 1572 přinesla jedna mladá žena. Nenašel jsem ale nic.“

	Přes Bučounovu mohutnou tvář jako by náhle přeletěla celá řada pocitů. K Pavlově velké stísněnosti na ní konečně zůstal výraz úlevy. Nenáviděl myšlenku na to, co tato úleva znamenala, a ještě více nenáviděl to, že ji svými dalšími slovy zase zničí.

	„Pak mě napadlo, že Katka říkala, že odjela z Nových Hradů s vozovou kupeckou karavanou. A skutečně jeden pocestný kupec přinesl toho roku sem do nalezince dítě, přesně na den svatého Ondřeje. Přitom byl nalezinci poskytnut skutečně velkorysý dar.“

	Bučoun na něj pohlédl.

	„Na den svatého Mikuláše si dítě zase vyzvedl a dal nalezinci znovu peněžní dar.“

	Bučoun se na něj stále upřeně díval.

	„Ten muž nebyl odtud, ale z Vídně.“

	Bučounovy oči se zúžily. Začal vrtět hlavou. Pavel se odvrátil.

	„Ano, já vím. Máme se vydat až do Vídně? A tam splnit naši misi? Ale Pán nám pomůže, Bučoune. Pán nám pomůže.“

	Pavel v duchu viděl naškrábaný rukopis s kolonkami o donacích, které za těch dvacet let sice nedosáhly nějaké nadprůměrné výše, ale celková suma byla přesto docela uspokojující. Patrně to byl také jeden z důvodů, proč nalezinec vůbec mohl existovat, i když ne jako garant pro přežití dětí.

	„Ten kupec dával peníze stále znovu. Neposílal je z Vídně, ale přinášel je sem, kdykoliv byl v Praze. Bučoune, ten muž zde má obchodní pobočku! A víš, co je nejlepší? Poslední dar byl věnován teprve nedávno. Je nyní v Praze a já jsem zjistil, kde ho můžeme najít. Musíme si pospíšit – tihle obchodníci začnou cestovat za obchodem hned, jak to stav silnic dovolí. Jsem si jist, že z města buď ještě před nebo hned po Velikonocích odjede.“

	Pavel vzal Bučouna za ruku a táhl ho k městské bráně. Právě tak dobře by mohl táhnout jednu z městských věží. Bučoun se nepohnul z místa. Znovu zavrtěl hlavou a Pavel věděl, co se mu snaží říct.

	„Bučoune, nemůžeme to vědět. Nevíme ani, kolik toho ví ten kupec sám. Co mu Katka všechno prozradila za tu dobu, co spolu cestovali. Nemůžeme se dopustit té chyby, že to dítě prostě budeme ignorovat.“

	Bučoun si se zoufalým mručením a vzdycháním třel prsty jeden o druhý.

	„Má peníze, ano. Ne mnoho, podle velikosti těch darů tady, ale do jisté míry je zámožný. No a? Nech jeden z jeho obchodů selhat a je v bankrotu. Chceš, aby pak někdy stál před klášterní branou v Broumově a řekl: Já vím, co se před dvaceti lety stalo v Podlažicích a vím, co tady uvnitř skrýváte. V mém domě žije živý důkaz. Co mně za mé mlčení zaplatíte?“

	Bučoun pevně zavřel oči.

	„Nebo ještě hůř – pokusí se získat Ďáblovu bibli. Co by lidé z hamižnosti všechno neudělali? Všechny snahy opata Martina budou k ničemu. Ne, nemůžeme dopustit takové riziko.“

	Bučounova ramena rezignovaně klesla. Sklíčeně povzdechl. Pavel ho zatahal za rukáv.

	„Pojď, ať už to máme co nejrychleji za sebou. Vím, kde ten muž bydlí. Budeme-li mít štěstí, najdeme ho tady i s jeho rodinou.“

	 

	28.

	Melchior Khlesl spěšně načmáral na dlouhý pruh papíru poslední znaky. Vystříkl inkoust. Aniž se ohlédl, sáhl po nádobce s pískem, která se převrátila. Víčko se uvolnilo. Místo tenké sací vrstvy se přes napsaný text náhle navršil nepravidelný kužel. Biskup Melchior na něj zíral. Zpod pískové vrstvy vyčníval ještě jeden řádek textu. Stálo v něm jméno: Hernando. Biskup se ptal sám sebe, zda tento žert nepřipsat nějaké bytosti se smyslem pro humor a obrátil oči k nebi.

	V podstatě byla vlastně celá zpráva jediným výkřikem: Hernando! Páter Hernando de Guevara, který se před nedávnem vynořil ve Vídni se svou vlastní misí strachu, šílenství a ohně.

	Páter Hernando, který se podle biskupova očekávání měl vlastně zabývat tím, že by se prokopával zkamenělými vrstvami bláta, jež vyplňovalo katakomby pod heiligenstadtským kostelem, a který místo toho sledoval stopu, kterou mu poskytl tamní kněz, kterého zřejmě v té chvíli všichni dobří duchové opustili.

	Stopu, která vedla do Prahy. Stopu, která vedla k Agnes Wiegantové, o níž byl biskup Melchior stále více přesvědčen, že je jedním z klíčů k úkrytu Ďáblovy bible.

	Biskup v duchu nadával sám sobě. Páter Hernando, kvůli němuž se nyní sám bude muset vydat do Prahy v naději, že se mu aspoň podaří přijet tam před ním, když už ne ve víře, že ho snad někde odchytí cestou. Páter Hernando by byl schopen zanechat za sebou celou zem v plamenech, jen aby si byl jist, že satanovo dědictví je definitivně zničeno. Jak cenný by se mu ve srovnání s tím asi zdál život člověka, který byl s jeho existencí nějak svázán? Biskup sáhl špičkami prstů po okraji papíru se zprávou, jež byla určena Cypriánu Khleslovi, a vytáhl ji z hromádky písku ven. Nehledě na spěšně naškrábané písmo a kaňky, jež způsobilo jeho nervózní pero, byl rukopis zřetelný a docela dobře čitelný. Začal zprávu svinovat do ruličky. Když ji ale chtěl zastrčit do pouzdérka, s nímž měla být připevněna na nožku holuba, vypadla mu z prstů a zakutálela se pod stůl. Biskup se se zasténáním shýbnul. Když se pak znovu vynořil nad stolní desku, padl jeho pohled na muže, stojícího před stolem. Biskupovy oči se zúžily. Muž na něj jen mlčky hleděl; po chvilce se slabě usmál.

	„Ctihodnosti?“ zeptal se.

	„Cože?“

	„Ctihodnost zvonila.“

	„Nezvonil jsem.“

	„Prosím o prominutí, Ctihodnosti.“

	Biskup Melchior, který si matně vzpomínal, že se ještě předtím, než se stala ta nehoda s pískem, díval na svou ruku, jak zatáhla za sametovou šňůru, si rozpačitě odkašlal a znovu se vrátil na svou židli. Upravil si své cestovní roucho a při tom padl jeho pohled na ruličku v jeho ruce.

	Jeho prsty se ale příliš třásly, takže snaha zasunout ji do pouzdra skončila nezdarem. Zuřivě si je změřil, jako by chtěl chvění potlačit pouhou silou vůle. Pak ale náhle hodil obojí přes stolní desku ke svému tajemníkovi. Ten je šikovně zachytil. „Ctihodnosti?“

	„Do Prahy,“ řekl biskup Melchior.

	Služebník kývl. Zastrčil ruličku do pouzdra. Biskup Melchior vstal. „Je vůz připraven?“

	„Jak jste poručil, Ctihodnosti.“

	„Jsou zapražení ti nejlepší koně?“

	„Nejlepší koně jsou u druhého vozu, Ctihodnosti.“

	„Himlhergot!“

	Sluha výjimečně dal přednost mlčení. Biskupův obličej se zachmuřil. „Náš římský pasažér?“

	„Je už ve voze.“

	„Dobrá! Zapomněl jsem ještě na něco?“

	„Zprávu ke dvoru, Ctihodnosti.“

	„Něco si vymysli. Naléhavé záležitosti, které mají co dělat s nutným znovusjednocením křesťanské církve nebo něco podobného.“

	„Už jsem to udělal, Ctihodnosti.“

	„Musím ještě přiložit pečeť?“

	„Tam, Ctihodnosti.“ Tajemník ukázal na hromádku písku.

	Melchior Khlesl zvedl za cípek další na stole ležící papír a objevila se zpráva, kterou jeho tajemník sestavil. Jako vždy byla písmena čitelná a bezchybná a papír hladký a nepomačkaný. Biskup Melchior se začal rozhlížet po svém pečetidle.

	„Zde, Ctihodnosti.“ Rudočerná tyčinka a hořící svíce opustily protější část stolní desky a byly k němu přisunuty. Biskup přistrčil tyčinku do plamene, nakapal pak pár kapek pod text zprávy, sevřel pěst a přitiskl pečetní prsten do ještě teplého vosku, který se rozstříkl na všechny strany. Vrcholek pískové hromádky se sesypal dolů.

	„Ještě podpis, Ctihodnosti.“

	Biskup Melchior naškrábal dolů pod pečeť jedno „Melchior Khlesl, episcopus“, což vzhled ostatního úpravného textu poněkud uráželo. Pero skřípalo, až se málem člověku ježily chlupy v podpaží.

	„Postarej se o to, aby obojí bylo ještě dnes odesláno.“

	„Zajisté, Ctihodnosti.“

	Biskup Khlesl vstal, obešel stůl a hřmotně kráčel ven. Tajemník zvedl špičkami prstů psaní a foukl na Khleslův podpis. Biskup se ještě zastavil před glóbem, který stál přede dveřmi, a pokud se týkalo fantazie kartografů, jež ho zabydlela všemožnou faunou a flórou jak v mořích tak i v dosud neznámých světových regionech a hravě rušila známé přírodní zákony, tak si svou cenu plně zasloužil.

	„A ukliď tady ten svinčík.“ Biskupova ruka mávla k rozsypané hromádce písku.

	„Samozřejmě, Ctihodnosti.“

	„To jsem rozsypal já. Je mi to líto.“

	„Nestojí to ani za řeč, Ctihodnosti.“

	Biskup se otočil, ale nečekaně se mu do cesty připletl právě ten nešťastný glóbus. O několik stejně tak rychlých jako akrobaticky vypadajících okamžiků později stál biskup Khlesl o pár kroků blíž ke dveřím, třel si naražené koleno a pevně se přidržoval jednoho nástěnného gobelínu. Glóbus ležel prasklý na podlaze, čtvrtina zemského povrchu sloupnutá jako slupka z pomeranče. Mořští hadi, leviatani a rozmanitě přioděné mořské panny se tyčily někam do kosmického prostoru, přesněji řečeno do prázdného prostoru pracovny biskupa Melchiora.

	„A tenhle svinčík ukliď taky,“ řekl biskup.

	„Jak poroučíte, Ctihodnosti.“

	 

	Na dvoře biskupského paláce stál vůz, na němž byla už naložena cestovní truhla a kočí seděl připraven na kozlíku, očekávaje biskupovy rozkazy. Biskup Khlesl zpomalil své kroky. Když došel k vozu, zhluboka se nadechl. Pak prudce otevřel dvířka.

	Jeho pasažér obsadil temný kout ve vnitřku vozu. Byl celý zahalen v přikrývce.

	„Ty,“ řekl biskup tiše, „přál bych si, abych tě byl nikdy neviděl.“

	Pasažér neřekl nic. Biskup Khlesl nastoupil. Vůz vyjel do noci.

	 

	29.

	„Můžeme tě k němu přivést, milý příteli,“ řekl papež Klemens. Kardinál de Gaete zadržel dech. „On je tady, v Lateránském paláci?“

	„Kde jinde? Nedovolili jsme mu, aby šel někam jinam.“

	De Gaete si vyměnil pohled s kardinálem Madruzzem. Jako vždy se dalo v obličeji německého kardinála až příliš snadno přečíst, co si myslí. A co si právě nyní myslel, bylo: Bože na nebesích, děkuji Ti za tu bezelstnou prostotu Svatého otce!

	„A odkdy?“

	„Správně,“ řekl papež.

	Kardinál de Gaete trval na tom, že si se Svatým otcem promluví sám bez přítomnosti obou překladatelů. Oba kněží stáli v koutě sálu a očividně trucovali. De Gaete se nadechl a zařval: „Odkdy?“

	„Od té doby, co přišel sem a svěřil se nám.“

	Starý kardinál se nahnul přes opěrku papežského trůnu a políbil překvapenému pontifikovi prsten. Impozantní obočí papeže Klemense se pozvedlo a zase kleslo, jak se v něm střídalo překvapení s polichocením, až posléze v jeho pocitech převládlo to druhé.

	„Můžeme jít k němu hned?“

	„Hned po nešporách?“

	Kardinál Madruzzo pohlédl k jednomu z vysokých obloukových oken. Dopolední slunce svítilo ještě stále na východní bok paláce a jeho paprsky pronikaly dovnitř. Zatnul zuby. Naproti tomu kardinál de Gaete byl uvolněnost sama. „Děkuji pontifikovi za to, že nám dovolí dokázat naši pokoru jednou lekcí trpělivosti.“

	Ironie vibrovala v jeho hlase, na papeže Klemense byla však vyplýtvána naprosto marně. „Správně.“ De Gaete v duchu tiše počítal do deseti. „Nebo by to šlo hned teď?“

	„Oh!“

	Papež Klemens vstal. Kolem něj zašelestila roucha jak všichni přítomní poklesli v hluboké pokloně. Papež se rozhlédl kolem a laskavě pokynul skloněným hlavám.

	„Tvá horlivost si zaslouží být odměněna, milý příteli,“ řekl.

	„Děkuji vám z celého srdce, Svatý otče.“ Papež se zářivě usmál. „Správně.“

	Kardinál de Gaete zatnul zuby a opětoval úsměv, což jeho svraštělý želví obličej proměnilo v obličej krokodýla. Následoval papeže několik kroků, pak se zastavil. Kardinál Madruzzo se uklonil spolu s ostatními a teď otráveně zíral dolů na dlaždicovou podlahu.

	„Pšt!“ zasykl kardinál de Gaete, až se to rozlehlo po celém audienčním sále. Jeho oči blýskaly zlostí.

	Madruzzo sebou trhl, narovnal se a následoval vlídně na všechny strany kynoucího papeže a svého kolegu kardinála, jehož obličej byl nyní temně rudý, dále do nitra Andělského hradu.

	Po delším pěším pochodu kolem uklánějících se dvořanů, hluboce skloněných jeptišek a dlouhé řady pokojů s nablýskanými parketovými podlahami a s freskami na stěnách rozsvícenými v kolmo dopadajícím slunečním světle, dorazili dva zmatení kardinálové a jeden stále ještě vlídný a jak to vypadalo, čím dál tím horlivější papež k místnosti, z níž se ozývalo jakési zalykavé bublání a sténání.

	De Gaete a Madruzzo se na sebe podívali s nově probuzenou nadějí. Člověk v bolestech; člověk, který právě udělal zkušenost, že je stále ještě co přiznat, když se palečnice utáhnou ještě o něco těsněji. Papež Klemens rozrazil dveře.

	 

	Venku kolem Lateránského paláce bylo polední slunce tak horké a vedro tak skličující, že by se člověk mohl domnívat, že je srpen, nikoli začátek března. Snad to oběma kardinálům také tak připadalo. Až sem k nim doléhal pach Říma, což přimělo kardinála Madruzza vytáhnout ze své sutany šátek a ovázat si ho kolem úst a nosu. Kardinálovi de Gaetemu se košile lepila na tělo. Celou cestu z Lateránského paláce až sem nepromluvil ani slovo a potil se, protože mluvit nesměl, jinak by začal křičet.

	„Může být, že nám ukázali jednoho kastráta, co dělal hlasová cvičení?“ zeptal se konečně Madruzzo za svým šátkem, stejně tak nevěřícně jako hloupě.

	V obličej kardinála de Gaeteho bylo patrné rozhořčení. „Napíšeme zprávu páteru Xavierovi,“ řekl tlumeně. „Musí vědět, že jsme si nasadili do kožichu vši.“

	 

	 

	



	

1592: SATANŮV ODKAZ

	Popel vše srovná; 

	nerovní se rodíme, rovni umíráme.

	Seneca: Listy Luciliovy, XIV, XCI, 16
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	1.

	Malá špehýrka se s trhnutím otevřela a na Andreje se upřely dvě v temnotě se jiskřící oči. Pokusil se pod svou kápí o úsměv.

	„Už zase?“ zeptala se nevrle osoba na druhé straně klášterní formy.

	Andrej zmateně mlčel.

	„Řekla jsem: Už zase, bratře? Zapomněl ses snad ještě na něco zeptat? To se mi ani nechce věřit…“

	Hlas patřil jedné starší ženě, vyschlé cynismem člověka, jenž po celý svůj život neměl příliš mnoho příležitostí prohloubit si víru v dobro lidí. Andrej si stáhl kápi.

	„Nejsem mnich.“

	„Ach tak.“ Nedalo se poznat, že by to jeho vážnost nějak zlepšilo. Andrej se znovu donutil k úsměvu. „Chtěl jsem mluvit s matkou představenou.“

	„A za jakým účelem?“

	„Jde o jedno dítě.“

	„Ták?“ protáhla stará vrátná.

	Andrej bezradně zíral na malou špehýrku. Jeho plán až dosud fungoval. V kapse měl list opatřený pečetí vrchního zemského soudce Lobkovice. Text v listě oznamoval, že jeho vlastník jedná z příkazu císařského dvora a kdo se vůči němu nebude chovat náležitě vstřícně, musí počítat s důsledky. V druhém odstavci stálo, že se z příkazu císaře má jmenovanému odevzdat z karmelitánského nalezince pro děti padlých žen jedno blíže popsané dítě. Císařský dvůr, vrchní zemský soudce a předavatel tohoto listu se zaručují za budoucí blaho a bezpečí jmenovaného dítěte. Bylo nemyslitelné, aby sestry karmelitánky daly více na příkaz jakéhosi cizího dominikána než na bezprostředního pověřence vrchního zemského soudce. A přesto nyní došlo k tomu, že nemohl ani předložit pověřující list, protože dračice v klášterní fortně byla ještě horší než pekelný pes Kerberos.

	„A proč? Je to dítě nalezené na ulici…“

	„Cože?“

	„Proč sem chceš odevzdat to dítě? Je to na…“

	„Ne,“ přerušil vrátnou Andrej. „Nechci odevzdat žádné dítě. Chci jedno odnést.“

	„Pročpak?“ Andrej měl pocit, že teplota kolem o něco stoupla. „K čemu?“

	„K čemu?“

	„Myslíš si snad, že si každý může odtud odnést dítě, kdykoliv ho to napadne? Co jsi zač? Vypadáš sice jako pěkný chlapec, ale tvá duše by mohla být černá jako duše nějakého obchodníka s otroky, který hledá otroky pro doly svého pána.“

	„Jednoho kojence,“ upřesnil Andrej. „Jako horníka?“

	Vrátná chvíli mlčela.

	„Je to dítě mé ženy,“ řekl Andrej, když se mlčení protahovalo už příliš. Znělo to pro něj tak nezvykle, že se málem zakoktal. Zároveň ho to však naplnilo jakousi až nesmyslnou pýchou. Má žena. Samozřejmě, že se Jolanta stane jeho ženou – ne ale tady v Praze, kde ve svém dračím doupěti číhá jakýsi páter Xavier a kde by si nikdo z nich tří nemohl být jistý, ale kdekoliv jinde na světě.

	„Proč jste sem tedy to dítě vůbec přinesli?“

	„Když je odevzdala, nebyla ještě má žena.“

	„Ale?“

	Andrej už toho měl dost. Nepřikradl se sem potají pod ochranou vypůjčené kápě, aby se nechal nějakou starou vrátnou vykázat. Nedal polovinu své hotovosti na koš vajec s prosbou, aby byl doručen tomu slepému. „Ten tam naproti s tím obvazem na očích, jen mu ta vejce dejte, i když je možná ani nebude chtít přijmout, protože má svou hrdost, ale já jsem mu už dlouho nechával tajně posílat almužnu… Je to totiž můj bratr, který se dostal do neštěstí. Třeba mu je i vnuťte, uděláte tak dobrý skutek!“ Ani se nezdržel, aby zjistil, zda se slepec skutečně pokusí uniknout pomocným rukám, které ho zadržovaly, ale hned vzápětí měl podivný pocit, že teď už chápe, co jeho otce každý den pohánělo. Neudělal tohle všechno jen proto, aby již před klášterní branou ztroskotal. „Co je to?“ zeptala se vrátná.

	„Příkaz od vrchního zemského soudce Lobkovice. Tohle je jeho pečeť, vidíte? Prosím, vpusťte mě dovnitř.“

	„Myslela jsem, že jde o dítě tvé ženy? Tady stojí, že se jedná o záležitost císařského dvora.“

	„Já tuhle záležitost zastupuji,“ řekl Andrej.

	Co neumožnila zdvořilost, umožnila arogance. Závora se odsunula a Andrej byl vpuštěn do jakési úzké, dřevem obložené místnosti. Vrátná za ním znovu zavřela dveře a beze slova se vyšourala ven. Závory na druhých dveřích zachřestily. Andrej s nimi nevěřícně zalomcoval. Zavřela ho.

	Právě když uvažoval, nemá-li se pokusit dveře vykopnout, otevřela se na druhých dveřích špehýrka. Oči za ní mohly patřit vrátné, ale hlas byl jiný.

	„Ta tvá historka je lež,“ řekl hlas.

	Když to Andrej slyšel, aniž mohl říci, odkud ta asociace pochází, musel náhle myslet na to, co by v této situaci asi udělal Cyprián Khlesl. Cyprián vypadal jako někdo, kdo by se holými pěstmi proboural přes zeď a pak by popadl představenou za krk a nepustil by ji, dokud by nevydala dítě a navíc i nějaké peníze. Ale on nebyl Cyprián.

	„Vy jste matka představená?“ zeptal se.

	„Nikdo na císařském dvoře se o tyto děti nestará. Kdyby jejich osud někoho zajímal, nebylo by nás potřeba.“

	„Jistý dominikánský páter se tu zajímal o osud jistého dítěte.“

	Hlas za špehýrkou na chvíli ztichl. „Vy jste tady z jeho příkazu?“ zeptal se konečně.

	„Toto je pečeť vrchního zemského soudce Lobkovice, nikoli Dominika z Caleruegy.“

	Mlčení trvalo tak dlouho, že mohlo být docela dobře považováno jak za známku ulehčení, tak i odmítnutí. Kdyby nebylo tvrdých ptačích očí, které si ho zkoumavě měřily, mohlo by být místo za špehýrkou prázdné. Andrej se snažil nevnímat zrychlený tep svého srdce.

	„Jsem zde proto, abych odtud odnesl dítě Jolanty Melnikové a vrátil je zpět jeho matce. Zaručuji se, že dítě bude vychováno v pravé katolické víře a obklopeno láskou a péčí…“

	„Jméno,“ řekl hlas.

	„Cože?“

	„Znáš jméno toho dítěte?“

	„Václav.“

	Znovu mlčení. Ještě nikdy se Andrej necítil tak slabý. „Ne,“ řekl hlas konečně. „Ne. Tady jsme mu daly jméno Dvanáctý listopad.“ Andrej zmateně zamrkal.

	„Neznaly jsme jeho jméno. Nikdo nám je neřekl. Dozvěděla jsem se je teprve od pátera Xaviera.“

	„Ano,“ řekl Andrej. V hrdle cítil bolest. „To může být. Nebudu vám to vyprávět. To vseje už nyní pryč.“

	Matka představená si vzdychla. Neznělo to přezíravě, spíše rezignovaně.

	„Ty nic nevíš,“ řekla.

	„Vím, že Jolanta…“

	„Je mrtvé.“

	„Miluji matku toho dítěte a už déle nepřipustím, aby ji někdo…“

	„Je mrtvé. To dítě je mrtvé.“

	„…vydíral tím, že jí bude to dítě odpírat a ona se bude o jeho zdraví…“ Andrejův hlas se náhle vytratil. „Co jste to řekla?“

	„Je mrtvé,“ zašeptala představená. „Václav. Dvanáctý listopad. Ať už mu chceš říkat jakkoliv. Byl mrtvý už tehdy, když se tu objevil ten dominikán.“

	Andrej neřekl nic. Pociťoval naprostou prázdnotu. Celé jeho tělo zachvátil chlad, který neměl nic společného s okolní teplotou.

	„Nerozumím…“ zakoktal.

	„Byl nemocný a slabý. Tento útulek byl založen proto, aby děti padlých a zavržených žen neumíraly ve škarpě. Proto umírají v našich rukou,“ řekla představená. „Dárcové, kteří nás podporují, mají přesto čisté svědomí, Bůh je ochraňuj.“

	„To není možné…“

	„On jí to nikdy neřekl, že?“

	Andrej začal plakat. Měl pocit, jako by se dověděl o smrti svého vlastního dítěte.

	„On jí nic neřekl. Nechal ji i dále doufat, i když věděl pravdu. Bůh buď jeho duši milostiv. A tvojí také, můj synu,“ řekla představená.

	Andrej si ovinul paže kolem hrudi a hlasitě vzlykal. Plakal kvůli životu jednoho dítěte, které nesmělo rozkvést, protože mu nikdo nedal šanci, a kvůli Jolantě, které tato zpráva zcela určitě zlomí srdce. Plakal za lásku, kterou, aniž by to věděla, dala mrtvému dítěti a za všechen ten strach a ponižování, které kvůli tomuto mrtvému dítěti musela zakusit. Snad plakal i proto, že poprvé ve svém životě použil v sobě dřímající talent svého otce, dobrodruha, kouzelníka a lháře, ale všechno to bylo marné.

	Jeho ruka zmačkala zfalšovaný pergamen. Pak ale náhle strnula. Jako v transu položil kuličku na své koleno a znovu ji vyhladil. Pečeť vrchního zemského soudce byla zlomená, ale neodpadla. Znovu si přečetl text, který sám napsal. Pak vzhlédl ke špehýrce. Představená se ji právě chystala znovu zavřít. „Počkejte,“ řekl bez dechu. „Počkejte!“

	 

	2.

	Bučoun klečel znovu pohroužen v modlitbách, když se k němu Pavel přidal. Tentokrát neklečel před hromadným hrobem, ale v postranní kapli kostela svatého Mikuláše a nezpíval, nýbrž se zaťatými čelistmi mlčel. Pavel odsunul stranou otázku, má-li to snad něco znamenat, že kostel, v němž našli útočiště na zbytek dne, byl zasvěcen právě svatému Mikuláši, patronovi a ochránci dětí, a že byl původně postaven německými obchodníky. Kdyby světec bral svůj úkol vážně, nechal by Pavla i Bučouna dnes zcela určitě ztroskotat.

	Pavel si klekl vedle svého druha a začal se rovněž modlit. Jeho myšlenky byly zmatené a jen stěží se dokázal soustředit. Slyšel tlukot svého srdce, ale byl tu i jiný zvuk, který byl mnohem hlasitější: netrpělivé vibrování Ďáblovy bible. Bylo mu, jako by se nacházela přímo v jeho srdci a řetězy, jimiž byla truhla zajištěna, se zdály žhnout a spalovat jeho vnitřnosti. Matně si uvědomoval, že celý den ještě nic nepojedl ani nepil. Tupý tlak v žaludku nedovolil, aby zjednal nápravu, i když je opat Martin vybavil dostatkem peněz, takže si mohli na trhu koupit dost turínu i mrkve, aby utišili hlad.

	„On s celou svou rodinou i se svým obchodním partnerem právě přicestoval. Má jednu dceru – jen tu jedinou. Patrně si to dítě přinesl z nalezince proto, že všechny jeho další děti zemřely. Je také docela dobře možné, že jeho manželství zůstalo neplodné. Zjistil jsem, že dcera má v domě pokoj sama pro sebe.“

	Bučoun se pokřižoval a obrátil se k Pavlovi.

	„P… p… pojďme domů,“ řekl namáhavě.

	Pavel zavrtěl hlavou a položil ruku na Bučounovu paži. Normálně by ji Bučoun zakryl svou vlastní velkou tlapou. Pavel cítil svaly, které se napínaly pod kutnou tohoto jako z kamene vytesaného, ale ve svém nitru něžného a plachého obra.

	„Počkáme, až se zavře městská brána, po setmění. To je ta nejlepší chvíle. Lidé jsou ve svých domech a noční stráže ještě nevyrazily. Vchod pro služebnictvo bývá obvykle nezamčený. Můžeme jím bez potíží vejít. Viděl jsem okna tohoto pokoje – až budeme uvnitř, snadno ho najdu.“

	Bučoun vstal.

	„Půjde to docela rychle a čistě. A nikomu jinému nebude nijak ublíženo.“

	Bučoun se odvrátil a rychle odešel. Pavel za ním sklíčeně hleděl. Pokládal snad Bučouna za natolik hloupého, aby mu uvěřil, že nikdo jiný v tom domě nepřijde k úhoně? Když bylo nutno odstranit to dítě, pak tu byl také ten kupec, který ho přinesl z nalezince. A taky zde byla kupcova žena. Dokonce i potom bylo riziko ještě stále velké; Pavel neměl tušení, kolik zasvěcených tu ještě může existovat. Bučoun zatím přešel na druhou stranu chrámové lodi a zde poklekl v jedné prázdné postranní kapli, pokřižoval se a znovu se začal modlit. Pavel se díval bezradně za ním. Ani si neuvědomoval, že ho oči pálí neprolitými slzami.

	 

	Dveře ve vchodu pro služebnictvo se otevřely s tichým zaskřípěním, které by ve dne patrně nikomu nepřišlo nějak nápadné. Pavel zadržel dech. Do temné chodby dopadalo zvenku mdlé světlo. Před chvílí vyšel z domu jakýsi sluha se džbánem a dřevěným žebříkem, odebral se ke kašně a zde po dlouhé proceduře žebřík rozložil, vyšplhal se po něm nahoru, naplnil mísu znovu rybím tukem, pak zase slezl, odložil džbán stranou, vykřesal z troudu oheň, znovu vylezl nahoru a tuk v misce zapálil. I nějaký dnou stižený starý farář s bolavýma očima, který by se snažil zapálit tu nejhořejší svíčku nad svým oltářem, by se určitě pohyboval rychleji. Nakonec sluha přece jen konečně sklapl žebřík dohromady, zvedl džbán a vše odnesl zase zpátky do domu. V tu chvíli byl už Pavel jako na trní. Nejhorší bylo, jak si sluha hrál se zámkem dveří. Zamkne je snad i navzdory tomu, co zde Pavel s Bučounem dnes za celé odpoledne pečlivého pozorování zjistili? Ale když Pavel s Bučounem konečně stanuli před již ztichlým domem a pozorovali dveře, zjistil Pavel, že sluha dveře nezamkl. Honem popadl kliku a stiskl ji, i když se ho začala zmocňovat hrůza.

	Zahýbal opatrně dveřmi sem a tam, nadechl se a jediným trhnutím je otevřel skoro až ke zdi. Zaskřípění zaniklo v krátkém, nenápadném zvuku. Pavel vydechl.

	Chodba byla krátká a vedla ke schodišti do prvního poschodí. V přízemí se nalézaly dveře, které patrně vedly do zásobáren a malých dílen. Na konci chodby se slabě rýsoval světlý obrys dalších dveří, které představovaly vchod do vnitřního dvora. Z horního poschodí prosakoval tenký proužek světla, patrně od lojové svíčky na odpočívadle schodů. Dům praskal a skřípal jako každý jiný dům, který se připravuje na noc, jinak ale bylo ticho. Jakési docela vzdálené bručení, které klidně mohlo přicházet i z nějakého domu v sousedství, se téměř ztrácelo ve vibrujícím bzučení Ďáblovy bible, které Pavel nyní vnímal téměř neustále.

	Pavel opatrně vystoupil na první stupně schodiště a kývl na Bučouna, aby za sebou zavřel vstupní dveře. V prvním okamžiku se na ně snesla tma jako v pytli, pak slabé světlo seshora vykrojilo z temnoty hrany schodů. Bučoun se přikradl blíž a položil nohu na první schod. Celé schodiště hned zaskřípalo tak hlasitě, jako by zahýkal osel.

	Oba kustodi strnuli v pohybu. Po několika minutách však bylo jasné, že se nikdo nepřijde podívat. Přesto…

	Pavel polkl a zatřásl hlavou. Že by mohl Bučoun v tomto domě zdolat celé schodiště, aniž by vyburcoval všechny obyvatele, bylo vyloučeno. A musel také nějak vyřešit dilema, co by asi Bučoun udělal, až by Pavel skončil svou misi a zabil poslední osobu. Že Pavel zabil také onoho pacholka a starou Katku, Bučoun nevěděl. Pavel se samozřejmě ani slovem nezmínil o tom, že ani pacholek, ani Kateřina nesmějí být ponecháni naživu. Ale s touto poslední a hlavní osobou bylo určitě vše jiné… a Pavel náhle věděl, že Bučoun mu bude bránit, jestliže dopustí, aby se stal svědkem jeho činu.

	„Zůstaň tady dole,“ pošeptal mu do ucha. „Musíš se postarat o to, aby ty dveře tady zůstaly otevřené, jinak nebudeme mít kudy utéct.“

	Bučoun po krátkém přemýšlení kývnul. Pomalu přesunul váhu na nohu, která stála ještě na podlaze, za což ho schod odměnil téměř decentním zasténáním. Pak ustoupil nazpět a přitiskl se ke zdi vedle vchodu. Pavel se obrátil a kradl se dál. Na odpočívadle stála jakási lucerna, v níž byla olejová lampa. Pavel ji bez přemýšlení vzal s sebou. Počítal kroky až ke dveřím, za nimiž předpokládal, že se nalézá hledaná osoba, a už z dálky tušil, které to asi budou: ty, jejichž obrysy byly zevnitř orámovány světlem. Ještě zvenku si všiml oken, na nichž byly staženy tmavé, těžké závěsy, a doufal, že se už obyvatelka pokoje uložila ke spánku. Zřejmě se mýlil. Záclony byly sice vítané, protože chránily před zvědavými pohledy zvenčí, ale světlo stále ještě svítilo… V pokoji bylo ticho. Pomalu natáhl ruku ke klice. Za dvou eventuálních možností okamžitě zavrhl tu, která počítala s násilným rozražením dveří a hlučným a rychlým vpádem dovnitř. Klika byla na dotek studená a drsná. Stiskl ji tak pomalu, že ho až zabolely svaly. Dveře se otevřely s nepatrným škubnutím, k němuž došlo pokaždé, když závora vyklouzla z háčku. Světlo se mu vyřinulo vstříc. Pavel se palec po palci plížil k mezeře, která vznikla. Nakonec opatrně nahlédl dovnitř.

	Stůl, který kdysi zřejmě sloužil jako jídelní, se zde nahoře stal psacím pultem. Za stolem seděla nějaká žena a cosi psala. Pavel slyšel, jak pero skřípá a vrže. Na okamžik vzhlédla a Pavel ji uviděl zezadu z profilu. Byla mladá. Nemýlil se – byl u cíle.

	Ještě se můžeš otočit, ozval se v něm nějaký hlas. Nemusíš obtížit svou duši ještě další krví.

	Pavel hlas vědomě ignoroval, věděl, že musí splnit svůj úkol. Opat Martin mu věnoval svou důvěru, když ho přijal jako kustoda, udělal z něj vůdce jejich malé skupiny a tuto misi mu svěřil. Nezklame ho. Uvědomil si, že se mezitím už stačil napůl vsoukat do místnosti. Téměř neslyšně posunoval jednu nohu před druhou. Vše záleželo na tom, aby se k ní dostal tak rychle, aby neměla čas vykřiknout. Jakmile jí zacpe ústa, vyhrál. Pak už jen položí druhou ruku kolem hrdla a pevně stiskne… Opat Martin říkal, že uškrcení je akt milosrdenství, kterým ohleduplný a soucitný soudce ušetří odsouzeného kacíře muk hranice. Pavel – poskytovatel milosrdenství…

	Jako ve snu viděl, jak se mladé ženě náhle uvolnil z účesu jeden jemný pramen vlasů a polechtal ji na tváři. Průvan od otevřených dveří! Zvedla ruku a přejela si s ní po obličeji, pak znovu vzhlédla a polekaně se otočila. Oči se jí rozšířily. Pavlova pravá ruka vy střelila jako blesk a položila se jí na ústa, levá jí ovinula hrdlo.

	A od toho okamžiku se všechno zvrtlo.

	 

	3.

	Cyprián přicházel k Staroměstské mostecké věži od Malé Strany, kde se nalézalo jeho obydlí, které mu velkoryse poskytl k dispozici biskup Melchior. Spíše ze zvyku pohlédl na pobřežní pás, který se táhl podél staroměstských hradeb souběžně s tokem Vltavy. Štěrkovitý a místy bahnitý pruh už dlouho nezažil nějakou dramatickou povodeň, takže se zde mohly nashromáždit různé odpadky, zbytky pařezů i nepotřebné pozůstatky vorů, vždy oblíbený stavební materiál pro ty, kteří žili před hradbami z toho, co město už nemohlo upotřebit. Před některými hromadami planuly ohně a u nich dřepěly otrhané postavy. Až na most a k Cypriánovi se nesl pach kouře a opékaných ryb.

	Už v příštích minutách se měly městské brány zavřít a s nimi i všechny další v brány uvnitř města – přístup z Malé Strany do Starého města pak bude jak přes Malostranskou, tak i Staroměstskou bránu vyloučen. Na mostě mezi oběma nebyli už téměř žádní lidé – mohutné oblouky bran byly až na skupinky strážných prázdné. Cyprián mohl přes otvor Staroměstské brány vidět dovnitř na Královskou cestu, která se táhla do tmy mezi kolemstojícími budovami jako lesklý jazyk z nějaké obrovské zející tlamy. I když ho v kapse téměř pálila zpráva od jeho strýce, Cyprián se na okamžik zastavil – osamělá postava, která právě nechala za sebou kolonii bezdomovců a pomalu se blížila k osvětlení mostu, mu připadala jaksi známá a něco na její chůzi ho zarazilo. Během té doby, kterou strávil ve vězení, viděl často takto jít lidi, vracející se od výslechu, kteří proti svému očekávání byli ušetřeni mučení a v jejichž klopýtání se odrážela stejně tak nevíra jako bláznivá naděje, že se snad přece jenom vše zase obrátí k dobrému.

	Ta klopýtající postava byl Andrej von Langenfels. Když se ještě víc přiblížil k osvětlené Staroměstské bráně, viděl Cyprián, že se mu uvolnila stužka, kterou měl v týle svázány své dlouhé vlasy. Jeho tvář byla plná pravidelných stínů. Cyprián pocítil jakési divné bodnutí. Aniž by to mohl nějak blíže určit, znovu měl ten pocit, že Andreje zná už odněkud z dřívějška. Pak světlo, dopadající na Andrejovu tvář, změnilo svůj úhel a znepokojující podobnost zmizela. Andrej se odvrátil a namáhavě šplhal po náspu, vedoucím k prostranství před mostní branou. Posléze zmizel za baštou brány, aby se za několik okamžiků nato zase vynořil v jejím oblouku, osvětlen ohni planoucími v průchodu a nedůvěřivě pozorován strážnými. Cyprián zahlédl, že Andrej má v náručí jakýsi uzlík, který pevně tiskne k sobě. Kousek před branou se oba potkali.

	„Co tady děláte?“ zeptal se Cyprián, ještě než se podíval Andrejovi do očí, ale pak zmlkl. Obličejem druhého proběhl jakýsi záškub a jeho pohled se zaostřil.

	„Ach,“ vypravil ze sebe zastřeným hlasem. „Ach ano… Cyprián.“

	„Vám není dobře?“

	„Ale ano, už je to dobré…,“ Andrej pohlédl kamsi přes Cypriánovo rameno, a ten jednoznačně porozuměl nevyslovenému přání svého protějšku být ponechán sám sobě. Téměř už ustoupil stranou, aby nechal Andreje jít, ale Andrej vypadal jako kráčející mrtvola, a tak se nemohl přimět k tomu ho jen tak, aby pustil

	„Co tady děláte tak pozdě? Brány se už za chvilku zavírají. Máte-li ještě něco k vyřízení, měl byste si pospíšit.“

	„Ano, já vím. Ach, sbohem…“

	Nechej mě na pokoji, prozrazovala řeč těla, když se Andrej snažil prosmýknout kolem Cypriána. No tak, zeptej se mě, ječely naproti tomu obrovské oči v jeho bílém obličeji. Ale bylo to něco úplně jiného, co zabránilo Cypriánovi v otázce.

	„Hej, vy tam! Dolů z mostu! Zavírám brány!“ Velitel stráže Staroměstské brány stál rozkročený na mostě a kýval na ně. „Jinak můžete celou noc strávit tady!“

	Andrej sebou prudce trhl. Rachot za Cypriánem mu prozradil, že Malostranská brána se už zavřela. Andrejova hlava se ihned zase otočila nazpět. Ústa se mu zkřivila. „Ne, zatraceně,“ zasípal.

	Uzlíček v jeho pažích náhle vydal přidušené zakňourání. Andrej se na něj vyděšeně podíval a rychle škubnul zajeden cíp látky, v níž byl zabalen. Kňourání zesílilo.

	„A čije tohle dítě?“ zeptal se Cyprián.

	„Dolů z mostu! A hned, zatraceně!“

	„Pojďte,“ řekl Cyprián a popadl Andreje za paži. Táhl ho s sebou až k průchodu Staroměstské brány. Jedno křídlo vrat bylo už zavřené, druhé se se sténáním pohybovalo.

	Velitel jim věnoval hněvivý pohled. „Tak dělejte, dělejte!“ Kývnutím zpravil kolegy na druhé straně mostu, že na svém konci má vše pod kontrolou.

	„Pusťte mě,“ zasténal Andrej. „Musím k…“

	„Na druhou stranu se už nedostanete!“

	Andrej se Cypriánovi vytrhl, otočil se a rozběhl se k veliteli, který je v těsném závěsu následoval. Uzlíček v jeho náručí zavřeštěl a začal naříkat.

	„Jestli ho chceš přinést k jeho mámě, tak máš holt smůlu,“ řekl velitel stráže téměř soucitně. „Naproti je už zavřeno. Ukazovali jsme pokračovatele rodu v hospodě a opozdili jsme se?“

	„Musím k…“

	„Jo, jo,“ řekl velitel. „Ale až zítra. Dostaneš asi od své staré co proto, ale sám jsi tím vinen, chlape!“

	Andrej byl zoufalý. Ani mezi malomocnými v Podlažicích ho Cyprián neviděl tak vyplašeného. Stáhl ho za rukáv k sobě, postrkoval ho před sebou a pak ho prostrčil těsnými dvířky v brance pro pěší; sám šel za ním a tlačil ho před sebou i přes kruh pochodní do průchodu, kde právě strážní zavírali a zajišťovali obě křídla vrat.

	„Copak nemáte žádný domov?“ bručel jeden. „My už taky chceme domů.“

	Cyprián se ohlédl přes rameno. Velitel stál před jedním mužem, oblečeným stejně jako on, podával mu jednu čerstvě zapálenou pochodeň a zakrákal: „Staroměstská brána zavřena! Most zajištěn! Střídání stráží provedeno!“

	„Nějaké problémy?“

	„Dva idioti na mostě,“ odvětil.

	Velitel si poklepal na hruď. Vůdce noční stráže udělal totéž. Oba se zatvářili úředně. Pak se na sebe náhle zašklebili, potřásli si v jakémsi složitém rituálu rukama a jeden druhému uštědřil přátelskou herdu do žaludku, zatímco Cypriánovi a Andrejovi věnovali jen krátký a přezíravý pohled.

	Andrej klopýtal před Cypriánem, pohled stále upřený k nyní už zavřené bráně. Cyprián mu stlačil hlavu dolů, prostrčil ho branou pro pěší na druhém konci průchodu, právě ve chvíli, kdy za sebou zaslechl zarachocení závory, a strkal pak svého hubeného společníka stále dál, až na Královskou cestu, až už konečně zahnuli za roh a byli z dohledu stráží.

	„Musím k Jolantě!“ zasykl Andrej.

	„Čí je to dítě? Jarčino?“

	Dítě broukalo a kňouralo. Andrej odvrátil pohled od Cypriána k dítěti. Houpal je jako nějaký pytel brambor a znovu škubal za látku, zčásti zakrývající malý obličejíček, aby mělo dítě více vzduchu. Cyprián, podlehnuv náhlému reflexu, natáhl prst a odsunul látku stranou, aby pohladil dítě po tváři. Jeho oči se zúžily při pohledu na maličký stařecký obličej s bledými rtíky a pomalu mžikajícími víčky.

	„Dobrotivé nebe!“ řekl jen.

	„Právě jsem ho odnesl z nalezince,“ řekl Andrej. Znělo to jako vzlyk. Cyprián na něj jen nevěřícně zíral.

	„Je to Jarčino dítě,“ zamumlal Andrej. „Nemůžu na ni myslet jinak než jako na Jarku. Vlastně to vůbec není její dítě. Ale ona bude věřit, že je – doufejme…“

	Cyprián na něj zíral dál.

	„Tomu nemůžete rozumět,“ řekl Andrej.

	„To určitě ne,“ opáčil Cyprián.

	„Musím ho přinést Jolantě… Musíme ho nakrmit… Potřebujeme nějakou kojnou… Kde tady seženu nějakou kojnou?“ Když si chtěl Andrej lépe urovnat dítě v náručí, vypadl mu na zem jakýsi pergamen s pečetí. Z malého uzlíčku se spolu se slabým pláčem linul i zápach po vodnatých exkrementech a mísil se se závanem vůně hořícího dřeva, který se přikradl až sem k nim. Cyprián se shýbl pro dokument.

	„Kojná nám musí říct, jak mu můžeme pomoct… Václav, jmenuje se Václav… Můj Bože, jen se podívejte, jak ten malý chudáček vypadá!“

	„Uklidněte se!“ zabručel Cyprián a očima přehlédl dokument. Nerozuměl z toho ani slovu a také pečeť mu byla neznámá. Nechal dokument znovu spadnout; snesl se unaveně na zem jako nějaká umírající můra.

	„Musím k Jolantě!“

	„Kdo je Jolanta? Kojná?“

	„Ne… Jolanta je Jarka.“

	Cyprián chvíli mlčel. Andrej chvíli naslouchal svým vlastním slovům a na pár okamžiků se při tom zbavil své paniky.

	„Její život je asi dost komplikovaný, že?“ poznamenal Cyprián konečně.

	Andrej zalapal náhle po dechu. „Poslouchejte… vy jste přece pověřenec biskupa. Nemohl byste mi nějak pomoct, abychom se nějak dostali tam naproti, na Malou Stranu? Víte, Václav a já…“

	„Václav,“ řekl Cyprián důrazně, „by měl dostat něco pít a potřebuje teplou koupel a postel. Přesně v tomto pořadí. A to rychle.“

	„Právě proto přece chci za Jolantou!“ vykřikl Andrej. „Mluvte tiše, člověče!“

	„Vy sám mluvte tiše! Jde o život toho dítěte!“ Cyprián zatáhl Andreje ještě pár kroků za roh.

	„Jsem pověřenec biskupa z Wiener Neustadtu,“ řekl. „To je tady tak platné. Na Malou Stranu se dostanete teprve zítra brzy ráno. Ale mám nápad – pojďte za mnou.“

	Andrejovy oči klouzaly po Cypriánově obličeji. „K vám?“

	„Ne, moje obydlí je také na Malé Straně.“

	„Tak kam…?“

	Cyprián cítil v kapse malou kapsli se zprávou od biskupa Melchiora. „Mám v úmyslu dnes v noci hlídat jeden docela určitý dům,“ řekl zamračeně. „S vámi a s tím dítětem mám větší šanci, že mě pustí dovnitř.“

	Václav škytl a zakuckal se. Pak začal plakat. Cyprián s kamenným výrazem pozoroval drobný svraštělý obličejík, vyzáblý tak, že se pod kůží rýsovala lebeční kost. Vybavila se mu vzpomínka na matku a jeho mladší sestry. Z jakéhosi náhlého popudu natáhl ukazováček a opatrně ho strčil dítěti mezi rty. Začalo ho ihned sát. Cyprián měl najednou v krku jakoby knedlík. Když prst pomalu vytáhl nazpět, začal pláč nanovo.

	„Dělejte, jdeme,“ vyzval svého společníka. „Je to jen pár tuctů kroků. Během té doby mi musíte všechno říct.“

	Andrej vyčerpaně povzdechl. „To nestačí,“ zamumlal, „vůbec nevím, kde mám začít.“

	„Začněte tím, že jste idiot,“ navrhl Cyprián. „A teď už konečně všechno vyklopte, zatraceně.“

	„Jsem idiot,“ poslušně zopakoval Andrej. „Ale to nevadí. Vy také.“

	Cyprián si dovolil slabý úsměv. Andrej ho s šedou tváří opětoval.

	Právě ve stejném okamžiku se několik tuctů kroků odtud zhroutila střecha domu, patřícího společníkům firmy Wiegant & Wilfing a do noční oblohy vystřelil mohutný plamenný jazyk.

	 

	4.

	Mladá žena zalapala po vzduchu a snažila se vykřiknout, ale Pavlova pravička bleskurychle vystřelila dopředu a přitiskla se jí na ústa. Sevřená mezi židlí a stolem, nemohla se mu nijak vyhnout. Pokusila se ruku odtrhnout. Pavlova levice se jí sevřela kolem hrdla. Celou jeho paží náhle projela ochromující bolest. Zapomněl na své zranění od šípkového keře! Paže bezmocně sklouzla a celá jeho taktika byla ta tam.

	Její paže mlátily do vzduchu. Zasáhla Pavla do obličeje, ale nic z toho nepřekonalo strašnou bolest, kterou cítil v ruce. Podařilo se jí odtáhnout jeho druhou ruku od svých úst, ale než stačila vykřiknout, vrhl se na ni Pavel znovu. Židle se převrátila a strhla je na zem.

	Pavel těžce dopadl na mladou ženu a cítil, jak se jedna hrana sedadla bolestivě zaryla do jeho kyčle. Hluk, který jejich pád způsobil, se rozlehl po celém domě a roztřásl i podlahu. Pavel zjistil, že začíná panikařit.

	Jeho ruka znovu sklouzla z jejích úst, ale tentokrát náraz pádu způsobil, že si vyrazila dech. Přesto divoce kopala a snažila se zároveň vymanit se z jeho sevření a vyškrábat mu oči. Přitom sípala a lapala po dechu. Slepě po ní hmátl, popadl jeden dlouhý pramen jejích vlasů a silně jím trhl. Pokusila se vykřiknout, ale vyšlo z toho jen zaúpění.

	Levačkou po ní hmátl znovu a zachytil další hrst jejích vlasů. Bolest, kterou v ruce cítil, byla přímo k nevydržení. Pravici jí ovinul kolem krku a přitlačil. Vyvalila oči a otevřela ústa. Obličej jí zrudl, oči se zaostřily na něj. Viděl, jak se její smrtelný strach náhle změnil v nenávist a málem ucukl nazpět. Svíjela se, ale nyní ji už pevně svíral pod sebou. Do očí jí vhrkly slzy, když se jejich pohledy střetly. Uvolnil stisk své bolavé levé ruky a přitáhl třesoucí se tělo své oběti blíže k sobě. Začala sebou škubat. Opětoval její pohled a viděl, jak jí v oku náhle praskla jedna žilka. Pavlovy rty se při tom pohybovaly a šeptaly modlitbu, prosily o odpuštění a o přijetí této ubohé duše do Boží společnosti, prosily o milost pro tento život, který byl odebrán, aby se nemohl obtížit vinou ze všech největší – zradit Boha…

	Její ruce divoce tloukly kolem sebe a zasazovaly mu rány, její nehty ho bolestivě škrábaly, zatínaly se do koženého řemínku na jeho krku, snažíce se ho utrhnout, ale Pavel necítil ani rány, ani škrábance, ani bolest od koženého řemínku, který se mu zařezával do masa, jen se snažil chránit si svou levou ruku. Oči se jí obrátily v sloup… Jejich zápas se blížil ke konci, což bylo jen dobře, protože Pavlovy už docházely síly a každou chvíli se mohl někdo, koho hluk jejich zápasu vzbudil, objevit ve dveřích. Nemohl vědět, že v hlavním sále domu se večeře právě zvrhla ve veselé bakchanálie; ženich se plně poddal naději, že se mu jeho nevěsta konečně podřídí. Její oční panenky divoce cukaly sem a tam, pak se na něco upřely a znehybněly. Pavel bezděky sledoval směr jejího pohledu. Hleděla na jeho levou ruku, kterou držel před svou hrudí… Než dokázal zareagovat, škubly sebou obě její ruce jako hadi a vystřelily dopředu, poletující prsty strhly provizorní obvaz, nehty se zaryly do hluboké, ještě nezajizvené rány, táhnoucí se přes hřbet jeho ruky a po celé délce ji roztrhly.

	Pavel sebou škubnul dozadu a doslova z ní sletěl dolů. Kdyby mu snad někdo i utrhl ruku, necítil by se hůř. Pohled se mu rozostřil a pak se zase zúžil do jakéhosi tunelu. Padl zády na podlahu a vůbec to nevnímal. Ruka mu hořela, celá jeho paže jako by byla v plamenech. Vše, na co se zmohl, bylo zůstat zticha. Ležel na zemi a svíjel se bolestí, svíraje levé zápěstí svou pravou rukou. Krev mu protékala mezi prsty. Z hloubi jeho hrdla se vydral chraptivý sten. V úzkém pruhu svého vidění spatřil, jak se sípajíc a kašlajíc namáhavě zvedla na nohy, rozcuchaná a temně rudá v obličeji, jak se dáví a kroutí v bolestech, aniž se jí podařilo zvracet. Ústa se jí otvírala a zavírala, místo volání o pomoc se z nich znovu vydralo jen zasípání. Potácela se k němu. Mohla kolem něj vyběhnout ven na chodbu a všechny v domě zburcovat. Selhal. Vraždil, jediného přítele, kterého na světě měl, zatáhl do svých zločinů a nakonec to všechno bylo na nic, protože selhal. Uvědomil si, že omdlévá, ale vědomí se mu znovu vrátilo, když ho do boku zasáhl kopanec. Otevřel oči. Neutekla. Potácejíc se stála vedle něj, zatím neschopná žádného zvuku či slova, jednou rukou si chránila hrdlo a druhou tápala ve vzduchu po opoře. Zvedla nohu a kopla ho do boku znovu. Z jejích krví podlitých očí teď sálala nenávist, její rysy byly zkřivené. Každý kopanec, který ho zasáhl, mu působil nesnesitelnou bolest. Pomalu se odsunul stranou. Klopýtavě ho následovala, jeden její kopanec šel do prázdna. Jak absurdní – chtěla ho ukopat k smrti… Byla už tak blízko smrti, mohla zemřít jako nevinná oběť a dostat se pak přímo do ráje… A to bude ona, kdo se obtíží vraždou a bude navždy zatracena…

	V horním okraji svého zorného pole Pavel náhle spatřil, jak se napůl zavřené dveře rozlétly. Hle, přichází zachránce. A jestli se mu podaří zabránit jí v tom, aby ho zabila, tak jenom proto, aby ho později mohli pověsit…

	Dveře se rozletěly a narazily do jeho spánku. Náhle se octl v prostoru, v němž neexistovala žádná realita, žádná jména a žádná mise, jen bolest. A bolest byla to jediné, v čem se Pavlovo vědomí konečně zcela rozplynulo.

	 

	5.

	Pavel přišel k sobě s pevnou vírou, že to všechno byl jenom sen. Před ním se vznášel skále podobný Bučounův obličej, a jeho oči si ho starostlivě měřily; ve stále stejné temnotě podzemních jeskyní zřejmě nastoupila další směna a Bučoun ho proto vzbudil. Pak se do popředí dostaly detaily: teplo a sucho, vůně, kterou vydával dům, pohled na dřevem obložené zdi, dřevěná podlaha, na níž ležel, a něco jako kousnutí od psa, jehož zuby ještě vězely v jeho levé ruce. Pavlova úleva se rozplynula.

	„Co se stalo?“ zeptal se sotva slyšitelným hlasem.

	Bučoun svraštil čelo a Pavlův pohled sklouzl o něco dál. V jednom rohu místnosti ležela ve stínu tichá, zhroucená postava s dlouhými vlasy a v elegantním oblečení. Pavel zvedl ruku, v níž stále ještě přetrvávala bolest. Byla pokryta krví a rána vypadala jako nějaké stigma. V ústech měl sucho a cítil se tak dezorientovaný, že by se nejraději zase položil zpátky a pokud možno se nehýbal.

	Bučoun se snažil něco říct a ukázal ke dveřím. Byly teď zavřené. Až doposud tedy nikoho v domě nevyburcovali a získali tak další čas před náhodným objevením, což však rozhodně nebyl žádný důvod k tomu, aby zde prodlévali zbytečně dlouho. „Ano,“ zasténal Pavel, „ano, já vím. Žádné strachy.“ Namáhavě se převalil, napůl se vztyčil a po kolenou, opíraje se o zdravou pravačku, se plazil k tiché postavě naproti. Sténaje bolestí ji otočil.

	Jedna tvář byla odřená a podlitá krví. Oční víčka se slabě zatřepetala, ale žena byla v hlubokém bezvědomí. Pavel si dokázal představit, co se asi stalo. Jeho osobní anděl strážný mu přispěchal na pomoc. Neodvažoval se představit si, jaký účet mu bude jednou vystaven za tento nejnovější hřích, jehož se Bučoun dopustil z donucení. Musel zřejmě zaslechnout hluk z pokoje, přiběhl po schodech nahoru a rozrazil dveře přesně v tom okamžiku, kdy se jim dostala do cesty Pavlova lebka. Pak poznal, co se stalo, a udeřil. Pavel zkřivil prsty, aby dokončil svůj úkol, ale pak stáhl ruku zase zpátky. Potřeboval obě ruce, aby ženu uškrtil, a jeho levá ruka byla nepoužitelná. A pověřit tím Bučouna…

	Připlazil se k němu zpět. Bučoun zatím vstal a beze slova ho pozoroval. Když Pavel bezmocně zvedl hlavu, zvedl ho obr na nohy. Pavlovi připadalo, že si jeho myšlenky musejí namáhavě klestit cestu přes jakýsi hustý kal. Tam v rohu ležel jejich cíl, kvůli němuž sem přišli, v bezvědomí a bezbranný – ta žena by ani neucítila smrt. Ale on neměl žádnou možnost jí tu smrt dát. Kolena se mu podlamovala a Bučoun ho musel zachytit, jinak by se Pavel znovu poroučel k zemi. Vědomí naprostého ztroskotání vytlačilo veškeré další pocity – bylo tak nesmírné a velké, že dokázalo po sobě zanechat jen strnulost a naprosté ochromení.

	„D…d…d…“

	„Jdeme domů,“ zašeptal Pavel. „Ano, jdeme domů.“

	Známý hlas v něm řekl: Jednu vraždu jsem přece jen nespáchal. Děkuji Ti, Pane. Hlas už ale nedokázal vyvolat v Pavlovi žádné pocity. Přitiskl kolena k sobě a zůstal kolísavě stát, zatímco Bučoun otevřel dveře, opatrně vyhlédl ven a pak kývnul hlavou. Pavel se marně snažil položit jednu nohu před druhou. Bučoun ho popadl a zvedl ho do náruče jako dítě. Pak za sebou zavřel nohou dveře a vykradl se ven. Pavlův duch mezitím zase sklouzl někam jinam. Téměř nevědomky hmátl rukou do kutny, hledaje medailon. Byl pryč. Podařilo se jí tedy mu ho strhnout. Jeho ztráta byla jen vnějším důkazem toho, co cítil ve svém nitru. Už nebyl kustod. Nebyl už hoden být kustodem. Mohl opatu Martinovi sice popsat, jak ta mladá žena vypadá a také jak se k ní dostat, a opat Martin mohl vyslat další dva kustody, kteří by Pavlovu nezdařenou misi možná dovedli do konce, ale on, Pavel, byl zvážen a shledán lehkým.

	Bučoun nechal dveře za sebou lehce zapadnout, ještě jednou se ujistil, že je všude klid, a pak se kradl ke schodům, vedoucím k východu pro služebnictvo. Pavlova hlava se téměř bezvládně klátila v jeho náručí. Chodba se změnila v jeskyni, posunutou téměř o devadesát stupňů, s dvojitými a trojitými konturami. Náhle však uviděl něco, co přinutilo jeho mozek zaostřit na to pohled.

	Lucerna, kterou si vzal s sebou a nechal ji pak stát přede dveřmi do pokoje Agnes Wiegantové, se převrátila a odkutálela se, až se konečně zastavila o jeden roh v zatáčce chodby. Tam zůstala ležet, tuk z lampy se vylil a hořící knot louži zapálil. Malé modré plamínky se rozlézaly po zemi a začaly už olizovat dřevěné obložení na stěně. Kdyby v pokoji Agnes Wiegantové při jejich boji většina svící nezhasla a nenechala po sobě zakouřený vzduch, musel by zápach hořícího dřeva už dávno cítit.

	Bůh byl přes to všechno s ním a poskytl mu novou šanci.

	Bučoun zahnul za roh chodby, aniž si něčeho všiml. Když otevřel vchodové dveře a vyšel ven do téměř naprosté tmy nastávající noci, nasál Pavel dychtivě do plic čerstvý vzduch. Pak poprosil Bučouna, aby se zastavil a na chvilku ho postavil na zem. Nejraději by se poddal únavě, ale bylo zde ještě něco, co musel udělat. Stáhl si Bučounovu hlavu dolů k sobě, připravil se na to, že svému příteli bude znovu lhát, a pak mu pošuškal do ucha svou prosbu.

	 

	6.

	Cyprián a Andrej ohromeně zírali na plamenný jazyk, který šlehal do výše za domovními fasádami Královské cesty. Pak se Cyprián náhle rozběhl. Andrej ho s dítětem v náruči klopýtavě následoval.

	Malé prostranství s kašnou uprostřed se plnilo prvními lidmi. Nacházeli se ve stavu zděšení, které se převážně zabývalo nespravedlností takové události, která se sice mohla normálně přihodit těm druhým, ale v žádném případě ne jim samotným. Stáli zde – jedni v nočních košilích, druzí úplně oblečení – a s otevřenými ústy civěli na vír jisker, který sršel z napůl zhroucené střechy. Cyprián vběhl mezi ne jako nějaký útočící lancknecht, popadl prvního, co se mu namanul, v tomto případě jednoho tlustého muže s vinným džbánem v ruce, na jehož tvářích se ještě leskl tuk od večeře, a zařval na něj: „Stráž! Ihned přiveď stráž!“

	Ať už muž jeho slovům rozuměl nebo ne, v každém případě jeho rozum zareagoval a on se otočil a běžel směrem k mostu. Cyprián proběhl davem a mával rukama ke kašně.

	„Vědra! Doneste vědra!“ Na okamžik zaváhal, když uviděl zničenou, ohnutou a napůl dolů strženou kovovou klec. Pak ale začal tahat a strkat lidi, aby uposlechli jeho příkazů. Pomalu se jim rozbřesklo, že sousední dům hoří a že stačí jen málo, aby se z toho stal požár, který by mohl zničit celou čtvrt. Ozvaly se výkřiky, lidé se spěšně rozbíhali, aby ze svých vlastních domů donesli vědra. Narazili na Andreje a odstrčili ho stranou.

	„Zorganizuj řetěz!“ zařval Cyprián Andrejovi do ucha.

	Andrej jen bezmocně zasténal a napůl pozvedl kojence ve svém náručí, ale Cyprián už zatím doběhl ke vchodu do hořící budovy. I v Andrejovi se nyní probudily instinkty městského obyvatele, který se ohně bojí víc než nějakého útočícího vojska. Skočil naproti k jedné ženě, která byla oblečená jako služka a s fascinací a strachem hleděla na plameny, které vystřelovaly ze střechy, a oběma rukama si chránila obličej.

	„Vezmi to dítě!“ zařval na ni. Škubla sebou.

	Václav do toho vykřikl svým tenkým hláskem. Žena ustrašeně natáhla ruce. Vtiskl jí do nich uzlík a oba odstrčil na bok kašny. „Tady zůstaneš stát!“ nařídil jí. Zmateně přikývla. Andrej odkopl stranou zbytky klece a začal spěšně vytahovat řetěz. Byl studený a rezavý a řezal ho do dlaní.

	Cyprián divoce škubal za železné dílce, které byly nakupeny před dveřmi hlavního vchodu a vchodu pro služebnictvo a ještě i zaraženy do země. Zbytky klece byly očividně někým nastraženy tak, aby obyvatelé nemohli z domu utéct. Cyprián námahou sípal a odřel si ruce až do krve. Kdyby potřeboval důkaz, že se jedná o žhářství, pak by ta blokáda dveří jednoznačně stačila, jeho myšlenky se ale neubíraly tímto směrem. Slyšel sama sebe řvát: „Agnes! Agnes!“

	Agnes byla vše, co v tomto okamžiku vyplňovalo jeho mysl. Kde byl oheň založen? V přízemí? Vždyť střecha už byla v plamenech!

	Náhle byl po jeho boku další muž, strčil mezi mříže dlouhou tyč a společně se do ní opřeli, používajíce jí jako páky. Železné dílce před hlavním vchodem se pohnuly, začaly pomalu klouzat pryč a uvolnily cestu. Chladný proud vody polil Cypriána i jeho pomocníka. Oba se prudce otočili a dívali se na jakéhosi muže v noční košili, který právě vyprázdnil první vědro. Na zlomek vteřiny Cypriánovo vědomí ostře zachytilo celou tu scénu: sousedy, kteří se sem ke kašně sbíhali ze všech stran, Andreje, který jako divoch trhal řetězem a při tom vykřikl na jednu ženu, přikrčenou k boku kašny: „Je mu dobře? Je mu dobře?“, strážné, kteří odhodili své helmy a vrhli se do té mely, aby zjednali pořádek, hektické vyzvánění poplašného zvonu na Staroměstské věži, muže s koženým vědrem, který je ve své panice polil… A pak už Cyprián se svým pomocníkem zaútočili na dveře. Zalomcovali jimi a slyšeli, jak se uvnitř štípe dřevo, jakmile vyrazili závoru. Dveře se rozletěly a vstříc jim padlo jedno tělo. Za ním se vyvalil jako smůla černý kouř tak prudce jako výstřel z děla a vnikl Cypriánovi do očí, do nosu i do úst a připravil ho o vzduch. Tělo kleslo k zemi. Na okamžik pohlédl Cyprián do očí svého nenadálého pomocníka a poznal v něm právě vystřídaného velitele stráží ze Staroměstské mostní věže. Oba pak spolu zvedli napůl bezvědomého muže a odtáhli ho stranou. Lapal po dechu a kroutil se v jejich rukou, jak ho mučily záchvaty kašle. Přiběhli dva další strážní, také oni s vědry v rukou, a vylili na něj vodu docela tak, jako by stál v plamenech. Muž na zemi plival a mlátil kolem sebe rukama. Byl to Sebastian Wilfing junior.

	Cyprián si uvědomil, že oba strážné odstrčil stranou a Sebastiana vytáhl za límec na nohy teprve tehdy, až se uslyšel řvát: „Kde je Agnes? Kde jsou ostatní?“

	Sebastian otevřel ústa a zakrákal: „Pomoc!“

	Cyprián se nadechl. Náhle se sazemi začerněná tvář jeho soka změnila v jakousi rudou, odpornou masku a zalila ho vlna slepého vzteku, která zcela ovládla jeho rozum. Rozmáchl se pěstí a vyrazil ze sebe neartikulovaný řev. Když se už už chystal udeřit, někdo ho zadržel. Prudce se obrátil a odstrčil od sebe velitele stráže, který se snažil incidentu zabránit. Udělal to tak vehementně, že si muž sedl na zadek. Přiběhl soused v noční

	 

	
košili se svým koženým vědrem a bez zaváhání ho převrátil na velitele.

	„Nevím,“ blekotal Sebastian. „Nahoře? Běžel jsem dolů… všechno bylo plné kouře…“ Převrátil se a zvracel.

	Cyprián, kterého pohled na zcela šokovaného muže v noční košili znovu přivedl k plnému vědomí, se vrhnul ke dveřím. Velitel skočil za ním a chytil ho za paži.

	„Dovnitř nemůžeš!“ vykřikl.

	„Proč ne?“ zařval Cyprián nepříčetně a snažil se ruku setřást. Veliteli se však přece jen podařilo ho od dveří odtrhnout.

	Nad nimi se náhle ozvala rána, která je přiměla trhnout sebou leknutím. Na fasádách sousedních domů vzplanulo oslnivé světlo. Řetěz věder, který pod Andrejovým velením klopýtal ke kašně a zpět a střídavě poléval zdi obou vedle stojících domů, se náhle zastavil. Jako by padaly odleskem plamenů zbarvené vodní kapky, viděl Cyprián pršet miliony skleněných střepin z padajících okenních tabulek, následovaných okenicemi a troskami rámů z horních poschodí. Sebastian se po čtyřech hrabal odtud, oba strážní ho popadli a odvlekli s sebou. Muž v noční košili stál přímo uprostřed padajícího inferna; jeho divoce rozcuchané vlasy a ramena se náhle zaleskly, jak se pokryly vrstvou střepů, jeden úlomek štukové omítky, velký jako hlava, mu vyrazil z ruky vědro, jedna okenice se hranou zabodla těsně vedle něj do země a roztříštila se.

	Cyprián proskočil deštěm trosek, skrz povlávající cáry záclon, které splývaly z oken dolů jako hořící můry, přes řinčení a skřípání jídelních příborů, talířů a mís, popadl muže v noční košili a odtáhl ho pryč. Muž na sobě neměl ani škrábnutí. Cyprián krátce pohlédl na Andrejův zděšený, zpocený obličej a pak rázně postavil muže v noční košili do řetězu podávaných věder; jedno doputovalo k němu a přistálo v jeho připravených rukou a muž je jako v transu poslal dál… Cyprián se odvrátil a viděl plameny, které nyní vyšlehly ze zcela zničené řady oken v prvním poschodí.

	Strážní se rozběhli do vchodů sousedních domů, ozbrojeni koženými vědry, prkny vyztuženými železem a sekerami. Hromová rána exploze stále ještě duněla v Cypriánových uších. Střecha hořela, první poschodí hořelo také… Úzkostí ani nemohl dýchat.

	„Trakt pro služebnictvo – levá strana, přímo pod střechou!“ zasupěl mu Andrej do ucha. Divoce ukázal na jednu část budovy. „Tam někdo je!“

	Byla tam jen malá vikýřová okénka, jimiž by se v nejlepším případě protáhla právě tak kočka. Cyprián zahlédl jednu mávající paži. Zda její vlastník něco křičel, nebylo slyšet, a kdo to je, se také nedalo rozeznat.

	„Co když tam Agnes a ti ostatní utekli?“ vykřikl Andrej. Cyprián na něj pohlédl. Odkud vůbec Andrej může vědět o Agnes?

	Cyprián se prudce obrátil.

	„Počkej!“ zařval Andrej. Rozmáchl se a Cyprián cítil, jak po něm stéká ledově chladná vodní vlna, jejíž prudkost ho málem srazila k zemi. Bezděky zalapal po vzduchu.

	„Když chceš tam dovnitř, musíš být mokrý!“ vykřikl Andrej a nechal okov znovu s rachocením spadnout do kašny. Ve vší té panice kolem právě toto uvážlivé jednání a chladná sprška způsobily, že Cypriánův mozek začal zase fungovat. Objal Andreje a políbil ho na tvář. Andrejovy oči byly jediné bílé místo v jeho zrudlém a začerněném obličeji. „Polib ji, ne mě!“ zakrákal.

	Cyprián se zašklebil, otočil se a rozběhl se k hořícímu domu. Strážní zatím už úplně odstranili blokádu před vchodem pro služebnictvo a otevřeli dveře. Svítili pochodněmi do temnoty za nimi, což vzhledem k zuřícím plamenům v ostatních částech domu bylo zcela nesmyslné. Cyprián mezi nimi prostě proběhl, vytrhl jednomu z nich pochodeň z ruky a než se zmohli na nějakou reakci nebo přinejmenším na křik, byl už u paty schodiště. Nestaral se o ně.

	Kouř byl velmi pronikavý a okamžitě mu svými drápy sevřel hrdlo. Cyprián se rozkašlal. Přesto tu nebyl tak hustý jako v hlavním traktu domu; visel jen pod stropem jako bouřkový mrak. Světlo pochodně dosahovalo tak daleko, že bylo vidět jen pár dalších schodů. Temnotou naproti němu prosvítalo rudé záření. Čím víc nahoru se dostával, tím to bylo horší. Už v polovině schodiště se musel zastavit, protože dusivý kašel mu podlomil kolena. Kouř byl zde nahoře mnohem hustší, zdálo se dokonce, že stéká přes stupně schodiště dolů jako voda. Cyprián se se slzícíma očima probojoval znovu na nohy. Nyní poprvé také pocítil žár ohně; obklopil jeho obličej jako horký, smrtící dech.

	Na odpočívadle schodů před prvním poschodím se musel opřít o zeď. Horko způsobilo, že na něm vyrazil pot. Viděl kousek chodby, která vedla kolem osobních místností rodiny k sálu – kolem rohu a odtud do samotného srdce tohoto pekla. Klopýtal podél zdi a vzal pak útokem druhé schodiště, vedoucí nahoru. Jaká škoda, že jeho převlečení při jeho první návštěvě mu neumožnilo vstup dovnitř, teď by vše našel mnohem lehčeji a dokázal by se lépe orientovat. Naproti tomu si ale všechny patricijské domy byly dost podobné. Vedro trochu povolilo, když zdolal několik dalších stupňů vzhůru. Kouř zde měl zase jiné složení, byl sice méně hustý a ne tak tmavý, zato ale dráždivější a štiplavější. Bezděky se zhluboka nadechl a měl pocit, jako by vdechl skleněné střepiny. Kašlaje a sípaje klopýtal dál. Plíce mu hořely. Shodil ze sebe kazajku a trhl jedním rukávem své košile, zatímco se snažil pokud možno nedýchat. Lomcovaly jím záchvaty kašle. Konečně se mu podařilo utrhnout rukáv a omotat si ho kolem úst. Plíce ho stále ještě bolely, ale dýchání bylo teď přece jen o trochu lepší. Jeho noha narazila na pochodeň, kterou předtím odložil, a ta se odkutálela dolů, skákala ze schodu na schod a zmizela.

	Nahoře byla chodba tak nízká, že se musel sehnout. Táhla se po délce domu a dále vpředu byla plná plamenů. Právě zde, u schodiště, byla zatím neporušená. Zřícení střechy spolu se zhroucením fasády způsobilo průvan, který nyní škubal Cypriánovou provizorní ochranou obličeje a který oheň ve vnitřnostech domu přivedl až k běsnění. Tohle bylo snad jediné místo, kde bylo možné dýchat. Cyprián si otřel pot z obličeje a zanechal na něm černou šmouhu od sazí. Před sebou viděl dveře, orámované rudými obrysy. Zcela náhodou zvolil první a pod zborceným dveřním překladem vklopýtal dovnitř. Místnost byla prázdná. Přes praskání ohně uslyšel nyní přidušené výkřiky, vycházející ze sousedního pokoje. Uviděl ve zdi spojovací dveře a rozrazil je, narazil si při tom hlavu o strop a zaklel. Uvnitř se k němu otočilo asi tucet lidí.

	„Agnes!“ vykřikl. „Agnes!“ Lidé před ním polekaně ustupovali.

	Někdo se mezi nimi protlačil dopředu. Cyprián měl pocit, že z vděčnosti musí klesnout na kolena. V oranžově žhnoucím pološeru viděl však jen hubenou postavu Niklase Wieganta.

	„Cypriáne?“

	„Kde je Agnes?“ Cyprián se rozkašlal a strhl si obvaz z úst. Na okamžik si myslel, že bude zvracet. „Nevím,“ řekl Niklas.

	„Běžte ven!“ křikl Cyprián. „Všichni ven odtud!“

	„Nemůžeme ven. Všechno hoří!“

	Cyprián se odpotácel k Agnesinu otci a popadl ho za kazajku. Bez nějakého dalšího slova ho strhl ke spojovacím dveřím a táhl ho přes druhý pokoj ven na chodbu. Niklas vykřikl a rukama si chránil obličej, nechal je ale zase klesnout, když zjistil, že zde na chodbě nehoří. Za ním se tlačili ven ostatní: sluhové, Sebastian Wilfing senior, který hystericky ječel a divoce šermoval rukama, nakonec Terezie Wiegantová, strachy roztřesená arogance…

	Cyprián je všechny dostrkal ke schodům.

	„Dolů, dolů!“ křičel na ně, nedbaje bolavého, rozedřeného hrdla. „V prvním poschodí si dávejte pozor, pak už to půjde…“ Hlas mu selhal a on se bolestí až zhroutil. „Viděl někdo z vás Agnes?“ Hlas mu nezněl o nic líp než před nedávnem Sebastianu Wilfingovi mladšímu.

	Někdo se zuby nehty bránil, aby ho ostatní, zcela propadlí panice, nestrhli s sebou ze schodů. Cyprián spíš tušil než viděl, že je to Agnesina služebná.

	„Má drahá!“ křičela. „Má drahá!“

	Cyprián odhodil stranou kohosi, kdo se mu připletl do cesty, a popadl ženu. Do ruky se mu zapletl chomáč jejích vlasů a ona bolestně zkřivila obličej.

	„Kde je?“ zařval zuřivě.

	„Pokoj… nenechali mě už dolů…“

	Cyprián se probojoval přes celou tu kašlající, plačící a sténající skupinu, která váhavě klopýtala dolů po schodech s Niklasem Wiegantem v čele. Cyprián ho popadl a prostě ho vlekl za sebou. Ostatní uprchlíci zrychlili. Niklas vykřikl, když dorazili do prvního poschodí, a jeho zděšený výkřik se plazil až nahoru. Kdosi se chtěl otočit a vrátit se, ale Cyprián měl volnou ještě jednu ruku. Pohlédl do očí Terezii Wiegantové. Nezřetelně zaznamenal, že za ní Sebastian Wilfing omdlel a klesl do paží dvou sluhů, kteří ho popadli a vlekli dál.

	„Jděte tam dolů!“ zařval Cyprián. Terezie se v jeho ruce svíjela a snažila se vyprostit. Zatřásl s ní. „Kde je tvé dítě, ty krkavčí matko?“ Přes Tereziin obličej se přesunula rudá mlha a on cítil, jak pouští Niklase a svírá pěsti. „Kde je tvé dítě?“

	Terezie ho nehty škrábla přes obličej. Dal jí pohlavek, až jí hlava odletěla dozadu. Její panenky na něj upřeně zíraly, než ještě zeskelnatěly nenávistí. Niklas klesl na jednu zeď a otřásl jím záchvat kašle. Kdyby ho Cyprián nohou nepřitlačil ke zdi, byl by se asi zřítil dolů.

	„Pusť mě, ty netvore!“ zasyčela Terezie.

	„Vezmi ty lidi tady a doveď je ven, ty potvoro!“ zaklel Cyprián. „Niklas a Sebastian jsou úplně vyřízení. Dělej, vyveď je ven!“

	Napřímila se. Cyprián s ní zatřásl. Vykřikla. Látka na šatech se roztrhla. Vtiskl jí do ruky cár, který se utrhl od zadního dílu jejích šatů. Pak si znovu přes nos a ústa uvázal svůj šátek. „Tak!“ vykřikl. „Tak!“

	Jejich pohledy se krátce střetly. Kývla.

	Pak se prudce otočila a začala vykřikovat rozkazy. Dva další sluhové klopýtali dolů a postavili na nohy Niklase, který se jim sám snažil z posledních sil pomáhat. Cyprián skočil dolů na odpočívadlo a postavil se do ohybu schodiště. Zezadu na něj sálalo vedro, šaty už měl téměř suché a cítil, že to bude asi bolet, bude-li to trvat ještě dlouho. Další pokračování schodů bylo jako tmavý pytel; kouř se podobal černě namalované stěně. Niklas a jeho pomocníci vystrašeně ucouvli.

	„Dál, jenom dál!“

	Potáceli se dopředu, kouř je dusil a oslepoval. Sebastian Wilfing šel jako další. Terezie Wiegantová stála o pár stupňů výše a strkala a tlačila všechny váhavce ze schodů dolů.

	„Ten pokoj! Ten pokoj!“

	Agnesina služebná divoce gestikulovala a bránila se Terezii. Ostatní za nimi křičeli strachem. Terezie popadla ženu za vlasy a strkala do ní, aby se pohnula.

	„Ten pokoj! Ten pokoj!“

	Cyprián se prudce obrátil. V chvějícím se vzduchu rozpoznal v chodbě dvoje dveře na pravé straně. Jedny byly napůl otevřené, druhé zavřené. Otočil se ke služebné. Ta se slzami v očích ukazovala na zavřené dveře.

	Cyprián a Terezie si navzájem vyměnili pohled. Její oči se rozšířily. Cyprián na ni kývnul a pak se rozběhl do chodby nazpět.

	 

	7.

	Vedro bylo nesnesitelné. Ještě než udělal deset kroků, připadlo mu, že ho přímo tlačí k zemi. I tady byl sice průvan, který udržoval žár dále od schodiště, ale čím dále pronikal do chodby, tím to bylo horší. Lezl po kolenou a snažil se chránit si obličej. Uši mu zaléhaly od hučení ohně, ušní lalůčky mu žhnuly. Jak daleko ještě? Zvedl na okamžik hlavu a v tom okamžiku měl dojem, že na něj vydechl nějaký drak.

	Dveře byly od něj vzdáleny tak na délku lidské postavy. Myslel, že se mu snad z tváří sloupe kůže. Obrátil se tak, aby jeho nohy byly vpředu. Zděšeně si při tom všiml, že se z mokré kůže jeho bot kouří. Pak už byl u dveří a kopl do nich. Prudce se rozletěly, nahoře vyletěly z pantů a zůstaly nakřivo viset ve veřejích. Cyprián sebral všechny své síly a s výkřikem skočil dovnitř. Dalo by se říct, že doslova vletěl do kouřem zcela zahalené místnosti, proti níž se i chodba zdála chladná.

	„Agnes!“ zvolal. Žádná odpověď. Zavřel oči a po všech čtyřech se plazil vpřed. Narazil hlavou do hrany stolu. Vztekle zaklel. Pak nahmatal cosi jako látku a téměř přepadl přes vláčné, nehybné tělo, ležící v koutě. „Ach Bože, Agnes, Agnes…“ Cyprián přejížděl prsty po jejím těle, až našel obličej. Otevřel oči, i když hrozilo, že mu je žár a kouř doslova vysuší. Neviděl ale nic. Všude jen naprostá temnota. Bezděky obrátil hlavu nazpět. Obdélník dveří tvořilo nejasné šeré světlo. Zoufale se snažil nahmatat její pulz. Nic. Přitiskl ruku na její ústa a ucítil vlhkost po slzách nebo krvi. Nic. Jeho ruce přelétly k jejímu výstřihu. Jedním prudkým trhnutím dekolt rozerval. Sáhl dlaní na její hruď a našel srdce, ale necítil žádný tep.

	„Ne! Ne!“ Křik mu rozdíral bolavé hrdlo. V ústech cítil krev. Jako smyslů zbavený ji popadl v pase a vlekl ji za sebou, po loktech se plazil ke dveřím, tam se nějak vyhrabal na nohy, přehodil si ji přes rameno a vyběhl ven, necitelný vůči žáru, necitlivý k tomu, že jeho řasy, obočí a vlasy na čele se začínají připalovat, běžel se svým břemenem na rameni po chodbě a cítil se lehký, mnohem lehčí, než kdy pocítil, doběhl na odpočívadlo a náhle hleděl na žhnoucí hromadu trosek tam, kde předtím byly schody do přízemí. Vlevo, kde předtím stála zeď, která oddělovala schodiště od skladovacích prostor v přízemí, zela díra s hořícími okraji a na troskách spočíval mohutný nosný trám, který spadl dolů a prorazil zeď. Cesta dolů a ven byla uzavřena.

	Sténaje a sípaje se Cyprián vydal znovu po schodech nahoru. Cítil, jak se Agnesina hlava ochable klátí na jeho zádech. Byla zde téměř naprostá tma, světlo bylo jen tam, kde kouřem prosákl oheň.

	V horním poschodí se oheň prokousal blíž. Cyprián se mu vyhnul. Nalevo vedla chodba dál. Následoval ji, zatím stále ještě se zavřenýma očima. Jeho ostatní smysly však pracovaly na plný výkon a přivedly ho bez úhony na konec chodby. Nakonec narazil na zeď. Agnesino nehybné tělo mu při tom málem sklouzlo; uchopil je pevněji. Slepá ulička. Myšlenky mu vířily v hlavě jako šílené.

	Chodba s komůrkami pro služebnictvo se táhla v podkroví domu. Na druhé straně pod hřebenem střechy ležela velká sušárna. Musel tedy existovat i nějaký přístup ke služebnickému traktu. Sunul se s rameny po zdi opět směrem k ohni. Po několika krocích narazil na jakési dveře, které se se zaskřípáním o kousek posunuly. Vrhl se k nim. Kladly odpor. Začal do nich kopat, nepříčetně při tom křičel a klel. Pevně přidržuje jednou rukou Agnesiny nohy, přejel druhou přes dveřní výplň, našel kliku, zmáčkl ji a dveře se náhle rozlétly. To, co bylo za nimi, ho připravilo o dech. Střecha byla uprostřed zborcená a zhroucená do sebe. Štíty byly ještě napůl v pořádku, i když také žárem pokroucené, protože zhroucením střechy došlo k vyrvání většiny střešních šindelů. Cyprián viděl tmavomodrou noční oblohu, k níž se z nitra domu zvedaly ohnivé jazyky. Žár zde sice nebyl o nic menší, ale přece jen se zdál jaksi snesitelnější. Rozpoznal ve štítové zdi po své levici otvor, vzdálený jen o pár kroků. Potácel se k němu. Byl to otvor, sloužící k nakládání zboží, nad kterým čnělo ven rameno jeřábu. Slyšel zvenčí křik a před otvorem znovu padl na kolena. „Tady, hej! Tady!“

	S námahou otevřel oči. Ulice byla široká jen několik kroků.

	V domě na druhé straně se zhruba ve stejné výšce nacházel stejný nakládací otvor. V něm dřepěli muži v helmách nebo i bez nich. Mávali. Tupě na ně hleděl. Konečně porozuměl a odpotácel se stranou. Dvě lana s železnými háky na koncích vyletěla směrem k němu a zachytila se vlevo a vpravo na okrajích nakládacího otvoru. Strážní na druhé straně je hned nato napjali. Z protějšího domu se vysunulo prkno s železnými drážkami po stranách, padlo na napjatá lana a pomalu se po nich posouvalo dál, až narazilo na okraj nakládacího otvoru před Cypriánem. „Polez sem naproti!“ zařval z druhé strany nějaký hlas.

	Cyprián se vzchopil. „Mám tu raněnou!“ vykřikl. „Ona první!“

	Jeden z mužů na druhé straně opatrně vylezl ven na prkno. Zaskřípalo a prohnulo se. Cyprián se mu ze své strany plazil naproti a byl jenom rád, že závratnou hloubku pod sebou kvůli svým oslabeným očím vidí jen nezřetelně. Obličej muže byla jen matná skvrna, jeho helma červený záblesk. Za Cypriánem náhle něco bouchlo a celá budova se roztřásla. Zezadu se vyvalila vlna žáru. Prkno zakolísalo, ale zase se vyrovnalo.

	„Dělej!“

	Cyprián nechal Agnes sklouznout ze svého ramene do paží druhého muže. Teprve teď si všiml, že ten má s sebou deku. Agnes klesla bezvládně do deky, zatímco se Cyprián snažil mrkáním zahnat slzy, aby si mohl lépe prohlédnout její od sazí úplně zčernalou tvář. Strážný ji zabalil do deky a lezl nazpět.

	V Cypriánově vědomí vyplavala bezděčně vzpomínka na provizorně zabalené dítě v Andrejově náručí a hned zase zmizela.

	Strážný vytáhl Agnes do bezpečí druhého domu a zmizel. Po chvilce se objevil znovu. „Teď ty! Potřebuješ pomoct?“

	Cyprián zavrtěl hlavou. Obemkl prsty okraje prkna a po rukou a kolenou se plazil na druhou stranu. Když ale naproti konečně slezl z prkna, podlomila se mu kolena. Strážní ho podepřeli.

	„Kde je Agnes?“

	„Odnesli ji dolů. No tak, pojď odtud. Můžeš jít sám?“

	„Kam…?“

	Dům naproti najednou explodoval. Cyprián nevěřícně hleděl, jak se vše v dešti jisker a tanci plamenů hroutí a propadá. Strážní si pospíšili s odtrhnutím háků a se stažením prkna nazpět. Prkno zase vsoukali dovnitř a háky zůstaly viset přes okraj nákladního otvoru. Nad střechou domu stál nyní ohnivý jazyk, který v Cypriánových bolavých očích vypadal jako nějaký obrovský rudý balon.

	Strážní nyní horečně vytahovali lana s háky dovnitř. Kašlali a sípali, jak se naklonili ven, a hned se zase stáhli nazpět. Cyprián, který zůstal stát, byl stržen s nimi. Ohnivý balon se nadmul…

	„Ale sakra!“ zasykl jeden strážný. „To se nám už úplně vymklo z rukou.“

	„Město…“

	Náraz, který projel jejich domem, byl jako zemětřesení. Ze všech stran se valil kouř a prach. Rudé světlo, které vyplňovalo vnitřek protějšího domu, pohaslo. Muži se rozkašlali. Cyprián se jim vytrhl a plazil se ke schodišti neznámého domu.

	„Hej, chlape, poděkuj svému andělu strážnému!“ zařval za ním jeden ze strážných. „O minutku déle a…“

	Cyprián neodpověděl. Jeho vidění se lepšilo jen pomalu a jakoby s námahou. Ze schodů spíše spadl než slezl. Co se týkalo jeho anděla strážného, tak podle jeho mínění dokonale selhal, pokud Agnes zemře.

	 

	Venku zatím panoval naprostý chaos, ze všech stran se ozýval hluk. Celé místo zahaloval oblak prachu, který se snášel na všechny a všechno kolem. Proti dusivé temnotě se marně pokoušely bojovat pochodně, z nichž nebylo vidět nic víc než malé světelné body. Také zde rudé světlo pohaslo; starý dům se musel zhroutit přímo do svého středu, tam, odkud se oheň rozšířil, a zával ho musel udusit. Rumiště bude nutno ještě pár dní hlídat, aby zde nevznikly nové ohně, ale prozatím byla přece jen celá čtvrt, nebo dokonce půlka města uchráněna před katastrofou. Cypriánovi nic nemohlo být lhostejnější. Zůstal stát a pokoušel se zorientovat. Zleva slyšel křik mužů, kteří se navzájem povzbuzovali a rachot trámů a kamenů, které se zřejmě někdo pokoušel odvalit stranou. Zdálo se mu, že slyší jakýsi hlas, který se zvedl nad vším tím chaosem a vykřikl: „Je ještě pořád uvnitř. On a má dcera!“ Prach klesal dolů jako nějaká hustá metelice, k zemi se snášely vločky popela, vzduch chutnal trpce jako bolehlav. Cyprián se znovu rozkašlal a téměř začal zvracet. Se sténáním se narovnal, zavřel oči, vytěsnil z mysli hluk a pokusil se naslouchat svým srdcem. Nedostal však žádnou odpověď.

	Nakonec ji našel tak, jako ji našel vždy. Ani strážní, ani nikdo jiný nevěděli, kdo je; Wiegantovi a Wilfingovi věnovali veškerou svou pozornost hořícímu domu a nevšímali si dění kolem sebe, a tak ani oni nezpozorovali, že byla vynesena ven. Ležela sama a opuštěná stranou, stále ještě zabalená v dece. Že u ní nikdo nebyl a nikdo se o ni ani nestaral, byl pro Cypriána dostatečný důkaz toho, že jeho naděje byla marná. Stanul nad napůl zahaleným nehybným tělem a omráčeně na něj shlížel dolů; rozmazaný, rozplývající se tvar, jehož obrysy se pomalu stávaly ostřejší. Pak by ale zase dal všechno za to, aby raději oslepl. Znovu se rozkašlal. Už to nebyla ani bolest, co v jeho nitru zuřilo, byla to nicota, díra, místo, které kdysi vyplňoval někdo, kdo byl jako jeho druhá polovina, a to prázdné místo bylo tak velké, že si připadal jako někdo, komu byly vyrvány všechny vnitřnosti. Svět byl náhle nevýznamný, nevýznamné bylo i to, že Praha byla uchráněna od požáru. Jeho myšlenky jako nesouvislé útržky poletovaly v jeho hlavě jako ty vločky popela, které zde poletovaly vzduchem, aniž by měl s nimi něco společného, uvědomoval si, že biskupem Melchiorem ohlášený páter Hernando se už nemusí namáhat, aby založil požár, a současně viděl, jak někdy tak před deseti tisíci lety se džbánem teplé vody osvobodil Agnesin přimrzlý jazyk. Cítil se neskutečně slabý a zoufalý.

	I ostatní měli svůj instinkt; náhle pocítil, že mu po boku někdo stojí. Nevzhlédl. Něčí ruka spočinula na jeho paži.

	„Ne,“ zaskřípal čísi bolestný hlas, v němž poznal Niklase Wieganta. „Ne, Cypriáne, řekni, že to není pravda!“ Niklas začal plakat. „Děťátko,“ vzlykal, „děťátko, děťátko… ach Bože, mé dítě!“

	Cypriánovy oči pálily neprolitými slzami. Niklas vedle něj klesl na kolena, pohřbil obličej v rukou a vzlykal. Cyprián viděl, že někdo k němu přiklekl a účastně ho objal – Sebastian Wilfing senior. Sebastiana Wilfinga juniora, ženicha inspe a nyní téměř vdovce, nebylo nikde vidět. Jedna ztuhle vzpřímená postava o něco stranou byla Terezie Wiegantová. Jako ostatní byla od hlavy až k patě pokrytá prachem a vypadala jako sazemi začerněný zlý duch. V jejím obličeji jiskřily jen oči, jinak byla téměř k nepoznání. Zezadu se přiblížily čísi spěšné kroky a někdo ho popadl za rameno.

	„Mysleli jsme, že jsi ještě v tom domě…,“ zasípal Andrej. „Pak jsem tě tady uviděl stát a zastavil jsem vyprošťovací práce a… Můj Bože, to přece není…“ Andrej držel v náručí malého Václava přitisknutého k hrudi. Dítě tiše plakalo. Andrejovy pohledy klouzaly od nehybného těla na zemi k Cypriánovi a zase zpět.

	Cyprián natáhl jednu svou necitlivou ruku, která visela na necitlivé paži. Jemně s ní přejel přes zabalenou hlavičku dítěte, opětoval Andrejův zděšený pohled a odvrátil se. Všechno kolem něho jako by plavalo. Když to pominulo, stál vedle Terezie Wiegantové. Nepodívala se na něj. Položil jí paži kolem pasu a vedl ji k malé skupince, sestávající z jedné mrtvoly, dvou vzlykajících starých mužů, jednoho napůl vyhladovělého dítěte a jednoho úplně promočeného a špinavého mladého muže, kterému rovněž z očí tekly slzy. Terezie se nebránila, ale zůstávala i nadále ztuhlá jako kus dřeva – a tak také i zůstala před zahaleným tělem své dcery stát. Cyprián se zasténáním poklekl a uchopil jeden cíp deky; naposled, kdy pocítil tak velký strach, to bylo v okamžiku, kdy jeho otec, napůl omráčený, ležel v explozi moučného prachu, který pokrýval celé jeho tělo a řinul se i z jeho úst, rozbitých po Cypriánově ráně pěstí. Scénář byl naprosto podobný – dusivá bílá vrstva na všech a na všem.

	Musím tě vidět, abych se s tebou mohl rozloučit, pomyslel si. Nesnesu to, vidět tvůj mrtvý obličej, protože pak už nebudu mít žádné pochybnosti, pomyslel si současně. Miluji tě, pomyslel si nakonec.

	Nikdy ve svém životě se neohlížel nazpět. Teď to udělal a přál si, aby byl ještě jednou ten chlapec, který přiběhl s teplou vodou, aby zachránil malou dívenku. Právě na tuto příhodu myslel, když jemně odhrnul deku z mrtvého obličeje stranou. Ne proto, aby udělal něco jiného, nýbrž prostě jen proto, aby každý jednotlivý okamžik s Agnes směl ještě jednou prožít.

	 

	Začalo drobně pršet. Vedle poškozené Zlaté studny začala spontánní oslava – sousedé, kteří slavili šťastný konec ohně, rozhodný zákrok stráží a především své vlastní hrdinství, prokázané při hašení. Vzplál malý ohníček, živený ještě žhavými zbytky dřeva z domu obchodních společníků Wiegant & Wilfing – proč také nevyužít, co se člověku náhodou dostane do ruky a co už beztak není k ničemu? Kolem ohně obíhaly vinné soudky, krůtí stehna a veky. Muž v noční košili seděl na podstavci studny, prozatím znovu navrácen do tohoto světa, a už potřetí vykládal, jak úplně nezraněn přečkal déšť skleněných střepů a kousků zdiva poté, co okna sálu v prvním poschodí explodovala. Ve vlasech se mu ještě tu a tam jiskřily drobné střípky.

	Z města se sem přišla podívat většina radních, a když zjistili, že nebezpečí je už zažehnáno, přijali jako čest zúčastnit se oslavy a improvizované hostiny. Déšť už smyl ze všech hladkých míst prach a popel a tam, kde je nemohl nijak odplavit, spekl je do jakéhosi druhu na kost tvrdé hmoty.

	Velitel denní stráže se přiloudal ke skupince kolem mrtvé na zemi, vyjádřil přítomným svou soustrast a nabídl džbán s vínem. Vyrazili mu ho z ruky, ale nebral to nijak ve zlém. Zatímco v řadách lidí oslavujících kolem ohně stále znovu propukal smích, často znějící spíše hystericky, vrhali přítomní vždy, když na chvíli nastala přestávka v zábavě, provinilé pohledy k truchlícím naproti, střídavě podléhajíce ulehčení nad šťastným ukončením požáru a zároveň si uvědomujíce tragédii u sousedů. Mezi smíchem se občas jako jeho protiklad ozývaly záchvaty kašle.

	Cyprián klopýtal přes ještě žhnoucí zbytky domu, tu odvaloval stranou nějaký kus zdiva, tam zase tahal za nějaký trám. Jeho ruce byly černé jako smůla, jeho obličej vypadal jako maska tvořená potem a sazemi. Hodinu předtím prolézal rumoviště jako šílený a hlasitě vyvolával Agnesino jméno, beze smyslu rozhrabával trosky a jen nějakým nepochopitelným štěstím nenarazil ani najeden skleněný střep z okenní tabulky, ani nesáhl do některého z mnoha ještě žhnoucích ohnisek, která ještě doutnala po okrajích ohořelých trámů. Teď se ale cítil naprosto vyčerpaný a prázdný. Stále ho trápil silný kašel. Jednou dokonce padl na kolena a dávil, ale měl toho příliš málo v žaludku, než aby se mohl vyzvracet. Pomalu si začínal uvědomovat, že Agnes buďto leží tam někde pod sutí a je tedy stejně tak mrtvá jako ta žena, kterou za ni omylem považoval, nebo v domě vůbec nebyla a tedy beze stopy zmizela. Zoufale lpěl na této poslední možnosti, aniž si toho byl skutečně vědom. Cyprián na zbořeništi Wiegantova domu byl jenom prázdnou slupkou muže, který byl po celý dosavadní život přesvědčen, že má všechno pevně pod kontrolou. Ten muž nyní bezradně přemýšlel, je-li jeho život definitivně v troskách, nebo jestli má ještě šanci bojovat. Pohlédl naproti na Andreje von Langenfelse.

	Andrej si položil hlavu mrtvé na klín a vzlykal, plačící dítě stále v náručí. Manželé Wiegantovi a Sebastian Wilfing senior stáli vedle něj s výrazem lidí, na něž se zřítila zeď a kteří poté, co se prach usadil, zjistili, že stáli zrovna v jednom z okenních otvorů. Sebastian junior vyslýchal služebnictvo a snažil se z nich dostat, kde je Agnes. Agnesina osobní služebná byla v současném stavu jen třesoucí se uzlíček nervů, který ze sebe nebyl schopen vymáčknout jediné slovo.

	Cyprián se díval, jak Andrej něžně shrnul mrtvé z obličeje pramen vlasů. Neznal ji, a přesto mu bylo, jako by ztratil nějakého blízkého člověka. Nebylo to jen proto, že ji zprvu pokládal za Agnes a riskoval pro ni život, aby ji zachránil. Pokoušel se pocítit úlevu z toho, že mrtvá není Agnes, ale jeho pocity byly jediný šílený vír a jeho zraněná duše cítila spíše bolest, kterou prožíval Andrej, než své vlastní uspokojení.

	„Teď jsou konečně pohromadě,“ zavzlykal Andrej, ještě než se úplně zhroutil. „Teď má konečně klid!“

	Náhlá dešťová přeháňka smyla z Jolantina obličeje saze a odhalila poškrábané líce a rozbité rty. Cyprián na ni nechápavě hleděl. Někdo ji zranil, někdo ji napadl. Byla v Agnesině pokoji a někdo na ni zaútočil. Cyprián nebyl ještě při sobě tak dalece, aby si dokázal vyvodit souvislosti, ale jeho myšlenky už začaly ukládat obraz minulých událostí.

	„Cypriáne?“

	U hromady trosek stál Niklas Wiegant. Cyprián opětoval jeho pohled. Niklas se vyšplhal za ním nahoru,

	„Co se to tady stalo, Cypriáne? Kdo je ten muž s dítětem? Kdo je ta mrtvá?“ V Niklasových očích se objevily nové slzy. „Myslel jsem, že je to Agnes. Ty sis to také myslel… tys ji… ty ses ještě jednou vrátil do domu…“

	„Zemřela za Agnes,“ slyšel se Cyprián říkat. Na Niklase to očividně zapůsobilo jako rána. „Byla v Agnesině pokoji. Dostala přinejmenším jeden tvrdý úder do hlavy. Ať už ji udeřil kdokoliv, nechal ji ležet a zapálil dům.“ Poslední bloudící myšlenka zapadla náhle do vzorce v Cypriánově mozku. „Měli jste všichni zemřít, Niklasi. U Agnes si chtěl být jen absolutně jistý. Proč, Niklasi?“

	Niklas Wiegant na Cypriána jen němě pohlédl. Jeho oči sebou cukly.

	„Jakých hříchů ses dopustil, Niklasi Wiegante, že za ně měla Agnes pykat?“

	Cyprián zděšeně zjistil, že v něm zase stoupá zuřivost. Ani nevěděl, proč je tak vzteklý, ale pohled na Niklase Wieganta, který očividně střežil nějaké tajemství, které se nyní vymstilo na Agnes, způsobil, že se mu před očima znovu rozestřela rudá mlha.

	„Říká ti něco Ďáblova bible, Niklasi?“

	 

	Niklas zavrtěl hlavou. Jeho oči visely na Cypriánových. Cypriánovi bylo náhle jasné, že Agnesin otec touží po tom, aby se konečně zbavil toho tajemství, které ho po všechna ta léta tížilo a dusilo. Potřebovalo to jen nějaký podnět, nějaký otřes. Cypriánovy myšlenky přeskakovaly jedna přes druhou. Pohlédl přes Niklasova ramena dolů, kde Andrej přivinul mrtvou i dítě k sobě, jako by je oba chtěl aspoň jednou podržet v náručí.

	A pak to najednou věděl…

	„Černí mniši,“ řekl a s pocitem zadostiučinění viděl, že Niklas zbledl ještě víc. „A masakr na deseti francouzských ženách a dětech.“ Koutkem oka zahlédl, jak Andrej, oslepený slzami, vzhlédl k němu, jako by ho slyšel. Kývnul směrem k němu.

	„Povídej,“ řekl Niklasovi.

	 

	Poslední obchodní cesta v roce 1572, v roce, kdy se firma Wiegant & Wilfing dostala z černých čísel. Navzdory úděsným zprávám z Francie, nebo právě proto, to byl dobrý rok, poněvadž masakry v sousedních, ne právě příliš spřátelených královstvích se zpravidla postaraly o dobré obchody doma.

	Dobrý rok, i když se stále ještě nenašel žádný kandidát pro osiřelý biskupský stolec ve Vídni. Trvalo to už pátý rok a katolické obyvatelstvo už také pátý rok nenašlo odvahu k tomu, aby aspoň jednou uspořádalo nějaké procesí, a tak důstojně oslavilo katolické svátky a ukázalo luteránům, co je to pravé uctívání Boha. Dobrý rok i navzdory letním povodním, které zaplavily města Krems a Stein a kolem Vídně způsobily rozsáhlé zátopy na Moravském a Tullnském poli, takže sklizeň byla tak dalece poničena, že císaři Maxmiliánovi přicházely četné prosby o odklad daní a každý kupec, který ve svých skladech přechovával jakékoli potraviny či jiné životní prostředky, je dostal vyváženy zlatem.

	Niklas Wiegant ten rok pociťoval jakýsi neurčitý strach před návratem domů. Po této poslední obchodní cestě zamýšlel, že se spolu se svým přítelem Sebastianem Wilfingem a těmi úředníky, kteří chtěli Vánoce slavit ve Vídni, a ne v Praze, vydá už jen nazpět do Vídně. A doma na něj zase čekaly jeho obvyklé problémy.

	Bylo to těžké, časně na jaře opustit ženu, která stále setrvávala v umíněné zatrpklosti a neustále si dávala vinu za to, že jejich manželství zůstalo bezdětné, a každý den navštěvovala hrob, do něhož bylo už před několika lety pochováno maličké tělíčko. Ale ještě těžší bylo vrátit se k této ženě a pozorovat, jak se v uplynulých měsících propadla do své trudnomyslnosti ještě hlouběji, jak postupně její smutek přechází ve zlost a vzdor. A nejtěžší ze všeho bylo, že tuto ženu i přes to všechno stále ze srdce miloval.

	A teď – dítě. Když ho ta žebrácká oslovila, uviděl je poprvé: jen pár dní staré a tak slabé, že vypadalo jako stařec. Mělo otevřené oči, ale jestli vůbec něco vnímalo a co, nedokázal zjistit. Žena ho kojila, ale protože byla příliš vyčerpaná, nemohla mu poskytnout víc než jen pár kapek mléka. Dítě se po celou tu dobu na něj dívalo těma svýma široce otevřenýma, obrovskýma očima, aniž by jen jednou zamrkalo.

	Niklas udělal vše, co bylo v jeho silách, aby ženě a dítěti pomohl. Umístil je v jednom z vozů, v němž se transportovaly látky a který byl opatřen náležitou ochranou proti dešti a špatnému počasí, mezi balíky a rance, kde bylo dokonce i něco jako teplo. S každým krokem, který jeho kůň udělal, pomyslel Niklas na ty dva a zároveň v něm rostl pocit, v němž se podivným způsobem směšovala naděje se strachem, kam asi tyto myšlenky povedou.

	Nakonec volal na pomoc Boha. Jestli dítě zemře dříve, než dojedou do Prahy, zaplatí pohřeb a ženě dá bohatou almužnu, aby jí pomohla přežít zimu. Jestli nezemře, tak tu ženu poprosí, zda by směl to dítě adoptovat. Nyní tedy bylo na Bohu, aby rozhodl.

	Dítě přežilo. Nezemřelo, dokonce na té čtyři dny trvající cestě ani neonemocnělo, nezlobilo, jen se po celou tu dobu stále dívalo na Niklase těma svýma ohromnýma očima, kdykoliv nahlédl do vozu s látkami. Niklas se začal ptát sám sebe, zda Bůh, náš Pán, ještě jednou nevyslal duši jeho prvního, při porodu zemřelého dítěte na svět, aby dal jeho ženě ještě jednu šanci, a zda to anděl tak nezařídil, aby ty dva na své cestě do Prahy potkal. Dítě bylo děvčátko, Niklasovo dítě byl syn. Neexistovalo nic, co by mohlo být méně významné.

	Při jejich poslední zastávce před Prahou si Niklas vzal ženu stranou a promluvil si s ní.

	 

	8.

	„Věděl jsi, že to není její vlastní dítě?“

	„Ne,“ řekl Niklas. „Neměl jsem ani potuchy, co to může pro matku znamenat, když se jí navrhne, že se její dítě odveze někam pryč – víte, já se o ně mohu postarat lépe než vy, moje milá, zdůrazňoval jsem jí.“ Niklas se otřásl. „Jsem rád, že jsem se aspoň tohoto hříchu nedopustil.“

	„A ona ti nakonec řekla, že to dítě je jediný přeživší z masakru, který jeden šílený mnich spáchal na hugenotských uprchlicích z Francie.“

	Niklas si pohledem měřil Cypriána. „Ano,“ řekl po delší pauze. Že se nezeptal, odkud to vše Cyprian ví, ukazovalo, že svého partnera odhaduje. Cyprian si připomněl, jak ho Niklas vykázal z domu s oním neobvyklým pozdravem na rozloučenou: „Mám tě rád.“ Znovu polkl stoupající zlost.

	Nestáli bychom tu takhle nad mrtvolou milované ženy jednoho muže, který se prokázal jako věrný přítel, kdyby ses tak nezavrtal do těch svých svatebních plánů se Sebastianem juniorem, pomyslel si trpce. Ale nebylo to k ničemu, poddávat se zlosti. K mnohým otázkám se nyní v Cypriánově hlavě začínaly formovat odpovědi, jen ta nejdůležitější zůstávala stále nezodpovězena. Kde jen Agnes mohla být?

	„Neřekla mi žádné další detaily, jenom to, že by bylo lepší, kdybych ji byl nepoznal, a že jí musím slíbit, že dítě nikdy nepřijde do styku s církevními kruhy. Snažil jsem se to pochopit a nějak si to srovnat v hlavě. Narodila se jako hugenotka a nikdo se nesměl nikdy dovědět, že existoval nějaký masakr. Katolíci a protestanti v Čechách si šli navzájem po krku a celá ta věc by mohla způsobit, že by se celá země dostala do občanské války.“ Niklas sevřel pěsti. „Cypriane, mně bylo úplně jedno, jestli je Agnes dcera nějaké pasačky prasat, jestli se narodila někde na hnoji, nebo jako dcera francouzského krále. Ale bylo mi jasné, že skupina hugenotek, která se dostala až do Čech, určitě nesestávala jen z žen prostých a bez prostředků. Pomyslel jsem si, že by bylo o to horší, kdyby vyšlo najevo, že v Čechách byly povražděny francouzské šlechtičny, které sem uprchly před náboženskými pogromy. V Čechách, kde je polovina šlechty protestantská a druhá polovina katolická! Politika… a víra! Slíbil jsem, že Agnes budu od obojího držet co nejdále.“

	A proto jsi ji chtěl také držet daleko ode mě, pomyslel si Cyprian. Protože jsem důvěrníkem svého strýce a na světě neexistuje žádný jiný člověk, v němž by se tak spojovala politika a katolická víra jako v něm. Současně ale zavrtěl hlavou.

	„Agnes měla zemřít,“ řekl. „Ten mnich, který byl tehdy pověřen vraždou, ji ale místo toho zachránil.“

	Bratr Tomáš, pomyslel si. Ležíš ještě pořád v té staré kobce pod ruinami kláštera v Podlažicích a práchnivíš v živém těle, protože tvá lidskost byla tak velká, že ses ze dvou hříchů rozhodl dopustit se toho pro tebe horšího, totiž neuposlechnutí tvého slibu? Tys zachránil život člověku, kterého nadevše miluji.

	„Zařídit vše v Praze bylo jednoduché. Nechal jsem Agnes přinést do nalezince, který nebyl řízen žádnou pražskou farní společností, věnoval mu velkorysý dar, aby se tam s ní dobře zacházelo, zorganizoval jsem zpáteční cestu do Vídně a v den odjezdu jsem si ji vyzvedl. Najal jsem dvě kojné a jednu kuchařku, abych jí dal šanci přežít tu dlouhou cestu. Od té doby pokaždé, když jsem tady, dávám tomu nalezinci dar. Já jsem to považoval za takové pojištění… Když Bůh bude vidět, že jsem pořád ještě vděčný za ten dar, který mně byl svěřen, tak se Agnes nic… nic…“

	„Kde je Agnes teď? Jestli to víš, Niklasi, řekni mi to. Hrozí jí strašlivé nebezpečí!“

	Niklas zamžikal. Otočil se k Andrejovi, který se zatím už natolik vzpamatoval, že setřel Jolantě šátkem poslední zbytky sazí a popela z obličeje. Dítě na jeho klíně si pro sebe tiše kňouralo. Niklasův obličej se stáhl soucitem. Koutkem oka Cyprián zahlédl, že scénu pozoruje i Terezie. Mohl by přísahat, že ani jí nebyly předtím všechny detaily Niklasovy historie známé a že teď je slyšela poprvé. Niklase čekala zřejmě další zpověď.

	„Ty také nevěříš, že by… byla tady pod tím?“ Niklas znovu zmlkl.

	Cyprián zachmuřeně zavrtěl hlavou. Niklas jeho gesto zopakoval – dva muži, kteří se zuby nehty drželi naděje, že jejich milovaná není pohřbena pod tunami ještě stále doutnající suti.

	„Jolanta zemřela za Agnes. Někdo ji považoval za Agnes, protože byla v Agnesině pokoji. Proč tam vlastně byla, bude patrně vědět Andrej. Důležitější však je, že pachatel nebo pachatelé chtěli odstranit nejenom ji, ale vás všechny tak, aby nezůstala ani sebemenší stopa po tom, že se jednalo o vraždu – proto to žhářství. Niklasi, všechno to dokonale zapadá dohromady. Lidé, před nimiž tě Agnesina opatrovnice varovala, vás našli. Žádná jiná možnost neexistuje.“

	„Ale… proč teprve teď? Po tolika letech? Kdo by o tak staré události mohl mít ještě zájem?“

	Právě to je ta otázka, pomyslel si Cyprián. A jedinou odpověď, která mě napadá, jsem slyšel od biskupa Wiener Neustadtu, mého ctěného strýce Melchiora Khlesla: Ďáblova bible, můj milý. Odkaz Zla.

	Stopa kodexu vedla do Podlažic. Agnes byla jediný přeživší z masakru v Podlažicích. Souvislost obojího byla tak jasná, že doslova svítila v temnotě. Logika za tím však byla nesrozumitelná.

	Ale Agnes není jediný přeživší z oné katastrofy, slyšel v sobě Cyprián jakýsi hlas. Pohlédl přes Jolantinu mrtvolu na stále vedle ní dřepícího Andreje. Proč nepronásledují i jeho? Snad proto, že nikdo neví, že existuje?

	Náhle pocítil strašlivý neklid. Slezl z hromady sutě dolů, nechávaje tam Niklase Wieganta, který zamyšleně kopal do trosek, jako by doufal, že v kouřem začerněné hromadě najde něco, co by mu dodalo naději.

	Ještě než došel k Andrejovi, přikročila k němu náhle Terezie a ukázala na uzlíček v jeho klíně.

	„Nemůžu se na to už dívat,“ řekla. „Dejte mně to dítě. Potřebuje co nejrychleji nějakou kojnou. Postarám se o to.“

	Andrej k ní nepřítomně vzhlédl. Bezmocně pokrčil rameny a nevydal ze sebe ani hlásku. Terezie přezíravě odfrkla, pak se sehnula a zvedla uzlík. Andrejův pohled ji následoval.

	„Nic mu neudělám,“ zasupěla. „Jak se jmenuje?“

	„Václav,“ zašeptal Andrej. „Václav… von Langenfels.“

	Terezie odhrnula látku dítěti z obličeje, aby mohlo dýchat, obrátila se a odkráčela směrem k oslavujícím sousedům. Minula Niklase, který nyní seděl na troskách svého domu a sledoval ji pohledem. Na okamžik s dítětem v náručí zaváhala. Oba si vyměnili pohled. Niklas měl náhle plné oči slz a pokusil se o plachý úsměv.

	Cyprián poklekl vedle Andreje.

	„Život je strašný,“ řekl.

	Andrej přikývl. „Je to moje vina,“ řekl sotva slyšitelně. „Řekl jsem jí, aby šla za Agnes a aby ji varovala.“

	„Před čím?“

	„Před páterem Xavierem.“

	Cypriánovi bylo, jako by v tom okamžiku slyšel jako z velké dálky hlas kardinála Facchinettiho, tam z oné strany za hrobem. Páter Xavier Espinoza… Má veškerou volnost, jakou potřebuje. Cyprián zalapal po dechu. „Poslouchej, Andreji,“ řekl. „Kdyby tvůj a Jolantin a také Agnesin příběh byly moře a ty by ses mě zeptal, kolik z toho jsem porozuměl, řekl bych, že sotva tak dvě a půl kapky. Ale to je momentálně úplně jedno. Jolanta zemřela za Agnes a Agnes zmizela. Jestli nechceš, aby Jolantina oběť byla marná, tak mně pomoz Agnes najít!“

	Andrej si utřel slzy z obličeje. Bylo to marné, tekly pořád dál.

	„Nech mě být, ať už mám konečně pokoj,“ zavzlykal.

	„Nic bych ti nepřál víc. Tys ztratil ženu, která pro tebe znamenala všechno. Ale existuje žena, která zase znamená všechno pro mě, a já vím, že je ve velkém nebezpečí. Tvá láska už nikdy znovu neobživne, jestliže zemře i ta moje.“

	„Přestaň s tím!“ vykřikl Andrej. „Musíš mně ještě sypat sůl do rány?“

	„Ne, chci jen, abys mně pomohl.“

	„Zmiz! Kdyby nebylo tebe a Agnes, byla by Jolanta ještě naživu.“

	„Tak mi pomoz dát její smrti nějaký smysl.“

	„Její smrt nikdy nebude mít žádný smysl,“ vybuchl Andrej. „Co má za smysl, když lidé umírají ve chvíli, kdy je nový život na dosah? Co má za smysl, když umírají lidé, kteří pro jiného člověka znamenají všechno? Smrt nemá žádný smysl, je to jen zatracený konec života pro ty, kteří zemřeli, i pro ty, které zde zanechali!“

	S námahou se postavil a popadl Cypriána za límec. „Zmiz, Cypriáne Khlesle! Přeji si, abych tě byl nikdy neviděl! Zmiz a nech mě na pokoji! Buď aspoň natolik slušný, že budeš respektovat můj smutek!“

	Cyprián si nechal bez odporu líbit, že do něj Andrej strčil. Bolest a utrpení zdvojnásobily síly hubeného mladého muže, takže Cyprián odklopýtal několik kroků nazpět. Naproti u ohně smích i hovory zmlkly a obličeje se obrátily směrem k nim. Trvalo to jen chvilku a hovor se rozproudil znovu, tentokrát ale už tlumeněji než předtím. Cypriánovy pocity vířily jeden přes druhý. Otevřel ústa, ale najednou nevěděl, co by měl Andrejovi ještě říct. Nejraději by odtud utekl a hlasitě volal Agnes, ale věděl, že to by bylo to nejhorší, co by mohl udělat. Náhle pocítil, jak ho čísi ruka uchopila za loket.

	„Nemůže ti pomoct,“ řekl Niklas Wiegant. „A já ho chápu. Co je mu po Agnes? Ale možná by nám mohly pomoci stráže.“ Ukázal k jedné skupině, tvořené třemi muži, kteří obklopili čtvrtého, sedícího na zemi. Cyprián poznal hejtmana z noční stráže, který si s vlastně už vystřídaným velitelem denní stráže znovu obřadně předal službu.

	Cyprián pevně zavřel oči.

	„Jak?“ zabručel.

	„Protože chytili toho žháře.“

	 

	„Ne, ne, ne, já jsem to neudělal.“ Hlas muže byl poměrně klidný, ale podle jeho neustálého vrtění hlavou poznal Cyprián, že je na pokraji nervového zhroucení.

	„Co to říká?“ zeptal se jednoho z obou velitelů.

	„Že je nevinný.“

	Cyprián kývnul. „Kde jste ho našli?“

	„Schovával se v jednom průchodu brány. Úplné trdlo. Kdyby se tady jednoduše vmísil mezi lidi, nebyl by nikomu nápadný. Ale s tímhle…“ Hejtman pozvedl jakýsi hadr, na dvou místech zamazaný jakousi narudlou tekutinou, který vypadal jako obvaz nějakého zmrzačeného slepce. Podíval se na zajatce, jehož pohled neklidně těkal mezi Cypriánem a hejtmanem sem a tam.

	„Mohl byste pro mě překládat?“ zeptal se Cyprián. Hejtman kývnul. Ukázal bradou na zajatce, kterého ihned popadly ochotné ruce a postavily ho na nohy. „Zapálil jsi ten dům?“ Hejtman otázku přeložil. „Ne, pane. Jsem ubohý sle…“

	„Co?“

	„Na tomhle místě se přerušil.“

	„Věříte mu?“

	Hejtman si Cypriána změřil. Nakonec pokrčil rameny. „Neuvažoval o své odpovědi příliš dlouho,“ řekl pak. Otočil se a praštil zajatce pěstí do hlavy. Muž padl na všechny čtyři a zasténal. Jeho oči se zakalily. Strážní ho znovu postavili na nohy. Cyprián popadl hejtmana za paži.

	„Jenom ne žádné falešné ohledy,“ zasykl hejtman. „Kvůli němu mohla polovina města shořet.“

	Zajatec breptal a sténal a snažil se zůstat na nohou. Cyprián ho popadl za chomáč vlasů a trhl mu hlavou vzhůru. Pak mu pohlédl do obličeje. Muž zasténal znovu a převrátil oči.

	„Existují dvě možnosti,“ řekl Cyprián. „Buďto ti to tady přišijeme a zaživa tě upálí, nebo mně řekneš, co jsi viděl a co víš.“

	Muž zašilhal. Rty se mu třásly.

	„Vím, že mně rozumíš,“ řekl Cyprián. „Takoví, jako jsi ty, rozumějí vždycky všemu.“

	Cyprián viděl, jak letí hejtmanova pěst, pak mu chomáč vlasů vyklouzl z ruky, jak zajatcova hlava po další ráně odletěla dozadu. Kolena vypověděla muži službu a on tvrdě dosedl na zem. Hejtman si třel kotníky. „Možná, že když mu vyrazíme pás zubů, otevře se mu i huba,“ zavrčel.

	Cyprián se sehnul a podřepí vedle sraženého muže, který si sténaje strčil prst do úst. Když ho vytáhl, táhla se za ním dlouhá nit krve a slin. Muž bolestně zkřivil obličej a opatrně plivl na zem.

	„Pro koho pracuješ?“ zeptal se Cyprián. Muž na něj mlčky civěl. „Ty jsi ten dům špehoval, že ano? Pro koho pracuješ?“

	„Špehoval?“ opakoval hejtman. Zvedl nohu ve vojenské botě. Zajatec zděšeně zakňučel a uhnul stranou. Cyprián si znovu dřepl mezi něj a hejtmana.

	„Páter Xavier?“ pokusil se nazdařbůh.

	Zajatec strnul. „Zatracený páter Xavier,“ řekl pak s tvrdým přízvukem a s nepřeslechnutelnou nenávistí v hlase. „Já pro toho ďábla… Všechno je na nic. Víš?“

	„Nevím vůbec nic,“ řekl Cyprián. „Povídej!“

	Muž zavrtěl hlavou.

	„Nechte mě, abych se zeptal,“ řekl hejtman.

	Cyprián se nepohnul z místa. Hejtman přezíravě odfrkl. Cyprián se obrátil, vzal hejtmanovi umazaný obvaz a hodil ho zajatci do klína. Ten se na něj ani nepokusil podívat.

	„Tamti tě už přivedou k řeči,“ řekl Cyprián a ukázal na strážné. „Přišijí ti ten požár, Jolantinu vraždu a podvodné žebrání. Tak, jak zemřeš, přijdeš přímo do pekla. Je snad ten páter Xavier horší než tohle?“

	V zajatcových očích viděl odpověď: Ano. Muž polkl.

	„Tak to mně už stačí,“ řekl hejtman. „Hoši, podejte mi nůž. Nejraději nějaký tupý.“

	„Řeknu jen tobě!“ zašeptal muž a ukázal naproti, kde ležela tichá Jolanta.

	„Já ji sledoval, protože mi to páter Xavier nařídil. Ona šla sem. Já jen sledoval…“

	„Proč ten dominikán chtěl, abys ji špehoval?“ Muž škubl rameny, pak ale ukázal naproti. „On.“

	„Kvůli Andrejovi?“

	„Vím já? Neříct mně nic. Pořád jen: Udělej tohle, udělej tamto.“

	„No dobrá. Co se stalo potom?“

	„Já čekám. Paní jde ven – jiná. Jde pryč. Já čekám. Pak přijít…“ Zvedl ukazováček a prostředník. „Dva.“

	„Dva noví příchozí. Muži nebo ženy?“

	Muž podržel ruku jednou úplně nízko u země, pak mnohem výš.

	„Jeden malý a jeden velký, dobrá. Žena a muž?“

	Muž zavrtěl hlavou. Bylo vidět, že bojuje sám se sebou. Povzdechl. Nakonec zvedl obě ruce a naznačil, jako by si něco přetahoval přes hlavu, pak je sepjal jako v modlitbě.

	„Kápě? Zbožnost? Modlitba? Mniši…?“

	Zajatec přikývl.

	„Oni dovnitř. Dlouho nic. Pak přijít zase ven. Velký nese malého. Malý je…“ Zajatec předvedl přesvědčivou pantomimu člověka, který leží polomrtvý v pažích druhého. „Pak – voda.“ Ukázal ke kašně, sevřel obě pěsti a zatřásl jimi ve vzduchu.

	„Oni rozebrali klec nad kašnou?“

	„Jo. A udělat…“ Nová pantomima. Podle ní se někdo pokoušel otevřít dveře a nedostal se ven. „Zabarikádovali dveře,“ řekl Cyprián. „Já vím.“

	„Pak honem pryč.“ Cyprián pomalu pokývnul.

	„Přece mu tohle nevěříte…,“ řekl hejtman. Cyprián k němu vzhlédl, pak vstal a vzal ho trochu stranou.

	„Tak absurdní historku? Nevěřil bych mu, kdyby byla naopak právě co nejjasnější či nejlogičtější. Kromě toho vím, že ten dominikán, o kterém mluvil, opravdu existuje.“

	Hejtman cosi nesrozumitelného zabručel.

	„Možná, že s tou historkou je to úplně jinak,“ pokračoval Cyprián. „Možná že ti mniši Agnes unesli a Jolanta jim v tom chtěla zabránit. Ten muž viděl jen dvě postavy, ale což nemohla být jednou z nich Agnes, zatímco ten druhý mnich zmizel někam jinam?“ Pomyslel na mužovu pantomimu a náhlá bezradnost ho obrala o dech. „Ne, on říkal, že již předtím z domu odešla. Chytili ji snad a někde ji nechali spoutanou? Ale proč tedy potom Jolanta…? No, každopádně je to ale stopa. Děkuju, že jste mi pomohl. Ten trik – dobrý vyšetřovatel, zlý vyšetřovatel – funguje pořád.“

	„Co?“ zeptal se nechápavě hejtman.

	„Mohl byste toho muže zavřít? Snad ho budu ještě potřebovat.“

	„Tak jako tak ho hodíme do žaláře,“ řekl hejtman. „To nám nemusíte přikazovat.“

	„Udržte ho ve stavu, abych mu ještě mohl klást otázky.“

	Hejtman si ho změřil. Cyprián si všiml, že u něj začíná ztrácet sympatie. Pokrčil rameny.

	„Ti mniši,“ obrátil se znovu k zajatci. „Bylo na nich něco zvláštního, kromě rozdílu ve velikosti? Něco na jejich kutnách nebo tak?“

	Zajatec opětoval Cypriánův pohled. Po několika okamžicích otřel svou dlaň o zem a podržel ji otevřenou vzhůru. Byla černá od hlíny a sazí.

	„Černé kutny?“ Vzpomněl si na tu ošumělou nezřetelnou postavu v ruinách kláštera v Podlažicích, která nebyla žádný mnich, ale našla si starou, otrhanou kutnu, aby se do ní zahalila. „Ti mniši měli černé kutny?“

	Zajatec kývl. Cyprián se prudce obrátil.

	Před ním stál Andrej. Jeho oči byly doširoka vytřeštěné a upřené na zajatce. Cypriánovi se v mysli vybavila jeho rozmluva s Andrejem tehdy před zdmi kláštera a bylo mu, jako by najednou viděl všechny ty obrazy, o nichž se v ní mluvilo, v Andrejových očích: v panice prchající stíny, černý mnich s krví na rukou, mávající sekera…

	„Mniši v černých kutnách,“ řekl tiše. „Mají na svědomí tvé rodiče a deset nevinných žen a dětí, zavraždili Jolantu a nechali téměř celé město shořet. Od nich vede stopa k Agnes. Kruh se uzavírá, Andreji.“

	Andrej zvedl ruku. Něco se v ní houpalo. Vypadalo to jako mince.

	„To je podruhé, co jsem něco takového našel,“ řekl sotva slyšitelně. „Poprvé mi to padlo k nohám, když se přede mnou zhroutil jeden mrtvý muž. Tentokrát jsem to vzal z ruky jedné mrtvé ženě. Musela ho sebrat jednomu z těch mužů.“

	Cyprián zíral na pomalu se otáčející medailon. Matně se leskl. „Pečeť nějakého bratrstva,“ řekl.

	„Jdu s tebou,“ řekl Andrej.

	 

	9.

	„Jednou se to muselo stát,“ řekl páter Xavier. „Neopatrnost je prokletí.“

	„Mě ale v žádném případě neobjevili, pátere,“ řekl chlapec hrdě. Běžel za dominikánem, který zdánlivě pomalu stoupal nahoru po schodech. V prvním poschodí hoch překvapeně zjistil, že se mu nedostává dechu.

	„Slyšels, co řekl strážným a Cypriánu Khleslovi?“

	„Ne všechno, pátere. Vmísil jsem se mezi lidi u ohně a tam bylo těžké poslouchat. Ale taky jsem viděl to, co viděl on – černé mnichy.“

	„Cyprián a Andrej se je rozhodli pronásledovat?“

	„Zdá se, že ano, pátere.“

	„A Jolanta je mrtvá?“

	„Nevím, pátere. Říkal jste, že se nemám na nic jiného… kon… konc… kroncen…“

	„Koncentrovat. Ano. V pořádku.“ Páter Xavier přistoupil k jedné ze dvou klecí. Chlapec ucítil pach ptačího trusu. Dominikán musel do klece sáhnout dost hluboko, než vytáhl ven hromádku šedých peříček. Chlapec fascinovaně pozoroval, jak se páter Xavier posadil k malému stolku, otevřel pouzdro na nožce holuba a vsunul dovnitř ruličku, obsahující zprávu, která očividně byla už delší dobu připravená. Když otevřel dřevěné bednění kolem klecí a dovnitř vnikl čerstvý vzduch, ozvalo se z druhé klece vzrušené vrkání a rychlé cupitání. Chlapec odvrátil oči, a když znovu pohlédl na pátera Xaviera, střetl se s jeho pobaveným pohledem.

	„Tihle tady,“ řekl dominikán a kývnutím hlavy ukázal na neotevřenou klec, „mě spojují s Římem.“

	Zvedl holuba, kterého držel stále ještě v ruce, přešel k oknu a vypustil ho. Holub vyletěl s typickým třepetáním křídel. „Tihle zde ne.“ Chlapci se zdálo, že slyší přezíravý smích, ale když znovu obrátil oči k páteru Xavierovi, vypadal hubený mnichův obličej tak nehybný jako vždy. Společně pak slezli dolů do úzké cely, kde si páter Xavier začal balit do rance svou bibli a psací náčiní.

	„Vlastně,“ řekl, „bych měl vypustit jednoho z těch holubů, kteří mě spojují s Římem. Samozřejmě s jinou zprávou, než odnesl ten, kterého jsem právě vypustil. Ale mám pocit, že právě přišel okamžik, kdy bych se měl osvobodit ze závazku. Rozumíš?“

	„Ne,“ řekl chlapec, který měl pocit, že tohle je ta jediná správná odpověď. Páter Xavier pokývnul hlavou a zavázal ranec. „Kam půjdete, pátere?“

	„Lov začal, můj malý. Následuji jeho volání.“ Hodil na stůl minci. Chlapec vykulil oči, ale pak po ní rychle chňapl. „Jdi svou cestou. Bylo dobře, že jsem měl špeha ke sledování špeha.“

	„Dobře jste udělal, pátere,“ řekl chlapec. „Na mě je spoleh.“

	„Je to vždycky výhodné, když je na mé pomocníky spoleh,“ řekl páter Xavier a poprvé se na chlapce usmál. Zatímco pozoroval, jak si chlapec pomalu uvědomuje dvojsmyslnost a jak se jeho pompézní úsměv vytrácí tou měrou, jakou mu vnikal až do srdce páterův vlčí úsměv jako nějaký ledový rampouch, připomněl si dominikán, jak vlastně ke svému druhému špehovi přišel. Chlapec ho v jedné tmavé opuštěné uličce sledoval a nabídl mu tam svou starší sestru. Když páter Xavier odmítl, tak svou mladší, a když se i tato nabídka setkala s nezájmem, nabídl sebe sama, to vše během několika vteřin, a aniž z jeho hubeného chlapeckého obličeje zmizel zářivý úsměv. Páter Xavier, ohromen jeho flexibilitou, mu tedy nabídl jinou službu.

	Chlapec polkl. „Nejponíženější dík za všechno, Důstojnosti.“ zamumlal.

	Páter Xavier opustil své obydlí, aniž se ještě jednou ohlédl. Chlapec zůstal stát v místnosti. Když se u okna ozvalo hlasité třepotání, lekl se. Na okně přistál holub, na jehož nožce bylo připevněno pouzdro. Chlapec zamrkal, pak vyběhl ven na ulici. Pátera Xaviera nebylo už nikde vidět. „Vrátil se snad zpátky do pekla?“ zašeptal chlapec. Krátce popřemýšlel, má-li se vrátit a odnést si toho holuba. Měl by oběd. Ale bylo mu jasné, že nemá nervy na to, vrátit se tam – už kvůli tomu úsměvu na rozloučenou. Měl přece tu minci, ne? Opatrně zašilhal na svou dlaň, aby se přesvědčil, zda se mince neproměnila v kus plechu. Ležela ale zde, lesknoucí se, těžká a velkorysá. Dal se do běhu, a když tak uběhl několik kroků, radostně si povyskočil. To proto, že si právě s vděčností uvědomil, že ještě žije.

	 

	Holub přešlapoval z jedné nožky na druhou a kroutil hlavičkou sem a tam. Nikdo se o něj nepostaral, nikdo mu neodebral jeho zprávu, nikdo ho nenakrmil. Zavrkal. Tohle bylo něco neobvyklého. Jeho černá očka se leskla a zobák ťukal na okenní parapet.

	V pouzdérku na jeho noze odpočívala zpráva kardinála de Gaeteho, v níž se psalo, že páter Hernando byl před několika dny viděn ve Vídni a že už zatím patrně mohl dorazit do Prahy; a že páter Xavier má, pokud se týče jeho bratra in dominico, plnou volnost udělat to, co ve jménu blaha a bezpečnosti církve bude považovat za správné. Ani holub, ani odesílatel této zprávy netušili, že si páter Xavier právě udělil tu veškerou volnost na světě, aby udělal to, co vždy za správné pokládal on.

	 

	10.

	Pavel otevřel oči. Právě se mu zdálo, že sestupuje dolů po schodech. Schody vypadaly úplně stejně jako ty, které vedly k úkrytu Ďáblovy bible v podzemí broumovského kláštera, ale každých pár kroků stál někdo po straně stupňů a beze slova se na něj díval. První byla Agnes Wiegantová, mladá žena, kterou před několika málo hodinami v Praze ponechal napospas plamenům. Docela dole, téměř už ve stínu, stála rovněž nějaká žena. Neznal její jméno a nikdy se ho už nedoví. Pomáhal na svět dítěti, které porodilo její umírající tělo. Tak se kruh uzavřel. Vzpomínal si, jak si ve snu pomyslel: To byl začátek? Čin, který vypadal jako akt milosrdenství, vedl k tomu, že nyní tady ležel na kraji silnice někde na východ od Prahy a umíral? A mezi tím rozmezím kdysi a teď se dopustil tolika vražd? Tělem mu projela zimnice. S každým krokem našeho života nastupujeme cestu, jejíž konec nemůžeme odhadnout, pomyslel si.

	Jak dlouho byl v bezvědomí? Zamžikal směrem k obloze a zdálo se mu, že na východě postřehl cosi jako slabou záři ranního svítání. V očích se mu zatřpytila vlhkost náhlé přepršky. Jak dlouho…? Zřejmě dost dlouho, aby Bučoun odešel a jeho tu zanechal na pospas osudu.

	Vlastně udělal jenom to, oč ho prosil. Silným náporem vůle přemohl Pavel snění a otupělost a vzpomněl si na poslední chvíle předtím, než upadl do bezvědomí. Prosil Bučouna, aby ho nechal ležet a aby odešel. Argumentoval s logikou jasnou jako sklo. Není ve stavu, aby zvládl cestu zpět, a jen by Bučouna zdržoval. A opat Martin se musí dovědět, že jejich mise je splněna.

	Pavel se se zasténáním převalil a pokusil se v mracích, shromážděných na západě, rozeznat nějakou stopu po požáru, který rozpoutal. Neviděl nic, ani jedinou světlejší skvrnu, o níž by se dalo předpokládat, že je to odlesk, který vrhá na oblohu veřejné osvětlení města Prahy. Kdoví, jak daleko se v oněch prvních, panikou naplněných hodinách dostali?

	Bučoun tedy Pavlovo přání splnil. Pavel mu to nemohl mít za zlé. I když Bučounovi neřekl nic o té převržené lucerně, vypadalo to, že se obr přece jen jaksi dovtípil, jaké peklo za sebou zanechali. Musel mít z Pavla hrůzu. Pavel ho prosil, aby dál šel sám a jeho, Pavla, zde nechal zemřít, a Bučoun poslechl – první prosba za těch posledních několik dní, kterou obr asi splnil s lehkým srdcem.

	Když jeho myšlenky došly tak daleko, pocítil Pavel bolest. Nepocházela z jeho modřin, naražených žeber ani z ostatních zranění, ale přicházela z jeho srdce. Téměř s překvapením zjistil, jaké místo v něm zaujímalo přátelství s Bučounem. Nikdy si neuvědomil, jak je hluboké. Náhle si nepřál nic víc, než aby mohl Bučounovi aspoň říct: Je mně to líto.

	Bučoun ho uložil pod jedno křovisko, kde byl do jisté míry schovaný. V létě by to byl jistě dobrý úkryt, ale v tomto období, těsně před Velikonocemi, byly na větvích jen malé pupeny a déšť bez překážky pronikal dovnitř. Kutna nebyla ještě tak úplně provlhlá, jak by po těch hodinách měla být; mohlo by to snad znamenat, že Pavlovo bezvědomí trvalo jen krátce? Kdyby ano, pak by Bučoun mohl být ještě někde na doslech. Byla noc a kromě nich se na silnici a v jejím okolí nepohybovala žádná lidská duše. Mohl by ho ještě dostihnout, kdyby ho zavolal.

	Když se probral z přemýšlení, s údivem zjistil, že stojí už téměř u silnice. Závrať způsobila, že se zapotácel. Silnice pod jeho nohama vypadala jako matná světlá stuha a v dálce se ztrácela v temnotě. Nikoho na ní neviděl. Nadechl se, ale pak rozum znovu získal převahu.

	Co to chtěl vlastně právě udělat? Zavolat Bučouna, aby se pro něj vrátil? Měl by raději poděkovat Bohu, že ho obr opustil – kvůli splnění jejich mise, ale především kvůli Bučounově duši. Nemohlo být žádných pochyb, že je Pavel prokletý, i když vše, co udělal, bylo jen z lásky k opatu Martinovi, kvůli poslušnosti, k níž se ve svém řeholním slibu zavázal, a pro záchranu křesťanstva. Pavel se zapotácel.

	Pak náhle uslyšel těžké kroky a hlasité supění. Po silnici někdo přicházel. Když se vzala v úvahu denní doba, nemohlo se v žádném případě jednat o žádného slušného člověka. Silniční lupiči… psanci… zoufalci. Museli si ho všimnout, když se vyhrabal z křoví. Pro lidi jako oni byla i napůl rozedraná mnišská kutna něco jako poklad. Zavřel oči, rozpřáhl ruce a začal se šeptem modlit. Dusot se blížil a pak se před ním zastavil. Slyšel supění jako od nějakého zvířete. Pak uslyšel hlas. „Ghmm!“

	Otevřel oči. Před ním stál Bučoun. Obr se neusmál, ale ukázal na osla, který stál vedle něj, s provazovou uzdou v tlamě. Bučoun udělal nezaměnitelné gesto.

	Pavel se jako v transu vyšplhal na hřbet zvířete. Bučoun ho zřejmě ukradl z nějakého blízkého výběhu nebo pastviny, aby zajistil jejich odchod. Nyní si také Pavel vzpomněl, že ho Bučoun po většinu té doby, co utekli z Prahy, nesl. Zaryl prsty do krátké oslí hřívy a pokusil se pevně obemknout zvířecí trup nohama. Bučoun mlčky kývnul, pak popadl provizorní uzdu a rozběhl se. Osel, který poznal, kdo je tu silnější, se vzdal a běžel za ním. Divoce pohazován sem a tam se Pavel držel na jeho hřbetě zuby nehty a pokračoval v jejich společné cestě do noci. Po tvářích mu tekly slzy.

	 

	11.

	Byla to cesta z noci do dne; dokonce i kdyby tomu tak nebylo, Cyprián by se tak aspoň cítil. Mohl konečně něco podniknout. Ani on, ani Andrej nebyli vycvičení jezdci a jakkoliv ho to nutilo vyrazit hned, přesto se dokázal ovládnout a raději nechal zapřáhnout. Starý mořský vlk nebyl nikde k nalezení, a tak se na kozlík posadili Cyprián s Andrejem a sami také vyvedli kočár z města. Ztratili mnoho cenného času – návratem do Cypriánova obydlí, pak s vozem a se zvířaty, ale především objížděním mnoha bran, které vedly z města na východ, než našli posádku, která si vzpomněla na dva mnichy, kteří tudy prošli. Aniž se navzájem domluvili, došli oba ke stejnému závěru: že mniši museli přijít z východu a tam že se také budou chtít vrátit. Na východ ležely Podlažice.

	Vůz byl pomalejší než dva jezdci; i to vzal Cyprián na vědomí. Cítil jako vítězství nad sebou samým, že je schopen plánovat dopředu, místo aby se někam impulzivně hnal. Vůz byl sice pomalý, ale jinak by byli k večeru dva ochromlí, odření a možná i ještě více poničení jezdci mnohem pomalejší. Bylo to, jako když se napřed musí sehnat vůz, chce-li někdo dopravit domů vejce, místo aby je balancoval v pažích, pohyboval se pomalu jako šnek a nakonec jich polovinu ztratil. Ne že by bylo lehké, přemoct svou netrpělivost. Ucítil ze strany Andrejův pohled.

	„Malému je dobře,“ řekl už aspoň po sté. „Matka Agnes je sice megera, ale co si usmyslí, to také vždycky na sto procent provede.“

	Vycházející slunce zabarvilo nízko visící mraky do jasně růžové. Hra barev oznamovala znovu špatné počasí, ale byl to docela pěkný pohled. Andrej se opřel a zamžikal do světla. Cyprián viděl, že mu po lících tečou slzy, a věděl, že jeho společník myslí na to, že jeho milovaná tento východ slunce už neuvidí. Práskl otěžemi, doufaje, že přiměje koně, aby běželi rychleji. „Brzo už asi budeme u Nových Hradů,“ řekl Andrej.

	Náhle se vynořila skupina mužů, kteří začali na kočár mávat, jako by na ně čekali. Cyprián viděl zemitě zbarvené kytle sedláků a pestřeji oblečené vojáky. Muži přetáhli přes silnici volný řetěz. Cyprián a Andrej si vyměnili pohled; Andrej škubnul rameny. Cyprián přitáhl otěže a zastavil. Následoval delší rozhovor mezi Andrejem a jedním z vojáků, při němž Cyprián hořel netrpělivostí. Jednou se Andrej k němu obrátil a Cyprián šokované zjistil, že jen stěží potlačuje rozčilení. Vojáci otevřeli dvířka, nahlédli dovnitř do kabiny, a dokonce se položili i na zem, aby si prohlédli prostor mezi koly. Cyprián jejich počínání podezíravě sledoval. Vzhlédl a jeho pohled se setkal s pohledem jednoho ze sedláků. Jeho oči byly zarudlé jako od pláče. V rukou držel klacek, kterým by bylo možno k smrti ubít i nosorožce, který se ale v jeho stisku doslova ohýbal.

	„Co se to děje?“ zeptal se Cyprián koutkem úst.

	Vojáci se zatím zvedli a kývli na ně gestem, značícím, že je vše v pořádku. Cyprián popohnal koně, zvedl ruku a zamával mužům, kteří ustoupili stranou. Následovaly ho zamračené pohledy. Ani jedna ruka pozdrav neopětovala.

	„Vy mně také můžete,“ zabručel Cyprián.

	Andrej se otočil a podíval se přes kabinu vozu nazpět. Cyprián to udělal po něm.

	Muži zmizeli, jako by tu nikdy ani nebyli. Cyprián přimhouřil oči.

	„Na koho tu číhají?“

	„Viděls toho muže s tím klackem?“

	Cyprián kývnul.

	„Včera večer zemřela jeho žena na horečku po porodu. Včera ráno umřelo to dítě, co přivedla na svět. Předtím našli v lese nahoře u jejich osady jejich švagrovou – zavražděnou. A zatímco ji nesli domů, přivezli nějací cestující další mrtvolu, kterou našli ležet u silnice – jeho staršího syna.“

	Cyprián pohlédl na Andreje. Andrejovy čelistní svaly pracovaly.

	„Před několika dny vytáhli tři staří muži z osady z trnového keře jakéhosi mnicha. Vypadal dost špatně a vykládal cosi o jelenovi, který ho napadl. Ve skutečnosti se našla mrtvola té švagrové za jedním povaleným stromem hned za místem, kde na toho podivného mnicha narazili.“

	Cyprián se na něj stále díval.

	„Ten mnich měl na sobě černou kutnu a byl malý a hubený,“ pokračoval Andrej.

	„Jsme na špatné stopě,“ řekl Cyprián. „Kdyby ten hnusák šel s Agnes tudy, padl by do té silniční léčky.“

	„Ne. Blokáda je zde teprve ode dneška od svítání. My jsme byli jejich první kořist. Radní v Nových Hradech zareagovali rychle a poslali sedlákům posilu vojáků, ale přesto to trvalo až do dnešního rána, než tu blokádu dali dohromady.“

	„Ti mniši tudy museli tedy projít ještě v noci.“

	Andrej kývl.

	„Je to jen tvá teorie, nebo jsi si tím jistý?“

	„Vždycky jsem pro každý lepší návrh.“

	Cyprián se znovu otočil a pohlédl dozadu, kde se silnice vynořovala z šedi časného svítání. Znovu se posadil zpříma a práskl otěžemi. „Hyjé, vy zatracené herky!“

	 

	12.

	Před Kolínem se spustil hustý déšť. Měl i svůj hudební doprovod – pomalé rytmické bubnování. Stranou u silnice stála šibenice. Žebřík byl již přistaven; odsouzenec stál na něm, oprátku na krku. Kat balancoval na žebříku vedle něj a pevně ho přidržoval. Vypadalo to, jako by delikvent potřeboval někoho, kdo by ho pevně držel, aby předčasně nespadl. Déšť mu v proudech stékal po strachem zkřiveném obličeji, stejně tak jako i knězi, který stál dole vedle šibenice a nahlas četl z bible, a právě tak i divákům. Zdálo se, že vyrazila ven celá půlka města, aby se podívala na jeho smrt. Jeden výrostek bubnoval na buben. Jakýsi muž se oddělil od zástupu přihlížejících a vyběhl na silnici, právě když Cyprián chtěl znovu pobídnout koně. Opět se rozvinul rozhovor mezi ním a Andrejem.

	„Odsouzený spáchal vraždu,“ přeložil Andrej.

	„Cizinec,“ informoval je přátelský čumil v plynné němčině, jako by předtím nemluvil svou mateřštinou. Věnoval Cypriánovi zářivý úsměv. „Uškrtil zdejšího ševce, před dvěma dny. Přistihli jsme ho v jeho domě, který chtěl vykrást.“

	Cyprián kývl. Čumil se plný nadšení pověsil na uzdu koně a gestikuloval, jako by je zval blíže k šibenici. Odsouzenec začal křičet – slabý zvuk, který sem k nim doléhal jako neartikulované kvílení. Škubal rukama spoutanýma na zádech a svázanýma nohama tak prudce, že se kat sám musel dobře držet, aby nespadl.

	„Přirozeně tvrdí, že je nevinný,“ vysvětloval jejich nový známý a dychtivě pozoroval rozvíjející se divadlo, jako by mu měl udělit hodnotící známku.

	„Jo,“ ucedil Cyprián a zvedl otěže. „Musíme jet.“

	„Ta černá strašidla,“ uplivl si muž. „Ti přízrační mniši. Ti prý tu vraždu spáchali. Ta výpověď je tak bláznivá, že vypadá skoro jako pravda.“

	„Cože?“ řekl Cyprián a nechal ruku s otěží zase klesnout. Cítil, jak Andrej vedle něho ztuhl. „Jak to bylo? Jací černí mniši?“

	„Člověče, jestli sebou bude i dál takhle škubat, tak spadne dolů ještě dřív, než farář skončí s kázáním. Hlupák jeden. Kdybych tam nahoře stál já, tak bych hleděl, abych tam zůstal co nejdéle. Ano, černí mniši. To říkal.“ Plačtivě protáhl obličej a změnil hlas. „Šel jsem do toho domu jen proto, že jsem měl hlad a protože dveře byly otevřené, Vaše Milosti! Přísahám! Když jsem vstoupil, vyběhli kolem mě dva černí mniši. Měli ohnivé oči a kozlí kopyta, Vaše Milosti! Přísahám!“

	„Dva?“ zeptal se Cyprián.

	„Jo. Myslím, že zase půjdu tam dolů. Kat ho už nemůže udržet. Nechci přijít o to nejlepší!“

	„Počkejte! Proč přízrační mniši?“

	Muž, který se už napůl obrátil, se k nim znovu otočil. „Jste asi tady v kraji cizí, že? O kus dál býval kdysi obrovský klášter. Napřed ho vyplenili husiti, takže mniši ho opustili a odešli do Broumova – tam totiž měli převorství. Měli štěstí, co? Nechali tu jenom pár bratří jako poustevníky. Pak přišla ta strašlivá bouřka, před dvaceti lety nebo tak, a ta klášter úplně zničila. Od té doby se říká, že prý ti mniši, co v Broumově umřeli, se vrátili do svého starého kláštera jako černí duchové, aby tu truchlili nad zkázou jejich starého centra. Ne!“ Mužovy ruce prudce vystřelily kupředu. „Ach, ksakru!“

	Odsouzenec se zřítil z žebříku a žebřík sklouzl z příčního trámu. Kat spadl dolů s grácií padající hrušky. Odsouzeného na půl cestě dolů zadržel provaz. To trhnutí projelo Cypriánem až do morku kostí. Odsouzenec sebou chvilku křečovitě zmítal a pak ochabl a kýval se už docela tiše sem a tam. Publikum zařvalo. Kat se pokusil zachránit zbytky své důstojnosti tím, že se vyhrabal z bláta, popadl oběšence za nohy a jednou jím prudce trhnul. To ovšem neudělalo mrtvého o nic více mrtvějším. Z davu se ozval slabý potlesk. Muž, který přiběhl k silnici za Cypriánem a Andrejem, protáhl zklamaně obličej. Cyprián chtěl právě říct, že odsouzenec byl skutečně nevinný; raději však tuto poznámku spolkl. Tušil, že i Andrej měl na jazyku totéž. Muž vedle vozu vztekle dupnul nohou o zem.

	„Zatracená práce,“ řekl a přimhouřil oči. „Náš kat je už příliš tlustý. Už nebude trvat dlouho, kdy si přivedeme nějakého nového, co bude o něco šikovnější.“

	„Tenhle klášter plný duchů…?“ zeptal se Cyprián opatrně.

	Muž neurčitě mávnul rukou někam k jihovýchodu. „Zůstaly tam jenom ruiny. A říká se, že tam mají lepru. To mluví proti duchům, ne? Už jste někdy viděl nějakého ducha, kterému upadne nos z ksichtu?“

	„Jen jednoho, co si nesl hlavu pod paží,“ řekl Cyprián.

	Muž na něho zmateně zůstal civět. Pak mu to došlo a začal se řehtat. „Hlavu pod paží? Vynikající!“ Plácal se po stehnech. Cyprián se ušklíbl. „Vy se tu asi dobře vyznáte,“ řekl.

	Muž si utřel slzy z očních koutků. „Jsem soudní písař,“ řekl a stále ještě se pochechtával. „Chcete-li do města, můžu vám doporučit jeden herberk.“

	„Ne, musíme dál.“

	„Tak dobrá. No, žádná starost. Dneska už žádného cizince věšet nebudeme.“

	„Budeme se snažit, abychom tu zítra už nebyli,“ slíbil Cyprián.

	Muž se rozchechtal nanovo – veselá kopa. Cyprián a Andrej si vyměnili kradmý pohled.

	„Proč si mniši z Broumova nevystavěli svůj starý klášter znovu?“ zeptal se Andreje.

	„Ale, člověče, protože je to příliš daleko! Pro jednoho takového chodce v sandálech aspoň tři dny pochodu! Tedy z Podlažic. Odtud je to asi tak den a půl. Silnice jsou lepší.“

	„A odešli tam všichni?“

	„Všichni. Se vším všudy, i s klášterním pokladem. Ať už je to cokoliv, co ti hoši můžou mít jako poklad? No jo, svého času to býval pořádně velký klášter. Zřejmě to byla nějaká relikvie.

	V našem kostele ostatně máme kůži svatého Bartoloměje.

	V Římě mají jeho kostru, jak jsem slyšel, a ve Frankfurtu zase jeho lebku, ale kůži, kterou mu stáhli, máme my. Můžete ji vidět. Konec konců, vypadá odpudivě a jako všechno možné, mám-li říct pravdu.“

	„Pokušení je opravdu velké,“ řekl Cyprián. „Vřelé díky.“

	„Opravdu nechcete zůstat? Ševcova rodina uspořádala pohřební hostinu. Já se za vás zaručím.“

	„Jste velice laskav.“

	Muž na ně kývnul a pak se rozběhl nazpět, napůl utíkal, napůl klouzal deštěm a blátem k šibenici, u níž dav diváků už značně prořídl. Dále vpředu už šlapali lidé po silnici nazpět do města. Cyprián si vytřel vodu z obličeje a pohlédl na Andreje, jehož výraz byl nečitelný.

	„Jaký náskok podle tebe můžou mít ti chlapi?“

	„Jestliže jdou pěšky, tak takového půl dne. V případě, že se jim podařilo sehnat někde koně nebo osla nebo jako my získat nějaký vůz, tak asi den.“

	„Ty jsi se svým otcem hodně cestoval,“ řekl Cyprián. „Broumov?“

	Andrej zachmuřeně kývnul.

	 

	13.

	U vstupu do úzkého náměstíčka nechal biskup Melchior vůz zastavit. Okénkem se tlačil dovnitř zápach po mokrém dýmu. Proluka, kterou předtím vyplňoval dům firmy Wiegant & Wilfing, vypadala jako nějaká zahnívající díra, z níž byl vytržen zkažený zub. Biskup si klidně prohlížel celou scénu. Večerní soumrak už znatelně pokročil, nebylo daleko do nešpor a z toho důvodu se kolem spáleniště tlačilo stále dost lidí. Jak zúčastnění, tak i nezúčastnění shromažďovali kolem sebe posluchače a podávali k lepšímu své zážitky; poslední se od prvních lišili jen působivějšími gesty. Jinak bylo množství výmyslů u obojích stejné. Melchior Khlesl poslouchal útržky vět, které k němu od těch nejbližších pohádkám dorazily. Navenek na něm nebylo nic poznat, ale jeho srdce bylo plné strachu. Kde byli Wiegantovi? A Wilfingovi? Kde byl… Cyprián? Vrhl pohled na svého němého pasažéra a bezradně potřásl hlavou.

	Pak se odkudsi ozval dětský pláč a on uviděl spěchat davem jakousi ženu s malým uzlíčkem v náručí. V patách ji sledovala druhá žena se šmouhami od sazí v obličeji a ve zcela zničených šatech, která rachotivě drmolila příkazy jako feldvébl před útokem. Melchior otevřel dvířka vozu a vylezl ven.

	Terezie mu kývla na pozdrav. „Ctihodnosti…“

	Na rozdíl od Cypriána se Melchior nenechal strohými Tereziinými způsoby nikdy vyvést z míry. Dokázal rozpoznat její nepochybné kvality a jinak se nijak nestaral o to, co si o něm nebo o jeho rodině myslí.

	„Paní Wiegantová…“

	Hleděli na sebe. Otázky jako „Co tady děláte?“ až po „Co se stalo s vaším domem?“ by byly na místě. Jejich vztahy ale nebyly takové, aby byly tyto dotazy položeny. Melchior to bez nějakého citového pohnutí akceptoval. Nyní už také zahlédl Niklase Wieganta s oběma Wilfingy, jak se rukama nohama dohadovali s jakýmsi mužem, který měl zřejmě dům k pronajmutí. I otázka na zdraví rodiny vypadala jako zbytečná. „Hledám Cypriána.“

	K Melchiorovu překvapení projelo Tereziinými kamennými rysy viditelné škubnutí. „Vydal se za Agnes,“ řekla chraptivě. Biskup si ji mlčky změřil.

	„Agnes zmizela. Od požáru včera v noci,“ řekla Terezie.

	Melchior kývnul. Byl už v Cypriánově zdejším bytě. Všechno tam vypadalo jako po spěšném odchodu. Vůz byl pryč a na jeho místě našel jakéhosi muže se dřevěnými protézami nohy a paže, který mu začal vysvětlovat, že se nehodí, aby pinasa vyplula na moře bez navigátora, šéfe, u lodního šotka! Melchior mu z opatrnosti dal plně za pravdu a zase odjel. A teď? Existoval jeden scénář, podle nějž chtěl Melchior postupovat, když vyjel z Vídně. Cyprián byl součástí tohoto scénáře. A nyní tu Cyprián nebyl a biskup neměl ani tušení, jak by se s ním mohl spojit. Mohl ho samozřejmě sledovat. Existovaly jen čtyři světové strany, kam se Cyprián mohl vydat, i když biskup tušil, že správný směr je na východ.

	Měl se snad plánovaný scénář změnit? Odvrátil se od Terezie a vyšplhal se nazpět do svého vozu.

	„Příštím úkolem je, obrátit na tebe pozornost jisté osoby,“ řekl svému mlčenlivému společníkovi. Tak aspoň zněl plán.

	Raději udělat něco špatně než nedělat vůbec nic. Když máme určitý plán, měli bychom postupovat podle něj, než se objeví nějaký lepší.

	S pocitem, že dělá právě to špatné, nechal biskup Melchior vůz jet dále.

	 

	14.

	Cyprián si dlaní přejel přes neholenou bradu. Strnisko a špína posledních dvou dnů a nocí měly za následek, že vypadal jako nějaký silniční lapka. Vyhlížel ke skalnatému útvaru naproti, za nímž vězel Andrej. Nemohl ho objevit. Dobrý chlapík. Odhadoval, že oba spáče pozoruje už asi půl hodiny. Dost dlouho. Nepředstírali, že spí, tím si byl jist.

	Když sledovali stále se množící odkazy na spěchající mnichy, které měla doprovázet jakási zahalená postava, a konečně s prvním ranním rozbřeskem třetího dne dorazili do bizarní krajiny skalních věží a kamenných postav, jíž se v zákrutech vinula silnice do Broumova, jako by sama měla z těchto podivných útvarů strach, Cyprián se už zcela uklidnil. Cítil, že jejich kořist není daleko před nimi. Nechali vůz za sebou a šli dál pěšky, doprovázeni ohlušujícím křikem ptáků. Prošli lesem prastarých stromů a dostali se do podivného města duchů, tvořeného masivními skalními bloky, které vyrůstaly ze země až do výše kostelních věží. Cyprián nebyl nijak zvlášť překvapen, když ucítil pach čerstvě uhašeného ohniště. Když pak narazili na ještě žhnoucí popel, u nějž ležely dvě zahalené postavy, poslal Andreje do úkrytu na druhé straně malého tábora a požádal ho, aby tam počkal, až mu dá znamení. Agnes nebylo nikde vidět, ale terén kolem byl tak nepřehledný, že mohla nepozorována vězet třeba jen o sto kroků dál v nějaké skalní štěrbině. Až vyřídí tu věc tady, bude na hledání spousta času.

	Znamení… špatně napodobený ptačí křik? Hod kamenem? Hlas, který promluvil z oblaků a řekl…

	„Zatraceně!“ zašeptal Cyprián. „Co to má být?“

	Narovnal se, vykročil ven ze svého úkrytu a hlasitě tleskl rukama. „Hej! Je čas vstávat, bratři!“

	Jedna z postav sebou trhla a zasténala. Druhá ležela úplně tiše. Andrej vyběhl zpoza své skály. Cyprián ukázal na napůl probuzeného muže pod dekou a sám se vrhl na druhého, strhl z něj deku a popadl ho za hrdlo. Z Andrejovy strany slyšel jakési nejasné zvuky, zatímco sám se ještě snažil srovnat si nějak v hlavě to, co viděl.

	„Někdo udělal tu práci za nás,“ řekl Andrej.

	 

	Ať už to byl kdokoliv, mnichy patrně povalil a spoutal. Pak se chopily práce klacky a tloukly do lebek.

	Větší z obou mužů byl mrtev a vyvalenýma očima lhostejně civěl nahoru na Cypriána. Cyprián se ani nesnažil dívat se na místo, kde byla hlava mrtvého surově roztříštěna. Vstal a přetáhl mu deku znovu přes obličej. Připadalo mu, že jeho ruce úplně ztratily cit.

	Andrej mezitím stáhl z druhého mnicha deku a zabýval se jeho pouty. Muž sípavě oddechoval. Jeho oči byly zavřené; tu a tam sebou škubnul a zasténal. Krev mu tekla z nosu, z uší i z očních koutků, takže to vypadalo, jako by ronil krvavé slzy. Jeho obličej byl mozaika ze zaschlých krvavých stružek. Andrej zaklel a trhal těsnými pouty jako o život. Muž náhle krátce, chraptivě vydechl.

	„Nech ho být,“ řekl Cyprián.

	„Chci mu aspoň sundat ta pouta, abych mu ulehčil.“

	„Příliš pozdě,“ řekl Cyprián.

	Z pootevřených mnichových úst pomalu a klokotavě unikl vzduch. Vypadalo to, jako by se jeho tělo náhle jaksi zploštilo, jako by napůl odtékalo do země. Už znovu nevydechl. Cyprián ho strnule pozoroval.

	„Když nepředpokládám, že tu zasáhl Bůh, tak spravedlnost vykonal někdo jiný,“ řekl chraptivě. „A kde je Agnes?“

	Oba mrtví pochopitelně neodpověděli. Cyprián viděl sebe sama, jak častuje mrtvá těla kopanci a hlasitě vyřvává svou frustraci, a celý se až zpotil, jak se jen s námahou přinutil, aby se tento obraz v jeho mysli nestal skutečností.

	Andrej také vstal a stáhl deku z prvního mnicha. Zamyšleně si ho prohlížel. Pak přistoupil ke druhému a pozoroval i jeho.

	Zaprášené černé kutny propůjčovaly oběma tělům již nyní podobu stínů. Cyprián skousl zuby k sobě, až ho zabolela čelist. Rozhlédl se kolem. Ptáci zpívali jako o překot, jako by bylo co slavit. Tak jako předtím potlačil impulz vymstít se na mrtvých, potlačil i nutkání trhat si v panice vlasy. Co si to předtím myslel? Že by Agnes mohla být ukryta v nějaké skalní štěrbině? Spíše byla mrtvá, tak jako oba její únosci. A když ne – mohla být třeba tak o pět set kroků dále v moci lupičů, kteří mnichy zabili a teď losovali, v jakém pořadí se na ní vystřídají. V tomto bludišti skalních věží bylo pět set kroků stejně daleko jako pět set mil. V poslední vesnici je varovali, že se ve skalních městech s oblibou ukrývá kdejaká cháska. Cyprián se otočil kolem a prozkoumával okolí. Hlava mu brněla od ptačího křiku.

	Andrej pozoroval jednu zakulacenou skálu poblíž. Pak se k ní přiblížil, sklonil se a začal škubat za cosi, co vězelo na spodní straně skaliska. Vytáhl nakonec špinavý bílý cár látky a po jisté námaze i další. Se svým nálezem se pak vrátil k mrtvým.

	„To nejsou ti muži, které jsme pronásledovali,“ řekl.

	Cyprián se k němu otočil a snažil se porozumět tomu, co říká.

	„Lidé, kterých jsme se vyptávali, mluvili pořád o třech mniších,“ vysvětloval Andrej.

	„Ten třetí mnich byla Agnes.“ Cypriánův hlas zněl skoro výhružně.

	„Ne, odkazy na Agnes byly pouze odkazy na jakousi zahalenou postavu. Kromě toho, podívej se na ruce a nohy obou. Ti nejsou celé dny na cestě.“

	Cyprián si upřeným pohledem změřil svého společníka. Andrej mu pohled klidně vrátil. Nakonec zvedl uzel látky, který našel, zatřásl jím a rozprostřel ho přes tělo většího z obou mnichů. Látka se přes něj položila jako umrlčí rubáš.

	„Bílá kutna,“ řekl Cyprián užasle.

	Andrej se shýbnul a rozhodnými pohyby rozvázal pouta kolem těla mrtvého mnicha. Pak popadl černou kutnu a rozhrnul ji. Padla na obou stranách od sebe a odhalila hubené, žlutavě bílé, zcela nahé tělo. Andrej vstal a hodil přes nahotu mrtvého druhou bílou kutnu.

	„To byli dominikáni,“ řekl. Donutili je, aby si svlékli své bílé kutny a zahalili se do jejich černých. Pouta držela jejich hábity dohromady. To nejsou ti černí mniši, které hledáme.“

	 

	15.

	Temnota a chlad mu dělaly dobře. Pavel se zhluboka nadechl a snažil se ležet klidně. Posléze zjistil, že není sám.

	„Mise je splněna,“ zašeptal. Spíše cítil, než viděl, jak opat Martin zvedl hlavu. „Otče, odpusť mně, neboť jsem zhřešil.“

	„Ego te absolvo, bratře Pavle.“

	„Je zase v bezpečí, ctihodný otče. Spáchal jsem strašlivé věci, ale už je zase v bezpečí.“

	Opat Martin neodpověděl. Pavel, kterému mezitím už bylo jasné, že leží na své pryčně v cele, hluboko v kamenném nitru klášterní skály, se pokusil posadit. Pohyb mu způsobil závrať. Zdálo se mu naprosto nemožné, že by se v této poloze mohl udržet aspoň okamžik, ale po nějaké chvíli se mu dokonce podařilo sesunout nohy dolů z pryčny a postavit je na podlahu. Bylo to jako nějaké bubnování a vyzvánění; místo zvonových tónů v něm však vibrovala bolest, snad na každém místě jeho do modra a do zelena potlučeném těle. Další, o mnoho temnější a zároveň mohutnější vibrace se ozývaly v jeho vnitřnostech. Jak se jen v takovém stavu měl postavit na nohy? Snažil se načerpat sílu z blízkého zdroje energie, ale měl pocit, že šeptavé bzučení, které ho teď stále provázelo, ho oloupilo o poslední zbytky sil, které ještě měl. V podpaždí jako by ho štípaly jehly.

	„Slyšíš ji?“ zeptal se opat Martin jakoby odněkud z dálky. Pavel kývnul. „Cítíš ji?“

	„Ve své krvi, v mase i v duši, bratře.“

	„Udělals správnou věc, bratře.“

	„Je zase v bezpečí.“ Opat Martin zavrtěl hlavou.

	„Ale ano, ctihodný otče. To dítě tehdy byla mladá žena, kterou přijal do své rodiny jeden kupec. To dítě je mrtvé. Kupec a jeho rodina také. Prošli očisťujícím ohněm, a kdyby se byli dopustili těžkých hříchů, tak Bůh, náš Pán, ať je odplatí na mně.“

	Opat na něj pohlédl. Jeho obličej se zdál temný, hubený, šedý a starý.

	„Ten pacholek a ta služka, kterým Tomáš při své zradě pomohl, jsou také mrtví. Neexistuje už nikdo kromě tebe a kustodů, kteří to vědí, a není žádné lidské duše, která by k nám našla cestu.“

	„Není v bezpečí, bratře Pavle.“

	„Jak jsem se sem dostal, ctihodný otče? Nemohu si na nic vzpomenout.“

	„Pevně připoutaný na hřbetě jednoho osla.“

	„Bučoun,“ vydechl Pavel a pokusil se usmát. Obličej měl tak strnulý, až to bolelo. Postavil se na nohy, kolena se mu podlomila a zase si sedl. Po druhém pokusu už zůstal stát. Začala ho svíravě bolet hlava, ale ignoroval to.

	„Kustodi jsou zase v plném počtu, otče,“ prohlásil a riskoval další úsměv. „Kde je Bučoun? Splnil svou povinnost tak jako já. Bez něho bych byl nakonec ztroskotal. Nebo už na začátku. To, že je kodex zase v bezpečí, je zásluhou jeho, a ne mne.“

	„Kodex není v bezpečí, bratře Pavle,“ opat si přejel rukou přes obličej. „A kustodi nejsou v plném počtu.“

	Pavel nerozuměl ani slovo.

	„Našli jsme tě před klášterní branou, přivázaného na oslu, bratře Pavle. Byl jsi sám.“

	„Sám? Ale kde byl…?“

	„Nevrátil se s tebou, bratře Pavle. Kustodů je nyní jen šest a co horšího – kruh není uzavřen a svět je před Ďáblovou biblí bez ochrany.“

	 

	16.

	Páter Xavier se za klášterní branou zastavil a zhluboka se nadechl. Vrátný to vzal jako známku úlevy a řekl: „Ještě jednou vítejte, pátere, v našem středu. Bůh našemu klášteru požehnal a ochránil ho před nemocí, která tu všude venku obchází.“

	Páter Xavier neviděl žádnou potřebu, aby mu něco vysvětloval. Kývnul jen jako na souhlas a pousmál se. To, co ho ve skutečnosti naplňovalo nadšením, byla přítomnost Ďáblovy bible. Věděl, že je zde. Cítil ji. Vnímal její vibrace, temný chorál o moci a nekonečné trpělivosti. Cítil to už, když kráčel městem, kde už dávno nebylo třeba rozhánět šedé hloučky lidí v ulicích a na rozích domů. Město bylo postiženo morem a vyhlíželo jako obraz toho nejvnitřnějšího okruhu pekla, ďábelsky osvětlený ohnivě zbarvenými ranními červánky, jejichž odlesk dopadal i na dvě velké, spěšně navršené hromady dřeva na předním dvoře kláštera. Benediktini se už připravovali spálit oběti moru, aniž by čekali na jejich pohřbení.

	Navzdory vší té hrůze kolem pociťoval páter Xavier přímo euforii. Čím více se přibližoval k centru města, které obklopovalo klášter, tím hlasitěji slyšel to volání. Jeho síla ho nijak neudivovala; jestli ho něco přimělo k úžasu, pak to bylo uvědomění, že vlastně nikdy neměl v úmyslu, že by Ďáblovu bibli odevzdal svým příkazcům. Tento poznatek u něj vyvolal lehké pousmání. Takže se to dalo vlastně už od začátku předvídat. Ironií bude, že zpráva, kterou odeslal z Prahy před svým odjezdem, bude také poslední komunikací s kruhem kolem kardinála de Gaeteho, i když vlastně nebyla vůbec adresována jemu. Její obsah ani nemohl být vhodnější.

	Páter Xavier vstřebával do sebe vibrace moci. Nyní už nebylo třeba spěchat. Dosáhl cíle, k němuž směřovala celá jeho existence. Nic ho už nemohlo zadržet, ani to, když v Adršpachu překvapivě narazil na pátera Hernanda. Jeho bratr in dominico ho neviděl. Byl v doprovodu dvou dalších mnichů a jakési zahalené postavy, kterou páter Xavier identifikoval jako mladou ženu, a nějaké tušení mu říkalo, že její jméno zná – Agnes Wiegantová.

	Páter Xavier pokládal vždy pátera Hernanda za vychytralou hlavu, a tak se nijak nedivil, že se i jeho pozornost obrátila na Agnes. Nebyl také ani udiven nad závěrem, který z přítomnosti pátera Hernanda jasně vyplýval: že ho sem spiklenci zřejmě vyslali proto, že nakonec jemu, Xavierovi, přece jen nedůvěřovali. Odhadli situaci docela přesně. Páter Xavier se usmál. Asi ho podcenili. Štěstí bylo na jeho straně, jako vždy, když byl ten správný muž na správném místě.

	Jeho štěstí šlo dokonce tak daleko, že mohl uspořit i peníze, které byly původně určeny pro vrahy, jež v Adršpachu najal. Chlápci spolehlivě odstranili oba další dominikány, kteří pátera Hernanda doprovázeli; jejich tábor byl bez problémů vypátrán a páter Xavier tušil, že to nebylo poprvé, co jeho spolupracovníci uprostřed skalního labyrintu přepadli nic netušící cestující. Ale když s ním přišli do Broumova, zjistili, že je tam mor, a jednoduše utekli, aniž by se s ním rozloučili. V této souvislosti nebylo ani nijak zvlášť důležité, že páter Hernando ani Agnes Wiegantová při přepadení v táboře nebyli. I kdyby páter Hernando přece jen nějak dokázal dorazit až do Broumova, nebude mu to už nijak platné. Páter Xavier vyhrál. Uvázal svého koně v jedné osiřelé stáji hned za městskou zdí a následoval zpěv Ďáblovy bible.

	Broumov. Řešení leželo tak blízko, že ani on, páter Xavier, to zprvu neviděl. Když mu Jolanta podávala zprávu o Podlažicích, stačilo mu jen dostatečně dlouho se vyptávat, aby zjistil spojení na Broumov. Ale proč se rmoutit nad promarněnými příležitostmi, když to už stejně nehraje žádnou roli? Oba bratři in dominico, které přepadli, mluvili. Přirozeně si mysleli, že od spolubratra jim nehrozí žádné nebezpečí. Páter Xavier se celkem lhostejně ptal sám sebe, zda páter Hernando nevětřil nějaké nebezpečí, a tudíž uprostřed noci své společníky opustil, nebo zda to tak nebylo i ujednáno, že je zde v tomto skalním labyrintu opustí, aby se vydal za svým vlastním cílem. Nu, oba dominikáni tam v lese už definitivně nemohou tuto otázku zodpovědět a jako na všem ostatním, tak i na tomto už vůbec nezáleží.

	Na čem však záleželo, byla kniha, jejíž energií se zdála vibrovat celá klášterní skála pod nohama pátera Xaviera. Svým rozumem věděl, že není mnoho lidí, kteří by toto chvění cítili, ale v srdci pocítil až nevíru, jak je možné, že se každému, kdo se dostal do její blízkosti, nezježí všechny chloupky na těle. Nejraději by si vyzul sandály, aby tu sílu ze skály mohl vysávat bosýma nohama. Páter Xavier byl dokonale šťastný.

	 

	17.

	Rozdělili se, když se před nimi náhle rozevřela skalní štěrbina – trychtýřovitě se sbíhající výřez mezi šedočernými skalami, jejichž žlábky a rýhy se ve všemožných podivných vzorcích sbíhaly k otvoru štěrbiny a zdálo se, jako by jej do sebe přímo vsakovaly. Zvnitřku na ně zavál ledový dech. Vypadalo to, jako by se do původně kompaktního skalního bloku o velikosti malé vesnice shora zaťala nějaká obrovská sekera. Ze štěrbiny se neozýval ani hlásek, ba ani všudypřítomný zpěv ptáků. Zápach rozkladu a plísně přebíjel aroma rozehřívající se pryskyřice a pomalu se rozkládajícího jehličí.

	„Jdu dovnitř, ty to obejdi zvenku,“ řekl Cyprián.

	„Co když je to úkryt loupežníků?“

	„Mají-li Agnes, tak ať je jim Bůh milostiv.“

	Andrej kývnul. Mluvili šeptem. Cypriánovou jedinou nadějí v tomto bludišti bylo, že uslyší nějaký hluk. Psanci, kteří se zde skrývali a kteří zřejmě oba mnichy zabili a Agnes vzali s sebou, se zde budou asi cítit dokonale v bezpečí. Budou oslavovat svou kořist. Jistě bude odtud slyšet smích a řev. Cyprián násilím vytlačil z mysli pomyšlení, že doba slavení je už možná u konce a brzy se začne s konzumací kořisti, a jaké zvuky se pak budou odtud ozývat. Už nevěnoval Andrejovi ani pohled, ale beze slova vnikl do štěrbiny.

	Denní světlo zde ustoupilo hlubokému šeru. Půda byla prostá veškerého porostu, jen jemný, vlhký písek. Dále nahoře, kam ještě dopadalo dost světla, se usadil mech a splýval jako dlouhé, bledé vousy dolů do spodního světa, kde se pohyboval Cyprián. Shora kapala voda. Na úpatí skalních stěn vpravo i vlevo tekl potok, klikatil se přes cestu a stáleji zaplavoval, takže se Cyprián vzdal naděje, že si uchová suché nohy. Pozoroval půdu před sebou, ale neustále tekoucí voda zřejmě všechny stopy, které tu někdo mohl zanechat, naprosto smyla. Cítil se jako první člověk, který sem vnikl. Čím dále postupoval, tím více chladu přibývalo. Když se opatrně ohlédl přes rameno, jasná štěrbina vchodu již zcela zmizela. Tvrdošíjně se posunoval dál, místy i bokem, protože jeho ramena se po obou stranách drhla o stěny. Uvědomoval si, že na jedné straně poskytuje vynikající cíl pro eventuálního ukrytého lukostřelce, na druhé straně by zde však lukostřelec stěží našel místo, kde by mohl napnout svou zbraň, a mnoho zákrutů a ohybů, jimiž se cestička vinula, by umožnilo jen náhodný zásah. Propracovával se vpřed, zády přitlačený k pravé stěně, pravou ruku sevřenou v pěst a připraven udeřit rychleji, než jakýkoliv člověk, kterého by zde uvnitř mohl překvapit. V případě, že by si někdo myslel, že v této těsné soutěsce vyjde ze souboje s ním jako vítěz, ukáže mu, že něco takového není nic než sebepřeceňování.

	Ještě stále nic neslyšel, ať naslouchal sebepozorněji. Neodvažoval se téměř ani dýchat. Byl odříznut od veškerého dění ve světě, od slunce i jarního tepla. Něco pod jeho nohama tiše křupalo a obalovalo je chladnou vlhkostí. Pohlédl dolů – sníh. Zde zima ještě stále panovala. Vypadalo to tu tak, že by zde klidně mohlo být místo každoročního posledního boje matičky zimy, místo, kam se vždy stahovala a sbírala síly pro novou sezonu – její pevnost ze skal a ledu, které nikdy nebylo dobyto. Na konci mechových vousů visely dolů tenké, dlouhé rampouchy jako čepele z ledu. Cypriána zamrazilo. Jeho košile byla na zádech promočená, boty o nic méně mokré a ve studeném vzduchu se mu až zastavoval dech.

	Jeho srdce začalo náhle tlouci rychleji; ve sněhu bylo vidět napůl rozmáčené otisky, hluboké, podlouhlé jamky. Sklonil se, jak jen to šlo, a změřil jednu z jamek rozpětím své dlaně. Jeden otisk nohy, zanechaný někým, kdo se snažil dvěma či třemi skoky přeskočit sněhové pole. Pokusil se odstup od jedné stopy ke druhé překonat dlouhým krokem, ale musel se pořádně rozkročit. Na několik okamžiků zůstal stát a snažil se vyslat své smysly dopředu, kolem ostré zatáčky, podél níž se táhlo sněhové pole. Nakonec se znovu sklonil, aby prozkoumal další otisk. Koutkem oka náhle zahlédl, jak kolem zatáčky proběhla jakási postava, ale než se vzpamatoval, bylo už pozdě. Než se stačil narovnat, zasáhla ho do obličeje těžká bota a on si tvrdě sedl na zadek, sklouzl po sněhu a praštil se hlavou o skalní stěnu. Pojeden ochromující okamžik si myslel, že snad omdlí, pak ale přišla bolest a zase ho vzkřísila. Než se ale vyhrabal na nohy, útočník už zase zmizel zpátky za zatáčkou. Cyprián slyšel, jak utíká po sněhu.

	Potácivě se vydal za ním. V ústech cítil krev, která se mu řinula z prokousnutého rtu. Jeho hlava byla jediná tepající bolest, která při každém kroku vystřelila do mozku jako nový kopanec. Proběhl kolem zatáčky, udělal krok dopředu a překotil se, klouzal, až se mu znovu podařilo dostat se na nohy a oběma rukama se zachytil stěny, která ostře zahýbala zase na druhou stranu. Celým jeho tělem proběhlo trhnutí. Nikdo, koho by mohl svou fintou přelstít, tu však na něj nečekal. Kroky prchajícího útočníka bylo slyšet zpoza další zatáčky.

	„Zatraceně!“ zasípal Cyprián.

	Proklouzl kolem zákruty a hnal se dál, klouzaje a klopýtaje po sněhu. V příštím okamžiku stál náhle v oslňujícím slunečním světle. Setrvačnost jeho pohybu ho nesla dál, a ještě než musel oslepen zavřít oči, zahlédl na okamžik něco jako přírodní arénu, do níž se štěrbina rozšířila, téměř kulatou, ze všech stran obklopenou kolmými stěnami; pak ale v jeho zorném poli začaly tančit oslnivé odrazy viděného a téměř ho oslepily. Zůstal stát a sípavě oddechoval.

	„S kuší to moc dobře neumím,“ ozval se čísi nenávistný hlas hned za ním, „ale na pět kroků přece jen trefím i něco tak malého jako jablko. Ty teď stojíš jen čtyři kroky ode mě, a tak… tak…“ Hlas se vytratil a zmlkl.

	Cypriánovi se zdálo, že mu v hlavě duní kostelní zvony. Přes tento ohlušující rámus uslyšel druhý hlas. Stačilo mu pár okamžiků, aby poznal, že jeho vlastník mluví latinsky.

	„Zde je více skalních štěrbin než tajných komor v Lateránském paláci. V protikladu k této mladé dámě mám skutečně jednu kuši, a kdo z vás dvou jako první udělá nějakou hloupost, bude mrtvý. Oba se pomalu otočte.“

	Cyprián se otočil kolem své vlastní osy a uviděl mladou ženu, která ho předtím srazila a pak mu vyhrožovala, vysokou urostlou postavu ve špinavém tmavém plášti, kápi hluboko staženou do obličeje. Její ruce beze zbraně visely volně podél jejích boků a jediné, co prozrazovalo její rozpoložení, byly pevně zaťaté pěsti. Cyprián v sobě pocítil vlnu uznání a lásky k této dívce a zároveň si uvědomil i jakousi náhlou fascinující cizotu, kterou nyní odhalil v člověku, o němž si až doposud myslel, že ho dokonale zná, avšak oba tyto pocity neponechaly žádné místo úlevě, že je Agnes naživu a očividně bez úhony, ani šoku při zjištění, že je oba ohrožuje jeden dominikánský mnich, jehož oči za tlustými skly brýlí na ně zíraly přes žlábek kuše. Otočil se úplně. Jediná výhoda, kterou zde měli, byla, že dominikán nevěděl, že má vlastně před sebou dva spojence. Vzhledem k tomu se kuše stále pohybovala mezi ním a Agnes. „Stoupněte si blíž k sobě,“ zasupěl dominikán. Cyprián zvedl ruce, aby mu ukázal, že nemá žádnou zbraň, a že tudíž z jeho strany nehrozí žádné nebezpečí. Pak se pomalu přiblížil k místu, kde na něj Agnes čekala. Snažil se na ni nedívat, protože si sám nebyl jist, jaké pocity by se mu mohly odrazit na obličeji. Agnes hleděla ve stínu své kápě k zemi. Měl za to, že vidí, jak se jí chvějí ramena, ale neodvážil se pozorovat ji déle.

	„Rozumíš latinsky?“ zeptal se mnich.

	Cyprián se zatvářil nechápavě a řekl: „Co?“

	Dominikán si odfrkl a vrhl pohled na Agnes. „O tobě to vím. Dokážeš rozumět tomuhle sedlákovi? Zeptej se ho, co tu pohledává.“

	„Nemluvím jeho řečí,“ odvětila.

	„Kdybys zůstala venku v lese, asi by ses mě zbavila,“ řekl dominikán. „Ale zalézt sem byla zásadní chyba. Viděl jsem ve sněhu tvé stopy a nebyl to pro mě žádný problém sledovat tě.“

	„Skromnost je ctnost,“ řekla Agnes.

	K Cypriánovu překvapení mnich povzdechl. Cyprián, věrný své roli, přelétl pohledem z jednoho na druhého a nechápavě zabručel. Zjistil, že mnichovy pohledy se při každém jeho pohybu či zvuku ihned nervózně zaměří na něj. Nemohlo být nijak na škodu, znervóznit ho ještě o něco víc. Cypriánovy myšlenky se snažily osvobodit se od změti emocí, v nichž se potácel jeho rozum.

	„Tvůj útěk neměl žádný smysl,“ řekl mnich. „Jde mi jen o tu knihu, jinak nic. Nemusíš shořet s ní, když to nebude muset být. Ale jestli mě budeš i dále zdržovat, udělám s tebou konec hned tady a teď.“

	Agnes neodpověděla. Mnich udělal gesto rukou. „Pojď se mnou. Pobíhat půlku noci v tomto bludišti a hledat tě mě stálo už spoustu času. Moji bratři už asi strhli tábor.“

	Cyprián se vystříhal toho, aby pohlédl naproti ke skalní štěrbině, z níž se předtím dominikán vynořil. Místo toho zvedl ruce nahoru a začal hlasitě bědovat. Mnich sebou škubnul a namířil svou kuši zase na něho. „Jestli to dojde tak daleko, schovej se za mě!“ zvolal Cyprián tónem muže, který říká: Co se to tu vlastně děje? Nic jsem neudělal! Nechte mě jít domů! Doufal jen, že dominikán jeho řeči opravdu nerozumí. „Žádné strachy, on je náš přítel!“

	Trvalo okamžik, než Agnes zareagovala, okamžik, který byl tak dlouhý jako ještě žádný okamžik předtím, v němž kuše začala kroužit kolem a palec bezděky klesl na spoušť a v němž si byl Cyprián téměř jist, že se Agnes nikdy nepodaří dostat se za jeho záda, a v němž nějaký tenounký hlásek v jeho nitru vykřikl: Chceš pro ni zemřít? A další, o mnoho hlasitější, odpověděl: Ano! Potom všechno strnulo. Dominikán zase pomalu zvedl palec ze spouště. Jeho oči, které za tlustými skly brýlí jako by plavaly, se rozšířily.

	„Tvoji bratři,“ řekl mu přívětivě do ucha Andrej, „zrušili nejen tábor, ale i stany, a právě vyjednávají s ďáblem, do jakého kruhu pekla budou přijati. Ostatně to, co cítíš na krku, je nůž.“

	Cyprián zíral na třpytící se čepel mezi Andrejovými prsty. Čepel lehce spočívala na dominikánově hrdle. Uvolnila se z ní jedna kapka a pomalu stékala po jeho krku dolů. Mnich polkl.

	„Ten muž ti nerozumí,“ řekl Cyprián, který se cítil jako pod vodou. „Zkus to latinsky.“

	„Zkusím to s tímhle,“ řekl Andrej a přitiskl čepel k mnichovu hrdlu silněji. Ten nechal pomalu a s křečovitě staženým obličejem kuši klesnout.

	Cyprián udělal jeden dlouhý krok dopředu a odebral mu ji. Pak ji pozvedl a zamířil s ní na mnicha. Jeho oči za silnými skly brýlí se zúžily. Cyprián se teprve nyní začal třást. Pomyslel na onen jediný dlouhý okamžik, v němž věřil, že kuše spustí a zasáhne buď Agens, nebo jeho. Pomyslel i na to, jak mnich řekl, že je schopen Agnes na místě zabít. Okusil náhle stín pocitu, jaké by to bylo, sklánět se nad ní a poslouchat její lámající se dech, zatímco by v jejím srdci vězela šipka z kuše.

	Pak stiskl spoušť.

	 

	„Jednou mně kdosi řekl, že kdo se zbraní zachází, také s ní i schází,“ řekl Andrej do ticha, které se po výstřelech rozhostilo v přírodní aréně, rušené jen práskavou ozvěnou, odrážející se mezi skalními stěnami.

	Dominikán nevěřícně pohlédl dolů. Pak zvedl hlavu a zíral na Cypriána. Z očí mu teď bylo vidět téměř jenom bělmo. Dlouze, sténavě vydechl.

	Andrej sundal nůž z jeho hrdla a ustoupil stranou. Čepel nebyla nic jiného než dlouhý rampouch. Andrej ho zlomil mezi prsty a odhodil. Dominikánova kolena se roztřásla a začala se mu podlamovat. Cyprián nechal kuši klesnout ze svých znecitlivělých prstů. Stále ještě viděl před očima obrazy, které vytvořily jiskry při nárazu železného hrotu šipky do skály. Po několika odrazech od stěn skončila daleko v úzké štěrbině, z níž přišel dominikán a později Andrej. Slyšeli, jak tam někde dopadla na zem.

	Cyprián se obrátil k Agnes, popadl její kápi a stáhnul ji dozadu. Její obličej byl špinavý, oči rozšířené a rty bledé. Nahnul se k ní, objal ji a beze slova ji políbil na ústa.

	 

	18.

	„To je shledání,“ řekl Andrej dominikánovi latinsky. „Dejme jim trochu času a udělejme si tu zatím pohodlí.“

	Zvedl kuši a vložil do ní jednu ze šipek, které měl mnich schované ve své kutně a nyní byly už bezpečně v Andrejově kazajce. Mnich, který vypadal, jako by mu stále ještě dělalo potíže pochopit, proč ho Cyprián vlastně nezastřelil, se schoulil do sebe a spustil se na zem jako nějaký pytel. Andrej si dřepnul vedle něj. Tam, kde sníh už roztál, byla tráva téměř suchá.

	„Kdo jste?“ zeptal se mnich. Ovládal latinu tak dobře, jako by to byla jeho mateřština. Andrej, jehož znalosti tohoto jazyka byly daleko chatrnější, neměl však žádné problémy s tím, aby mu rozuměl.

	Jednoduše si představ, že bych ti tuto otázku položil já,“ řekl.

	Dominikán mlčel. Andrej si sedl tak, aby měl Agnes a Cypriána za zády. Agnesin pláč a Cypriánův bledý, výmluvný obličej, více ale objetí, které vypadalo, jako by se ti dva chtěli navzájem rozmačkat, mu lámaly srdce. Viděl, jak se před dominikánovu tvář vsunul Jolantin obličej, a věděl, že nesmí připustit, aby ho žal přemohl. Jeho hlas zněl stísněně a on poznal, že to dominikánovi neušlo. Oči za skly brýlí se na něj pozorně podívaly jako oči člověka, který je zvyklý nahlížet do nitra lidí a odhadovat jejich duševní stav, obzvlášť když tito lidé, řvoucí bolestí, viseli na skřipci. Měl co dělat, aby neodvrátil oči a tento zkoumavý pohled vydržel.

	„Tvoji bratři jsou mrtví,“ řekl.

	Oči cukly nazpět. „Mrtví?“ Neptal se, jak zemřeli. Že to nebylo nic jiného než násilná smrt, bylo zřejmě mnichovi zcela jasné.

	„Předpokládám, že tys to neudělal, a vím, že jsme to neudělali ani my. Naskýtá se tedy otázka, kdo další tu ještě v lese pobíhá a má černé úmysly. Z těch pověstných lupičů, co se v tomto skalním labyrintu mají ukrývat, jsem ještě ani zbla neviděl. Co ty na to, že by to mohli být tvoji kolegové – mniši v černých kutnách?“

	Byl to výstřel do tmy a nevyvolal také žádnou reakci.

	„To je páter Hernando de Guevara,“ řekl za Andrejovými zády Agnesin hlas. Vrhl rychlý pohled dozadu přes své rameno. Ona a Cyprián stáli těsně za ním; Cyprián ji jednou paží objímal. Její tváře a nos byly zarudlé od pláče. S bodnutím, které jeho samotného překvapilo, zjistil Andrej, že přes všechno zoufalství nad Jolantinou smrtí se cítí k Agnes podivně přitahován. Zmateně na ni hleděl a na dominikána najednou úplně zapomněl. Agnes na něj pohlédla. „Přišel sem, aby prý zničil jakousi knihu. Říká, že je to odkaz ďábla a že jen on má na tom vinu, bude-li otevřena.“

	„Ďáblova bible,“ řekl Andrej. Dominikán sebou škubnul a neklidně se zavrtěl. Andrej mu věnoval lhostejný pohled. Nemohl odtrhnout oči od Agnes.

	„Věří, že mám s tou knihou něco společného. Říká, že ve Vídni získal informace, které vedou ke mně.“

	Cypriánovy oči se zúžily, ale své ohromení nedokázal skrýt. Andrej pomyslel na muže, jako jehož agent Cyprián vystupoval – na biskupa Melchiora Khlesla. Poznal, že Cyprián bojuje s podezřením, zda jeho strýc snad nehraje dvojí hru. Na jejich cestě z Prahy až sem vyzvěděl na Cypriánovi dost, aby si udělal podrobný obraz o jeho situaci i o úmyslech biskupa. I biskup Khlesl sledoval čestný úmysl, když chtěl Ďáblovu bibli zničit. Počítal s tím, že ohrozí Agnes, aby tohoto cíle dosáhl?

	„Ty jsi Andrej von Langenfels,“ řekla Agnes.

	Andrej kývnul.

	„Jolanta o tobě mluvila. Dodávala mi odvahy, abych si vyjasnila své pocity vůči Cypriánovi a abych dokázala za tím poznáním i stát. Ona mi…“

	„Je mrtvá,“ řekl Andrej, v ústech chuť popela.

	K jeho překvapení si Agnes dřepla vedle něj, objala ho a začala plakat.

	I Andrejovi vhrkly do očí slzy. Kuše v jeho rukou se zhoupla a mířila teď na jedno skalisko tak pět metrů od pátera Hernanda, ale toho ani nenapadlo využít příležitosti a utéct. Andrej cítil Agnesino pevné objetí, vnímal vůni jejích vlasů a její tváře na svých a měl co dělat, aby nezačal kvílet jako nějaký umírající vlk. Toto úsilí mu sevřelo hrdlo, až se mu nedostávalo vzduchu.

	„Já vím,“ vzlykla Agnes. „Cyprián mně to řekl. Je mně to tak líto.“

	„Není to tvoje vina.“

	„Je to vina té prokleté knihy.“

	„Ta kniha není jen tak obyčejná zbraň. Zbraně jsou používány lidmi. Jenom svou pouhou existencí způsobuje zlo a ten, kdo ji použije, se stane obětí stejně tak jako ten, proti komu ji namíří.“

	„To je přirozenost zla,“ ozval se nečekaně páter Hernando. Dominikán se zvedl a Andrej, napůl slepý slzami, se pokusil zamířit na něj kuší. Páter Hernando rozpřáhl ruce.

	„Máme stejný cíl,“ řekl. „Nemusíme být nepřátelé.“

	Andrej cítil, jak se Agnes zase narovnala. „Tys mě s tvými dvěma spolubratry chytil před domem, v němž jsem žila, právě když jsem chtěla jít za Boaventurou Fernandesem a vzít si od něj zpět peníze, které jsem mu vnutila, aby mně zařídil cestu do Nového světa. Tys mě pak dovlekl až sem. Tys mě honil celou polovinu noci tady v tomto lese. Ty jsi můj nepřítel.“

	„Máme společného nepřítele.“

	„A kdo by to měl být?“

	„Ďáblova bible a všichni, kdo ji chtějí mít.“

	„Například ti, kdo mají tvé bratry ve víře na svědomí?“ zeptal se Cyprián.

	„Například,“ potvrdil páter Hernando po delší pauze.

	„Máš přece nějaké podezření?“

	„Ano. A jestli je správné, pak se jedná o muže, kterého jsem já sám vybral, aby Ďáblovu bibli našel.“

	„Nějaký špatný člověk?“ zeptala se Agnes. Páter Hernando zavrtěl hlavou. „Nemůžeš ho posuzovat dle takových měřítek. Je to muž bez jakéhokoliv pocitu ke svým bližním.“

	Andrej pohlédl na dominikána. Cítil, jak se mu ve vnitřnostech rozlila jakási ledově chladná vlna, která pak přes nohy vyproudila zase ven. „Páter Xavier,“ řekl. Páter Hernando beze slova kývnul.

	„On nás teď sleduje?“

	„To by nebylo to nejhorší. Obávám se, že je už daleko před námi.“

	„Tak dobrá,“ řekl Cyprián. „Jak to tak vypadá, jsme teď dočasně spojenci.“

	Páter Hernando se pousmál. Jeho oči za silnými skly brýlí se zdeformovaly. „Oheň čeká na nás na všechny,“ zašeptal. „Ale my vezmeme odkaz zla s sebou.“

	Andrej a Cyprián se na sebe podívali. Začali jsme si s šílencem a vybrali si ho za společníka, říkal Cypriánův výraz. Andrej se starostlivě snažil, aby své vlastní myšlenky na sobě nedal znát.

	„Půjdu a přivezu vůz,“ řekl. Podíval se Agnes do očí a slyšel, jak mu hlasitě bije srdce. Ten pohled mu více než všechno ostatní objasnil, že dělá tu správnou věc.

	„Pomůžu ti,“ řekl Cyprián.

	„Ne,“ řekl Andrej, aniž by se namáhal se svou latinou. „Chceš snad našeho čtyřokého přítele nechat ještě jednou s Agnes samotného? Ať jde se mnou. Sejdeme se u jejich tábora. Vy se zatím můžete postarat o ty dva chudáky, co jsme našli.“

	Cyprián si ho zkoumavě změřil. Andrej se pokusil o úsměv, ale při Cypriánových slovech jako by se mu něco zaseklo v krku. „Dávej na sebe pozor. I přes všechno, co se stalo, na tebe v Praze někdo čeká.“

	Andreje stálo téměř všechny síly, aby naoko uvolněně přikývl. „Nezapomněl jsem.“ Pak se otočil k páteru Hernandovi. „Comitatus mihi velociter.“18) Jako vždy měl pocit, že to není správně, ale dominikán se k němu beze slova připojil, a to bylo to jediné, na čem záleželo.

	Poté, co Cyprián položil oba mrtvé vedle sebe a s pomocí kuten a černých plášťů dodal mrtvým zdání aspoň jakési důstojnosti, položila Agnes kolem nich a na ně všechny kameny, které dokázala najít. Kameny na pokrytí mrtvol na nějakou tu chvíli vydrží. 

	Na pohřbení do země se nedalo ani pomyslet; tam, kde země nebyla jen z tenké vrstvy humusu, hluboká asi jen jako lidská dlaň a ležící přímo na žulovém podloží, byla zase tak hustě protkána kořeny, že žádné nářadí na světě 

	by nedokázalo vykopat jámu dostatečně hlubokou, aby do ní mohla být těla pohřbena. Nic víc se zde nedalo dělat. 

	 

	18) Rychle mě doprovoďte.

	 

	Cyprián poodstoupil stranou; Agnes se k němu po chvíli připojila a on se na ni podíval a vzápětí pocítil strach. Nehledě na to, nebyl si jist, zdají během jejich zpáteční cesty k tábořišti opravdu měl vyprávět, co všechno zjistil o jejím původu. Na jeho slova jen němě kývla a v její tváři se neobjevil žádný výraz překvapení. U této nové, změněné Agnes, kterou poprvé uviděl v té skalní aréně, si vůbec nebyl jistý, jak bude reagovat.

	Strach tu byl už dříve, ale teď měl teprve čas se rozvinout. Pátrání po Agnes, které ho sem přivedlo, bylo rovněž plodem strachu, ale byl to strach, se kterým mohl bojovat tím, že byl aktivní – řídil vůz, vyptával se lidí, radil se s Andrejem. To, co cítil teď, byl úplně jiný strach. Nemohl mu dát žádné jméno, věděl jen jedno: aktivně se s ním bojovat nedalo. Neexistovalo nic, co by mohl dělat. Přišel sem, aby našel Agnes, a to se také stalo. Teď záleželo na ní, co se stane dál. Cypriánův poslední čin byl, že dominikána nezastřelil, ale bylo to opravdu o vlásek. Při pohledu zpět měl pocit, že nejdřív stiskl spoušť a pak teprve strhl kuši stranou – byla to otázka zlomku vteřiny. Jedno mrknutí oka rozhodlo, zda se Cyprián stane vrahem, nebo ne. Rozhodnutí bylo správné, ale od té chvíle měl Cyprián strach.

	„Silnice je odtud jen asi tak sto kroků. Nechali jsme vůz stát u první skalní věže tam venku. Andrej se zde musí objevit s vozem už každou chvilku.“

	Agnes si ho mlčky změřila pohledem a kývla. Tušil, že existuje aspoň tak tisíc věcí, které by se v jejich situaci daly říct, a byl sám překvapen, když ji místo toho zcela spontánně políbil. Agnes polibek opětovala. Ale od té chvíle mu už neřekla ani slovo. Byla si se svými pocity k němu už jistá? Co ho k čertu přimělo k tomu, aby přijal tu šílenou nabídku pátera Hernanda? Co se Agnes, Andreje a jeho, Cypriána, týkalo, byl příběh u konce. Ďáblova bible? Ať si ji strýc Melchior najde sám! Jestliže j

	eho poslední písemná zpráva nelhala, dorazil už biskup do Prahy. A dostane-li ji do rukou dřív páter Hernando? Taky dobře! Ať se upálí i s ní, utopí nebo se vrhne třeba do té nejhlubší propasti, jen ať už je ta prokletá věc konečně pryč, a ten šílený dominikán s ní!

	Ale co když se jí zmocní páter Xavier?

	„Slyším vůz,“ řekla Agnes.

	Vrhl na ni postranní pohled. Opětovala ho. Cítil, že se mu na rty už už dere to jeho obvyklé Žádné strachy, všechno bude v pořádku!, ale dokázal to v posledním okamžiku spolknout. „Agnes,“ řekl místo toho. Jeho vzpomínka znovu vynesla z hlubin jeho paměti samomluvu, kterou vedl, když se z Podlažic vrátil do Prahy. Jak ale měl to poznání, k němuž tam přišel, sdělit? Měl snad říct: „Agnes… tys byla vždycky pro mě to nejdůležitější na světě, ale někdy jsem se choval tak, jako by tomu tak nebylo. Bral jsem tvou lásku jako samozřejmost. Teď už vím, že láska vůbec není něco samozřejmého a že každý den, který dva lidé, jež se milují, stráví spolu, je dar od Boha. Prosím tě, odpusť mi to!“

	Patrně měl udělat právě tohle. Polkl a nadechl se. Mezi stromy a skalními stěnami zahlédl blížící se vůz. Řekl: „Ten blázen jede příliš rychle.“

	Přes Agnesin obličej přelétla změť pocitů, z nichž nejbolestivějším bylo zřejmě zklamání, které stáhlo její rysy do bolestné grimasy. Pak se odvrátila a mezi jejím obočím naskočila vráska. Cyprián slyšel chraptivé výkřiky, jimiž Andrej pobízel koně. Jeho instinkt zareagoval, ještě než rozum stačil plně zhodnotit situaci.

	Uchopil Agnes za paži a strhl ji stranou. Koně se přehnali kolem něj, kopyta tepala zemi jako údery bubnu, vůz rachotil a prudce nadskakoval po kořenech.

	Cyprián viděl Andreje na kozlíku, divoce mávajícího bičem, a vedle něj Hernanda, jehož skla brýlí se na slunci jiskřila. Andrej se strnule díval kupředu.

	Pak vůz prosvištěl kolem a divoká honba se smrštila do malého tmavého vozu s erbem biskupa z Wiener Neustadtu, který stále stejnou rychlostí uháněl dál. Cyprián pustil Agnesinu paži a rozběhl se za ním. „Hééj!“ vykřikl. „Stááát!“

	Běžel tak rychle, jak jenom dokázal, a chvilku to opravdu vypadalo tak, že by mohl vůz dohonit. Celé dlouhé vteřiny byl těsně za ním, připraven na něj vyskočit. Pak se ale vzdálenost mezi nimi zase zvětšila, do obličeje mu bubnovalo jehličí, útržky suchého mechu a prach a začal mu docházet dech. Lapal po vzduchu a zpomalil. Chodidla mu žhnula, nohy odmítaly se hýbat. Vůz získával stále větší náskok a pak Cyprián náhle zakopl o vyčnívající kořen, na němž nebezpečně nadskočil i vůz, a pár kroků ještě klopýtal, s úsilím o znovuzískání rovnováhy, až se bezděčně ocitl na zemi a zjistil, že nemůže dýchat. Namáhavě se vyhrabal na všechny čtyři, kašlal a dávil se. Vůz mezitím zmizel v oblaku prachu a hlíny, doprovázen zvukovou kulisou v podobě bubnování koňských kopyt a práskání biče mezi skalisky a skalními věžemi.

	Agnes k němu dorazila, právě když se konečně dokázal zvednout na kolena a napůl zase popadnout dech. Byl by asi překvapen, kdyby věděl, jaký kus cesty dokázal uběhnout, ale na to nyní ani nepomyslel. Agnes dopadla vedle něj rovněž na kolena a těžce dýchala.

	„Vím, co má v úmyslu,“ zasténal Cyprián. „A ještě jsem mu to i vyprávěl. Strýc Melchior a já jsme…“ Frustrovaně zvedl paže a zařval za dávno už zmizelým vozem: „Ty hlupáku!“

	Namáhavě se postavil. Plíce mu hořely, v boku ho píchalo tak, až se musel bolestí ohnout. Se zkřiveným obličejem postoupil bezděky o krok po silnici dál.

	„Cypriáne,“ řekla Agnes klidně.

	„Musím…“

	„Kam?“

	„Musím za ním. Nemá přece ani tušení, co…“

	„Chceš mě tady nechat samotnou?“

	Cyprián zmateně zamžikal. Shlédl na ni dolů. Ještě stále klečela na silnici, líce jí hořely, tmavá hříva vlasů byla ještě rozcuchanější než předtím.

	„Chceš snad běžet za tím vozem až do Broumova a mě nechat tady v tom lese, s dvěma mrtvými mnichy jako společníky a s bůhvíjakou pochybnou čeládkou, která se tu možná potuluje?“

	„Ne!“ vykřikl Cyprián.

	„Tak tedy, vezmeš mě s sebou do Broumova?“

	„Do jámy lvové? Za těchto podmínek? Blázníš?“

	Vstala a setřepala si z šatů jehličí. „Tak se vrátíme, ano?“

	Cyprián mlčel. Tentokrát to nebylo proto, aby získal čas pro další argumenty, nýbrž proto, že byl úplně bezradný. Udělal bezmocné gesto směrem, kterým odjel kočár. „Nemůžu ho přece…,“ řekl nešťastně.

	„Nuže?“

	Cyprián naprázdno pohyboval rty. „Cypriáne?“

	Náhle ze sebe vyrazil: „Raději bych zemřel, než abych připustil, aby se ti něco stalo. Všechno, čeho jsem se kdy snažil dosáhnout, jsem chtěl pro tebe. Všechno, co jsem kdy udělal, jsem udělal pro tebe. Žádné bohatství světa by pro mě nic neznamenalo, kdybych se o ně nemohl podělit s tebou. Žádná krása by mně nestačila, kdybych ti ji nemohl ukázat… Agnes, miluji tě. Ty přece víš, že tě miluji. Já…“

	„Tak se podle toho také chovej!“ vypěnila. „Chovej se tak, abych věděla, že mě miluješ, místo abys jen pořád plnil nějakou povinnost, nějaký ještě nesplacený slib, nějakou misi! Miluješ mě, ale deset tisíc jiných věcí je ti přednější než tvá láska!“

	„To není pravda!“ vykřikl, ale věděl při tom, že je to víc než pravda.

	„Tak co chceš dělat? Nechat mě tady? Odtáhnout mě do Broumova? Vrátit se se mnou?“

	„Ale…“

	„Co chceš udělat?“ vykřikla. „Co ti nařizuje tvá láska ke mně?“

	Cyprián sevřel pěsti, ne ze zlosti, ale protože se snažil, aby se aspoň trochu sebral. Připadalo mu, že má zlomené srdce. Zasténal.

	„Já…já…“

	„Poslouchej, co ti říká láska. Co je to?“

	„Já… se s tebou vrátím!“ Měl pocit, že ještě nikdy nic zbabělejšího neřekl. Agnes udělala krok k němu, přiblížila svůj obličej těsně k jeho a vykřikla:

	„Ne!“

	Cyprián sebou škubnul.

	„Miluješ mě, ale vůbec mně nerozumíš!“ pěnila Agnes. „Vrátit se? Čím je pro tebe to, co je v tom broumovském klášteře ukryto před světem? Cíl všech snah tvého strýce, o němž si stále ještě myslíš, že jsi mu něco dlužen, protože s tebou vždycky přátelsky a slušně jednal, i když ses dopustil jedné velké chyby? Nebo něco abstraktního, co všichni chtějí mít, a ty chceš být v těchto dostizích ten první, buď proto, že máš nějaké nejasné tušení, že toto bude to nejlepší, nebo proto, že se ještě nikdo nikdy neodvážil postavit se některému z tvých plánů do cesty?“

	„Agnes…“

	„Víš, co pro mě znamená to, co tam schovali? Symbol toho, že má skutečná matka byla zavražděna na místě, o němž doufala, že tam najde ochranu a azyl poté, co prchala tisíce mil? Symbol pro všechno, co mně bylo vzato a co mně nikdy nebylo z plného srdce nahrazeno – lásku mé matky! Hnací sílu stojící za tím, proč můj otec mou lásku k tobě zamítl, protože musel slíbit, že mě bude stále držet v odstupu od katolické církve! Pulzování zla, které dohnalo dva šílence k tomu, že zapálili dům mých rodičů, aby nás všechny připravili o život a při tom počítali i s rizikem, že shoří půlka města, a kteří zavraždili ženu, co by mohla být mou přítelkyní, jen protože si ji spletli se mnou!“

	„Já…“

	„Cíl dalších dvou šílenců, z nichž jeden mě unesl z mého domu a nutil mě dnem i nocí se s ním v převlečení štvát cestou necestou, zatímco druhý se pohybuje v zemi a zanechává po sobě stopu zrady, sprostoty a vražd!“

	„Ale…“

	„Pořád nerozumíš? To všechno je kvůli mně – tahle Ďáblova bible! Určila celý můj život! Vzala mně všechno, co mně patřilo, a to, co mi místo toho dala, mně ztrpčila. Chci ji vidět hořet, Cypriáne, hořet! A kdybys mně chtěl v cestě do Broumova nějak bránit, tak tě budu muset k nějakému stromu tady přivázat.“

	Zíral na ni. Cítil horkost, která z ní vycházela. Byl tak šokován jejím výbuchem, že se všechny jeho myšlenky téměř zastavily. Opětoval její pohled a náhle se mu její obličej před očima rozplynul a on zděšeně zjistil, že má oči plné slz. Pokusil se je potlačit, ale nepodařilo se mu to. Teď už věděl, jakého druhu byl ten strach, který ho celou tu dobu předtím svíral ve svých drápech; strach, že ještě jednou bude muset řešit otázku, zdaje život bez Agnes vůbec představitelný. Minuty, v nichž nesl jedno neživé tělo rudě žhnoucím ohnivým peklem, doufaje navzdory každé pochybnosti, že rezignace není žádný důkaz pro to, čeho se víc než všeho ostatního bál…

	„Ach, můj Bože,“ vyjekla Agnes a do jejích očí vhrkly rovněž slzy. „Co jsem to udělala?“ zašeptala zdrceně.

	Cyprián sklonil hlavu a cítil, jak se mu z hrdla dere vzlyk. Podařilo se mu ho potlačit, ale téměř ho to zadusilo. A pak náhle věděl, co láska skutečně znamená: poskytovat podporu tomu druhému, když dělá to, co pokládá pro sebe za to nejdůležitější, i když z toho sami máte pekelný strach a je jisté, že to, co je vám nejdražší, možná i ztratíte.

	„Tys mně ukázala, co k tobě skutečně cítím,“ řekl. Slzy mu teď volně tekly po tvářích. Styděl se za to a současně byl i jaksi podivně hrdý, že je vidí ona. Hladila ho po obličeji a stírala mu je.

	Pak ho objala a přitáhla si ho k sobě a on si najeden krátký okamžik uvědomil, že až doposud to bylo vždycky naopak, než se poddal nanejvýš úžasnému pocitu, že je to on sám, který má být tentokrát utěšen.

	V podstatě vlastně útěchu potřeboval. Věděl totiž s absolutní jistotou, že on a Agnes naleznou v Broumově smrt.

	 

	19.

	„Tam venku je morové město. Bylo to velice nerozumné, přijet sem,“ řekl opat.

	„Proč jste nás tedy nechali tak dlouho čekat před klášterní branou? Trvalo to až do večera, než jste nás konečně vpustili!“

	„Jednalo se o nedorozumění. Malá kolize s našimi bezpečnostními opatřeními, která mají nákazu udržet venku. Velice lituji.“ Opat se zatvářil tak, že se z jeho obličeje dalo vyčíst vše, jenom ne lítost. Vypadal předčasně zestárlý, šedý, vyčerpaný, zdrcený; jeho úsměv pohnul jenom jeho rty, nevnesl však do jeho rysů žádnou radost. Mnich s hnědošedým pláštěm, přehozeným přes svou kutnu, a s hlavou skrytou v kápi, který stál kousek vzadu za opatem zajednou ze židlí, nepromluvil ani slovo. Jeho držení těla bylo pokorné a hlava skloněná, takže nebylo možno pod jeho kápi nahlédnout. Přišel spolu s opatem a zaujal své místo, zatímco se opat těžce posadil a ztuhl jako nějaká neznatelně dýchající socha.

	„Chápu, že náš příjezd je dost neobvyklý.“

	Opat pomalu přikývnul a nechal své pohledy pátravě přelétat mezi oběma svými hosty. „Prosím, vysvětlete mi ještě jednou, co vás sem přivádí. Obávám se, že jsem to napoprvé nepochopil,“ řekl.

	„Mé jméno je Cyprián Khlesl a jsem zde z příkazu svého strýce, biskupa z Wiener Neustadtu. Můj strýc zase jedná na příkaz Jeho Veličenstva císaře.“

	„Matyáše Habsburského,“ řekl opat.

	„Rudolfa Habsburského.“

	„Ach ano,“ řekl opat.

	„Císař, který je známý jako vášnivý sběratel, si přeje převzít do svých sbírek jeden artefakt, který je uchováván ve vašem klášteře. Jeho Veličenstvo si přirozeně uvědomuje, že o to může jenom prosit, a činí tak ve jménu jednoty katolické církve a doufá v porozumění opata, který v minulosti proslul svým pochopením a tolerancí i oproti přáním protestantů.“

	Opat se zdál rozhodnut skrytou hrozbu ignorovat. „Znáte císařovy sbírky, pane Khlesle?“. „Ano, směl jsem je několikrát navštívit.“

	„Jsou krásné?“

	„Jedinečné. Císař z nich čerpá mnoho radosti i posily.“

	„Vy nejste duchovní, pane Khlesle?“

	„Jsem laik, když to myslíte takhle.“

	„Člověk nemusí být zrovna členem kléru, aby církvi prokázal užitečné služby.“

	„Také jsem toho názoru.“

	„Což dokazuje důvěra vašeho strýce k vaší osobě. Ale váš… ehm… průvodce…?“

	„Páter Hernando de Guevara zde zastupuje jak Svatou inkvizici, tak i dobré úmysly Jeho nejkatoličtějšího Veličenstva, krále Filipa Španělského, strýce našeho císaře.“

	Páter Hernando souhlasně kývl. Andrej se snažil udržet si na tváři úsměv. Doufal, že přítomnost dominikána, a především jméno Svaté inkvizice na opata zapůsobí, aby byl vstřícnější. Páter Hernando a to, co představoval, bylo plus, které jeho improvizaci dávalo určitou přednost před plánem, který zosnovali Cyprián a biskup Melchior. Aspoň jedno plus, pomyslel si Andrej a pokusil se nemyslet na to, že jako jedno z nepřehlédnutelných minusů tu proti němu stojí nepřítomnost císařských vojáků, kteří by byli součástí Cypriánova plánu a na což Andrej bohužel neměl žádný vliv. Byl si ale jist, že je zakrátko bude muset tak jako tak uvést do hry.

	„Je mi velice líto, že musím přiznat, že nemám nejmenší tušení, jaký náš poklad by mohl vzbudit císařovu pozornost,“ řekl opat.

	„Jeho Veličenstvo si je absolutně jisté.“

	„Nerozumím tomu. Rád bych mu nabídl, že společně s ním obrátíme klášter vzhůru nohama, abychom našli to, co hledá.“

	Andrej se snažil něco vycítit. Byl na místě, kde byla ukryta Ďáblova bible; ta kniha určila osud celé jeho rodiny, stála život jeho otce i matku a zavinila tragédii jeho života. Možná že ležela jen o dvě místnosti dále, pod zámkem. Ale necítil nic. Musela tu někde být; a přitom byl pevně přesvědčen, že by ji ucítil, kdyby byla někde blízko. Rád by se na to zeptal pátera Hernanda, který vypadal neklidně a otáčel hlavou sem a tam, jako by naslouchal nějakému neslyšitelnému zpěvu. Plameny svící se odrážely ve sklech jeho brýlí, takže oči za nimi byly neviditelné.

	„V důvěře ve vaše porozumění mně dal císař s sebou setninu vojáků, kteří táboří před městem. Mohu jim kdykoliv poručit, aby vám při hledání pomohli, a pak nebudou ani vás, ani vaše klášterní společenství nijak obtěžovat, jako v případě, že bych byl nucen k tomu, abych jim dal příkaz k prohlídce kláštera.“

	„Moudré a laskavé opatření.“

	„Přirozeně by mi bylo milejší, kdybychom se nemuseli na ty muže obracet. S morem a se vším tím…“ Andrej neurčitě zagestikuloval směrem ke dveřím.

	„Přirozeně.“

	Andrej s páterem Hernandem skoro nemluvil během té doby, co spěšně ujížděli v biskupském voze do Broumova. Nápad, že s dominikánem pojede sám, přišel rychlostí blesku a Andrej hned věděl, že to bylo správné rozhodnutí. Hernando chce spálit bibli, jestliže ji dostane do rukou; a muž, který podnikl tak dlouhou cestu a v jehož očích bylo možno číst absolutní pravdu, totiž že by ani svůj, ani život nějakého člověka nešetřil, jen aby mohl odkaz satana zničit, také svého cíle dosáhne, když se mu při tom trochu pomůže. Jaký by to také mělo smysl, přivést Cypriána a také Agnes do nebezpečí? Cyprián se stal jeho přítelem, jakého Andrej nikdy předtím neměl, a Agnes… Andrej se bál vrátit se k ní v myšlenkách zpět. Uviděl Agnes poprvé a náhle měl pocit, že jí může vidět až do srdce. Láska k Jolantě a smutek po ní byly stále ještě ty nejsilnější pocity, které naplňovaly jeho nitro, a přece… Agnes se ho nějak dotkla až v té největší hloubi jeho duše. Nebylo by lepší, a to nejen kvůli ní, kdyby sem vůbec nepřišli? On, Andrej, může třeba při tomto podniku přijít o život – a i to bylo lepší než vzpomínky na Jolantu, přátelství k Cypriánovi a ubohé zbytky své vlastní cti nějakým způsobem pošpinit.

	„Přesto mě udivuje, že vám císař ani váš strýc s sebou nedali žádné pověření,“ řekl opat.

	To proto, že v plánu bylo, že před tebou budou sedět pravý Cyprián Khlesl a samotný biskup, pomyslel si Andrej. Každopádně aspoň tak dalece jsem tomu porozuměl. Tušil však, že Cyprián mu asi neřekl vše.

	„Neviděl jste snad na mém voze erb mého strýce?“

	„Ano, ale… s prominutím, pane Khlesle… kdekdo by mohl nějaký vůz ukrást a pak ho vydávat za svůj.“

	Andrej nehnul ani brvou. „Kdo by se odvážil ukrást vůz biskupovi?“

	„Už ukradli biskupům i koně a před jejich očima je snědli.“ Páter Hernando škubnul rameny a znovu se na svém sedadle zavrtěl. Andreje náhle zalila vlna zimnice, protože si uvědomil, co to vlastně s dominikánem je. On cítil Ďáblovu bibli! Jako by je nyní spojila nějaká společná myšlenka, obrátil mnich hlavu a pohlédl Andrejovi do očí. Andrej byl šokován. Jak to, že on necítil vůbec nic, když dominikán, jehož život neměl se zlořečeným kodexem vůbec nic společného, byl schopen ho vnímat?

	„Kromě toho,“ řekl Andrej a snažil se, aby to znělo lehce a bezstarostně, „by přece bylo dost trapné, kdyby existoval nějaký dokument, z něhož by vyplývalo, že císař Svaté říše římské prosí o jeden artefakt jako nějaký ubohý kramář, místo aby to byla pro vlastníka samozřejmá čest mu ho přenechat.“

	Opat se usmál a kývnul. Znovu se opřel v sedadle dozadu. „Chápu, co mi vlastně chcete říct.“

	„Já teď bohužel nerozumím vám, Ctihodnosti.“

	„Víte, mně Bůh bohužel nepropůjčil dar obratnosti v řeči. Spoléhám proto spíše na symboly.“ Pokynul mnichovi za sebou a ten nechal sklouznout svůj plášť na zem. Andrej uviděl černou kutnu ještě dříve, než spatřil kuši, která mířila na něj a na pátera Hernanda. Na okamžik byl úplně ohromený. Pak ale nastoupil reflex, který mu připomněl, co viděl, když tehdy mezi ženami a dětmi řádil šílenec v černé kutně se svou sekerou – a strach mu sevřel hrdlo. Páter Hernando seděl najednou úplně klidně.

	Andrej nedokázal odvrátit pohled od namířené kuše. Před dvaceti lety ho výstřel z kuše zachránil před jedním mnichem v černé kutně, avšak teď mířil jeden černý mnich kuší na něho. Andrejovi bylo úplně jasné, že opat ani v nejmenším nemá v úmyslu, nechat je pod hrozbou zbraně vyvést na dvůr a donutit je, aby nastoupili zpátky do svého vozu a odjeli. Kuše byla napjatá, aby zabila, ne aby hrozila.

	„Vidím, že jste řeči mých symbolů porozuměli,“ řekl opat.

	Malou místnost, v níž se nalézali, naplnilo náhle jakési nové, přízračné světlo. Linulo se z okna za opatovými zády a olemovalo jeho postavu růžovou, chvějivou aureolou. Opatova postava náhle vrhala mlhavý, jakoby pomalu tančící stín, který se natáhl přes desku psacího stolu a odtud až naproti k Andrej o vi a Hernandovi. Andrej z překvapeného výrazu opata poznal, že se světlo odráží i na jeho, Andrejově obličeji. Opat se prudce otočil. „Co se to děje?“

	Černý mnich sklouzl k oknu, aniž by Andreje a Hernanda spustil ze zaměřovače, a vrhl krátký pohled ven. Světlo začalo vrhat rudé stíny do záhybů jeho roucha. Opatovu celu nyní vyplnilo teplé žhnutí.

	„Jedna z obou hromad dřeva na dvoře hoří, Ctihodnosti.“

	„Nedal jsem žádný příkaz, aby byla zapálena.“

	„Ani to nevypadá, že by to udělal někdo z bratrů.“ Černý mnich odstoupil od okna. Kuše stále neomylně mířila na Andreje a na dominikánského pátera. „Venku všichni běhají sem a tam a snaží se oheň uhasit.“

	Když se Andrej podíval na mnicha pozorněji, všiml si odřených a potlučených mnichových rukou; viděl ohromnou, hluboce zhnisanou jizvu přes celý hřbet jeho levé ruky, a když opat vstal a šel se podívat k oknu sám, poznal, jak malý vlastně ten muž je. Ve vlně pocitů, které byly tak zmatené, že si ani sám Andrej nebyl jist, co vlastně cítí, převládlo nyní tušení, že má před sebou jednoho z oněch dvou mnichů, kteří byli v Praze a jejichž stopy sledovali až sem. Jednoho z Jolantiných vrahů. Uvědomil si, že se už napůl zvedl ze svého místa, když tu chladná ruka pátera Hernanda dopadla na jeho vlastní, a palec černého mnicha náhle klesl až ke spoušti a pak pomalu klesal níž. Tváře mu žhnuly a plameny v jeho mozku vypálily zděšení i veškerý strach. Místo nich zůstaly nenávist a touha vraždit. Věděl, že ať už si zde přeje udělat cokoliv, přednostním cílem je smrt toho malého mnicha. Vzápětí ho naplnily jakési vibrace a podivné píchání, jako zpěv nějakého neviditelného sboru, jako bzučení nějakého obrovského roje sršňů, které slyšíme ještě předtím, než je spatříme, a které vyvolává v člověku jediný prastarý instinkt – utéct co nejrychleji odtud. Zděšeně pohlédl do očí pátera Hernanda a četl v nich jistotu. Ano, to, co právě slyší, je Ďáblova bible.

	„Přivedu hlídky, co jsou přede dveřmi,“ řekl opat černému mnichovi, vstal a obešel stůl. „Musím vědět, co má ten oheň znamenat. Vrátím se hned.“ Otevřel dveře. „Kustodi! Pomozte bratru Pavlovi. Nikdo neopustí tuto místnost…“

	Když náhle zmlkl, Andrej se otočil. Opat couval nazpět do místnosti. Následovali ho dva další černí mniši. Jeden z nich svíral jednou paží opatovo hrdlo a drahou rukou ho pevně držel za kutnu. Druhý mnich držel kuši stejného druhu a provedení, jakou měl i bratr Pavel. Mířila na něj a na krátký okamžik vypadal malý mnich tak ohromený a zděšený, že se až zapotácel. Pak se ale rychle sebral a Andrej viděl, že na něj jeho kuše zamířila znovu.

	„Omyl,“ řekl první mnich. „Opustíme tuto místnost všichni a hned.“

	„Zastřel je,“ zachrčel opat. Bratr Pavel stál jako zkamenělý.

	„Jsme čtyři,“ řekl mnich, který držel opata za hrdlo. „Zastřelit můžeš jen jednoho. A ať už se potom s tebou stane cokoliv, jedním si můžeš být jist: opat nepřežije také.“

	Andrej musel vynaložit téměř fyzickou námahu, aby dokázal odtrhnout pohled od na něj mířící šipky. Mnich, který držel opata, se obrátil k němu; kápě se mu svezla dozadu a Andrej uviděl Cypriánův obličej. Domnělá černá kutna se rozhrnula a odhalila tak, že se jedná o dominikánský plášť, zmazaný uschlou krví a hlínou.

	„Vůz jsme bohužel zmeškali,“ řekl Cyprián.

	Druhý černý mnich byla Agnes. Stále ještě mířila na bratra Pavla, který stál osamocen za opatovým stolem a svou křehkostí a odhodláním vzbuzoval spíše soucit než hrůzu. Opat sténal a snažil se svůj rozkaz zopakovat, ale Cyprián přitlačil silněji. Opatův obličej zbrunátněl.

	„Dlouho to už nevydrží,“ poznamenal Cyprián na Pavlovu adresu. „Raději odlož kuši.“

	„Je to jeden z těch černých mnichů?“ zeptala se Agnes. „Jeden z těch, co zapálili náš dům?“

	Hlava bratra Pavla sebou prudce trhla. Pohyb způsobil, že kápě mu sklouzla a odhalila obličej strašlivě potlučeného muže – do modra zbitý, odřený, bledý, ztrápený. Jeho oči se rozšířily, když uviděl Agnes a porozuměl, co její slova znamenají. Jejich pohledy se zkřížily a zaryly jeden do druhého.

	„Zavraždil jsi nepravou, ty hlupáku!“ řekla Agnes hlasem plným nenávisti.

	Bratr Pavel trhnul kuší a ta se mu okamžik odchýlila od cíle.

	Andrej vší silou vykopl nohou dopředu a zasáhl stůl. Posunul se a hrana stolní desky udeřila malého mnicha do břicha. Zhroutil se, šipka vyletěla a neškodně se zabodla do stolu. Bratr Pavel padl k zemi. Opat tloukl pažemi kolem sebe a snažil se osvobodit. Cyprián s ním otočil, popadl ho pevněji a zkroutil mu jednu paži na záda. Hubený muž byl v Cypriánově sevření téměř jako dítě. Zvenku se náhle ozval křik.

	„Popadni toho chlapíka,“ zasípal Cyprián. Andrej skočil po těžce se ze země sbírajícím Pavlovi. Kdyby neměl tonzuru, mohl by ho chytit za kštici, vytáhnout ho opět na nohy a vrhnout se na něj, takto ho ale musel uchopit pod pažemi, a protože malý mnich téměř nic nevážil a bolestně vykřikl, jakmile se Andrej dotkl jeho žeber, chuť k vraždění ho přešla. Ovinul mu paži kolem krku a odtáhl ho za sebou ven. Na pažích mu vyskočila husí kůže při pomyšlení, že toto je bytost stejného druhu jako ta, co měla na svědomí jeho rodiče.

	„Ven, pátere Hernando!“ vykřikl Cyprián. „Rychle!“

	Dominikán vyběhl dveřmi na chodbu. Cyprián, který stále ještě svíral opata, ho následoval. Agnes a Andrej na sebe vrhli krátký pohled. Pak se Agnes prudce otočila a vyběhla ven také. Ve svém širokém, vlajícím plášti a s rozpuštěnými vlasy, vypadala jako nějaká Amazonka. Andrej popadl zmítajícího se mnicha pevněji a klopýtal za ní. V chodbě ležely dvě nehybné černé postavy, strážci, které chtěl opat zavolat dovnitř, aby se s nevítanými hosty vypořádali. Museli nastoupit na svá místa hned poté, co Andrej a Hernando vstoupili do cely; opat už jistě předtím plánoval, že je nenechá odejít. Vedle obou černých mnichů postávali další tři klášterní bratři a hlasitě svolávali pomoc. Hlas jim však uvázl v hrdle, když se otočili a uviděli, co se děje. Cyprián jednoho srazil k zemi, oba další utekli dál dovnitř budovy. Cyprián vedl svou malou skupinu opačným směrem. Chodba vedla širokými dveřmi ven na schodiště, končící osamoceným obloukem, v němž snad kdysi bývaly také dveře, který však byl nyní prázdný; za ním se rozkládal přední dvůr kláštera s hlavní branou, vedoucí do města. Andrej bral schody po třech a malého mnicha při tom téměř nesl, i když ten se zoufale pokoušel vytrhnout. K oblouku se dostal spolu s ostatními. Viděl, jak se Cyprián přikrčil a ve stejném okamžiku se ozvalo kovové zařinčení šipek, které prolétly těsně kolem nich. Cyprián zaklel. Andrej viděl klášterní pacholky, kteří se u hlavní brány zabarikádovali a nyní napínali své kuše, zahlédl i jednoho dalšího, stojícího za zdí od klášterní zahrady, který měl na hraně zdi podepřenou jakousi dlouhou hůl, která po chvilce vyplivla oheň a dým. Vedle Andreje se rozprskl jako pěst velký kus omítky, který se uvolnil z oblouku, a prach mu stříkl do obličeje. Mezi budovami se rozléhalo praskání a sykot. Mniši, kteří pobíhali kolem hořící hromady a zmateně se snažili hasit oheň, vrhali na boční stěnu klášterního kostela poskakující obrovské stíny, jako by zde tančili nějací démoni.

	„Zpátky!“ vykřikl Cyprián. Strhl opata s sebou a ukryl se za prázdným obloukem. Andrej se vrhl na druhou stranu oblouku, kde se znovu octl vedle Agnes. Bratr Pavel sípal a pomocí loktů se snažil osvobodit. Andrej s ním praštil o zeď. Šipky z kuší hlučně narážely na stupně schodiště nebo hvízdaly s jiskřením někam mimo. Jediná mušketa v rukou klášterního pacholka se ozvala znovu. Kulka urazila z otevřených dveří klášterní budovy jednoho zrezivělého andílka.

	„Dovnitř to šlo líp než ven!“ zařval Cyprián na své společníky na druhé straně.

	Andrej pokrčil rameny. Oplatil Agnes její pohled a náhle cítil, že se na ni musí usmát. Letmo úsměv opětovala.

	„Hej!“ zařval Cyprián směrem k hlavní bráně naproti. „Máme opata! Přestaňte s tím nesmyslem, nebo mu zakroutím krkem!“

	Odpovědí bylo zesílené krupobití střel. Mušketa se toho už neúčastnila – střelci buďto praskl bubínek, nebo čekal, až se někdo z protivníků ukáže, aby zbytečně neplýtval cenným prachem. Andrej se uštvaně rozhlédl kolem.

	„Kde je páter Hernando?“ vykřikl naproti k Cypriánovi.

	Cyprián se zatvářil zarputile a ukázal ke dveřím do klášterní budovy. „Dostal to.“

	Dominikán ležel napůl ukryt za mohutným obloukovým klenutím vstupních dveří. Šipka z kuše mu vězela v boku. Za svého místa nemohl Andrej rozeznat, zda muž ještě dýchá. Každopádně se vůbec nehýbal. Přidušeně zaklel.

	Agnes popadla napůl omráčeného mnicha za bradu a otočila mu obličej tak, že si navzájem hleděli do očí. Pomalu zvedl třepetající se víčka.

	„Jsem Agnes Wiegantová!“ křikla na něj. „Jsem dítě jedné francouzské protestantky, která u vás hledala útočiště! A vy jste ji zavraždili! Zavraždili jste mi matku, ukradli jste mi můj život a teď chcete zavraždit i mě! Podívej se na mě a řekni, že je ti to líto!“

	„Co chcete?“ ozval se jakýsi hlas od hlavní brány. Andrej zaregistroval, že ostřelování přestalo. Hlas téměř přehlušilo praskání ohně. Mniši už zanechali marné námahy s hašením a oheň teď dosáhl svého vrcholu. Jiskry létaly až do výše střešních hřebenů, záře plamenů jasně osvětlovala architektonický masiv klášterní budovy, která se tyčila za nimi a vysílaly dým a nárazy teplého větru až k nim. Vypadalo to, jako by stáli přímo na prahu pekla. Andrej nyní postřehl, že páter Hernando je naživu. Pohnul se a pokoušel se odlézt dál do vchodu. Uvažoval, jaké by asi bylo riziko, vyběhnout k němu a odtáhnout ho do úkrytu, ale jediný, kdo by to mohl udělat, byla Agnes; jak Cyprián, tak i Andrej by museli za tím účelem pustit svá rukojmí. Andrej zaklel znovu.

	Pak Pavel náhle zatřepal hlavou. Andrej, který ležel napůl na zádech, mnicha přitaženého k sobě, aby ho mohl lépe držet, viděl každý pohyb jeho rysů.

	„Ďáblovu bibli!“ zařval Cyprián a jako by to bylo něco, co ho teprve dodatečně napadlo, dodal k tomu: „A volný odchod!“

	„Jak jsi přišla na to,“ zeptal se černý mnich klidně, „že tvá matka byla jedna z těch Francouzek?“
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	Když se na Cypriánovu výzvu neozvala žádná odpověď, opat poprvé od jejich útěku z budovy promluvil. Cyprián na něm napůl ležel, skrytý za dveřním obloukem, ale uvolnil mu hrdlo a také mírně povolil stisk jeho ruky.

	„Nemá to žádný smysl,“ řekl opat. „V žádném případě nevyměním svůj život za tu knihu. Učinil jsem slib.“

	„Snad chceš zachránit aspoň jeho život,“ zavrčel Cyprián a ukázal na duhou stranu oblouku, kde leželi Agnes, Andrej a malý mnich.

	„Pavel je kustod. Zemřít při ochraně Ďáblovy bible je to nejmenší, co může kustod udělat.“

	„Ty bys ho obětoval?“

	„Obětoval by se sám.“

	Cyprián se nadzvedl a rozhlédl se kolem. „Už nebudu dál čekat!“ zařval. Jedna šipka z kuše s řinčením odskočila od místa, kde byla právě před chvíli jeho hlava.

	„To je všechno, co můžete nabídnout?“ zeptal se.

	„Ta žena,“ řekl opat a kývnul bradou k Agnes, „ještě žije. Pavel mně ale řekl, že je mrtvá. Co se vlastně stalo?“

	„Bratr Pavel se zmýlil,“ řekl Cyprián.

	„Jedna nevinná… Mír její duši.“

	„Agnes je rovněž nevinná.“

	„Ty nemůžeš pochopit, co je tu ve hře. Ani vyslanec biskupa z Vídně to nedokáže.“

	„Já jsem vyslanec biskupa z Vídně.“

	Opat mlčel. Po přestávce, kdy se nadechl a opět vydechl, řekl: „Ani tahle finta vám nebude k ničemu.“

	„Měli bychom snad zdůraznit, že my jsme ti dobří,“ řekl Cyprián. „Nechceme tu knihu pro sebe. Chceme ji jenom vyřadit z provozu.“

	„Žádný člověk nedokáže zničit odkaz zla. Ztroskotali byste. Ďáblova bible je silnější než vy.“

	„Existuje více než jen jedno řešení tohoto problému.“

	„Ďáblova bible zůstane zde!“ ozval se hlas vyjednavače od hlavní brány: „O tom volném odchodu bychom si mohli promluvit.“

	„No konečně,“ zavrčel Cyprián. Nahlas vykřikl: „Vymyslete si něco lepšího!“

	Koutkem oka zaznamenal jakýsi pohyb u vchodu ke klášterní budově. Páteru Hernandovi se podařilo kleknout. Opeření šipky mu vyčnívalo z boku těsně pod srdcem. Dominikán se svěšenou hlavou těžce lapal po dechu a zdál se více mrtvý než živý.

	„Vyjděte ven, ať si můžeme promluvit!“

	Cyprián pokládal pod svoji důstojnost na takovou výzvu odpovídat.

	„Jsou jenom tři!“ zařval najednou opat. „Zaútočte na dveřní oblouk! Na nás neberte žádný ohled! Zabte je!“

	Cyprián se prudce otočil. Hlava opata odletěla dolů a narazila na schod. Zhroutil se. Cyprián stáhl pěst zase zpět.

	„Zatracený hlupák!“ zamumlal vztekle.

	Slyšel, jak od hlavní brány někdo vykřikl rozkaz a střelba začala znovu. Muselo tam být aspoň tucet mužů – pacholků, kteří se kvůli ochraně klášterního společenství postavili do zbraně. Mušketa štěkala dál a vyrývala z oblouku další kusy omítky. Kdyby měli dost střelného prachu, mohli by dveřní oblouk nad Cypriánem a jeho společníky vyhodit do povětří. Cyprián neviděl z této situace žádné východisko. Byli o několik okamžiků pomalejší, než měli být, takže je obránci předešli.

	Před hlavní branou se náhle ozvalo jakési hlučné dunění. Cyprián zpozorněl. Znělo to, jako by sem někdo dopravoval polní dělo. Jak to bylo se zhroucením brány? Pronikavě zahvízdl. Andrej a Agnes k němu udiveně vzhlédli. Zvedl ruce, aby jim naznačil, že se nemají hýbat, ale tu již práskl výstřel.

	Rozlehl se po celém dvoře s tak ohlušujícím rachotem, že to vypadalo, jako by se zhroutil celý klášter. Cyprián slyšel tříštění a praskot a mezi tím zděšený křik. Na dlažbu bubnovaly kusy zdiva a omítky. Cyprián viděl, jak od hlavní brány létají vzduchem úlomky velké jako dlaň, poskakují a válejí se po dlažebních kamenech a teprve u schodů zůstávají ležet. Na okamžik mu mrak zcela zaclonil výhled na ostatní. Slyšel je sípat a kašlat. Sebral všechnu svou kuráž a opatrně vyhlédl ze svého úkrytu, aby se přesvědčil o situaci.

	Skutečně, polní dělo. Samozřejmě. Stálo venku před klášterem a před tím, co kdysi byla hlavní klášterní brána. Velká křídla dveří byla stále zamčená, ale to teď už nehrálo žádnou roli. Jedno bylo totiž úplně vyražené z pantů a leželo v zeleninovém záhonku, druhé viselo našikmo a zela v něm obrovská zubatá díra, která nabízela pohled na blízké tržiště. S posledními zbytky mraku po výstřelu se do kláštera začaly tlačit pestře oděné postavy, ozbrojené halapartnami, píkami a karabinami a ihned se mezi troskami brány rozdělovaly a spěchaly na různá místa. Zněly povely. Cyprián viděl, jak vojáci vytahují z různých úkrytů napůl omráčené, napůl ohluchlé, prachem pokryté a krvácející obránce a shromažďují je v jednom koutě dvora. Další se ihned rozestavili kolem stále ještě planoucího ohně. Znovu se ozvalo rachocení a na dvůr vjely dva vozy. Další lancknechti se shlukli kolem nich. Cyprián si vytřel prach z očí. Dvířka jednoho vozu se otevřela a ven vylezl hubený muž v prostém obleku, rozhlédl se kolem sebe, otřepal ze sebe prach a začal kašlat.
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	„Ty lžeš,“ řekla Agnes, ale současně věděla, že malý mnich říká pravdu. Zatočila se jí hlava. Andrejův obličej byl tak zkřivený, jako by právě dostal ránu do žaludku.

	„A proč bych měl?“ opáčil mnich.

	„To přece není možné… to… to nemůže být pravda!“ Z Andrejových očí tekly slzy. „A já myslel… já myslel…“

	„Stačí se jen podívat se na vás dva vedle sebe,“ řekl mnich, „a každý pozná pravdu.“

	„Jsou jenom tři!“ zařval náhle opat. „Zaútočte na dveřní oblouk! Na nás neberte žádný ohled! Zabte je!“

	Polekaně vzhlédla. Situace, v níž se nacházeli, se zdála méně nepravděpodobná než to, co právě slyšela. Cyprián umlčel opata ranou pěsti. Šipky z kuší znovu hvízdaly přes oblouk. Práskla mušketa, kolem létaly kusy omítky. Znovu sklopila oči. Malý mnich se zdál být ztělesněný klid. Snažila se ho nenávidět, ale najednou už to nedokázala. Ne potom, co uviděla jeho zbědovaný stav, ne potom, co jí právě vyprávěl. Andrej potřásl hlavou, zatím neschopen se vzpamatovat.

	Něco zadunělo jako hrom. Slyšela Cypriánův hvizd. Horečně gestikuloval rukama, pak se všechno ponořilo do rachotu, tříštění a praskotu a zahalil je jakýsi horký, jedovatý oblak. Začala kašlat a myslela, že jí dým snad sežehne hrdlo. Pak se mrak rozptýlil a ona slyšela dusot mnoha těžkých bot a povely, nato se do dvora hlučně vevalily dva vozy, ale pak konečně nastal alespoň trochu klid, který přichází vždy, když se situace nečekaně změní.

	„Ach matko, matko,“ vzlykal Andrej. „Můj otec… ten zaslepený blázen… V tvém stavu se ještě pokoušet o ten starý trik – a já jsem nic nevěděl…“

	Agnes mu položila ruku na rameno. Už dávno malého mnicha pustil, ale on tu pořád ještě stál, opřený o oblouk. Možná i on byl příliš vyčerpaný, než aby bojoval dál. U Andreje tomu tak každopádně bylo. Agnes Andreje náhle objala, políbila ho a přitiskla ho k sobě. I když jí samotné také tekly po tváři slzy a byla otřesená, nezpanikařila ani na okamžik.

	Pohlédla k Cypriánovi, který trhnutím zvedl opatovo bezvládné tělo, pak si ho přehodil přes rameno a vstal.

	„Zůstaňte, kde jste!“ zavolal na ně přes rameno, aniž se na ně podíval. Rozhodně vystoupil ven z krytu. Agnes sebou zděšeně trhla, ale pak zahlédla jeho spokojený úsměv.

	„To ti tedy trvalo ještě déle, než mé osvobození ze žaláře ve Vídni!“ zavolal. Odpověď neslyšela, ale stejně věděla, kdo to přijel: Melchior Khlesl. Opětovala pohled malého mnicha. „Tady všechno vraždění už končí,“ zašeptala. „Končí ohněm, v němž shoří jedna prokletá kniha.“

	Malý mnich zavrtěl hlavou. „Ne,“ řekl stroze. Jeho jistota ji znepokojila. Odvrátila pohled.

	„Agnes, Andreji!“ volal Cyprián. „Všechno už je v pořádku, je tu strýc Melchior a s ním polovina císařovy osobní gardy. Pojďte ven a toho zatraceného mnicha vezměte s sebou!“

	„Ale jen pár kroků,“ ozval se vtom za nimi čísi nový hlas. Agnes a Andrej se prudce otočili. Malý mnich pevně zavřel oči. Za nimi na schodišti stál – a jen sám ďábel mohl vědět, jak asi dlouho – muž v rouchu dominikána. Na okamžik si Agnes myslela, že je to páter Hernando, ale chyběly mu brýle, a páter Hernando byl také podstatně mladší než tento dominikán. Kromě toho držel v rukou kuš, kterou, aniž by se mu nějak třásly ruce, mířil na ni a na Andreje. Dominikán se slabě pousmál. „Někdy to člověk přece jen musí udělat sám,“ řekl. „Správný muž na správném místě.“

	 

	„Přirozeně vám nemohu tu bibli přenechat, Ctihodnosti,“ řekl páter Xavier. „A nesnažte se mně namluvit, že byste byl za ni schopen obětovat své přátele. To bych tak věřil tomu opatovi, ale od vás to neberu.“

	„Nejde tu o cenu té knihy, nýbrž o zachování křesťanstva,“ řekl strýc Melchior. „Jde o statisíce životů.“

	Páter Xavier pozvedl kuši a zamířil s ní na Agnes. „Tak co, vyváží snad její život? Nebo jeho?“ Zamířil na Andreje.

	Cyprián stál bez hnutí vedle biskupa. Pustil opata, který by byl jistě klesl k zemi, kdyby se, ještě stále napůl omráčený, o něho neopřel. Krev v Cypriánových žilách se změnila v led a jeho myšlenky vířily v hlavě v šíleném tanci. Dominikánský páter přinutil Agnes, Andreje i bratra Pavla vylézt z jejich úkrytu a stál s nimi nyní před obloukem. I kdyby se někdo odvážil na něj jen zamířit, snadno by mohl uskočit za oblouk a odtud Agnes či Andreje zastřelit. Cypriánův pohled se setkal s Agnesiným, pak i s Andrejovým. Agnes se na něj upřeně zadívala, vypadalo to, jako by mu chtěla něco sdělit, ale on nedokázal její němé poselství rozluštit.

	Biskup Melchior mlčel. Páter Xavier nechal kuš zase klesnout.

	„Vidím, že si rozumíme,“ řekl. „Tak mi přineste tu knihu.“

	„Nevím, kde je.“

	Páter Xavier ukázal bradou přes rameno, aniž spustil biskupa z očí. „Pod klášterem je obrovské sklepení. Hledejte tam.“

	„Myslíte, že je to tak jednoduché?“

	„Ďáblovu bibli hlídá sedm kustodů. S tímhle tady jste z nich už tři vyřadili. A máte k tomu půl regimentu – chcete mně namluvit, že s tolika muži byste to nedokázal?“

	Biskup Melchior ještě váhal. Cypriánovy myšlenky náhle přestaly vířit. Podíval se na bratra Pavla a poznal, že ten nijak nerezignoval, ale soustředil se. Bratr Pavel vraždil, aby ochránil Ďáblovu bibli a nenechal se zastrašit ani tímhle dominikánem. Čekal jen na vhodnou příležitost, aby dostál svému životnímu poslání.

	„Vzdej to, strýčku Melchiore,“ řekl Cyprián nahlas. „Nestrpím, abys Agnes a Andreje ještě dále vystavoval nebezpečí.“

	„Cypriáne, zde stojí ve hře mnohem víc…“

	„Pro mě tu stojí ve hře všechno!“ vykřikl Cyprián. Jeho hlas byl velmi vzrušený. Melchior se ohromeně otočil. Cyprián jen doufal, že pochopil, co mu chtěl naznačit. Nikdy na svého strýce nepozvedl hlas a nikdy mu také nenadával. „Když to neuděláš ty, přinesu mu tu zlořečenou knihu já!“

	Melchiorovo ohromení nebylo hrané. „Cypriáne!“ vykřikl zděšeně.

	„Zatraceně!“ zařval Cyprián. Udělal krok ke svému strýci a viděl, jak sebou jeho oční víčka škubla. „Nastoupíme do vozu, zajedeme ke vchodu a půjdeme tu věc najít.“

	Biskup Melchior zadržel na kratičký okamžik dech. Cyprián doslova mohl vidět, jak jeho mozek pracuje a snaží se najít nějaké řešení. Oči se mu zúžily.

	„Dělo!“ zasykl konečně.

	„Váš synovec tam půjde stejně,“ řekl páter Xavier. „Vojáci také.“

	„Nepotřebuji žádné vojáky!“ vykřikl biskup Melchior a sevřel pěsti. „Vím, kde je. Táhněte do pekla, vy zatracený zrádče církve a tohoto Jidáše můžete vzít s sebou!“ Biskup plivl Cypriánovi pod nohy.

	Páter Xavier mlčel, na tváři zdvořilý výraz. Po chvilce řekl: „Vy jste ještě pořád zde?“

	Biskup Melchior se s klením vyšplhal na kozlík vozu. Cyprián vrhl na pátera Xaviera vražedný pohled.

	„Co chcete s tím vozem?“ zeptal se páter Xavier podezřívavě. Jeho kuše se znovu pozvedla. Hrot šipky mířil na Agnesin spánek.

	„Máte vůbec ponětí, co hledáte?“ zasyčel biskup Melchior. „Ďáblova bible váží tolik jako dospělý muž. Máme ji snad táhnout na zádech?“

	Dominikán mu pokynul. Vůz se rozjel a drkotal kolem zeleninové zahrady k dalšímu, o něco hlouběji položenému vchodu do budovy, který byl dost velký na to, aby jím mohl projet kočár. Cyprián se naposledy podíval na Agnes, která tu ještě stále stála ruku v ruce s Andrejem, a pak se rozběhl za strýcem. Snažil se soustředit se na své příští kroky, ale ta nezvyklá důvěrnost mezi těma dvěma ho děsila.

	Biskup Melchior slezl z vozu. „Neví o tom nic, že?“ zasípal.

	„V žádném případě netuší, že ji máš tady.“

	„Jsi si jist, že náš plán stále ještě funguje?“

	„Provedl jsi všechny přípravy?“

	„Ano.“

	„Kam budeme muset jít tam uvnitř?“

	„Podle plánů, které jsem viděl v Břevnově… Břevnov, Podlažice a Broumov patřily kdysi všechny dohromady… tady, tady jsou ty dveře!“

	Za průjezdem pro vozy vedly příkře dolů jakési úzké schody. Dveře nebyly zamčeny. Spěchali dolů po tolika stupních, jak pokládali za potřebné. Podivný chlad se ovinul kolem Cypriánova těla a přiměl ho nejisté lapat po vzduchu. Byl to pocit, jako když se člověk probudí v nějakém černočerném pokoji a náhle s jistotou ví, že vedle jeho postele stojí nějaká nestvůra.

	„To stačí,“ zasípal Melchior.

	Otočili se a běželi zase nahoru. Biskupův dech hvízdal. Cyprián ho popadl za paži, ale Melchior ji setřásl. „Nenechám si nadávat do bláznů a pak se ještě nechat vytahovat do schodů,“ zasípal, ale po obličeji mu přelétl náznak úsměvu.

	Cyprián rozrazil dvířka vozu. Melchior zavrtěl hlavou a spustil se na kolena. Ukázal pod kočár. „Příliš… nebezpečné,“ lapal po dechu. „Někdo by se sem mohl podívat. Nechal jsem ten náklad až do Prahy jet jako pasažéra uvnitř ve voze, ale pak… vidíš to dřevěné pažení?“

	Cyprián vlezl pod vůz a otevřel pažení úplně. Objevil se obrovský, v kůži zabalený ranec. Namáhavě ho vytáhl ven. Svaly se mu napjaly a musel vydat téměř všechnu svou sílu, než se mu to podařilo. Pak ranec ve dvou přemístili dovnitř vozu, obrátili ho a znovu se rozjeli nazpět. Cyprián pocítil závrať. Byla to práce trvající méně než minutu.

	Venku na dvoře se nic nezměnilo. Vojáci sice širokým kruhem obklíčili pátera Xaviera, ale jinak nic nepodnikli. Oheň dosáhl svého vrcholu a nyní divoce planul. Cyprián musel pomyslet na hořící dům v Praze a zaťal zuby. Seskočil z kozlíku a vlezl do vozu. Chvíli v něm naoko rámusil, pak vyhlédl z okénka.

	„Jste připraven?“

	Páter Xavier na okamžik váhal, pak zcela nečekaně kopl bratra Pavla do holeně. Malý mnich bolestně zasípal a zhroutil se.

	Pak pohnul kuší a Agnes s Andrejem klopýtavě vykročili směrem ke kočáru.

	„Teď jsem připraven,“ ucedil mezi zuby páter Xavier a pomalu svá rukojmí následoval.

	 

	22.

	Pavel viděl zpod téměř zavřených očních víček, jak Cyprián postavil na spodní hranu pažení vozu cosi velkého a neforemného a pak to pustil. Věc se pomalu převrátila a vypadalo to úplně tak, jako by se převrátila nějaká chrámová věž nebo velký starý strom. Ranec dopadl na dlažbu a zvířil vysoký sloupec prachu. Náraz projel celým Pavlovým tělem, a zněl v jeho uších jako jediný obrovský, strašlivý úder zvonu.

	„Nebyla hlídána?“ slyšel dominikán otázku.

	Cyprián si přejel prstem přes hrdlo. Pavel potlačil hrůzu, kterou pocítil. Hlava ho bolela, v koleně se mu něco muselo přetrhnout, ale napjal všechny svaly a šlachy, které ještě fungovaly. Dým hořící hranice ho zahalil a usnadnil mu to.

	„Ustupte nazpět,“ řekl dominikán. Agnes a Andrej uposlechli. Dominikán zaváhal.

	„Otevřít!“ nařídil posléze Cypriánovi.

	Cyprián začal trhat a rvát kožený obal. Objevila se druhá vrstva, kterou tvořila hrubá vlna. Pavel pomyslel na neviditelný poklad v truhle, omotaný a pojištěný železnými řetězy, jak si Ďáblovu bibli vždycky představoval. Vnímal Cypriánovo běsnění jako úděsnou svatokrádež a čekal na to, že úplné odhalení knihy bude provázeno přinejmenším úderem hromu. Ale nestalo se nic. Cyprián roztrhl poslední pruh látky, sehnul se, pak se se sténáním a s rudým obličejem zase narovnal a zvedl knihu v kožených deskách, která mu sahala až k bokům. U druhého vozu, který stál na klášterním dvoře a jehož si zatím nikdo nevšímal, se otevřela dvířka.

	Dominikán sice stále držel kuš připravenou, ale bezděky se naklonil dopředu.

	Pavel už urazil polovinu vzdálenosti, která je od sebe dělila, ještě než si to sám uvědomil.

	 

	Páter Xavier se prudce otočil. Pavel se řítil k němu; jeho levé koleno se mu při tom strašlivě vyvracelo ven, ale to ho vůbec nezpomalilo. Dominikán trhl kuší a zamířil ji na útočícího kustoda. Odněkud zvenčí, zpoza klášterních zdí se ozval řev, podobný ryku vzteklého býka. Vojáci sebou trhli.

	„Blázne!“ řekl páter Xavier pohrdavě a stiskl spoušť.

	Zásah otočil malým mnichem kolem jeho osy. Vpředu u brány se několik vojáků rozlétlo od sebe, jako by do nich někdo hodil granát. Pavel upadl na zem. Musel být mrtvý ještě dřív, než se dotkl země. Páter Xavier se znovu obrátil ke svým rukojmím…

	Jako prvního uviděl Cypriána. Pěst ho zasáhla přímo mezi oči a otřásla celým jeho tělem. Cítil, jak ztrácí půdu pod nohama, a v ústech pocítil pachuť krve. Napůl oslepený a s ohlušujícím hučením v uších zvedl kuši a zamířil ji na Cypriána, ale v posledním okamžiku ji otočil, pohlédl přes ni do zděšených očí Agnes Wiegantové a stiskl spoušť.

	Pak ale byl ten řev najednou úplně blízko a on rozpoznal, že se jedná o zuřivý řev nějakého člověka. Hned nato byl zvednut do výšky. Kolem něj se ovinuly čísi mohutné paže s takovou silou, až mu prasklo několik žeber. Zařval překvapením a bolestí. Chtěl zvednou pěsti a udeřit útočníka do obličeje, ale jeho paže byly beznadějně uvězněny po jeho bocích. Byl nesen jako malé dítě v pažích nějakého brutálního otce a křičel bolestí, jak jím otřásal trysk dusajících nohou.

	A pak najednou letěl vzduchem a přistál na něčem živém, škubajícím se, co tančilo na jakýchsi tvrdých a ostrých hranách, které se posunuly a zase se nad ním zbortily a zavřely. Zahalila ho rudá zář a žár. A jestliže si předtím myslel, že pociťuje bolest a hrůzu, poznal teprve teď, že existuje hrůza, která se nedá ani popsat, a bolest, při níž umlkne dokonce i zoufalý řev.

	 

	„Ne!“ vykřikl biskup Melchior a vojáci nechali klesnout zbraně, jimiž chtěli obra v černé kutně rozstřílet na kusy. Obr stál před hranicí a stále ještě divoce řval. Melchior viděl škubající se nohy pátera Xaviera; zbytek jeho těla byl pohřben pod planoucími dřevěnými poleny. Měl pocit, že asi co nevidět bude zvracet. U hlavní brány se pomalu zase sbírali vojáci, které běžící obr rozházel všemi směry jako nějaké loutky. Druhý vůz se se zasténáním nahnul na bok, jak z něj pomalu vylézal jeho cestující.

	Biskup Melchior pohlédl na zem, kde ve svém roztrhaném šatě z kůže a látky ležela Ďáblova bible. Cyprián dřepěl vedle ní. Jednou paží objímal vzlykající Agnes, druhou Andreje, který se vzpínal a škubal sebou. V jeho hrudi vězela šipka, kterou páter Xavier vypálil. Biskup Melchior si ohromeně vzpomněl, že se Andrej vrhl v poslední chvíli před Agnes a svým tělem šipku zachytil.

	Obr se odvrátil od ohně a vlekl se naproti ke ztichlé postavě malého mnicha, která osamoceně ležela na dlažbě ve stále se zvětšujícím tratolišti krve. A pak jedna planoucí pochodeň, která kdysi byla člověkem, explodovala z hranice ven.

	 

	Dvorem se rozlehlo pronikavé ječení, které už v sobě nemělo nic lidského. Tak by asi křičely stromy, hynoucí na pokraji lesa, kdyby měly nějaký hlas. Páter Xavier vzplál jako pochodeň. Běžel po planoucích nohou a řval plamennými ústy. Jeho rysy už nebylo možné rozeznat. Běžel a za ním plály plameny, kolem něj kroužily hořící čáry, sršely jiskry. Běžel. Snad si vzpomněl na zvuky, které se mu vždy podařilo tak úspěšně si vymazávat z mysli, když býval přítomen na nějakém autodafé, snad slyšel jednu dívku, jak volá po své matce, zatímco plameny pohlcovaly její tělo. Běžel…

	Běžel přímo ke druhému vozu. Jeho pasažér z něj právě vystoupil a teď ochromen děsem zíral na démona, který se k němu řítil. Vojáci, ještě v šoku po předchozích událostech, zvedli zbraně.

	Najednou nelidské vřeštění přehlušila rána. Páter Xavier se zhroutil a padl pasažérovi z druhého vozu k nohám. U oblouku, který posloužil Cypriánovi a jeho přátelům jako kryt, stál páter Hernando a nechal pomalu klesnout karabinu, kterou předtím vytrhl z ruky jednomu vojákovi. Střelný prach mu spálil pravou půlku obličeje, skla jeho brýlí se roztříštila. Pomalu se překotil dopředu a spadl na bok.

	Pasažér z druhého vozu pohlédl na hořící uzel před svýma nohama a opatrně o krok ustoupil. Jeho obličej byl mrtvolně bledý. Vojáci kolem se pokřižovali.

	Z místa, kde zemřel Pavel, bylo slyšet mužský pláč. Bučoun si položil mrtvolu do klína a kolébal se s ní dopředu a dozadu. Císař Rudolf Habsburský pozoroval plápolajícím ohněm osvětlenou scénu, pak na nejistých nohách tápal naproti k vozu biskupa Melchiora.

	 

	Agnes byla napůl šílená zoufalstvím. „Dělej něco, Cypriáne, udělej pro něj něco! Zachraň ho!“

	„On se pro tebe…“ Cypriánovy rty byly strnulé. „Skočil před tebe a…“

	Andrej zasténal. Otevřel oči a zmateně se rozhlížel kolem. Agnes měla pocit, jako by někdo sáhl až do jejího nitra a rozdrtil jí duši. Z Andrejova obličeje mizela barva tak rychle, jako by někdo přes něj přetahoval bílou látku. Začala zoufale vzlykat, až se celé její tělo otřásalo.

	„Tak přece něco udělej! Já ho miluji!“

	Cyprián, který se snažil zmítajícího se Andreje pevně držet, na ni ohromeně pohlédl. Pocítil ve svém srdci palčivé bodnutí, které mu vzalo dech. Náhle se mu do límce zaťala čísi ruka a přitáhla si ho dolů. Zíral do Andrejových široce otevřených očí.

	„Já jsem její… bratr!“ zasípal namáhavě. „Ona je… moje… sestra. Stále ještě vidím svou matku… svou matku před sebou… mezi všemi těmi štíhlými Francouzkami… tak mohutnou… tak zavalitou… vzpomínám si, že jsem myslel… já jsem cítil závist, protože jsem chtěl, aby moje matka byla tak hezká jako ony… a přitom byla… těhotná… v nejvyšším stupni těhotenství… nosila pod srdcem mou sestru… Agnes… Já to nevěděl…“

	Lapal po dechu. Jeho oči se pohybovaly, jeho ruka nepouštěla Cypriánovu kazajku.

	„Matka,“ zašeptal, „byla už skoro mrtvá, ale stačila ještě porodit dítě. Mniši jí pomohli… Pavel… zavraždil Jolantu… ale tenkrát také pomohl Agnes na svět… On… on… Zlo má jinou… podobu…“

	Padl na ně stín. Agnes vzhlédla. Viděla už obrazy císaře Rudolfa a slyšela o něm vyprávět. Hned ho poznala, ale nic jí teď nemohlo být více lhostejné. Monstrózní postava se jí rozplývala před očima.

	„Nechte mě jít,“ šeptal Andrej. Věnoval Agnes stín úsměvu. „Bylo krásné tě… vidět, sestřičko. Teď… mě nechte jít. Jolanta už na mě čeká.“

	„Čekají na tebe živí a ne mrtví,“ řekl Cyprián.

	„Tohle je přece náš vypravěč příběhů,“ řekl císař udiveně. „Kde se tady vzal?“

	„On umírá!“ vykřikla Agnes. „Je to snad příběh, který chcete slyšet?“ Nezáleželo jí na tom, že za svůj nedostatek úcty by mohla přijít i o hlavu. „On umírá!“

	„Ne, když to my nedovolíme.“ Císař se otočil a zařval: „Doktore Guerinoni!“

	Z vozu vylezl plešatý muž s dlouhým šedým plnovousem, tmavě oblečený a vypadající tak povzneseně a přezíravě jako nějaký čáp, obloukem obešel dohořívající mrtvolu a pospíšil si k císaři. Ten ukázal na Andreje. „To je náš vypravěč příběhů,“ řekl. „Zachraňte ho, nebo budete viset.“

	Cyprián vzhlédl k biskupu Melchiorovi, který stále ještě seděl na kozlíku svého vozu. Melchior mu s unaveným úsměvem pokývnul a Cyprián kývnutí opětoval. Ještě nebylo po všem.

	 

	 

	



	

1592: NEJVĚTŠÍ Z TROJICE

	A tak zůstává víra, naděje, láska –

	ale největší z té trojice je láska.

	Kor. 13,13
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	1.

	Opat Martin byl bezmocným svědkem scény, jak císař Rudolf převzal Ďáblovu bibli do svého vlastnictví. Cyprián stál vedle něj a nenápadně, ale pevně svíral jeho kutnu. Krátce předtím mu pošeptal: „Jestli chcete ještě všechno zachránit, tak mlčte.“ Martin, který stále ještě pociťoval následky úderu Cypriánovy pěsti, nevěřícně pozoroval scénu, odehrávající se na dvoře jeho kláštera, stále ještě plápolající hranici, žalostný uzlík člověka před císařským vozem, plačícího Bučouna, doktora, který se s Agnesinou pomocí snažil, aby nebyl pověšen za smrt muže, kterým neopovrhoval o nic méně než celý zbytek císařova dvora, biskupa Melchiora, který císařovi, klečícímu na zemi, obracel jednu obrovskou stránku zapovězené knihy za druhou. Rudé, modré, žluté, zelené a zlaté iluminace se míhaly před opatovýma očima, orámování stran v podobě spirálových ornamentů, kruhů a různě do sebe propletených symbolů kříže vnímal jako zmatený vír. Knihu, jejímž strážením byl pověřen, nikdy neviděl a nemohl říct, zda kopie, kterou si císař prohlížel s nadšením a úctou jako nějakou relikvii, je originálu blízká, nebo ne – ale že je to kopie, bylo naprosto jisté. Opat Martin z ní necítil žádné vibrace ani bzučení energie, které tak často vnímal i přes silné vrstvy kamene, a kdyby se skutečně jednalo o originál, byly by nepochybně tak silné, že by ho musely srazit na kolena.

	Císař gestem ruky zdržel biskupa Melchiora, když chtěl obrátit stranu přes jednu velkou kresbu. List sklouzl zase nazpět. Opat Martin se zděšeně pokřižoval. Ze stránky se šklebil ďábel, jehož obraz vyplňoval téměř celý formát listu. Ten se zdál jakoby napůl zuhelnatělý, napůl zpuchřelý, jako by už pouhé vyobrazení stačilo zlu, aby způsobilo rozklad.

	Biskup Melchior zavřel knihu a s císařovou pomocí ji opatrně položil zpátky na zem. Pak ji uzavřeli znovu do jejího ochranného obalu. Přispěchali dva vojáci, knihu zvedli a s obličeji zrudlými námahou ji odtáhli k císařskému vozu. Strčili ji dovnitř a zavřeli dvířka. Opat Martin očekával, že svět pomine nebo že nebesa přestanou existovat, ale nestalo se nic.

	Císař se obrátil a pokynul mu.

	„Stále se usmívejte,“ procedil Cyprián mezi zuby.

	„Děkujeme vám,“ řekl císař a natáhl ruku. Opat Martin se jí jako ve snu chopil a potřásl jí.

	„Je to pro mě čest, vědět že tento posvátný artefakt se nachází pod ochranou Jeho Veličenstva,“ zakrákal.

	Císař znovu pokývnul a vykročil ke svému vozu. V chůzi vrhl pohled na svého osobního lékaře. Vousatý muž zvedl palec a druhou rukou si přejel po čele. Opat zaslechl, jak biskup Melchior, který císaře k jeho vozu doprovázel, říká: „Když Veličenstvo dovolí, vezmu doktora zpět do Prahy s sebou…“ Pak už ničemu nerozuměl. Pohlédl přes rameno na Cypriána.

	„Má kopii,“ hlesl.

	„Ano, ale to on neví,“ opáčil Cyprián. „Brzy bude celý svět věřit, že má originál. A už nebudou žádní dobrodruzi, kteří zaslechnou nějakou fámu nebo budou věřit, že se křesťanstvo dá zachránit pomocí zbraně či prohnanosti ďábla. Jestli ještě nějací jsou, budou si muset rozmyslet, jak na císaři vymámit povolení, aby se mohli přehrabovat v jeho soukromých sbírkách.“

	„Ale kopie přece není k ničemu. Klíč ke kódu v ní chybí.“

	„Taková smůla,“ řekl Cyprián.

	Opat Martin svěsil hlavu. „Selhal jsem,“ řekl po chvíli.

	„A jakpak? Originál je jako dříve pod vaší ochranou někde tam dole. Dávejte na něj stále pozor.“

	„Ne. Snažil jsem se střežit svět před Ďáblovou biblí, ale ve skutečnosti jsem tu knihu střežil sám. A ani to by se mně nepodařilo, nebýt vás a biskupa. Snažil jsem se chránit tu knihu tím, že jsem obětoval své přátele.“ Ukázal naproti na Bučouna a mrtvého Pavla. „Vy a biskup jste se naproti tomu snažili vaše přátele chránit – a s nimi celé křesťanstvo. Zklamal jsem…“ Zvedl oči a podíval se na Cypriána. Viděl, jak se mladý muž snaží, nějak si utřídit všechny souvislosti a události, za něž byl on, opat Martin, zodpovědný: krvavý masakr před dvaceti lety, vraždy, které z jeho příkazu spáchal Pavel, hořící dům, Pavlovu smrt…

	„Ano,“ řekl posléze Cyprián.

	„Děkuji vám za všechno, co jste udělal.“

	Náhle zalovil Cyprián ve své košili a vytáhl z ní dvě mince. Podal je opatu Martinovi, který ihned poznal, že to jsou dva medailony, které nosili kustodi.

	„Tohle patří vám. Jeden měl Pavel. Druhý ztratil ten šílenec, který před dvaceti lety zmasakroval deset žen a dětí. Když se chystal zabít jedenáctou oběť, jeden z jeho druhů ho zastřelil z kuše. Přirozeně ten příběh znáte…“ Opat zíral na Cypriána. Měl pocit, že hledí do nějakého dlouhého tunelu, na jehož konci se krátce zakmitl obraz malého chlapce, který už v příštím okamžiku zmizel v třepotání ledových krup náhlé přeháňky.

	„Někdy mi připadá, že se to stalo v nějaké jiné zemi a v jiném čase. Schovejte si je dobře. S nimi to vše začalo,“ dodal Cyprián

	„Odkud?“ vykoktal opat.

	Cyprián vzhlédl. „Biskup už přichází. Budete si s ním muset ještě o pár věcech promluvit. Ať vám Bůh odpustí.“

	„Ano,“ zašeptal opat a měl pocit, že se dusí. Medailony žhnuly v jeho ruce jako ledový oheň.

	„Já sám to nedokážu.“

	 

	2.

	Velký inkvizitor de Quiroga byl rozčilen. Život jednoho člověka byl příliš krátký, než aby stačil splnit všechny úkoly, které mu Bůh uložil, zvlášť když se ještě musel starat o záležitosti, na které měl své podřízené. Byl podrážděný ještě i tehdy, když se dověděl důvod náhlého vyrušení.

	„Poštovní holub. Eminence.“

	„No a?“

	„Dostal se k nám přes gregoriánský řetěz, Eminence.“

	Gregoriánský řetěz byla pavouci síť stanic s holuby, pomocí nichž Svaté oficium udržovalo spojení s půlkou světa. Jméno obdržela po papeži Řehoři IX., který byl tím, kdo pověřil dominikány plněním povinností, s tímto úkolem spojených. Využívat poštovní holuby patřící tomuto gregoriánskému řetězu směli jen členové tohoto řádu.

	„No a?“

	„Jeho trasa se dala vysledovat až do Prahy.“

	„Koho máme v Praze?“

	„Nikoho, Eminence.“

	„Dej to sem!“

	Velký inkvizitor vzkaz rychle přelétl. Nepotřeboval pergamen, který se mu snažil podat jeho asistent – v jeho mozku byly uloženy všechny kódy, které Svaté oficium používalo, tak bezpečně a přesně jako kterákoliv bezelstná poznámka jakéhokoliv současníka, kterého kdy potkal, a která mohla poukazovat na eventuální skryté kacířství. Protáhlý obličej kardinála de Quirogy s nosem ve tvaru skoby vypadal vždy unaveně a se svými pokleslými očními víčky připomínala jeho tvář nějakého prostého, nepříliš majetného člověka; opravdu dobré zamaskování pro neúnavného a bystrého ducha. Konečně vzhlédl. Jeho asistent se bezděky narovnal.

	„Kde je kacířství nejhorší, můj synu?“ zeptal se.

	„Všude, Eminence.“

	„Velmi správně. Přečetl sis jména, která jsou v této zprávě uvedena?“ Asistent přikývl.

	„Kardinál Cervantes de Gaete, kardinál Ludvík von Madruzzo.“ Velký inkvizitor udělal pauzu. „Hernando Nino de Guevara.“

	Asistent čekal.

	„Zcela neodůvodněné a nemožné,“ řekl kardinál de Quiroga.

	„To jsem si myslel také. Tak mocní a významní muži jako oni…“

	„Zcela neodůvodněné, pokud jde o pátera Hernanda.“

	„…a rovněž tak málo chráněni před kacířstvím jako každý,“ dokončil asistent pohotově.

	„Páter Hernando je můj věrný služebník. Je nad každé takové podezření zcela povznesen. A kde vlastně je?“

	„Nemám tušení, Eminence.“

	„Nevadí. Máme někoho dalšího pro vyřizování delikátních misí, kdo je momentálně volný?“ Asistent okamžik uvažoval a pak kývl. „Nech ho přivést.“

	Dveře, které předtím nechal asistent na štěrbinku pootevřené, se nyní otevřely úplně. Dovnitř se vsunula jakási tmavá postava a hluboce se uklonila. „Jsem zde, Eminence,“ řekla. „Váš asistent byl tak laskav, že mě sem nechal zavolat ihned, co ta neobvyklá zpráva z Prahy dorazila.“

	Velký inkvizitor byl přítelem vlastní iniciativy svých spolupracovníků a podřízených, pokud mu ušetřila čas a cestování. Letmo se pousmál, zatímco rychle naškrábal něco na kus papíru.

	„Výborně. Mám tady dvě jména. Existují důkazy, že se dotyční dopustili kacířství, zrady a spiknutí. Vyhledejte ty muže a nechtěje dopravit sem do Toleda.“

	Asistent si s papírem v ruce pospíšil k tmavému muži. Ten si ho přečetl. Jedno obočí se mu lehce pozvedlo.

	„Vadí vám snad něco? I kardinálové jsou jenom hříšníci. V každém případě aspoň někteří.“

	„Vše v pořádku, Eminence.“

	„Pomyslete ale na to, jaký rozruch to způsobí, když takoví známí a vlivní muži budou obviněni z kacířství. Pro katolickou církev to není zrovna vývěsní štít, obzvlášť ne v této reformátorské době.“

	„Cesta do Toleda může být někdy nebezpečná. Neštěstí, lupiči, člověk může zabloudit a už ho nikdy nenajdou… lidé nedávají pozor a vypadnou z okna…“

	Velký inkvizitor se neusmál. „Tak mnoho úspěchů, done Manueli.“

	 

	3.

	Cyprián ustoupil stranou. Stál mezi svým strýcem a opatem, kteří si spolu cosi šeptali, mezi plačícím obrem s mrtvým Pavlem na klíně a malou skupinkou, sestávající z Agnes, Andreje a lékaře. Na okamžik se cítil úplně ztracený. Oheň, který on a Agnes v hromadě dřeva zapálili, aby se postarali o potřebný zmatek, už začínal dohasínat. Pak ho napadlo, že existuje ještě jeden spojenec, s nímž by se měl rozloučit.

	Páter Hernando ležel schoulen na boku. Špička šipky mu trčela ze zad někde mezi jeho žebry na levé straně, opeření vyčnívalo z hrudníku. Brýle ležely na zemi rozbité. Bez nich vypadal jeho střelným prachem začerněný obličej mladě jako tvář chlapce. Cyprián si dřepl vedle něho a prsty opatrně sesbíral roztroušené součástky brýlí. *

	Kolem zápěstí se mu sevřela ruka. Dominikánovy oči se otevřely a hleděly na něj. Pokoušel se něco říct.

	„Hrozná trefa, pátere,“ slyšel Cyprián svůj hlas.

	„Pojď blíž,“ zašeptal páter Hernando. Cyprián se k němu sehnul. Bylo vidět, že se páterovy oči snaží na něj zaostřit. Ruka pustila jeho zápěstí a hmatala kolem. Cyprián do ní vtiskl rozbité brýle. Páter Hernando si je přidržel těsně před očima a zasténal.

	„Páter Xavier je mrtvý,“ řekl Cyprián. Páter Hernando na něj pomalu zamžikal. Jeho rty byly úplně modré. „Splnil jste svou misi.“

	Dominikánovy rty sebou nehlučně cukly. Zkusil se pohnout. Cyprián mu položil ruku na rameno. Páter Hernando se po chvíli uklidnil.

	„Ta… kniha?“ vypravil ze sebe téměř neslyšně. „V bezpečí.“

	„Kdo ji má?“

	„Nikdo.“

	Páter Hernando ochable kývnul. Pak zavřel oči. Jeho ruka sevřela obroučky brýlí a zlomila je. Cyprián vstal a naposledy se na něj podíval. Pak se klopýtavě vydal naproti k Agnes.

	 

	4.

	Agnes vstala, když se Cyprián zastavil přímo před ní. Doktor Guarinoni zatím několika zručnými řezy rozšířil ránu, v níž v Andrejově těle vězela šipka, a vytáhl ji, pak do rány něco nakapal, přičemž sebou raněný i v bezvědomí škubnul, a ovázal mu pevně hrudník jakýmsi druhem obvazu.

	„Přežije to,“ řekla.

	„Doktor také říká,“ vmísil se do toho lékař, „že se ještě dlouho nedá říct, že se rána nezanítí, nebo že se v téhle pekelné díře nenakazil morem, případně, že mu zítra nespadne na hlavu cihla.“

	„V životě si člověk nikdy nemůže být ničím tak zcela jist,“ řekl Cyprián. „A když jste tady právě udělal zázrak, doktore, nepodíval byste se ještě tam ke vchodu do kláštera? Tam leží muž, jehož anděl strážný v posledním okamžiku přiložil ochrannou ruku, když si sám zarazil do těla šipku z kuše. Ten muž je dominikán, ale může to být dobrý skutek, když jednoho z těch chlapíků zachováme naživu.“

	Agnes si ho udiveně změřila. Cítila se vyčerpaná, ale nesmírně šťastná. Andrejova hlava jí ležela v klíně a ruku měla jemně položenou na obvaze, obepínajícím jeho hruď. Cítila jeho klidný, pomalý dech. Měla bratra. Neměla ponětí, jaké to je, mít sourozence, ale byla si jista, že to brzy pozná. Vždycky si myslela, že je na světě sama; byla to samota, na níž ani Cypriánova láska nemohla nic změnit. Ten pocit už byl jen vzpomínkou.

	„Nezískala jsi jen bratra,“ řekl Cyprián. „Cože?“

	„Současně se z tebe stala i teta.“

	„Copak Andrej má dítě?“

	„No ano,“ řekl. „Ve skutečnosti je to trochu komplikované.“

	„Jak se jmenuje? Je to děvče nebo chlapec?“

	„To všechno se můžeš dovědět od své matky, až se vrátíme do Prahy. Jsem si jist, že už mezitím přivedla k šílenství aspoň půl tuctu kojných a sežrala minimálně jednoho draka, který byl tak opovážlivý a dovolil si přiblížit se příliš blízko.“

	„Moje matka? Terezie Wiegantová?“

	 

	
„Říkal jsem přece, že je to komplikované.“

	„Musíš mi to všechno vyprávět pěkně po pořádku.“

	„Agnes, má lásko,“ povzdechl, ale jeho úsměv se nezměnil, „jednoduše se podívej do zrcadla a pak ten příběh uvidíš před sebou.“

	Nechápavě na něj pohlédla, ale on se k ní sklonil a políbil ji; a v tomto okamžiku neexistovalo už na světě nic, co by si kromě tohoto polibku ještě přála.

	



	

DOSLOV

	 

	
Chtěl jsem vlastně vyprávět příběh Rudolfa Habsburského, alchymisty na císařském trůně, sběratele cenností a kuriozit a také neurotika, který si zvolil sídlo v srdci německé říše a jehož naprostá nevhodnost pro trůn urovnala cestu nevýslovné bídě a utrpení třicetileté války. Ďáblova bible měla být pouze jednou z dějových linií tohoto příběhu.

	Kdo se však zabývá psaním dost dlouho, se po nějaké době zpravidla dobere k tomu, že příběhy samy nejlépe vědí, jak chtějí být vyprávěny. V tomto ohledu mají téměř stejnou moc, jakou jsem ve svém románu připsal Ďáblově bibli: snaží se ze všech sil přijít mezi lidi. Můj původní záměr doznal tedy podstatné změny – dalo by se říci, že šlo přímo o transmutaci, takže román vykazuje sice jistý vztah k alchymii, avšak postava nejvyššího alchymisty, císaře Rudolfa, měla nakonec pouze vedlejší roli.

	Zůstala však celá řada historických osobností, které i nadále trvaly na tom, aby vystupovaly v tomto příběhu.

	Největší prostor bezesporu zaujímá Melchior Khlesl, kardinál, biskup ve Wiener Neustadtu a tvůrce císařů. Právě jeho snahám může německá říše poděkovat za to, že byl císař Rudolf v roce 1612 sesazen a nahrazen svým bratrem, arcivévodou Matyášem. Bohužel Matyáš selhal na tomto místě stejně tak jako jeho velký bratr, ale můžeme se oprávněně domnívat, že Melchior Khlesl na tom vinu nemá. Ve známém dramatu Franze Grillparzera Spor bratří v habsburském rodu (Ein Bruderzwist im Hause Habsburg) má biskup jednoznačně roli Mefista; využil jsem spisovatelské svobody k tomu, abych ho vykreslil pozitivněji. Zatímco jeho osobní příběh – jeho přestup ke katolické víře, obrácení jeho rodiny a boj proti dvorskému státu císaře Rudolfa – je historicky doložen, dovolil jsem si při

	 

	
líčení jeho osobních zájmů a účasti na pátrání po Ďáblově bibli poněkud povolit uzdu své fantazii.

	Kardinálové de Gaete a Madruzzo sice žili, ale ve skutečnosti nikdy žádné spiknutí neplánovali, každopádně žádné, o němž bych se dověděl, a už vůbec nenechali připravit o život dva papeže, především proto, že pravý kardinál de Gaete byl v době, o níž román pojednává, už několik let mrtvý. Hernando de Guevara, jehož hubenou postavu a pozoruhodně moderně vypadající kulaté brýle namaloval v roce 1600 El Greco (obraz visí v Metropolitním muzeu umění v New Yorku a nemám tušení, zdaje vůbec prodejný), rovněž nemá dva papeže na svědomí, byl ale nějaký čas asistentem ‚Velkého inkvizitora‘, kardinála de Quirogy, a později se stal jeho nástupcem v úřadu. Podle mého pátrání se tento dobrý muž skutečně jmenoval Hernando, nikoli Fernando, i když je obraz takto označen. Naproti tomu kardinál de Quiroga, ‚Velký inkvizitor‘, se i ve skutečnosti neúčastnil v románu vylíčených církevních konkláve, protože kacířů ve Španělsku prostě pořád nechtělo ubývat.

	Při vylíčení autodafé v Toledu jsem se nechal poučit historickou Jacquelinou Dauxoisovou. Politickou situaci, která vedla k tomu, že generální vikář Loayosa (další historická osoba, včetně jeho dcer) zastupoval arcibiskupa, jsem při popisu scény nijak nerozváděl, protože je dosti komplikovaná – řekněme zde aspoň tolik, že další bratr císaře Rudolfa, totiž Albrecht Habsburský, byl svého času toledským arcibiskupem a hrůzné podívané upalování kacířů se nikdy neúčastnil.

	V případě, že jste si mysleli, že dramatická situace se třemi mrtvými papeži během několika málo měsíců byla vymyšlena, musím vás zklamat; tato smrtící fluktuace na Svatém stolci odpovídá v plném rozsahu historické realitě (jen důvod je jiný – viz nahoře). A jestliže se ptáte sami sebe, z jakého důvodu velitel švýcarské gardy a jeho zástupce museli být zrovna otec a syn, pak vězte, že i to odpovídá historické skutečnosti. Zkrátka: nejlepší příběhy píše život sám…

	Na Rudolfově dvoře vystupuje vedle Rudolfa a jeho neurózy soupeření říšského barona Rožmberka a vrchního zemského soudce Lobkovice. Předpokládám, že ve skutečnosti měli oba jistě mnohem profesionálnější formát. Není také doloženo, že by Giovanni Scoto svedl ženu vrchního zemského soudce, i když pak by byla mezi vyššími kruhy pravděpodobně v celé Praze jediná, která by mu nepodlehla. Na tomto místě mohu také prozradit, kam se Scoto ztratil poté, co mu pánové Dee a Kelley život v Praze otrávili; usadil se na dvoře vévody Johanna z Coburgu, kde o něco později svedl vévodkyni, a způsobil tak tragédii.

	Kustody jsem si vymyslel, ne však opata Martina Korýtka, velmi kontroverzního opata z Broumova. Myslím tím jeho toleranci vůči protestantům, která vedla ke stavbě kostela svatého Václava u broumovské dolní městské brány, kvůli jehož zamýšlenému stržení v roce 1618 došlo k pražské defenestraci a s trochou nadsázky i následné třicetileté válce. Této postavě, která jistým způsobem přispěla k rozpoutání této strašlivé války, jsem v románě prostě musel dát náležité místo.

	Existoval i doktor Guarinoni, osobní lékař císaře Rudolfa. Z celého císařského dvora jsem si patrně vymyslel jen trpaslíka, který se s Andrejem při jeho prvním setkání s císařem tak zvláštním způsobem rozloučil. Aleje nanejvýš pravděpodobné, že na dvoře existoval někdo jemu podobný, a historické prameny se tak zase jednou nezmínily o opravdu zajímavých lidech.

	Páter Xavier je vymyšlená osoba. Jeho životní dráha by se ale po všech stránkách hodila na nějakou historickou osobnost dominikánského řádu té doby.

	Existuje krajina, která mě při mém lokálním výzkumu tak fascinovala, že jsem ji musel v románě použít, i když by ji hrdinové příběhu na své cestě z Prahy do Broumova vlastně ani nemohli navštívit, aniž by udělali zcela zbytečnou zajížďku, a sice oblast skalních měst u Teplic a Adršpachu. Leží na severozápad od Broumova a tvoří ji fantastický areál skalních věží, zkamenělých bájných postav a obrů a všemožných dalších skalních útvarů a bludišť. V minulosti sloužil tento areál jako úkryt pro pašeráky, silniční lupiče a další lidi, kteří stáli mimo zákon, což jsem i v románě krátce zmínil. I dnes je tam ještě pokus koupit mezi hordou ječících teenagerů nějaký dárek pro děti, docela nebezpečný. Boj mezi reformací a protireformací probíhal v době děje tohoto románu v plné síle, a i když mnozí současníci poznali, že tato cesta musí nutně skončit katastrofou, vypadá to, že ji nikdo nebyl schopen zastavit, především ne hlavní vůdcové a kormidelníci (tehdejší papež a tehdejší císař). Velcí političtí duchové jako Melchior Khlesl se sice snažili přitáhnout jim otěže, avšak oni i spousta dnes obvyklých – a široce rozšířených – menších politiků byli především zaměstnáni tím, aby své vlastní ovečky co nejdůkladněji vysáli a přivedli na mizinu. Válečné běsnění, kterému se nedalo zabránit a které v letech 1618 až 1648 vládlo v Evropě, pohltilo jedny i druhé. To je však už docela jiný příběh.

	Poměry ve Vídni, od zloby domácích kupců vůči cizozemské konkurenci a povodňových katastrof až k zákazu pořádání katolických slavností a procesí, jsem převzal z větší části z nádherně popisných vícesvazkových Dějin Vídně od Petera Czendeho a Ferdinanda Opila; poměry v karmelitánském nalezinci můžete najít i dnes v sirotčincích, nalézajících se daleko od vyleštěných koutů civilizace, což neznamená, že byste je museli hledat někde příliš daleko. Broumov byl skutečně koncem 16. století vícekrát obětí moru a záplav, což mě vedlo ke spekulaci, že zřejmě každé místo, na němž se Ďáblova bible nějaký čas nacházela, bylo nějakým způsobem postiženo Božím hněvem. Repliky na votivních deskách v Broumově o tom dostatečně informují.

	Pověst o podzemním jezeře pod kostelem v Heiligenstadtu patří v poněkud změněné formě k bájeslovném podkladu rakouského hlavního města, stejně tak jako i legenda o pradleně u kříže, kterou Cyprián vypráví své milované Agnes.

	A Ďáblova bible?

	Ještě předtím, než o ní zde budeme mluvit, měli byste se na ni podívat. Poté, co jste dočetli tento doslov, vězte, že se nachází buďto v Praze na jedné, pro celou českou zemi významné, pozoruhodné výstavě (20. 9. 2007 až 6. 1. 2008), nebo v Královské knihovně ve Stockholmu. Věřte mi, budete žasnout.

	Ďáblova bible neboli Codex Gigas (z řeckého giga-obrovský) je největší středověký manuskript na světě. Je potřeba dvou dospělých mužů, aby ho jen zvedli, měří totiž přesně 920 x 505 mm a obsahuje na 640 stran ručně psaného textu na pergamenu z oslí kůže; údajně byl na jeho výrobu umožněn 160 oslům přednostní vstup do lepšího světa. Kodex vznikl počátkem 13. století v benediktinském klášteře v Podlažicích ve východních Čechách. Označení Ďáblova bible pochází od celostránkového zobrazení pekelného pána s kozlími kopyty na jedné z těchto 640 stran. Má to asi také co dělat se skutečností, že se autor díla pokusil obsáhnout v jednom svazku celé tehdejší vědění – a chtít získat vědění celého světa je už od časů biblické aféry s hadem a požitím plodů ze stromu jabloně (Malus domestica) záměr, za nímž vězí vliv ďábla.

	Exemplář Ďáblovy bible, k jehož návštěvě jsem vás výše pozval – volím tento opisný výraz proto, poněvadž vy i já po přečtení tohoto románu nyní víme, že se zde nemůže jednat o originál –, se nacházel pod ochranou benediktinů v Podlažicích, v Břevnově, v Broumově, pak ve sbírkách císaře Rudolfa II. a naposled, od roku 1648, ve švédském vlastnictví. Švédské vojenské oddíly ho koncem třicetileté války uloupily z Hradčan. Dnes je – ne sice zcela oprávněně, ale takový už je běh času – v majetku Královské knihovny ve Stockholmu, která po dlouhém váhání vydala dovolení k tříměsíčnímu vystavení knihy v Praze.

	Toto jsou fakta. Legenda je mnohem zajímavější.

	Říká se v ní, že se kdysi jeden mnich obtížil těžkým hříchem. Za trest se nechal zazdít a slíbil, že během svého pomalého umírání sepíše knihu, která bude obsahovat moudrost celého světa. Uprostřed svého projektu zjistil, že ho nedokáže přivést do konce, a zavolal si proto na pomoc samotného ďábla. Za jeho pomoc mu slíbil svou duši. Lucifer, který byl již přivolán k mnoha podobným transakcím (vzpomeňte jen na Kamenný most v Řezně), nepoznal, že ho zazděný mnich zamýšlí ošálit, a dal se do práce. V polovině díla, jak se zdá, byl přemožen obyčejnou autorskou samolibostí a zhotovil svůj vlastní portrét, aby byl svět informován, kdo vytvořil toto dílo, ale to už je moje vlastní interpretace. Jakým způsobem jsem tuto legendu upravil, jste se právě dozvěděli v tomto románě.

	Historickou skutečností je naproti tomu to, že tři strany Ďáblovy bible chybí a my můžeme jen spekulovat, co na nich asi bylo a kam a jak zmizely.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
 

	PODĚKOVÁNÍ

	Nejdřív ze všeho a z celého srdce: mé agentce Anke Vogelové, která to tentokrát se mnou neměla nijak lehké, protože jsem potřeboval nějakou chvíli k tomu, abych se dobral jádra tohoto příběhu. Dále mým lektorkám Sabině Cramerové a Martině Sahlerové a všem jejich kolegyním a kolegům nakladatelské skupiny Lübbe, díky kterým se z hromady rukopisů nakonec podařilo vytvořit skutečně nádhernou knihu. Dále děkuji Sabině Stanglové, Angele Seidlové a Thomasi Schusterovi.

	Dík patří i Josefu Kindlovi ze semináře benediktinského kláštera v Broumově, který mně při mém pátrání v Čechách pomáhal, dr. Janu Frolíkovi, který nic nenamítal proti tomu, že jsem jeho tajuplný archeologický nález v tomto románě použil a pokusil se vysvětlit, dále Christopheru Kielovi, který mi potvrdil, že chybějící listy v Ďáblově bibli jsou skutečnost, a také Josefu Staudingerovi, od něhož jsem se dověděl něco o chování kouře při domovních požárech, což umožnilo v mém románě Cypriánovi, že z ohně v pražské pobočce firmy Wiegant & Wilfing unikl téměř nezraněn.

	A samozřejmě vřele děkuji také své ženě Michaele a synům Mariovi a Raphaelovi – nejen ze zdvořilosti, z jaké autor obvykle děkuje své rodině, nýbrž proto, že je miluji.

	Tato kniha vznikla na základě jakéhosi druhu klauzury, uložené sobě samotnému, protože jsem na ni měl čas jenom deset měsíců a příběh potřeboval spoustu stran, aby mohl být sepsán. Nebyl jsem sice zazděn jako onen mnich z legendy o Ďáblově bibli a celý ten proces jsem také bez nějaké zvláštní újmy přežil, ale během té doby jsem nijak zvlášť neholdoval rušným společenským stykům. Ještě jednou tedy všem, kteří se mnou v této době měli trpělivost, děkuji.

	Příběh Ďáblovy bible je pro mě jako autora tak trochu něco jako nová země, na kterou jsem podobným způsobem vstoupil dosud jen v Tisíciletém císaři. Vy, milé čtenářky a milí čtenáři, můžete tedy nyní posoudit, jak se mi tento vstup povedl. Děkuji všem, kteří mě na této cestě následovali.
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